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(Дополнение). Томск, 1975, I— II. 

Словарь Тамбовской губ. Елатомский у. Труды МДК. — РФВ, 1913, ЬХХ. 
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*1окай1о: болг. диад, лопало ср. р. 'пойло для поросенка, заме- 
шанное с отрубями и помоями’ (М. Младенов. Говоры на Ново 
село, Видинско, 246), сербохорв. Ідкаіо м. р. 'человек, когорый 
лакает, пьяница’ (в словаре Стулли: 'рэіаіог, ЫЬах’) (КІА VI, 
138), русск. лопала об. 'кто лакает, подлизывает; пьянюшка, 
охочий до чужих обедов’ (Даль 3 II, 682). 

Производное с суф. -(а)й1о и -Іо от *Іокаіі (см.). 

*1окапь]е: болг. (Геров) лопате ср. р. от лбпамъ 'лаканье’, диал. 
лопан е ср. р. то же (Шапкарев — Близнев БД Щ, 238), сербо- 
хорв. Ідкапе ср. р. огглаг. имя от Іокаіі (старая форма имени 
Іокапіе) (К ІА VI, 139), диал. Іокбпе ср. р. огглаг. имя от 
Іокаі (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 504), чет. Іокапі ср. р. 'питье 
с жадностью’ (Коіі V, 883), др. -русск. лапание действ, по гл. 
лапати (Георг. Ам., 203. XIV — XV вв. (СлРЯ XI — XVII вв, 8. 
165), русск. лопанье ср. р. действие по знал. гл. (Даль 3 II, 682). 

Производное с суф. -пь]е от гл. *Іокаіі (см.). 

*1окаіі: цслав. лопата , -ѵлл Хатстеіѵ, ІаіпЬеге (Мікі.), болг. лдпам 
'лакать’ с помет, «диал.» (РБЕ II, 29), диал. лдпъм 'лакать’ 
(М. Младенов. Говоры на Ново село, Видинско, 246; Гълъбов 
БД II, 88; И. К. Шапкарев и Л. Близнев БД III, 238; 
Шклифов БД VIII, 261), лдпам 'пить воду или другую жид- 
кость, издавая звук лок-лок’ (Горов. Страндж. — БД I, 107), 
лопъм 'о животных пить жидкость с помощью языка’ 
(Т, Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 54), макед. лока 'лакать; 
размывать (почву и т. д.)’ (И-С 245), сербохорв. Іокаіі , Гдсёт 
'пить воду или другую жидкость не губами, а слизывая язы- 
ком, как делают собаки, котки и др.’ (когда собака лакает, 
слышится как будто Іок Іок) (КІА VI, 139), диал. Іокаі , Ідсет 
'жадно пить (о животных)’ (Нгазіе — §ігаипоѵіс I, 504), словен. 
Іокаіі , Іокат или Ідсет 'пить или есть языком, .лакать’ (РІеІ. I, 
о25), Іокаіі , -ат 'пить, вытягивая язык,’ экспр. 'громко пить’ 
(Зіоѵаг зіоѵеп. ]’егіка II, 635), ст.-чеш. Іокаіі 'глотать, погло- 
щать с жадностью’: ]еп 2 ]ес!іе, гегй, Іокац (Е. 1, 438), (ІМоѵак. 
81оѵ. Низ., 59), чеш. Іокаіі, Іокат и Іосі 'жадно пить, глотать; 
пьянствовать’ (слвц.) (КоІІ I, 940), диал. іоскаі 'пить большими 
глотками’ (Вагіоз. Зіоѵ., 185), іокаі , -ат 'пить большими глот- 
ками’ (Зѵёгак. Кагіоѵ., 123), Іоскаі , -ат 'жадно пить большими 
глотками’ (Маііпа. Мізіг., 53; Сте^ог. Зіоѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ., 90), 
слвц. Іо§аі\ -а, -а]й 'алчно, жадно пить большими глотками; 
плескать’ (881 II, 55), Іоскаі " , Ійскаі ’ то же (381 И, 60), диал. 


Мокііка 


Іокаі" , Щаі ", Іоскаі ", Ійскаі ’ 'лакать, пить водку; плескать’ 
(Каіаі 311, 315), ѴохаіЧ , -п экспр. 'пить большими глотками’ 
(Маіеісік. Г^оѵоЬгаЗ., 200), ѴохаіЧ, - ]и 'о животных — глотками 
пить воду’, бран. 'о пьянице’ (Маіеісік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ., 297), 
Ѵбхаіі, -уи 'пить большими глотками’ (Там же), Ѵио/аі" 'громко 
пить’ (НаЬоѵзІіак. Огаѵ., 107, 186), ст.-польск. іокас, Іосъд 
'лакать, пить и есть жадно’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 559; 
81. зіроі. IV, 116), польск. диал. іокас, іакас 'лакать’ (ѴѴагзг. 
II, 811), словин. Ійёкас 'пить (о животных)’ (Ьогепіг. Зіоѵіих. 
\ѴЪ I, 591), др. -русск. лапати и лопаты 'лакать’ (Библ. Генн. 
1499 г.; Ин. Сказ., 32. ХѴІІв.)(СлРЯ XI— XVII вв. 8, 165), 
русск. лапать или лопатъ , -аю 'вычерпывать языком (жидкость; 
о животных); пить, преимущ. много’ (Ушаков II, 20), лопатъ, 
лопаю и лону 'пить по-собачьи, прихлебывая языком’ (Даль 3 II, 
682), диал. лдпатъ 'пить жадно (больше о животных)’ (Добро- 
вольский 379), лопатъ, -аю, лопну 'жадно пить, лакать (о живот- 
ных)’ (вят., смол.) (Филин 17, 113). 

Прислав. *Іокаіі, *1осу родственно лит. Іакй, Іакіі 'лизать, 
лакать’, лтш. Іакі, Іаки, Шоки 'лакать’, эти глагольные формы 
восходят к и.-е *1ак- 'слизывать со звуком, лакать’, к этому 
же корню арм. Іакет 'лижу’ *1акк- (см. Меіііеі Агтепіса. — 
М8Б, 15, 1909, 357); возможно, сюда же греч. Хатс-ш 'лизать, 
лакать’. И.-е. корень носит звукоподражательный характер. 
В славянских языках сохранились следы мотивации, см. приве- 
денные выше примеры. См. Вегпекег I, 727; Тгаиітапп В8ѴѴ II, 
55, МасЬек 2 338; Фасмер И, 514; 8кок. ЕІіт. гіесп. II, 314; 
Рокоту I, 653; Вегіар ЕІіт. зіоѵаг зіоѵеп. \еъ. II, 148; 
81а\ѵзкі V, 153. 

*Іокщ}іі: болг. диал. лбпновам 'зачерпнуть один раз языком 
какую-либо жидкость (о собаке)’ (Горов. Страндж. — БД I, 107), 
макед. лопне 'хлебнуть, отхлебнуть’ (И-С, 245), сербохорв. Іок - 
пиіі 'хлебнуть, лакнуть’ (КІА VI, 140), словен. Ібкпііі , -ет 
экспр. 'хлебнуть’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка II, 635), чеш. Іокпііі 
'пьянствовать’ (Коіі I, 938), диал. Іокпіі 'пить много’ (Вагіоз. 
Зіоѵ., 185), Іопіі 'лакать, пить большими глотками’ (Там же, 186), 
Іокпбі зіЦІискпбі 8І 'напиться’ (Зѵёгак. Вгпёи., 111), русск. 
лопнутъ 'пить по-собачьи, прихлебывая языком (Даль 3 II, 682), 
диал. лопнутъ 'поймать много рыбы’ (новг.) (Филин 17, ИЗ), 
блр. диал. лбпнуцъ 'хлебнуть’ (Сло}^н. па)Шочн. -заход. Бела- 
Русі 2, 670). 

Гл. *Іокпдіі, произв. с суф. -пдіі от *Іокаіі (см.). 

*1окІіка: цслав. лоіципа (Мікі. ЬР 344 в примере: лопика), ма- 
кед. диал. Іозііка, іозсіка 'салат-латук’ (Веііс. Саііскі (И]а1екаІ, 
1935, 107, цит. по: 8кшзкі V, 133), сербохорв. Ідсіка 'раст. 
Ьасіиса заііѵа Ь., выращиваемое в огородах и упогреоляемое 
в пищу’ (у некоторых авторов под этим названием упоминаются 
и Другие съедобные растения: СісЬогіит епсііѵіа Ь., N азіигііит 



Іокъіаіі 


Іокъѵіпа 
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оНісіпаІѳ К Вг., Ѵаіегіапеііа Б. и др.) (ША VI, 133—134), 
Ьосіка ж. р., топоним в Сербии (ША VI, 134), лдПип аж. р! 
'общее название растений из рода Ьасіиса, семейства сложно- 
цветных, содержащих млечный сок; вид. раст. Ьасіиса заііѵа, 
салат’ (РСА XI, 592), словен. Іоська 'латук’ ( Коіпік 193), 
ст.-чеш. Іосіка , -у ж. р. 'салат-латук’ (СеЬаиег II, 261), чеш. 
Іосіка бот. 'огородный латук’, слвц. Іосіка бог. 'латук’, в.-луж. 
іосіса 'латук’ (РІиЫ 324), ст.-польск. Іосъу$а, Іосу$а 'салат, 
Ьасіиса заііѵа’ (81. зіроі. IV, 114), польск. іосгу^а 'раст. из 
сем. сложноцветных с яркосиними цветами, Ьарзапа’, русск. 
лочича ?, лочига 'раст. Ьарзапа сотпіипіз, бородавник, бородав- 
ница, бересква’ (Даль 3 И, 698), укр. іосуса 'Ьасіиса тигаііз 
Ьезз., Ьасіиса зсагіоіа Ь.’ (Макотескі 197 — 198). 

Сущ. *Іокііка — позднее праславянское заимствование из лат. 
Іасіиса 'посевной салат’ (лат. Іасіиса образовано от Іас , род. п. 
Іасііз 'молоко’, так как некоторые сорта салата содержат млеч- 
ный сок. Слово заимствовано славянами в VII — VIII вв. через 
посредство романских диалектов, где произошло изменение лат. 

и палатализация группы сі народной латыни, см., напри- 
мер. ломбард. Іасй§а, прованс. Іасй$о то же (Вегпекег I, 730, 
Фасмер И, 527, МасЬек 2 338, 8кок. Еіігп. г]’ѳ сп. II, 312, 
81а\ѵзкі V, 133 — 135). Мейе искал источник праслав. *ІокІіка 
в немецких монастырях, использующих латынь с произношением 
романских племен к северу от Альп (Меіііеі. Ёіисіез, 179 — 182). 
Гипотеза Шахматова о кельтском посредстве (АІзІРЬ. XXXIII, 
95) не была поддержана этимологами. 

*1окъіаІі: чеш. Іокіаіі 'жадно пить, глотать’ (Коіі VII, 1317), 
русск. диал. локтать или лопотать 'болтать языком, молоть 
вздор, пустобаять’ (твер.), 'пить по-собачьи, прихлебывая языком’ 
(тамб.) (Даль 3 II, 682), локтать 'пить жадно, без разбора 
(о лошадях), пить (о животных)’ (Добровольский, 380), локтать , 
локчу 'пить, есть что-либо жидкое, хлебать, лакать’ (тамб., 
вірон., смол.), 'говорить вздор, пустяки, болтать, трещать’ 
(тамб.) (Филин 17, 114), лопотать , лопочу 'говорить’ (вят., твер.) 
(Филин 17, ИЗ), лохтать 'глотать, хлебать с жадностью, по- 
многу (тамб.) (Филин 17, 164), укр. диал. локтати, -кчу^лоп- 
тати 'щемить’ (Мирг. у.) (Гринченко II, 375), локтати ( лик- 
тати) 'лизать, пить по-собачьи’ (П. Білецкий-Носенко, 2 1 2), 
олр. локтаць, -кчу 'пить, как бы лакая; хлебать’ (говорится 
укорительно) (Носов., 271), лактаць 'лакать, хлебать’ (Гарэцкі 
86), диал. лактаць 'жадно пить’ (Сцяшковіч. Слоун., 231), 
лактаць 'лакать (про кота, собаку)’, экспр. 'много и жадно 
пить’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 6.13), лдкчитъ 'щел- 
кать, напр. орехи; жевать, жвякая ворчать’ (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту, ЮЗ); локчить 'ворчать’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 682), 
лбкчить 'щелкать орехи’ (пск.) (Даль 3 II, 682); 
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Производное с суф. -ъіаіі от *Іокаіі (см. Вегпекег I, 727; 
Фасмер II, 515). О глагольных интенсивах на -іаіі см. 81о\ѵпік 
ргазіочѵіапзкі I, 52. Мысль Унбегауна о связи с клоктать 
представляется менее убедительной (см. В. О. ЬпЬе^аип. [Рѳц. 
на кн.*] М. Ѵазтег. КиззізсЬез еіуто1о§ізсЬез ѴѴбгіегЬисЬ. — 
В8Б 52, 2, 1957, 170). 

*1окъѵапь: болг. диал. локванъ м. р. 'углубление в земле, напол- 
ненное стоячей водой’ (Д. Мариновъ. Думи и фрази изъ За- 
падна България. — СбНУ XIII, 1896, 250), сербохорв. лдквагъ , 
локватъа м. р. 'кувшинка, ИутрЬаеа аіѣа, ИурЬаг Іиіеит 8т., 
Ьокѵап , Ьокѵапа м. р., топоним (К ІА VI, 141); Ьокап , Іо - 
капа м. р. 'небольшая лужа’, топоним (ША, ѵ ѴІ ,138 — 139), Іо- 
кбПу Іокбпа м. р. 'карстовая пещера’ (Нгазіе — Зітшюѵіс I, 504), 
словен. Іокітп], -а м. р. 'водное растение с плавающими листь- 
ями и большими белыми цветами’ (81оѵаг зіоѵеп. ^егіка II, 636). 

В данной статье представлены производные от двух основ 
праслав. *1оку (см.): *Іокъѵ- и *1ок- с суф. -апъ. О суф. -апь 
см. 8Іо\ѵпік ргазіолѵіапзкі I, 132. Об этимологии^ болгарских 
и сербохорв. слов см. 8кок. Еііт. гіесп. II, 315, БЕР III, 461. 
Мотивационные отношения лопва 'лужа’ — локвать 'кувшинка’ 
те же, что и в русск. калужа 'лужа’ — калужница 'растение, 
растущее в лужах, СаІіЬа раіизігіз’ (См. МасЬек. Ішёпа гозіііп, 
41). 

*1окъѵёпіса: сербохорв. Іокѵёпіса ж. р. 'вода из лужи’ (в Ист- 
рии) (ША VI, 142), словен. Іокѵепіса ж. р. 'вода из лужи’ 
(Ріеі, I, 529). 

Производное с суф. -іса от основы прилаг. *Іокъѵёпъ (см.). 
Праславянская древность проблематична. 

*1окъѵёпъ(зь): болг. локвен прилаг. 'относящийся к луже’ 
(по БЕР), сербохорв. Гдкѵеп прилаг. 'относящийся к луже’ 
(у одного писателя XVIII в.) (ША VI, 142), словен. Іокѵёп 
прилаг. 'относящийся к луже’ (Ріеі. I, 529). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ёп- от *1оку (см.). 

Іокъѵіса: болг. лбквица ж. р. ум. от локва (Геров), диал. Локо - 
вица, топоним (Д. Михайлова. Михайловградско, 135), сербохорв. 
Ібкѵіса ж. р. ум. от Іокѵа , в качестве топонима (ША VI, 142), 
диал. Ідкііса ж. р. ум. от Іокѵа (Нгазіе — Зішипоѵіс I, 504), 
словен. Щкѵіса ж. р. уменьш. к Іокѵа , 'маленькая лужа’ (Ріеі. I, 
526), укр. Лохвиця, гидроним (Словн. гідронім. Украши, 327). 
Лохвиця , топоним (Там же). 

Производное с уменьш. суф. -іса от *1оку (см.). 

*1окъѵіпа: болг. диал. локвйна ж. р. 'лужа с водой; ямка для 
посадки растений’ (Т. Стойчев. — Родопски со. V, 317), сербо- 
хорв. Гдкѵіпа ж. р. увел, к Іокі'а (с XVII в.) (ША VI, 142), 
Ѣдкѵіпе ж. р. мн., топоним (ША VI, 142), Іокѵіпе 'яма в земле, 
чаще всего на дороге’ (воет. Сербия) (X. Во^бапоѵіс. Сео^гаізка 


Іоку, -ъѵе 


ІО 


іпіепа и зѵгіцзкот кга|и. — Опотазііса Іипозіаѵіса 10. 2ао*геЬ, 
1982, 291). 

Производное с суф. -іпа от *1оку (см.). 

*1оку, -ъѵе: ст.-слав, лош 'лужа; водоем’ (Зай., ЗІЗ, 17, 137), 
МЖБЛ ж. р. 6(хррос, о[хЗрт)[ла (іѴІікІ.), болг. (Геров) лбква ж. р. 
'лужа, угольня,’ лбква 'лужа’(РБЕ II, 29; БТР; Дювернуа 1134), 
диал. лбква 'лужа' (Колев БД III, 305; Ст. Ковачев. Троян- 
ският говор. БД IV, 212; Шклифов БД VIII, 261)^ лбква 'при- 
брежная нива с богатой наносной почвой’ (Горов. Страндж. — 
БД I, 107); 'травянистый луг у излучины реки’ (Стойчев БД II, 
200), лбхва 'яма, ямка’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 
135), лбква 'большая или маленькая яма, наполненная дожде- 
вой водой’; когда гасят известь, мажут вокруг грязью, которая 
называется локва (Долно-Озирово, Берковска Околия) (Д. Мари- 
новъ. Думи и фрази изъ Западна България. — СбНУ XIII, 
1896, 250), в качестве топонима (Д. Михайлова. Михайловград- 
ско, 134), макед. локва с лужа’ (И-С), локва (топографический 
термин) 'водоем, из которого не вытекает вода’ (Б. Видоески. 
Поречкиот г-р, 62), сербохорв. локва ж. р. 'лужа, Іасиз, раіиз’, 
Іокѵа ж. р. 'болото, озеро или небольшая и неглубокая яма 
в земле или на камне, наполненная водой’, Ьок^а и Ьокѵо , 
топонимы (ВІА VI, 140—141), Іокѵа ж. р. Іасипа, зіа^пиш, 
раіиз, 'болото, грязь’ (а у некоторых старых авторов) и 'озеро’ 
(хМагигапіс I, 608), диал. Іокѵа ж. р. 'лужа, пруд’ (Нгазіе— 
Зігаипоѵіс I, 504); словен. Ідкѵа ж. р. и Ідкеѵ , -кѵе ж. р. 'лужа, 
пруд; лагуна’ (Ріеі. I, 529; 81оѵаг зіоѵеп. ]ег,іка II, 635), диал. 
Іокеѵ , Ідки, іокѵд 'водопой для скота’ (Тотіпес 123) 

В южночешских говорах мы находим производное Іокас 'лужа 
на выбитом месте дороги’, в восточнославянских языках о суще- 
ствовании основы *1оку может свидетельствовать косвен то топо- 
ним Л ох вицы, 

Праслав. *1оку, -ъѵе родственно лаг. Іасиз , -из 'стоячая вода, 
озеро, корыто у источника, яма’, Іасйпа 'дыра, яма’, грзч. Хіх- 
/о; (из *ХіхГо; 'углубление, дыра’), ирл. Іоск 'озеро’, др.-англ., 
др.-сакс. Іа§и 'озеро’, др.-исл. Ід§г то же; и. -е. *1ака- (См. 
Вепіекег I, 739; Фасмер II, 515; 8кок. Еііт. ^есп. II, 315; 
БЕР III, 461—462; Масііек 2 , 338). 

Высказывавшаяся ранее мысль о заимствовании из герм. *1аккд 
не имеет оснований (С. С. ІЛіІепЬеск. Біе §егтапізс1іеп \УбгЪег 
іш Аіізіаѵізсііеп. — АІзІРЬ XV, 1893, 483). Праслав. *1оку не 
связано с гл. *Іокаіі, см. эту мысль у Брандта и Брюкнера 
(Р. Брандт. Дополнительные замечания к разбору Этимологичес- 
кого словаря Миклощича. — РФВ XXII, 1889, 250; Вгискпег 311). 

*1о1а I: болг. диал. лбла 'тетя’ (зап.) (Проект за «Идеографски 
диалектен речник на българския език.» — БЕ, 1969, 2, 159; 
Геров; Д. Мариновъ. Думи и фрази изъ Западна България. — 


и 


Іоіъка 


СбНУ XIII, 1896, 250). Сюда же польск. диал. Ібіа 'бабка, 
мать отца или матери’, 161 'дед, отец матери или отца’. 

М. б., сюда же укр. гидроним Лолин (Словн. гідронім. Украіни, 
325). 

Родственно *1еГа (см.), но с другой ступенью огласовки. 
В основе слово детского языка. Ср. слова этого же типа курд. 
Ши 'дядя по матери’, мордов. ѴаѴа. ѴеѴа 'старший брат’ и др. 
(см. 81а\ѵзкі IV, 341; БЕР III, 463; Младенов ЕПР 278). 

*1о1а II: болг. диал. лбла , лблъо 'повеса; легкомысленный чело- 
век’ (Гълъбов БД II 88), сербохорв. лбла м. р. насмешл., 'высо- 
кий худой человек’, Іоіа м. р. то же (ВІА VI, 142), лбла 

м. и ж. р. 'шалопай, повеса, проказник’; (в обращении к малень- 
кому ребенку) 'баловник, непоседа’, (унич.) 'высокий, худой, 
долговязый человек’, употребл. в качестве клички кабана, собаки 
(РСА XI, 559;ВІА VI, 142), сюда же Шо м. р. 'беспорядочный 
человек’ (ВІА VI, 142), лбло м. р. уничиж. 'беспорядочный, нео- 
прятный человек; неряха’ (РСА XI, 559), словен. Ідіа ж. р. 
'большая неловкая женщина’ (Ріеі. I, 529), слвц. диал. Ыо м. р. 
'глупый человек, простак’, ѴоѴо 'человек, который на свадьбах 
шутками развлекает гостей’ (Огіохъку. Сетег., 165). 

Ономатопея на базе редупликации. Аналогичные образования 
есть во многих гзыках, ср. нем. диал. /о/, Ще, Шіе 'глупец’, 

н. -греч. ХшХбс 'дурак’, алб. Ібіе 'легкомысленная женщина’, ит. 
диал. Ібііо 'глупый’ (Вегпекег I, 730 — 731; Младенов ЕПР 278; 
8кок. Еііп). г]есп. И, 315—316; БЕР III, 463; ВеНаі Еііт. 
зіоѵаг. 8Іоѵеп. іех. II, 149). 

*1°1аІі (з§): сербохорв. лблати се 'жить, вести себя как «лола» 
(повеса), проводить время в гулянье, питье и забавах; бродяж- 
ничать, озорничать’ (ВІА VI, 142; РСА XI, 559), чеш. диал. 
Ібіаі 'буянить’ (Коіі. Бой. к ВагІ., 51). 

Отыменной гл., образованный от *1о1а II (см.). (8кок. ЕІіш. 

^ г]есп. II, 315—316). 

1о1оіаіі/*1оЫёП/*1о]оШі: болг. диал. лолбти (3 л.) 'бормотать 
сердито 5 (Д. Евстатиеца. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 
190), лулбтя 'бормотать’ (II. И. Петков. Еленски речник. БД 
VII, 84), слвц. ІоІоіаі\ - 1а/-се экспресс, 'лепетать’ (881 II, 56), 
диал. ІоІоіаѴ —ІаІоіаѴ — Іоіоііі (Огіоѵзку. Сетег., 165), Іоіоіаі 'гово- 
рить чепуху, заикаться, лепетать’ (Сге§ог. 81о\ѵак. ѵоп РШз- 
нгапіб, 241), укр. диал. лолотіти , -чу 'клокотать при течении, 
шуметь’ (Гринченко II, 376). 

Звукоподражательные глаголы, ср. лит. Іаійоіі , лат. Іаіід , 
греч. ХаХш (БЕР III, 464). 

Іоіъка: болг. (Геров) лблка ж. р. 'заболевание, опухоль’, лблка 
ж - р, 'опухоль 8 сюрЬітІ 08 І 8 ’ (Д. Мариновъ. Думи и фрази изъ 
Западна България. — СбНУ XIII, 1896, 250). 

Возможно, сюда же слвц. диал. Іоіек (~1а1ек) м. р. 'подгрудок’, 
экспр. 'желудок, живот’ (Сге§ог. 81очѵак. ѵоп РіШззгапіб, 241). 
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*1отапьіе 


Производные с суф. -ъка и -ъкъ от несохранившихся *1о1а 
и Ноіъ с первоначальным значением вздутие 4 . Авторы «ролгар- 
ского этимологического словаря» связывают с праслав. *1а1ока 
'десна’ (ВЕР III, 463 — 464), что не представляется убедитель- 
ным, поскольку слово *1а1ока этимологи склонны рассматривать 
как *1а-1ока. 

Возможно, что перед нами звукоподражание, восходящее 
к детскому языку. Ср. наименования круглых предметов, опу- 
холей и болячек от основ *6а6-, *ЪоЪ -, *ЬдЪ~, *рар -, *рор-, *рдр- 
(см. И. Поповиѣ. О словенским коренима *ЪдЪ - и *р<?р - и неким 
Нэиховим дериватима. — 1Ф XIX, 1951 — 1952, 159 — 171). 

*1ота: сербохорв. лома ж. р. 'ощущение ломоты в теле’ (РСі\ 
XI, 561), лома ж. р. 'высушенное и разломанное тесто, как 
добавление к супу, плову и пр., еда, приправленная таким 
тестом’ (РСА XI, 561), диал. лома (кршаница) 'кушанье’ (Ѵіз., 47), 
Лома , фамилия (РСА XI, 561), польск. диал. Іота 'бочка?’ 
(81. §\ѵ. р. III, 75), русск. диал. лома 'полтина’ (костр.) (Филин 
17,116). ' Ѵ 

Производное от гл. Нотаіі (см.). 

*1отась: сербохорв. Ьотасі м. р. мн., топоним в Герцеговине 
(РСА VI, 143), польск. іотасъ м. р. 'сухая ветка, лежащая 
на земле, хворостина, палка, щепка’ (\Уагзг. И, 812), диал. 
іотася 'сломанные ветки дерева, высушенные на топливо или 
же собранные для починки дороги’ (81. §\ѵ. р. III, 76), словин. 
іотж м. р. 'сильный, но неловкий, неуклюжий человек’ (Богепіг. 
Ролюг. I, 480), русск. диал. ломан , -а м. р. 'бурелом, валеж- 
ник в лесу’ (краснояр.) (Филин 17, 119), ломачй мн. 'лепешки, 
которые разламывают, поливают конопляным соком и варят 
в этом соке’ (тул.) (Филин 17, 119). 

Сюда же производное русск. диал. ломанье ср. р. 'полураз- 
валившаяся постройка; полусгнившие доски, бревна и т. п.’ 
(зап.-брян.) (Филин 17, 119), блр. ламанна ср. р. 'лом, валеж- 
ник, хворост’, диал. ламанна ср. р. 'сучья, ветки; использован- 
ные деревянные орудия, которые валяются без употребления’ 
(Янкоускі И, 97), ломанё ср. р. соб. 'хворост; лом’ (Тураускі 
слоунік 3, 41), ламанна ср. р. соб. 'хворост’, перен. 'старый 
больной человек’ (Янкова 175). 

Производное с суф. -асъ от основы гл. Нотаіі (см.). 

*1отака: польск. іотака ж. р. = іотак 'сухая ветка, лежащая 
на земле, хворостина, палка, щепка; охотничье ружье’ (ѴѴагзг. 
И, 812; из укр. ломака ), др. -русск. Лом&ка, имя собств. (1594 
Путивль) (Котков. Леке. южн. -русск. письм. XVI — XVII вв., 
246), (1639 г. Рязань) (Веселовский. Ономастикой, 183), русск. 
ломака м. и ж. (простор., неодобр.) 'человек, который ломается, 
кривляется’ (Ушаков II, 87), диал. ломака 'отломанная палка, 
жердь’ (курск., зап.-брян.) (Филин 17, 116), ломака м. и ж. 
'надменный, чванливый заносчивый человек’ (влад., ряз., сарат.), 


'упрямец’ (влад., ряз.) (Филин 17, 116), 'работник, делающий 
что-то плохо, грубо’ (зап.-брян.) (Филин 17, 116), укр. ломака 
ж. р. 'дубина, большая палка, сук, о человеке: дубина, боль- 
шого роста’ (Гринченко II, 376), ломака ж. р. 'большая дубина, 
палка’ (Словн. укр. мови IV, 543), ломака ж. р. 'толстая палка, 
палица, дубина’ (П. Білецький-Носенко 212), диал. ломака 
'палка, палица — короткий обрубок тонкого ствола или ветки, 
очищенный от сучьев’ (М. В. Никончук. Матеріали до лексич- 
ного атласу украінськоі мови, 74), ламака ж. р. 'льномялка’ 
(II. С. Лисенко. Словник поліеьких говорів, 112), Ломака ж. р., 
гидроним бассейна Днепра (Словн. гідронім. Украіни, 325). 
блр. ламака 'ломающийся, -щаяся’ (Байкоу — Некраш., 156), 
диал. ламака ж. р. 'сломанная вещь; старая или плохо сделан- 
ная вещь’, перен. 'неумелый человек; мялка для первоначаль- 
ной обработки льна или конопли’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 614), ломака ж. р. 'обломок, палка’, перен. 'ленивый, 
неуклюжий человек, неумелый’ (Тураускі слоунік 3, 41), Ламака , 
(Бірыла 243). 

Производное с суф. -ака от *Іотаіі (см.). 

*1отакъ: сербохорв. ломак , - ака м. р. 'нанос из намытых ветвей, 
терновника и пр., куча, груда нанесенных, намытых ветвей 
ипр.’(РСАХІ, 561), польск. іотак 'сухая ветка от срубленного 
дерева, лежащая на земле; хворост, палка, щепка’ (ѴѴагзг. II, 
812), др. -русск. Ломак , крестьянин, 1545 г. Новгород (Веселов- 
ский. Ономастикой, 183), укр. диал. ломак м. р. 'пт. крапивник, 
Тгодіойііиз рагѵиіиз’ (Вх. Лем. — Гринченко И, 376). 

Производное с суф. -акъ от гл. Нотаіі (см.). 

*1отапъка: русск. диал. лдманка ж. р. 'деревянная ручная 
льномялка’ (вят.) (Филин 17, 116; Словарь русских говоров 
Кузбасса, 114; Словарь Приамурья, 146), укр. диал. ламанка 
ж. то же, что и ламака 'льномялка’ (П. С. Лисенко. Словник 
поліеьких говорів, 112), Ломанка , - и ж. р., гидроним (Словн. 
гідронім. Украіни, 325), блр. диал. ламанка ж. р. 'перо лука’ 
(Сцяшковіч. Слоун., 232). 

Производное с суф. -ъка от прош. страд, причаст. Нотапъ 
(см.) *Іотаіі; субстантивация. 

*Іотапь: русск. диал. ломанъ ж. р. 'ломаные, битые вещи, лом’ 
(новг.), 'судороги’ (арх.) (Филин 17, 116). 

Производное с суф. -]ъ страд, прич. *1отапъ от гл. *Іотаіі 
(см.). Праславянская древность не является обязательной. 

Іотапще: польск. у стар, іотапіе действ, от глаг. іотас (ѴѴагзг. 
П, 812), диал. іотапіе =іатапіе (81. р. III, 76), словин. 
іатапе ср. р. действ, по гл. іатас (8усЬіа III, 7), др.-русск. 
ломание ср. р. 'ломка, лохмание’ (КозхМ., 211. 1670 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв., 8, 278), русск. ломанье ср. р. действ, по глаг. 
ломать, действ, по глаг. ломаться (Ушаков II, 87), диал. 
ломанье ср. р. 'перекапывание, рыхление почвы’ (ряз.), 'поклоны, 
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низкие поклоны’ (перм.) (Филин 17, 116 — 117), укр. ломания 
ср. р. 'ломка (камня)’ (Каменец, у.) (Гринченко II, 376), блр. 
ламаньне ср. р. 'ломание’ (Байкоу — Некраш., 156). 

Производное с суф. - пъ]'е от основы гл. *Іотаіі (см.). 

Іотаіаіі: сербохорв. Іотаіаіі у Ідтасёт 'быстро бегать туда и 
сюда (так и Іотііі зе) (К ІА VI, 143), ломатати , -ам 'энер- 
гично, внезапно двигать туда и сюда, вверх и вниз, живо, 
сильно размахивать, махать, сильно трясти, дергать, встряхи- 
вать, сильно ударять, бить, молотить; отламывать, ломать, отки- 
дывать , перен. 'много и бессмысленно говорить, болтать, лепе- 
тать, с Чпумом, с грохотом опрокидывать вещи в доме по случаю 
уборки , то же, что ломатати (II 1), устар. 'бросать, кидать 5 » 
и др. знач. (РСА XI, 562 — 3), словен. Іотаіаіі , -аіат 'стреми- 
тельно двигаться’ (Ріеі. I, 530). 

Глагольный интенсив на -іаіі от гл. *Іотаіі (см.). 

Іотаіі: сероохорв. Іотаіі у Іотат 'ломать 5 (в XVIII в. один слу- 
чай, в словаре Стулли с указанием на то, что слово русское) 
(КІА VI, 143), ломати , ломам 'ломать 5 (РСА XI, 563), польск. 
устар. и диад, Іотас 'ломать’ (\Ѵагз 2 . И, 812, 81. р. III, 
76), іотас, ідтпе ^ 'ломать, крушить, разбивать’ (ЗусЫа. Зіолѵп. 
косіечѵзкіе И, 116), словин. Іотас 'ломать’ (Богепіг. Рошог. I, 
479), др.-русск. ломати , ломаю ігап^еге, см. ломити (Срезнев- 
ский II, 45), ломати 'ломать, нарушать целостность чего-л., 
разрушать 5 (А. Уст. II, 66. 1682 г. и др.), перен. 'уничтожать, 
разрушать (что-л. устоявшееся, укоренившееся) 5 (Ав. Кн. толнч 
459. 1677 г.), 'добывать, откалывая, отламывая большими кус- 
ками (строительный камень, соль, руду и т. п.) 5 (Кн. Б. Чер- 
тежу, 145. 1627 г.), 'выкорчевывать 5 (Колл. Зинченко, № 6, 
ест. 1, 1626 г.), 'издеваться над кем-л., мучить, уродовать 5 

(Кн. разряд. I, 16. 1615 г.), 'подвергать пытке, истязать, ломая 
руки и ноги’ (ДАИ XII, 389. 1696 г.), перен. безл. 'произво- 
дить ломоту’ (Сим. Поел., 74. XVII в.), ломатися 'ломаться, 
разламываться; приходить в Негодность’ (Спафарий. Китай, 328. 
1678 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 8, 279), русск. ломать 'сгибая 
или ударяя с силой, отделять части чего-либо или разделять что- 
лиоо на части, куски’, ломать , ломаю 'гнуть что-либ > до надседу, 
разделять силою, дробить; валять, опрокидывать руша 5 , ломаться 
изламываться, переламываться; быть ломаему 5 (Даль 3 II, 684), 
ломать говоря о грибах: брать’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту, 
103), ^ ломаться 'капризничать 5 (Куликовский 50), ломать 
губы соирать гриоы 5 (Подвысоцкий 83), ломать , -аю 'сломать 5 (ср.- 
урал.), 'бить, ^разбивать посуду, что-л. бьющееся 5 (камч., КАССР, 
краснояр.), бить, колотить кого-либо 5 (олон.), 'срывать, отрывать 
ветки деревьев, цветы, плоды и т. п.’ (южн.-сиб., пск., твер., новг., 
ленянгр., яросл.), 'теребить лен 5 (Мар. АССР), 'ломать пни, пенье, 
смолье в т. п/ (волог., перм.) и др. знач. (Филин 17, 117 — 118), 
ломаться , -аюсь 'разбиваться (о стеклянных, глиняных и т. п. 


предметах)’ (перм., Коми АССР), 'вскрываться, начинаться 
(о ледоходе на реке, озере)’ (новг., арх.), 'перепахиваться (о за- 
сеянном поле)’ (курск.), 'делать гимнастические упражнения’ 
(влад., ряз.), ломаться за кого-либо (смол.), 'много, тяжело 
работать, трудиться’ (арх., костр., ряз., твер., пск., смол., ср.- 
урал.), 'страдать, быть в тяжелом состоянии (о больном)’ (смол., 
арх.), 'быть кем-либо, выступать в качестве кого-либо на свадьбе, 
при крещении’ (вят.), 'быть в состоянии течки (о корове)’ (тамб., 
ворон., куйб., твер.) (Филин 17, 118—119), ломать , -ает 
'пахать заново, перепахивать’ (Словарь русских говоров хМордов- 
ской АССР, К— Л, 129), ломать , -аю 'разрушать, разделять 
на части, ломать, тяжело, до изнеможения работать; сильно 
дуть (о ветре)’ (Деулинский словарь 281), укр. ломати , -маю 
'ломать’ (Гринченко II, 376), диал. ломат ’ 'расхищать мед диких 
пчел’ («Лексика Полесья», 339), блр. диал. ломацъ 'ломать, 
крошить; бороновать поперек’, ломацца 'ломаться, крошиться’, 
перен. 'манерничать, кривляться 5 (Тураускі слоунік 3, 41). 

Относительно происхождения глагола *Іотаіі существуют два 
мнения. О. Н. Трубачев считает форму *Іотаіі результатом вто- 
ричного выравнивания вокализма итератива-дуратива *1атаіі 
по *1отъ у *Іотііі (см. ЭССЯ 14, 25). 

Ф. Славский, напротив, считает эту глагольную форму древ- 
ней: «сохранившийся только частично тип глагольных импер- 
фекгивов-итеративов без удлинения гласной корня: хойаіі: хосіііі , по- 
заіі : позііі , ѵоАаіі : ѵоАііі. . .» (51а\узкі V, 170, Зіочѵпік ргазіоугіа- 
пзкі I, 47). 

*ІотагШ: словен. Іотаъііі , - агіт то же, что Іотазіііі (Ріеі. I, 
530), слвц. ІотаъЩіі 5 (Зіоѵепзкё Ргаѵпо у Тигс. ъ .) 'грохотать, 
шуметь, галдеть; бить, толочь 5 (Каіаі 312). 

Экспрессивная форма глагола от *Іотаіі , *Іотііі , ср. основы 

# *1от-о2>-, *Іот-ът,- (См. 81а\ѵзкі V, 171). 

*1отагъ: польск. диал. іотах, - и 'хворост, сухие ветви (собран- 
ные для сжигания или починки дороги)’ (ѴѴагзг. II, 812). 

Производное с суф. -агъ от гл. *Іотііі (см.). 

*1отегъ: ст.-чеш. Іотёт, м. р.: Іетёг 'балка, бревно’: іі§па Іо - 
гпіегу (Мат Кар. 44 Ь— Сі 1, 16) (Ст.-чеш., Прага, 1 случай). 

^ Производное с суф. -ет,ъ от гл. Нотііі (см.). 

Іощегь: сербохорв. 16те% м. р. 'треск, грохот, шум’ (в народной 
повремени, боснийской песне) (КІА VI, 144; РСА XI, 565). 

Сюда же производи, русск. диал. ломёжник м. р. 'бурелом’ 
(Иркутский областной словарь II, 14). 

Производное с суф. -еіь «-ез-уо-, ср. выше *1от-ет,ъ) от 

* (см.). 

Іошісь: словен. Іотіс, -іса м. р. 'тот, кто ломает камень; Но- 
сішіезе’ (Ріеі. I, 530), Ьотіс , топоним (Тотіпес 124), чеш. /о- 
т іс у -е м. р. 'іег ВгесЪег 5 (КоіІ I, 941), 'тот, кто ломает; же- 
лезный инструмент стеклодувов’ (Іип§тапп И, 348). 
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Производное с суф. -сь от ПотШ (см.). 

ТЗОЛ чеш В ™'отШп І9 ° Р ’ Р ’ '^с 3 ВгесЬгеи &> Долото’ (РЫ. I, 

У пекарей’' (1ип 8 птт'Г Іф' 348- ТоѴ V ^ елывания Те «а 
'дубина, палка’ (Каіаі 312). ’ ’ 8§5)і СЛВЦ - ЬтШо 

*І«т!п я РОИЗВО й НОе С СУФ> ~ 1 ' І)(11 ° 0Т ГЛЭГ - *ІОтШ (СМ.). 

“а і^Т^ННМѴІ "ш 1Г ЮЧИЙ “ уяа ? пк ’ С0РНЯКИ 

и ( "р„ А ад- (рГд'і,::';: 

скале, где нет ни следов, ни дорог’ (Черногория)* (Раі 170) 

шш % *• /*»*«- (И»*. I 530 Гслщ ?]: 

б УР елом в лесу, выкорчеванный лес, луг на месте вы- 
корчеванного леса’ Каіаі 312), русск. диал ломйна м п < 
сокого росту мужчина’ (иск., твер.) (Дошлите к Опыт/' ІОзТ 

Гс“«;га, ПІ> Г еВ ’ ЩОТ0Кі Г У ™=«аны” рЗ к): 

ТТл г 0) -„Г““ Ж - р - “° иан « 1М палка’ (арх , 

к., волог.), куча сломанных веток, прутьев, щепок остякпрн 

"-“Гое™ бвРвГУ ’ <° м ” аологЛ У '.аболоТеш"; Т ™ 

(пск ) '„ягпг, Т ’ заваленное сломанными ветками и сучьями’ 
ІГІ’ / аГрОМО / ЖДОНИе льда на мелких местах (реки озеш) 

<■ 

іт»;&е=і'іг б = 

3 ’ 2 « 5) ’ бл Р Л т™ а *шъыа ж ДР р°: 
ПоГс'ьГ- Д і КЛ "Ч К - Сп^Фипаапап’Тексак* Дрогичинского 

«р $ 2 % ж ; Г 

«Р“« 

(см.)Р. ОИЗВОДНОе С СУф - - /ла 0Т * 1отъ ( см -) °т глагола */<шШ 

*1оті§се: макед. ломиште ср. р 'место к прк-о птіа „ 

сломанные ветки и пр.’ тон Г !1, Р , ’ , где « скапл иваются 

л/гохг\т г 1- * V Н.), слвц. ІОТТЫзко МѲСТО Р 7 ТР по- 

“р р рр ѴІ ’ 5 °)’ др-рупок.' іі, 

1520 г.) [слРя’хГхѵіГГёа Т 2 8оТі“”" ( . АЮ ' 

увели, ’ломога а костях, суетах, ммІнаТ(р„аТ(фТл„°„ Р -іГ 

— - 

*ІотіН Р °р? В р° ДНОе С СУф - ' Ше 0Т 0СН0ВЫ гл - *ЬтШ (см ) 

1гапяеге' (5асІ* Тікп’ ' Л0МИ ?’ Ь ’ п Р ел омлять’ (Воет.), 

бот/ мік ’’ / к1 ' .’ Л0Ш1 ™ трудиться, хлопотать’ (5а<і.), 
оолг. ломш, -ишь ломить’ (Геров; Дювеонѵа 1 1 ч/д Ѵ 
бить, ломать’ (ЪТР- РРР тт оо\ м ш *юрнуа, Иоч), 

* СЬ1 ^’ П > 29 )> диал. лдмём Отламывать ку- 
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сочки хлеба, пищи и пр., раздаваемого во здравие или на по- 
мин и говорить соответствующие пожелания’ (Стойчев БД II, 
200), лдмём 'ткать наволочки на подушки и т. п. с редкой 
основой и тонким утком’ (Стойчев БД И, 200), лом’ а Обры- 
вать’ (Зеленина БД X, 76), макед. ломи 'ломать, разламывать; 
бить, разбивать’ (И-С), сербохорв. ломити , - мим 'ломать, раз- 
ламывать; биться яйцами на пасху; пахать в первый раз; ло- 
мать лепешку’, ломити , -им 'перегибая, ударяя перебивать, 
переламывать какой-л. твердый предмет, разламывать, разру- 
шать, разбивать. . .; делать слабым, лишать сил (о болезни); 
трясти (о лихорадке); рвать, разрывать, разламывать; быстрым 
движением сечь, разбивать (воду, воздух и т. д.); сгибать, 
свивать; быстро двигаться, мчаться, нестись; пахать в первый 
раз’ (Црмница), ломити се 'разделяться, распадаться на ча- 
сти; крошиться, разбиваться; разрываться, раскалываться; ло- 
паться, трескаться; пропадать, страдать; получать повреждения 
при падении, ударе и пр.; ударяясь обо что-л. разбрызги- 
ваться, разбиваться (о воде, волнах); утрачивать непрерывность, 
становиться прерывистым, несвязным, звучать прерывиста 
(о голосе, звуке)’, физ. 'преломляться; переливаться, сверкать 
(о свете), отсвечивать; вообще менять направление, направленна 
движения, сворачивать, пересекаться, скрещиваться, раздваи- 
ваться’, то же, что ломатити (II, 1), 'мучиться в результате 
напряженного тяжелого труда, чрезмерно напрягаться, надры- 
ваться, губить себя; переживать трудности, мучиться, стра- 
дать; чрезмерно трудиться для кого-либо, стремясь приобрести 
олагосклонность, губить себя; колебаться; колебаться в выборе 
решения’, перен. 'меняться в результате душевного волнения, 
криза (о мыслях, чувствах и пр.); производить ловкие и быст- 
рые движения телом или частями тела, извиваться, изгибаться* 
колебаться, гнуться; разноситься, раздаваться (о каком-либо 
резком звуке, шуме)’ (РСА XI, 566 — 9), Іотііі , Ідтіт ішрі. 
с помощью силы разделять что-л. твердое на две или более 
части, но не употребляя никакого острого орудіш’ (ША VI, 
чѵ Д иал * 1 опг іі, Ідтіт 'ломать’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 

^4), словен. Іотііі , Ідтіт 'ломать, разламывать; мучать, истя- 
? а /. ь Б 530), Іотііі (Тотіпес, 124), Іотііі 'ломать’ (81а- 

|? е *Ь чеш. Іотііі 'с силой делить на куски, ломать; изги- 

оать, ^прогибать’, ІотіЦ гиката 'заламывать руки’, диал. 
0Г И 1, \ 'заламывать руки, громко кричать’ (Вагіоз. 51оѵ., 136), Іо - 
производить крик, шум’ (8ѵёгак, Кагіоѵ., 123), слвц. Іо- 
17111 ’ 'делить на части, на куски и т. д., ломать; уничто- 
жать, портить, разрушать’, экспр. 'сильно бить; болеть как 
при ревматизме; (о сильных эмоциональных движениях) проби- 
рать, потрясать’ (881 II, 57), диал. Іотіі ’ (Вапзка Вузігіса) 
ломать; стучать, 'колотить’ (Каіаі 312), Іотіі\ - іт 'ломать; 
ить; тянуть, сводить’ (Кгг ті Іотіи поЬи), 'проламываться’ 
2 Этимологический словарь, в. 16 
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(Огіоѵзку Оетег. 165), н.-луж .іотій 'ломать, ломить’, іотіз зе 
'ломаться., разбиваться’ (Мика 51. I, 783), полаб. Іитёі ( *1о - 
тШ) 'ломать’ (Роіапзкі— ЗеЬпегЬ 90), ст.-польск. іотіс 'разби- 
вать, рассекать, раздроблять, разрывать; укрощать’ (81. роізгсг. 

XVI \ѵ., XII, 564), Іотіс зі$ 'биться, сражаться; добиваться, 
добираться; подвергаться разрушению, истреблению’, перен. 
'пропадать, погибать’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 564—565), 
Іотіс, іотіс зіе 'ломать, разбивать; вызывать приступ судорог, 
мучить’, іотіс 8і? 'бороться’ (81. зіроі. IV, 118), польск. іотіс 
'ломать; пахать поперек пашни’, Іагаас зкіЬу (ѴѴагзг. П, 
812), диал. іотіс 'пахать вторично, поперек пашни целину’, 
іотіс $і? казаться (81. §;\ѵ. р. III, 76), др.-русск. ломити, 
ломлю: Хлібъ, иже ломимъ (Апост. поел, по сп. 1220 г.; 
Служ. Варл. XII в.), ломитит: Зрите лисицю, како ти ся ло- 
мить лЗкаво, хотящи Яловити кЗ’ря (Жит. Андр. Юр. XXXI, 
118) (Срезневский II, 46), ломити 'разрушать силой, напором 
шли тяжестью; ломать’ (968 — Крм. лет., 156; 1516 г. — Ар- 
ханг. лег., 107), 'разламывать, преломлять; нарушать целост- 
ность чего-л.’ (Усп. об., 77. XII— XIII вв.), 'добывать, разби- 
вая, разламывая каким-л. орудием’ (1529 — Псков, лет. I, 105), 
"(кого) мучить, уродовать’ (Чел. Фед. Ив. —Суб. Маг.' VI, Зб! 
1666 г.), 'производить ломоту’ (Леч. II, гл. 80. XVIII в. счэ 

XVII XVIII вв.), ломитися 'ломаться, распадаться на куски’ 

(1536 г. Львов, лет. II, 437), 'разламываться, преломляться’ 
(Сл. Кир. тур. на Фомину неделю — Пон. I, 137. XII в.), 
'лезть куда-л., ломиться’ (АХУ III, 204, 1637 г.), в древне- 
русской певческой терминологии 'преломляться (о звуке)’ (Аз- 
бука знамЛЗО об. XVII в.), 'изгибаться, выгибаться (?)’, перен 'исхи- 
триться (?)’ (Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ. Окт. 1—3, 158. XVI в. счэ 
XII в.) (СлРЯ XI XVII вв., 8 , 279 — 280), русск. ломить, ломлю 
напирать, налегать на чго-н., гнуть с такой силой, которая 
можег^ сломить предмет , разг. 'идти вперед, лезть напролом’, 
оезл. о оолезненном состоянии, ломоте в костях’, ломиться , 
ломлюсь гнуться от сильного напора, давления с опасностью 
переломиться’, разг. '(куда во что) лезть насильно’ (Ушаков II, 
88 ), ломить , ломлю гнуть что-лиоо до надседу, разделять си- 
лою, дрооить; валять, опрокидывать руша, напирать, налегать’, 
м житься ооламываться, подламываться или разрушаться 

от гнету, напора; вламываться, врываться, лезть силою; (о ко- 
рове) оеспокойно стоять, метаться во второй половине стельно- 
сти (перм., вят.) (Даль 3 II, 685), диал. ломить, ломишь 'ло- 
мить, отламывать (олон., волог., арх., смол., новг.), 'рвать, 
отрывать от стебля, ствола, ломать’ (яросл., волог., орл., смол.), 
'разрушать, приводить в негодность’ (арх.), безл. 'о боли в ка- 
кой-либо части тела’ (волог., перм., тул.), сильно бить, уда- 
рять, колотить’^ (арх., вят., волог., перм., ср.-урал.), 'беспо- 
койно вести себя, сильно бить копытами (о лошади)’ (новг.), 


19 


ІОШІІІ 


'быстро, энергично работать, делать трудную работу’ (волог . \ 
яросл., костр., иван., вят.), 'тянуть, отягчать, отяжелять 
(пск.), 'пить (вино, водку)’ (оренб., яросл.), ломиться , лб~ 
мишься 'обламываться, отрываться (о ветках)’ (смол., перм.)» 
'подкашиваться (о ногах)’ (пск., олон.), 'болеть’ (олон.)» 
'играть, шалить, возиться (о детях, молодёжи)’ (волог., арх.» 
костр., самар., вят.), 'быть в состоянии течки (о корове) 
(урал.), 'чваниться, ломаться’ (орл., перм.), 'расти вверх’ 
(арх.), 'силой забирать что-либо чужое’ (костр.) (Филин 17, 
120), ломить 'работать’ (арх.) (Картотека СТЭ), ломить перен. 
'запраопивать больше следуемого’ (Словарь просторечий русских 
говоров среднего Приобья, 61), ст.-укр. ломити 'нарушать, 
ломать’ (Сучава, 1435. Созі II, 687) (Словник староукраінськоі' 
мови XIV — XV ст., 1, 556), укр. ломити , -млю 'ломать, 
(о воде) размывать; ломить, производить ломоту’, ломитися= 
ламатися 'пробиваться сквозь лес, тростник’ (Гринченко II, 
376), ломити , ломлю то же, чго ламати , 'быть в большом 
количестве, одолевать (про сон и т. д.)’, ломитися , то же, что* 
ламатися , перен. 'быть заполненным чем-л., заставленным 


чем-л. в чрезвычайно большом количестве’ (Словн. укр. мови 

IV, 544), диал. ломити 'проклинать, бранить’ (Верхратський. 
Знадоби 59), ломити 'шуметь’ (П. I. Феденець. Особливості 
говірки села Малий Раковець Іршавського округу. Дип. роб. 
Ужгород, 1952, 82), блр. ломйць , -млю 'ломать; делать что, 
не обращая ни на что внимания; бежать’ (Носов., 271); диал. 
ломіць 'ломать’, ломіцца 'ломаться, крошиться’ (Тураускі 
слоунік 3, 42). 

Структурная характеристика гл. *1отШ не определена окон- 
чательно. Фасмер склонен был видеть в гл. *1отШ отыменное 
образование (см. Фасмер И, 516). Напротив, Вайан предпола- 
гает, что это скорее всего итератив (А. ѴаіПапі. Сгаттаіге 
сотрагёе III, 413). Славский, опираясь на реконструкцию ак- 
цента (на основе фактов русского, словенского и сербохорват- 
ского языков) и на анализ семантики, утверждает, что *Іотііі 
это каузатив от корня *1ет- (см. *1етШ *1ете8ь) (См. Зіахѵэкі 

V, 170 — 177; 81о\ѵпік ргайкпѵіапзкі I, 56—7). Ближайшие 
Родственные формы праслав. *1отШ мы находим в балтийских 


и германских языках: лит. Іатуіі , -і]а 'ломать, крушить’, 
іатіпіі, -та 'мять, давить’, др.-исл. 1ет]а 'бить, раздроблять 
увечить, ранить’, др.-в.-нем. Іеттеп то же (герм. *1ат)апап , 
н о не исключено, что германский глагол является отыменным 
ооразованием, см. др.-герм. Іаті , др.-в.-нем. Іат 'убогий, хро- 
мой, парализованный’). 

. К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — РФВ БХѴІІ, 
^12, 242; Кірагзку. Бег \ѴогіакгепІ бег ги 88 І 8 сЬеп ЗсЬгіІІ- 
^РгасЬе. 306, 317; Ргапск — Ѵап-\Ѵі]к 368; Агишаа. Іігзіаѵ. 
Бгаттаіік I, 165; МасЬек 2 339. 
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^іотіѵъ(зь): сербохорв. Іотіѵ прилаг. 'ломкий, хрупкий 5 (в сло- 
варе Стулли) (РиА VI, 146), чеш. Іотіѵ у 'ломкий’ (Ко Ц V, 
885), слвц. Іотіѵу 'ломкий 5 (881 11, 57), др.-русск. ломивыи : 
Родъ бо моужескаго полу женьскаго же полу іобразъ лице 
имуще и ломивое шествование и тонкое віщеваніе (хехХаа^вѵо;) 
(Георг. Ам. 278) (Срезневский II, 45). 

Прилаг. с суф. -іѵ- от основы гл. *1отШ (см.). 

^Іои^а: укр. Лбмля , гидроним бассейна Днепра (Словн. гідронім. 
Украши, 325). 

Производное с суф. -/а от основы гл. *Іотііі (см.). 

*1от$епще: цслав. ломлюииб Ггизіит (МікІ.), болг. ломён\е 

ср. р. от лоліж (Геров), сербохорв. Іот]ёпе ср. р. действ, 
по гл. Іотііі (старая форма 1от[еп]е) (К1А VI, 147), словен. 
16т1]еп]е , -а ср. р. действ, от Іотііі (81оѵаг зіоѵеп. ]ехіка II, 
638), чеш. Іотепі ср. р. 'ломка, поломка; карниз, выступ 5 
(Коіі I, 941; Ішщтапп II, 348), н.-луж. іотепе , -па 'лома- 
ние 5 (Мика 81. I, 783), сг.-польск. іотіепіе , 'приступ судо- 
рог 5 (81. зіро]. IV, 118), польск. іотіепіе , -а действ, от Іо- 
тіс (ѴѴагзг. II, 812), др.-русск. ломление ср. р. действ, 
по глаг. ломитися (Флавий. Полон. Иерус. И, 96. XVI в. сѵ> 
XI в.) (СлРЯХІ— XVII вв., 8, 280). 

Производное с суф. -епъ]е от основы гл. *Іотііі. 

*Іотоко8Іь: русск. диал. ломокость , - и ж. 'раст. ТЬ.ушиз аіщи- 
зШоІіит регз., чебрец (употребляется от ломоты)’ (перм.) (Фи- 
лин 17, 123). 

Сложение основы гл. *1отШ и имени *ко$іъ . Ср. козіоіотъ 
(ЭССЯ И, 157—158). 

*1отопо8ъ: русск. ломонос м. р. 'раст. бородавник, жигунец, 
нищая трава, разн. виды Сіетаііз 5 , Афанасия-ломоноса, Афа- 
насья береги-нос в народе день 18 января (Даль 3 И, 687), 
диал. ломонос , -а м. р. Афанасий-ломонос — название морозов, 
бывающих в день святого Афанасия (пск., яросл.) (Филин 17, 
123), ломонос сибирский 'раст. Аіга^епе зіЬігіса Б., княжик 
сибирский 5 (вят.) (Филин 17, 123), блр. Ламанбс , Ламанб- 
саг] — фамилия (Бірыла, 243). 

Сюда же прилаг. др.-русск. ломоносый 'с переломленным но- 
сом (о человеке) 5 (А. Ворон, приказн. избы. оп. 3, № 477, 2. 
1680 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 8, 280 — 281), русск. диал. ло - 
моносый , -ая 9 -ое 'курносый, с некрасивым носом 5 (яросл., 
арх., влад.) (Филин 17, 123), Ломоносов , фамилия. 

Сложение основы гл. *1отШ (см.) и имени *по8ъ. 

*1отопь: русск. диал. лбмонь , -гг ж. р. 'ломота в костях, суста- 
вах 5 (КАССР), ср. еще ломбня , -гг м. и ж. р., детское про- 
звище (влад.) (Филин 17, 123). 

Сюда же сербохорв. лдмокьак м. р. соб. 'отходы, остающиеся 
после обработки конопли’ (РСА XI, 571 — 2). 


Производное с суф. -опъ от гл. *Іотііі (см.). О суф. -опь 
см. Зіочѵпік ргазіочѵіанзкі I, 133. 

*іотоІа: польск. диал. Іотоіа 'ломота, боль 5 (\Ѵаг 82 . II, 813; 81. 
р. III, 76), др.-русск. ломота 'ломота’ (Дм., 24. XVI в.; 
Дан. Пер. ч. 106. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 281), 
русск. ломота ж. р. 'тупа і длительная боль в костях, суста- 
вах, связках, мышцах; костолом (агЫігіІіб) и простудная ло- 
мота (гЬешпаіізтиз)’ (Даль 3 II, 686), ломота , -ы ж. р. разг. 
'болезненное ощущение в костях’ (Ушаков II, 89), ломота , -ъі 
м. и ж. р. 'ломака, кривляка’ (донск.) (Филин 17, 123), 
Іътаіа ж. р. 'боль в костях, грипп’ (81о\ѵп. зіаго\ѵіегсо\ѵ 141), 
укр. ломота , -тй ж. р. 'ломота’ (Гринченко II, 376), ломота , 
-и ж. р. 'тупая ноющая боль в Костях, суставах, мышцах’ 
(Словн. укр. мови IV, 544), диал. ломота , -и ж. р. 'лихо- 
радка’ (Лисенко. Словник поліських говорів 116), блр. диал. 
ламата ж. р. 'мелкие ветки, сучья 5 (Сцяшковіч, Грод., 256), 
ламата 'хворост’, м. и ж. р. 'неумелый человек 5 (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 2, 614). 

Производное с суф. - оіа от основы гл. *Іотііі (см.) (31а\ѵзкі 
V , 182). 

*ІошоІаІі: болг. диал. лумбтъ 'болтать, говорить нелепости 5 (Ра- 
лев БД VIII, 144), сербохорв. ломотати, -ам и лдмоШм 'про- 
изводить шум, стучать, греметь, грохотать 5 , перен. 'говорить 
чепуху, болтать, нести вздор 5 (РСА XI, 572), словен. ІотоіаЫ , 
-оіат 'громыхать, шуметь, стучать 5 (РІеІ. I, 530), чеш. Іото- 
Ші, -ат 'ломать с шумом’ («Гипщпапп II, 349), сг. -польск. іо- 
тоіа'і (81. зіроі. IV, 118), польск. іотоіас 'падать с шумом, 
треском, есть с аппетитом, жадно и др. 5 (ѴѴагзя. II, 813), 
диал, іотоіас 'ломать, схватить кого-л. за пояс и бросить 
на землю 5 (81. р. III, 76), русск. диал. Іътаіаі ’ 'ломать 
с шумом, болтать языком’ (81о\ѵп. зЬаго^ѵіегсбхѵ 141), укр. 
диал. ломотати , ломотіти , -тить безл. ‘'ломить 5 : Ломотить 
в косгех (Вх. Зн. 33 — Гринченко II, 376). 

Праслав. *Іотоіаіі, Іотоі]у — интенсив от *Іотііі, *Іотаіі 
( см 0* Ср. лиг. Іатаібіі, Іатаіб]а\ ІатаійоЫ , Іатаійо]а 'трясти, 
^ мать ’ (Вгискпег 311 — 312; Зкок. Еііт. щесп. II, 316; 
31а\ѵзкі V, 182—183). 

болг. ломбтя , -иш 'говорить невнятно, неразборчиво 5 
(РЬЕ И, 29), ломбтя 'говорить неразборчиво, учиться гово- 
рить; болтать, нести вздор 5 (БТР), диал. ломбтим 'говорить 
что-л. неразборчиво 5 (Божкова. БД I, 254), ломбтим 'болтать, 
!’ 0во Р Ить неразборчиво или глупости’ (Шапкарев — Близнев БД 
П, 238), лумбт’ъ 'болтать; бить кого-л. 5 (Колев БД Ш, 305), 
л умотъ 'болтать, говорить себе под нос’ (Н. Ковачев. Севян- 
евско БД V, 29), ломбти 'бормотать сердито 5 (Д. Евсгагиева. 
Г*. Тръсгеник, Плевенскэ. БД VI, 191), лумбт'ъ 'говорить 
Чт °-л. вздорное или глупое’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
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БД VI, 54), ломбтим 'болтать’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинскф), ломоте 'есть с шумом’ (Народописни мате- 
риали от Разложко. — СбНУ ХБѴІІІ, 475), макед. ломоти 
'бормотать, мямлить’ (И-С), сербохорв. ломотити 'болтать, 
нести вздор’ (РСА XI, 572), чеш. ІотоШі 'производить шум’ 
(Коіі V, 885), диал. ІотоШ 'кричать’ (Вагіоз. 81оѵ., 186), 
слвц. диал. Іотоііі , 4 'бдеть; разговорившись долго не ло- 
житься спать’ (Диалект., Братислава), польск. іотосіс 'грохо- 
тать, стучать’ (\Ѵаг 82 . II, 813; 81. §\ѵ. р. III, 76), русск. 
диал. ломотйтъ 'шуметь, стучать’ (олон.), ломотйтъся 'стучать, сту- 
чаться’ (яросл.), 'выполнять тяжелую работу, возиться’ (яросл.) 
(Филин 17, 124), ломтитъ 'громко стучать, занимаясь каким- 
либо делом; очень усердно работать’ (олон.) (Филин 17,125). 

Глагол *ІотоііІі можно рассматривать как интенсив с суф. 
-і оіііі к Чотііі , Чотаіі , ср. Чотоіаіі (см. 81а\ѵбкі V, 181, 
статья іотоі ), хотя нельзя исключить возможность образования 
из *§Іотоіііі с утратой ср. *1отот,Ш—* $1сто2,Ш (такМасЬек 2 , 
339). 

*Іотоіъ: макед. ломот м. р. то же, что ломотетье 'болтовня, вор- 
чанье; бульканье’ (Кон.), сербохорв. ломот м. р. 'гром, гро- 
хот; треск, стук, шум, гул, шум вообще; лязг, звон, плохой, 
неправильный выговор, заплетанье языком; бормотанье, лепет’ 
(РСА XI, 572), словен. Іотоі , -біа м. р. 'гул, шум, рокот; 
треск, грохот’ (Ріёі. I, 530), чеш. Іотоі , -и м. р. 'грохот, стук’ 
(Коіі I, 941), Іотоі , -и м. р. 'сильные удары при ломке, грохот, 
треск’ (,Іііп§шапп II, 349 с помет, «слвц.»), слвц. Іотоі (Вапзка 
Вуеігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г.) 'грохот, стук, инстру- 
менты, одежда, вещи, наваленные в беспорядке’ (Каіаі 312), 
диал. Іотоі 'шум, стук, грохот’ (Диалект., Братислава), Цольск. 
іотоі 'звук при ломании, грохот, треск, шум, гром, лязг’ 
(\Ѵаг 82 . II, 813), укр. диал. лбміт, - моту , м. р. 'ломанье’ 
(Словн. укр. мови IV, 544), Ломотів Потік , гидроним бас- 
сейна Дуная (Словн. гідронім Украши, 325). 

Производное с суф. -о іъ от *Іотііі (см.), но возможно обра- 
зование от Чотоіаіі (81а\\8кі V, 181). Махек склонен видеть 
здесь *$Іотоіъ с утратой начального имеющего соответст- 
вия в германских языках (МасЬек 2 339). 

*1отоѵіпа: сербохорв. диал. ломовика ж. р. 'виноградная лоза, 
которая обвивает какое-либо здание, дерево или образует бе- 
седку’ (РСА XI, 571), русск. диал. ломовика, - ы ж. р. 'из- 
лом, трещина в замороженной коже’ (яросл.) (Филин 17, 122), 
блр. диал. ламавіна м. р. 'здоровяк’ (Яусееу, 62). 

Производное с суф. 4па от *1отоъъ]ъ (см.). 

*1отоѵііъ1ь: сербохорв. Іотоііі прилаг. 'гористый, холмистый’ 
(ША VI, 147), ломовит, - а , - о 'скалистый, каменистый; та- 
кой, который сильно раздается, громкий, оглушительный 
(о звуке)’ (РСА XI, 571), русск. ломовйтый 'дюжий, дебелый. 
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плотный, здорозый’ (Даль 3 II, 683), диал. ломозйтлй, - ая , 
-ое 'сильный, неутолимый’ (Слозарь говоров Подмосковья, 256), 
ломозйтъш , -ая, -ое 'не прямой, сильно разветвленный (о тра- 
вянистых растенилх)’ (яросл.), 'склонный к кривлянью, паяс- 
ничанью’ (краснояр.), 'кичливый, спэсизый, высокомерный’ 
(вят.), 'сильный, здоровый, выносливый в работе (о человеке)’ 
(моек., перм.), 'суровый по характеру’ (красно лр.) (Филин 17, 
122 ). ‘ 

Производное со сложным суф. -оиіі- от *1отъ (см.). 

^Іошоѵъ]^: чеш. диал. Іотоѵу; карій іат ѵузіаѵіеіі 2 Іотоѵуко 
катепа (КиЪт. СесЬ. Кіасі., 195), слвц. Іотоѵу 'каменолом- 
ный’ (381 II, 57), др. -русск. ломовой прилаг. 'ломаный, коло- 
тый вдоль дерева (о тесе)’ (ДАИ Ѵ[, 129. 1671 г.; Кн. прих.- 
расх. Холмог. арх. д. № 101. 70 об. 1691 г.), 'предназначен- 
ный для пролома крепостных стен’ (Дон. д. V. 833. 1660 г.), 
'предназначенный для добычи (ломки) камня, соли и т. п.’ 
(ДАИ I. 136. 1555 г.), 'добытый посредством разламывания, 
разбивания каким-л. орудием’ (Якут. а. карг. 4, № 2 сст. 20. 
1641 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 280), русск. ломовой, - ая,ое , 
'занимающийся перевозкой тяжестей’, (обл.) 'тяжелый, очень 
трудный; являющийся ломом, идущий в лом’, (спец.) 'служа- 
щий для ломанья, разрушения’ (Ушаков II, 89), ломовой 
'к лому, ломке в разн. знач. относящийся’: ломовое железо 
'лом’, ломовая дороги 'крайне дурная’, ломовая пушка 'осад- 
ная, для пролома стен’, ломовая работа 'тяжелая’, ломовая 
лошадь 'для возки тяжестей’, ломовой извозчик 'не легковой, 
не протяжной (путевой), а городской, для возки клади’, ломо- 
вой стан 'плющильный, раскатный’, ломовой волос 'поседев- 
ший от забот и трудов’, ломовой брод 'главный проход, тропа, 
при разброде (разделе) лугов’; ломовое ср. р. 'поперечное, 
в противоположность вертикальному’ (Даль 3 II, 685), диал. 
ломовая трава 'мята’, обмывание отваром из нее упогребля- 
ется|от головной боли (Кулицовский 50), ломбвый 'здоровый, 
крепкий (физически)’ (Картотека Псковского областного словаря), 
ломовой, -ая , -бе 'выносливый, сильный’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР, К — Л, 130), ломовой 'о водоеме 
с коряжистым дном’ (Словарь русских старожильческих гово- 
ров средней части бассейна р. Оби. Доп. I, 250), ломовой , 
-ая, -ое 'причиняющий боль, ломоту; такой, при котором бы- 
ва ег ломота, боль’ (волог., пск., моек.), крепкий, здоровый 
(о человеке)’ (камч.), 'выполняющий тяжелую работу’ (влад.) 
и ДР- знач. (Филин 17, 123), ломовой, -ая, -бе и ломбвый, - ая , 
~° е имеющий дно, заваленное корягами, сучьями, бревнами, 
(ленингр., том.), ломовое болото 'заболоченное и густо зарос- 
шее место, заваленное сломанными ветками и сучьями’ (пск.), 
ломовая , -бй ж. р. 'лихорадка’ (калуж.) (Филин 17, 122 — 123), 
Увр. ломовйй, -а, -ё 'предназначенный для перевезения тяже- 
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I лых грузов (Словн. укр. мови IV, 544), Ломовий Звір , гидро- 

I ним басе. Дунад (Словн. гідронім. Украіни, 325). 

Прилаг. с суф. -оѵъЦъ) от Нотъ (см.). 

*1ото2§ъ: чеш. диал. іотогд, -и собир. 'обломки, отходы: верхний 
слой почвы’ (Вагіоз. §1оѵ., 186). 

Расширение с помощью суф. -§ъ основы *1ото2Ъ (см.). 
О суф. -§ъ в этой функции см. 8іо\ѵшк ргазклѵіапекі I, 65). 

ІотогШ (й^): ст.-чеш. ІотогШ, -іи 'ломать, рвать, мучить’, Іото- 
гііі зё оороться’ (СеЬаиег И, 266), чеш. ІотоъШ , ШотогШ 
производить сильный шум, грохот; испускать сильный крик, 
громко браниться’; Іотогііі зе, ЫотогШ, ее (диал. ЫотоигШ зе) 
напрягаться, биться, хлопотать’, Іотоъііі 'трещать, грохотать; 
прооивать, трясти; бороться, мучиться’, на Мораве 'шуметь, 
галдеть; трясти’, ІотогШ зе 'сражаться’ (Коіі I, 941), диал 
іотогіі^за 'карабкаться’ (Вагіоз. 81оѵ., 186), Іотойі\ -іт 
шуметь (Зѵёгак. Кагіоѵ., 123), слвц. 1отот,И' , -і 'производить 
шум, крик, грохот, колотить, тарахтеть’ (881 II, 57), диал. 
Іотохіс, -іт ',шуметь, говорить с трудом’ (Огіоѵзку. Сешег., 

1 ОЭ ). 

Экспрессивный производный глагол от *1отШ (см.), ср. Но- 
тахъ, Ср. лит. Іатахуіі 'ломать, мять, давить’. О глаголах 
с формантом -х- см. 81а\Ѵ8кі. 2агуз. — 81о\ѵпік ргазкдѵіайзкі I, 
55, 8Іа\ѵзкі V, 183. Но нельзя исключить, что исходной была 
форма *8Іото%Ш, *$1отохд, ср. южнослав. *§1ото1ъ 'шум, 
треск , др.-исл. §1ат , $1атт 'шум, крик’ (МасЬек 2 , 339). 

Іотогъ: ст.-чеш. Іотох , -а, -а м. р. 'баз СеЪгесЬе, грохот, шум’ 
(СеЪаиегН, 266), чеш. Іотох , - и м. р. 'треск, грохот’ (КоШБ 
941), слвц. Іотох у -и м. р. 'сильный, большой шум, гам, гро- 
хот, громыхание, суматоха’ (881 II, 57), диал. Іотох , -и м. р.: 
Такі Іотох гоЬШ Ііа беіѵакі зѵа зІгасЬ (Огіоѵзку. Сешег., 
165). * 

Производное от гл. *1отохШ (см.). Сюда же с суф. -@ъ *1о- 
тох§ъ (см.) (81а\\ 7 зкі V, 183) и производное прилаг. *ІотохіІъ]ъ 
(ст.-чеш. Іотохііу 'пагубный’) (ОеЬаиег II, 266). 

*1ото2Ыіъзь: ст.-чеш. Іотохпу прилаг.: пеЬибе з. . .ІоЬо яшоіи 
ІотохпеИо тіе^ѵаіі (РгіЬгага Миз V, Е 8) (Ст.-чеш., Прага; 

1 случай), чеш. Іотохпу 'очень звучный’ (Коіі V, 886); слвц. 
Іотохпу 'шумный’ (381 II, 57). 

* Прилаг. с суф. -ья- от Нотохъ (см.) (МасЬек 2 , 339). 

ІотъІ: делав, ломъ м. р. Іосиз раіийозиз, пі Іаііітиг (Мікі.), 
болг. ломъ м. р. 'железный кол, которым ломают камци, лом 
(Геров), лом м. р. 'инструмент в виде железного кола, с помо- 
щью которого выламывают камни’ (РБЕ II, 29; БТР), диал. 
лом м. р. 'сооружение из кольев, плетня и насыпанной земли 
для предохранения от осыпания крутого склона оврага’ (Илчев 
БД I, 124), лом м. р. 'листва; обрывистое место’ (Стойчев БД II, 
200), лом м. р. соб. 'поросль после вырубки, молодой лес 5 
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(М. Младенов. БД III, 100), лом м. р. соб. 'куски чего-л. раз- 
ломанного’ (Ралев БД VIII, 144), лом м. р. 'лом’ (Зеленина 
БД X, 76), 'разгром, опустошение’ (Народописни материали 
от Разложко. — СбНУ ХБѴІІІ, 475), 'срубленный лес’ (с. Бели 
Осъм, Троянско, 1949. Л. Стоичкова III, 36 — Материалы Ин-та 
болгарского языка БАН), 'хворост’ (с. Брусен, Тетевенско, 
1949. К. Анкова I, 111. — Материалы Ин-та болгарского языка 
БАН), макед. лом м. р. 'разгром, погром’ (И-С), сербохорв. Ідт 
м. р. 'ломка; треск, грохот, Ігасіига, перелом, излом; поломан- 
ные ветки, сучья, раст. Сіетаііз ѵіІаІЪа Б., ломонос’; Ьдт 
м. р., Ьотім. р. мн., топонимы (И ІА VI, 143), лом илом, лома 
м. р. 'ломка, растрескивание, распадение, сопровождаемое сильным 
звуком; раздробление, эксплозия; перелом кости, передом вообще; 
разрыв связи с кем, чем-л., расторжение, нарушение, крах, провал’, 
перен. 'ссора с шумом, кавардак; драка, суматоха, давка, суто- 
лока; резня, бой, борьба, побоище; куча, груда поломанных или 
без порядка набросанных предметов; беспорядок; куски, осколки, 
черепки чего-л. разломанного или разбигого’, диал. 'каменистая 
местность; каменоломня; нанос из веток, сучьев; сорная трава, 
сорняк’, у стар. 'ломкость’, бот. 'раст. Сіетаііз ѵіІаІЬа Б., ломо- 
нос’ и др. знач. (РСА XI, 561), диал. Ідт , Гота м. р. 'лрмка, 
перелом; разрыв; ссора’ (Нгазіе — 8ітітоѵіс I, 504), Ідт 'лом, 
ломаные камни, горная порода’ (Сіег., 36), Лом м. р., микро- 
топонимы в качестве названий пашни, луга, источника и т. д. 
(Топоними Поланице 122, 137, 138, Микротопоними]а Струга- 
нице и Обличке Сене, 196), словен. Ідт , Іота м. р. 'лом, буре- 
лом; трещина, щель; каменоломня, лѵіісіез ТгеіЬеп, тревога, шум; 
ч аща, заросли’ (Ріеі. I, 529), диал. Іот:Ьйэт ? мн. ж. р. 
(Іотіпес 123); Ьдт , топоним (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. 
Словарный материал. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 8, 204), 
ст.-чеш. Іоту - а м. р. 'треск, удар, борьба, бой, сражение, пора- 
жение’, Ьот катеппу 'каменоломня’, Ьот , топоним (СеЬаиег II, 
^65), чеш. Іоту -и м. р. княжн. 'нарушение целостности созда- 
нием трещины или отделением части от целого; место слома’; 
іопіу Іоту 'место, где ломают камень, ломка камня; изменение 
направления дороги’, Іот , -и м. р. 'добыча ископаемых, место, 
еде добываются ископаемые; ломка; выломанное отверстие, пролом; 
оерлога медведя’ (Коіі I, 940—941; Іигщтапп II, 348), диал. 
от шум, громкий крик, ссора’ (Вагіоз. 81оѵ., 185); слвц. Іот , 
~и м. р. 'место нарушения целостности, каменоломня, отклонение 
° г прямого направления; ломка’ (881 II, 57), диал. Іот у -и 
Р* г нрик, шум, ссора, суматоха’ (Огіоѵзку. Сешег., 165), 
Ьотуу топоним (Ргоіоиз И, 658), н.-луж. Іот м. р. 'болотистое 
8| С т°’ с ^ оманные ветром деревья; нанос из веток, сучьев’ (Мика 
• 1» 783), ст.-польск. Іот 'поваленный ветром лес; отломанный 
к Усок (хлеба)’ (81. зірэі. IV, 117), польск. іот, -и 'ломка; об- 
ломки дерева, хворост, сушняк, обломок, глыба; вылом, пролом; 
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лом (железный)’ (ѴѴагзх. II, 812), диал. іот 'железный кол для 
ломки каменных стен; кол для разбивания твердой земли; дерево 
сломанное бурей и лежащее в лесу, выворотень, под которым 
зимуют медведи, куча веток при дороге в местах погребения 
самоубийц или жертв разбоя, набросанная проезжими и прохо- 
жими по древнему обычаю’ и др. знач. (81. §хѵ. р. Ш, 75), 
словин. іот , -и м. р., мн. ідтэ 'сломанные ветки, хворост 5 (Ьогепіг. 
Рогаог . I. 480), іот , -мм. р. редк. 'хворост: место в озере, где 
наоросан хворост для облегчения нереста рыб; обломки, глыба' 
(8усЫа^ II, 24), др.-русск. ломъ 'ломание’ (Ип. л. 6682 г.), 
ломъ оолото’ (Ип. л. 6688 г.) (Срезневский II, 46), ломъ 
м. р. 'ломание’ (1240— Новг. IV лет., 226; Палеостр. гр., 110, 
1688 г.), 'ломанные или битые изделия из металлов’ (ДА И X, 
99. 1682 г.), 'железное орудие для ломания, лом’ (Кн. прих,- 
расх. Ант. м. № 1, 255. 1589 г.), 'лес, поломанный бурей, 
бурелом (Спафарий. Сибирь, 138. 1675 г.), 'промоина, узкий 
мшистый овраг’ (1180. — Ипат. лет., 619), 'ломота’ (ДАИ VI, 
362. 1674 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 278); ломъ: . четыре 
лома медных. . . (Московская деловая и бытовая письменность 
Х\ІІ в., 149), русск. лом, -а м. р. 'толстый, заостренный 

с одного конца железный стержень, которым ломают, разбивают 
что-либо твердое’, лом, -а м. р. 'железная большая палка, кото- 
рой ломают, разбивают твердые предметы’, соб. 'ломанные или 
битые предметы’, просторен, 'ломота’ (Ушаков И, 87), диал. 
лом, - а м. р. 'сухие, упавшие деревья и сучья в лесу; хворост’ 
(новг., смол.) (Опыт 104), ломы м. р. мн. ч. 'луг, покрытый 
мелким лесом и кочками, и заливаемый в весеннее время’ (пск., 
твер.) (Доп. к Опыту, 103), лом 'окраина льда у проруби’ (ІІод- 
высоцкий 83), лом 'ломоть, кусок’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря, Богораз 76), лом 'мусор’ (Картотека Словаря бело- 
зерских говоров), лом, -а, -у м. р. 'ломота; о сильном, здоровом, 
физически выносливом человеке’ (Деулинский словарь 280), лом 
нагромождение поваленных деревьев или сплавляемых бревен на 
реке (Сл. Среднего Урала II, 101), лом, -а, и -г/, м. р. 'разной вели- 
чины палки’ (пек.), 'валежник, бурелом в лесу; место в лесу, 
заваленное валежником, буреломом’ (новг., смол., олон., арх., 
костр., Киров., ср.-урал. и др.), 'скопление бревен, стволов дере- 
вьев на воде, иногда перегораживающее реку’ (олон., волог., 
свердл., тобол., том. и др.), 'нагромождение льда на мелких 
местах или на берегах, препятствующее рыбной ловле и проезду^ 
(олон., пск.), «завал во льну» (олон.), 'кусок, ломоть хлеба’ 
(якут.), 'остатки, обломки, крошки’ (пск., ленингр.), 'сор в избе’ 
(арх., волог., костр.), 'края проруби, особенно неровные’ (арх.г 
нарым.), начало ледохода, когда от ветра наблюдается подвижка 
льда и появляются^ трещины’ (арх.), 'суматоха, возня’ (новг.)* 
лом, употребляемый на речных судах для подъема тяжестей, 
вытаскивания гвоздей железный стержень длиной до трех арншн* 


*1отъ II 


один конец которого несколько расплющен и раздвоен’ (волж.), 
лом , -а м. р. 'кривлянье, жеманничанье, поклоны’ (ряз., вят.), 
чаще мн. 'заячьи петли, прыжки, скачки’ (яросл., олон.), лом, 
-а м. р. 'тяжелая работа, труд’ (волог., пск., твер.), 'о сильном, 
здоровом человеке’ (волог., костр.) (Филин 17, 115 — 116), лом 
'болото в лесу, поросшее трудно проходимым лесом и кустарни- 
кОхм’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры), укр. лім, лому , 
м. 'обломки (после кораблекрушения); валежник, бурелом’ (Грин- 
ченко II, 369), диал. лудм, -а м. р. 'станок для трепанья ко- 
нопли’ (Лисенко. Слозник поліеьких говорів, 117), лом, лудм , 
лим м. р. 'сложенные в кучу толстые ветки’, лом 'полегший 
лен’ (В. М. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украін- 
ськоі мози (Прааобережне ІІолісся, 101, 282), лім, лому 'хво- 
рост’ (Матеріали до словника буковинських говірок, 5, 29), блр. 
лом м. р. 'лохМ (инструмент)’, собир. 'лом’ (Блр.-русск., 423), 
ломы , -ов мн. 'сучья в лесу, наваленные на землю или нагнув- 
шиеся до земли, под которыми особенно зимою укрываются лес- 
ные животные’ (Носов., 271), лом 'валежник, упавшие деревья’ 
{Гарэцкі 88), диал. лом м. р. 'куча хворосту’ (Касьпяровіч 179), 
лом м. р. 'костер, огонь’ (Народнае слова 61), 'куча веток; кос- 
тер’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 670), 'куча веток’ 
{Сцяшкозіч. Слоун. 239), 'валежник, бурелом, хворост; лом (ме- 
таллическая палка)’ (Тураускі слоунік 3, 41). 

Праслав. *1опъ является регулярным именным образованием 
° г глагольной оснозы *1ет -, сохранившейся в слав. яз. частично 
(см.^ *1етЩ). Соответствия мы находим в лит. Іатаз 'кусок, 
глыоа земли, участок земли’, ар-іатаз 'неловкий, нескладный’, 
лтщ. аріатз 'глупый, неприличный’, ало. Іетё, диал. Іатё 
( Іата-) 'гумно; маслобойня’, др.-в.-нем. Іат ( *1от -), соврем, нем. 
Іапт 'хромой, увечный, парализованный’ (Вегпекег 731 — 2; Вгйск- 
пег ЗЦ—312; Фасмер II, 515; Ргаепкеі 338; Рокоту I, 674; 8кок. 

^ Бит. фсп. II, 316; 81а\ѵзкі V, 167—169). 

Іотъ II: ст.-чещ. Іоп , -а м. р. 'треск, удар’ (СеЬаиег И, 265), 
чещ. диал. іот 'шум, громкий крик, ссора’ (ВагЬоз. 81оѵ., 185), 
от, -и м. р. 'крик, шум, ссора, сухматоха’ (Огіоѵзку’. Оетег., 

; елвц. Іот, -и м. р. 'крик, шум, визг, гам: беспорядок’ 
ф ^ ѵ Н’ 5 , 7 )’ Д иал - 1° 171 (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
иге. і.) 'гахЧ, шухм; в беспорядке набросанные инструменты 
и вещи (Каіаі, 312), Іоп, -и м. р. 'грохот, стук, шум’ (ВиІІа. 
ІѴіѴ и ^ а ’ ^■0’ ст.-польск. іот 'треск, шум, грохот’ (81. зіроі. 
т ’ 7), польск. іот, -и 'грохот, шум, треск, раскат’ (\Ѵагзг. 

гі, о12). 

Выделение *1отъ II возможно в случае, если это слово вос- 
ходит к *8Іопъ, ср. др.-норз., дат., англ. $1ат 'звук, шум’, 
%1апт то же, щз. §1атта 'звучать, шуметь’ (МасЬек 2 339). 


возможно, что Іотъ II идентично с Іотъ I и является 


*1вюъ III 


2 & 



обозначением звука при действии ломания, разрушения (см 
Зіалѵзкі V, 169). Ѵ ^ 

*1отъ III: болг. лом* яма. с водой, омут’ (Геров — Панчев 196), 
диал. лом," 'лужа’ (Шклифов БД VIII, 261). Болг. слово и объ! 
единяемый с ним обширный южнославянский топонимический 
материал обычно сравнивается с лтш. Іата 'низкое место, впа- 
дина в земле без стока, болото, яма’, лит. Іота 'низкое место 
в земле’ (Гг. 81а\ѵзкі. [Рец.]: С. Младеновъ. Етимологически 
и правописенъ речникъ. — КЗ, 16, ч. 1, 1948,91; Г. Вегіар — 
КийоН Вайріга. ІДисІзка ^ео§гаБ]’а. — 8Я V— VII, 1954, 386 — 
387; ср. еще Оеог^е 8. Бапе. ТЬе ТосЬагіап РаІаіаПгаііоп (1). — 
Бап^иа§е 21, 1945, № 1, 24). Ср. Патъ (см.). 

*Іотъка: болг. ломка 'куски хлеба, которые раздаются за здра- 
вие и на помин’ (БЕР III, 465), словен. Іутка, чеш. Іотка , -у 
ж. р. 'отломанный кусок’ (Коіі V, 885), др.-русск. ломка ж. р. 
действ, по глаг. ломати , ломити (Оп. ветх. Моек, кремля II, 
1667 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 280), русск. ломка , - и 
ж. р. действ, по глаг. ломать ; 'каменоломня’ (об л., спец.) 
(Ушаков II, 88), диал. ломка 'работа, труд’ (пск., тѣер.) (Допол- 
нение к Опыту ЮЗ), ломка , -и ж. р. 'выборка готового древес- 
ного угля из специального костра (у углежогов) 5 (свердл.), то же, 
что ломалка 'палочка с развилкой или куриная косточка, кото- 
рую ломают’ (свердл.), 'ломота в костях, суставах, мышцах 7 
(арх.), 'тяжелая, трудоемкая работа; спешная, усиленная работа’ 
(пск 0 твер., ряз., костр.), 'трепка, таскание за волосы, как нака- 
зание’ (арх.), 'давка, толкотня’ (ряз.), 'игры, возня, шалости 
детей и молодежи’ (яросл.), ломки мн. 'палки, жерди, тонкие 
бревна, подкладываемые под поленницу’ (свердл.) (Филин 17, 
121), укр. ломка ж. р. мн., ломки льодові 'место, где бьют лед’ 
(Гринченко II, 376), ломка , -и ж. р. то же самое, что ламання 
(Словн. укр. мови IV, 544), диал. ломка , - и ж. р. то же, что 
бительня 'станзк для трепанья конопли’ (Лисенко. Словник 
поліеьких говорів, 116), Ломка , -и ж. р., гидроним бассейна 
Дона (Словн. гідронім. Украіни 325), блр. ломка ж. р. 'ломка’ 
(Блр. -русск. 423), лбмкі мн. 'складки’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 670). 

Производное с суф. -ъка от Нотііі (см.), *Іотаіі (см.) (е*ь 
ВЕР III, 465—466). 

Іотъкъ: болг. диал. лдмок ь м. р. 'разгром, опустошение’ (Наро* 
дописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 475), чеш. 
Іотек , -тки 'неоольшой лом’ (Коіі V, 885), 'отломанный кусок 
(Коіі VII, 1317), польск. іотек , -тка 'снаряд для трепанья 
льна’, зоол. 'вид овода (іоепиз)’ (ѴѴагзг. II, 812), диал. Іотек 
снаряд для трепанья льна, пеньки; часть плуга’ (81. ^\ѵ. р- Ш» 
76), русск. ломок м. р. 'отломьйц’ (Даль 3 II, 686), диал. ломбъ 
-мка м. р. 'физически здоровый, крепкий, не ленивый человек 
(казаки-некрасовцы), ломком нареч. 'отламывая, ломая’ (нижегор.) 
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(Филин 17, 121), ломком , ломать (отломить) ломком 'отделять, 
часть чего-либо без ножа’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (К — Л), 130), укр. диал. ломок , - мку , м. р. 'одна из двух 
подставок в ткацком станке, на котором лежит штак’ (Констан- 
тиногр. у.) (Гринченко II, 376). 

Производное с суф. -ъкъ от *Іотііі (см.), Нотаіі (см.) (см. 
БЕР III, 466). 

*1отъкъ(]ь): сербохорв. Гдтак , Іотка при лаг. 'такой, который 
легко ломается’ (К ІА VI, 143), польск. редк. іоткі (цит. по 
81а\ѵзкі V, 180), др.-рѵсск. ломкий прийаг. 'ломкий’ (Травник 
Любч., 306. XVIII в. ~ 1534 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 280), 
русск. ломкий , -ая, -ое 'легко ломающийся, хрупкий, непрочный’ 
(Ушаков II, 88), ломкий 'хрупкий, кропкий, кроткий’ (Даль 3 И, 685) г 
диал. ломкой витер 'встречный ветер 5 (Куликовский 50), ломкий , 
-ая, -ое и ломкой , -ая, -ое 'холмистый, неровный (о местности, 


поверхности чего-л.)’ (горноалт.), 'встречный (о ветре)’ (олон.),. 
'холодный, студеный’ (твер.) (Филин 17, 121), блр. ломкі 'лом- 
кий’ (Блр. -русск., 423). 

180)^ ИЛаГ * С С ^* ~ Ъ К Ъ І Ъ ) от основы гл. Нотііі (см.) (81а\ѵзкі V, 

*1отъіікъ: др.-русск. ломтикъ м. р. уменып. к ломоть (Арс. 
Сух. Проскинитарий, 287. 1653 г.) (СлРЯ XI— ХѴЦ вв. 8, 281),. 
русск. ломтик , -а м. р. уменын. к ломоть (Ушаков II, 89), 
диал. ломбтик , -а м. р. 'ломоть, ломтик хлеба’ (калуж., тул., 
нижегор.) (Филин 17, 124), блр. Лбмцік , фамилия (Бірыла 256).. 
Производное с уменьш. суф. - ікъ от *Іотъіъ (см.), 
іотъіь: ст. -русск. ломоть м. р. 'ломоть 5 (Ав. кн. толк., 548. 1677 г.) 
(СлРЯ XI— ХѴЦ вв., 8, 281), русск. ломоть , -я м. р. 'отрезан- 
ный ножом плоский большой кусок’, ломоть , - мтя , м. р. 'сре- 
занный ножом плоский, не слишком толстый, но большой кусок 
хлеоа, пирога, плода’ (Ушаков II, 89), диал. ломоть , -мтя, м. 
пласт земли, отворачиваемый плугом’ (яросл., ульян.) и др. 
(Филин 17, 124), Ломоть Ермолай Нестеров, крестьянин, 1692 г., 
Новгород (Веселовский. Ономастикой, 183), блр. диал. лбмоць 
^отломанный кусок хлеба’ (Тураускі слоунік 3, 42), лбмаць м. р. 
оольшой кусок хлеба’ (Шаталава 98), Лбмаць , Лбмцеу, фамилии 
(Бірыла 256). 

Сюда же парадигматический вариант русск. диал. ломот , -а 
м * Р; большой кусок, ломоть хлеба; о толстом неуклюжем чело- 
ве ке (курск. —Филин 17, 123). 

производное с суф. -ъіь от Нотііі (см.). Ср. лит. Іатаіаз 
0 же. Следует отметить, что в старославянских памятниках гла- 
л лом ити чаще всего употребляемся в словосочетании хлЪбъ 

ломити. 

івьгаіі: чеш. Іоттіі (цит. по Фасмеру), русск. диал. лбмзатъ , 
же, что ломзиться 'возиться со стуком, стучать, запирая 
ставни, двери’ (олон.) (Даль 3 И, 686; Филин 17, 19), ламзать Р 
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-ает 'грубо, неаккуратно резать на части’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (К — Л), 114). 

Глагол, образованный с суф. -ъШі от Чогпііі (см.). О глаго- 
лах с формантом -я- см.: 81а\ѵзкі. 2агуз. — Зіолѵпік ргаз1о\ѵіапзкі I, 
55. Фасмер (И, 516) вслед за Ильинским (ИОРЯС 16, 4, 2) 
производит от *1отъ (см.). 

**1отъ2ІІі (з^): русск. диал. ломзитъся 'стучаться в дверь, в окно 
и т. п.; биться над разламыванием’ (пск., твер.) (Дополнение 
к Опыту, 103; Даль 3 II, 686), ломзитъся 'стучать в окно, дверь; 
стучаться’ (твер., пск.), 'стараться разломать что-л.’ (твер., 
пск.) (Филин 17, 119). 

Глагол, образованный с формантом -2- от *Іотііі (см.). 
Ср. *Іотъ%аіі (см.). 

*1оть: русск. диал. ломъ , -и ж. 'валежник, сучья в лесу; место 
в лесу, заваленное сухими деревьями, сучьями’ (новг., волог., 
костр., ср.-урал., том.), 'скопление бревен, стволов деревьев 
на воде, иногда перегораживающее реку’ (ср.-урал.), 'что-либо 
ломаное, изломанное’ (нижегор.), 'рухлядь, старье’ (новг.), 
'беспорядок’ (новг.) (Филин 17, 125 — 6), ломъ, - и ж. р. 'болото’ 
(свердл.) (Филин 17, 126), ломъ 'бурелом’ (костр.) (Картотека 
СТЭ), ломъ 'бурелом’ (Словарь русских говоров средней части 
р. Оби. Доп. I, 250). 

Производное от гл. *1отШ (см.). 

^Іотьсь: болг. ломецъ м. р. ум. от ломъ (Геров), ст.-чеш. Іотес , 
-тсё м. уменып. к Іот , Ьотесг , топоним (СеЬаиег II, 265), 
чет. Іотес, -тсе м. р. 'рабочий в каменоломне’ (КоМ I, 941; 
Іип^шапп II, 348), Ьотсе, Ьотес, Ьотеіъ, топоним (КоН V, 885), 
ДР-"РУ с ск. ломецъ м. р. 'тот, кто выламывает породу, строи- 
тельный камень’ (ДАИ I, 136, 1555 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 
$, 279), укр. ломецъ, -мця м. р. 'ломота, ломка’ (Гринченко II* 
-376), диал. ломёц 'отломанная ветка’ (М. В. Никончук. Мате- 
ріалу до лексичного атласу украінськоі мови (Правобережне 
Полісся) 88), блр. диал. ломёц м. р. 'злая сила’ (Тураускі 
слоунік 3, 42), Ламёц (в XVI в. Ламец), фамилия (Бірыла, 244). 

Сюда же парадигматический вариант польск. диал. I отпей. 

Производное с суф. -ъсъ от *1отъ (см.) или от гл. *1отШ 
(см.). 

*1оть]е: сербохорв. Іот\е ср. р. 'ломание’ (РМА VI, 147: в сло- 
варе Стулли: Іот]ё), русск. диал. ломъё, -я ср. р. 'валежник’ 
(арх., новг., твер.), 'старые вещи, рухлядь’ (калин.) (Филин 17, 
126), блр. лам’ ё ср. р. собир. 'сучья, хворост, валежник; лом’ 
(Блр.-русск. , 412), диал. лом’ ё ср. р. 'сучья, хворост, лом’ 
(Тураускі слоунік 3, 42). 

Производное с суф. собир. -ъ]е от *1отъ (см.). 

^Іотьііѵъзь: болг. ломлив , -а, -о прилаг. 'такой, который легко 
ломается’ (РБЕ II, 29), сербохорв. Іот]іѵ прилаг. 'Іга^Ш 8 
такой, который легко ломается’ (К1А VI, 147: в словаре Попо- 


вича: 'ломкий’), ломл>ив, -а, -о 'такой, который легко ломается, 
подвержен ломке, ломкий, хрупкий; который легко рвется, 
рвущийся, непрочный; такой, который мнется’; перен. 'коле- 
блющийся, нерешительный; временный, иллюзорный’ и др. 
знач. (РСА XI, 580); словен. ІотЦіѵ, -іѵа прилаг. 'ломкий, 
хрупкий’ (Ріеі. I, 530), русск. ломливый (человек) 'чванный, 
спесивый, кто важничает собою, заставляет ухаживать за 
собою, кланяться, упрашивать; упрямый, требующий околич- 
ностей, кто любит, чтобы его потчевали, упрашивали’ (Даль 3 
II, 686), диал. ломливый, -ая, -ое 'застенчивый’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР, К— Л, 130), ломливый, -ая Т 
-ое 'засоренный стволами деревьев, сучьями (об озере, реке)’ 
(калин., пск.); 'легко поддающийся сокращениям, пропускам* 
(влад.), 'упорный, выносливый, сильный (в работе, беге)* 
(твер.) (Филин 17, 121). 

Производное с суф. -ъііѵ- от гл. *1отШ (см.). 

‘Іотыі’а: сербохорв. Ібтпа ж. р. действ, по гл. Іотііі (от XVII в., 
в Дубровнике) (К1А VI, 147), лбмгъа ж. р.устар. 'треск, гро- 
хот’ (РСА XI, 571), ст.-чеш. Ьотпа, -ё, топоним (ОеЬаиег II, 
266), польск. іотпіа, -і 'каменоломня’ (ѴѴагзя. II, 813), укр. 
Лімна,-оі ж. р., гидроним (Словн. гідронім. Украіни, 319). 
В большинстве случаев мы имеем субстантивацию краткой 
(только в ст.-чеш. — полной) формы прилаг. ж. р. *Іотъпъіъ 
(см.). 


О возможном балтийском происхождении гидронима см. 
Б. Н. Топоров, О. Н. Трубачев. Лингвистический анализ 
гидронимов Верхнего Поднепровья. М., 1962, 193. 

Іотыііса: болг. Ломница, топоним (БЕР III, 465), сербохорв. 
іотпіса ж. р. 'стог сена (который, возможно, имеет особую 
величину и форму)’ (в хорватском Приморье и Истрии) (К ІА 
VI, 147); Гбпіса ж. р. то же (Истрия) см. Іотпіса (ИІА VI, 151), 
диал. ломница ж. р. стог сена, см. ловница 'количество сена, 
соломы, травы и пр., которое при одном захвате может быть 
взято на вилы; куча свежескошенного, но не уплотненного 
сена’ (РСА XI, Ъ1\)\Ьотпісаж. р., топоним (К1А VI, 147); 
ломница ж. р. (диал. Ловница), гидроним в северо-восточной 
Ьоснии (РСА XI, 571), словен. Ібпіса ж. р. 'копна сена на лугу, 
копна, положенная на ветки, которую легко свезти с горы вниз; 
склон горы’ (РІеІ. I, 531), ст.-чеш. Ьотпісё, -ё ж. р., топоним, 
уменын. от Ьотпа (ОеЬаиег II, 266), польск. Ьотпіса, топоним, 
^^усск. ломница ж. р. (?): Роспись снастям которые присланы 


клещи да емки, ломница да чюмич(Арх. Гамеля, 


№ 35, сот. 3. 1629 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴ1і’ іт., 8, 280)Гукр.’Жі17 
Щ, Л ж. р., гидроним (Словн. гідронім. Украіни, 319). 
роизводнов с суф. -іса от основы прилаг. *1отъпъ]ъ (см.), 
гтт^ п Р™ агательное играет важную роль в славянской онома- 
стике (Ыатекі V, 181 с обширной литературой; БЕР III, 465). 
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О возможностях этимологизации словенского материала см.: 
Л. В. Куркина. [Рец. на кн.:] Е. Вегіа]. Еіітоіозкі зіоѵаг 
зіоѵепзке^а іегіка, Кщ. И, К— О, Ь]иЪЦапа, 1982. — Этимо- 
логия 1983, М., 1985, 191. Следует обратить внимание на то, 
что мотивация словенского и сербохорватского материалов 
остается неясной, на что обращал внимание Скок (см. 8кок. 
Еит. гіесп. II, 316). Даже реконструкция исходной формы 
остается спорной (ср. Миклошич, Бернекер: *Іоѵыііса, Скок: 
*Іотъпіса ; Куркина: *Іопыгіса и *Іотъпіса). 

Іотыіікъ: словен. Іотпік м. р. 'ломовой молот; каменщик’ 
(Ріеі. I, 530), русск. диал. лбмник , -а м. р. 'камень, добывае- 
мый в каменоломнях 5 (горноалт.), 'дробленый камень, щебенка 5 
(горноалт.) (Филин 17, 121), ломнйк , -а м. р. 'слабый наст, не 
выдерживающий идущего человека 5 (Меркурьев 82). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *1отъпъ]ъ (см.). 

^Іошьпъ^ь): болг. ложен , -а, ~о 'ломаный 5 ложен кажък 'бут 5 , 
диал. ложен прилаг. 'тканый с редкой основой и тонким утком 5 
(Стойчев БД II, 200), макед. ложен 'ломкий, хрупкий 5 (И-С), 
сербохорв. лбжан, -а, -о 'слабый, усталый; каменистый, обры- 
вистый 5 , лдвнй=ложни, Іотап прилаг. 'такой, который легко 
ломается; изломанный; каменистый, скалистый 5 , перен. 'уста- 
лый, ослабевший 5 и др. знач. (ВІА VI, 143), Гдѵпі прилаг. 
то же, что Іотап (КІА VI, 170), Іотап прилаг. от глаг. Іотііі 
*(Магигапіс I, 609), словен. Ібтеп , -тпа прилаг. 'ломкий, хруп- 
кий 5 (Ріеі. I, 530), чет. Іотпу прилаг. 'имеющий свойство ло- 
маться, ломкий, хрупкий 5 , Іотпу 'ломкий 5 (Коіі I, 941; Іип&- 
шапп II, 349), Кгскоѵа Ьотпа , Хайпі Ьотпа , топонимы (Ргоіоиз 
II, 660), слвц. Іотпу : Іотпё тіезіо 'место перелома 5 (881 И* 
57), ст.-польск. Іотпу 'хрупкий, легко ломающийся 5 (51. 
роізгсг. XVI лѵ., XII, 566), польск. Іотпу 'ломкий, хрупкий 5 
? {\Ѵаг 82 . II, 813), диал. іотпу 'нетвердый, ненадежный 5 ; іотпа 
(іго§а (81. &\ѵ. Р- ПІ, 76), русск. диал. ложной 'тяжелый, труд^ 
ный 5 (Сл. Среднего Урала II, 102), ложный , -ал, -ое 'заваленный 
буреломом, валежником 5 (новг., костр.), 'имеющий большой 
вес, тяжелый (о предметах, вещах) 5 (ср.-урал.), 'тяжелый, 
трудоемкий (о работе) 5 (свердл.) (Филин 17, 121 — 122). 

Прилаг., образованное с суф. -ъп- от *1отъ (см.) или *1отШ 
(см.). См. 8Іа\ѵзкі V, 180—181, ВЕР III, 465. 

^Іопо: ст.-слав, лоыо хбХтсос, зіпиз 'грудь, пазуха, недра; яйцо Д е ~ 
тородное 5 (Мікі., Воет., Зай.), болг. лоно ср. р. книжн. стар» 
'недра, утроба, внутренности 5 (РВЕ II, 29; БТР), сербохорв. 
Іопо ср. р. 'недра, обхват руками, объятья и колени 5 (в книгах, 
написанных церковнославянским или смешанным языком; 
у одного современного писателя, в словаре Стулли: Іоп м. р» 
зіпиз, ^гетіит с примечанием, что взято из молитвенника, 
Іопо 'пазуха 5 из русск.) (К1А VI, 151; РСА XI; 574), стар. Іопо 
•ср. р. зіпиз 'лоно 5 (ст.-слав, слово) (Махигапіс I, 610), словен. 


*ІОПО 


Іопо ср. р. 'недра 5 (Ріеі. I, 531 с пометой «из других слав, яз.»), 
ст.-чеш. Іопо 'лоно 5 (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ., 59), чет. Шпо, -а 
ср. р. 'материнское чрево, женские половые органы; нижняя 
часть туловища, колени 5 , Шпо, -а ср. р. 'нижняя часть живота, 
колени, половые органы; мошонка у вола; внутренность, где 
нечто скрыто; одежда, сложенная так, чтобы в нее можно было 
бы что-то положить; грудь, недра; воплощение ласки, радости, 
блаженства 5 (Коіі I, 953), слвц. Іопо , -а ср. р. 'колени; внутрен- 
ние и внешние женские половые органы 5 (881 II, 58), диал. 
Іопо 'лоно; колени 5 (Каіаі, 932), в. -луж. іопо ср. р. 'лоно, 
утроба; грудь, пазуха; охапка 5 (РіиЫ 325), н.-луж. Іопо ср. р. 
'лоно (^гетіит), срамные части (рийепйа), пазуха, подмышка, 
охапка 5 (Мика 81. I, 783), полаб. Ібпй *лоно 5 (Роіапзкі — 8еЬ- 
пегі 89 с реконструкцией *1опо), ст.-польск. іопо 'место на коле- 
нях у сидящего человека, лоно, объятья; живот, в особенности 
его нижняя часть, половые органы мужчины и женщины, 
ѵепіег, иіегиз 5 (81. 8Іро1. IV, 119), польск. іопо , -а 'живот, 
внутренности; грудь, сердце, плечи, объятья, пазуха; место 
на коленях сидящего человека; венерин бугорок (риЪез); 
подол, пола; морской залив; охапка; тыл, зад 5 (\Ѵаг 82 . II, 
813—814), диал. іопо 'лоно; ноша 5 ,аа іопіе 'на руках; охапка 5 , 
іопо : Іопо бранн. ройех (81. §\\ т . р. III, 76—77), іопо , -а ср. р. 
'место на коленях сидящего человека; охапка 5 (ЗусЬіа. 8Іо\ѵп. 
косіе\ѵзкіе II, 116), словин. Ійѳпѳ ср. р. 'грудь, недра; полные 
руки, то, что человек может унести обхватив руками 5 (Ьогепіг. 
8ІОѴІП2. ДѴЬ. I, 591; Ьогепіг. Ротог. I, 477), іопо , -а ср. р. 
'место на коленях сидящего человека, лоно; столько, сколько 
можно унести на согнутой руке, охапка 5 (ЗусЬіа III, 25), 
др. -русск. лоно 'недро, грудь 5 , зіпиз, хбХ тсо<;(Ио. 1. 18. Остр, ев.; 
Панд. Ант. XI в. л. 60), 'пазуха 5 (?) (Пов. вр. л. 6582 г.), 
*ядро 5 (Церк. уст. Влад, по Син. сп.) (Срезневский II, 46), 
лоно 'половые органы, матка, материнское чрево, лоно 5 (Физ., 
217 XV— XVI вв.; ВМЧ, ноябрь 13-15, 1121. XVI в.), 'вну- 
тренность чего-л., полость, пазуха 5 (1074 — Лавр, л., 190; 
ВМЧ дек. 6-17, 1099. XVI в. и др.), 'грудь 5 (Изб. Св. 1076 г.,; 
481; Сл. о п. Иг., 23) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 281), луно ср. р. 
и луна ж. р. 'нижняя часть живота, мочеполовые органы, рас- 
положенные в нижней части живота 5 (Леч. III, 149. XVIII в. — 
1672 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 306), русск. лоно, -а 
С Р- Р- книжн. устар. 'грудь, утроба, недра, как символ ласки, 
нежности, материнства 5 , то же в олицетворениях, то же в поэти- 
ческих образах в знач. 'поверхность, то, на чем можно воз- 
лежать, к чему можно приникнуть 5 и т. п. (Ушаков II, 89), 
лоно ср. р. 'грудь, перси, недра, утроба, колени 5 в знач. 
'сидеть у кого-либо на коленях, прислонясь к груди, или поло- 
жить кому-либо голову на колени, на перси, на лоно 5 (Даль 3 II, 
688), лунб , ср. р. 'черевина высокой дичи’ (охотн.); 'оконеч- 
3 Этимологический словарь, в. 16 







ность известной части у жеребцов и меринов 5 (ворон.), 'пуп 
пупок’ (стар.) (Даль 3 II, 708), лунб, -а и -а, ер. р. 'нижняя 
часть живота’ (калуж., ворон., вост.-казах., тобол.), 'мошонка’ 
ряз.), 'половой орган жеребцов’ (ворон.) (Филин 17, 196), лунб, 
-а ср. р. 'мошонка’ (Деулинский словарь 283); луна, -ы ж. р. 
'нижнее дугообразное очертание живота’ (том.) (Филин 17, 
193); укр. лоно и лбнъо, -ня ср. р. 'лоно; грудь’ (Гринченко II, 
376), лунб ср. р. 'шулята у животных млекопитающих’ (П. Бі- 
лецький-Носенко. Словник украі'нсько'і мови, 213), ст.-блр. 
лоно: жена ухопила его за лоно (ДЗ 476.), дщеры. . . выпу- 
щали душе своя на лонехъ матерей своихъ (ПЕ 66.) (Скарына 1, 
302), блр. лона 'лоно 5 , лбни , - ней ж. р. мн. 'руки, охапка, 
охват руками, объем’ (Носов., 271), лбні , ж. р. мн. 'объя- 
тия 5 (Байкоу — Некраш., 160), диал. ланб ср. р. 'охапка’ 
(Жывое слова 82), ланб ср. р. 'охапка (дров) 5 (Народнае слова 
19), ланб ср. р. 'положение руки для того, чтобы положить 
на нее охапку дров; охапка; колени 5 (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 616). 

Под одной праформой объединяется восточнославянский 
материал, имеющий звуковую оболочку лоно и луно. Фасмер 
склонен рассматривать их независимо (Фасмер II, 534). Перенос 
ударения на конечный слог (ср. блр. ланб) мог дать лабиали- 
зацию предударного о (ср. гулйк из голик и т. д.). Сюда же русск. 
диал. лунъе 'кишки, желудок 5 (Добровольский, 383; Филин 17, 
197). 

Серьезный вопрос представляет собой реконструкция семан- 
тики исходного славянского слова, поскольку мы наблюдаем 
влияние греческого, латинского, немецкого языков, привед- 
шее к образованию калек. В ряде славянских языков слово лоно 
является книжным. Народным является обозначение нижней 
части живота, половых органов, материнского чрева. 

Это позволяет отдать предпочтение реконструкции, предло- 
женной Р. Якобсоном: *1опо *1о$-8по , к тому же корню, что 
и Іоге , Іоіета 'иіегиз’ (К. ІакоЬзоп. \УЫ1е ВеаДш? 

Ѵазтег’з БісНопагу. — АѴогсІ, И, 1955, № 4 (Зіаѵіс \Ѵогб № 4, 
613). Эта гипотеза была поддержана Махеком, О. Н. Трубаче- 
вым^и Ю. В. Откупщиковым (см. Фасмер II, 517, дополнение 
Труоачева; ІО. В. Откупщиков. Из истории индоевропейского 
словоооразования. Л., 1967). В. В. Мартынов привлекает 
блр. ланб 'место, где лежит скошенный, но не связанный хлеб 5 
(/Рец. на кн.:/ Ю. В. Откупщиков. Из истории индоевропей- 
ского словообразования. — Этимология. 1968. М., 1970, 

250 — 251). Склонен принять этимологию Р. Якобсона и Слав- 
ский (см. 8Іа\ѵзкі V, 188—191). 

При всей убедительности изложенной выше гипотезы оста- 
ется не лишенной оснований мысль о связи праслав. *1от№ 
с и.-е. корнем *1ек- 'гнуть 5 , в этом случае *1опо было бы и 3 
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Пок-зпо (Міккоіа ВВ XXII, 246; Вгйскпег 312 с реконструкцией 
исходного значения 'углубление 5 , Рокоту 308—309 с сомне- 
нием). Эта этимология опирается на мотивационные отношения 
греч. хоХтсод лат. 8іпи8 , праслав. *1опо было бы родственно 
греч. Хоіод, 'изогнутый, кривой’. 

Грюненталь выводил праслав. *1опо <С *1орпо , корень *1ор- 
тот же, что в *1орихъ , исходя из того, что герм. Ьарреп полу- 
чило в англ. Іар значение *лоно\ из значения 'пола платья’ 
развилось, с одной стороны, значение 'часть тела, покрытая 
полами’, (точно так же, как у нем. Зскозз и чеш., кашуб, кііп 
с другой, 'количество, носимое в полах, или в руках’ (блр., 
луж.) (О. Грюненталь. Этимологические заметки. — Изв. 
ОРЯС, XVIII, кн. 4, СПб., 1914, 147). 

1 Менее убедительно выведение *1опо из *Ыопо к *ЫопШ 
(Фортунатов К8сЬВ VIII, 119), из *1окпо к балтослав. *1ек - 
'лететь, скакать’ (Ѵаіііапі. Стгаттаіге сотрагёе I, 93, IV, 584). 

Из литературы см. еще: Вегпекег I, 732, Фасмер II, 57 л 
8кок. Еііт. г^есп. II, 318; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізІогу оі Зіаѵіс, 
189-190. 

*1опъко: ст.-чеш. Ібпко , -а ср. р. уменын. к Іопо (ОеЬаиег II, 
266), в.-луж. Ібпко ср. р. уменын. от Іопо (РІиЫ 325), 
н.-луж. іопко ср. р. уменын. от Іопо (Мика 81. I, 783), ст.- 
польск. Іопко уменын. от Іопо , §гешіит рагѵит (81. зіроі. 
IV, 118, 81. ро 1 в 2 С 2 . XVI \ѵ. , XII, 566), польск. Іопко уменын. 
от іопо (\Ѵагзя. II, 813), диал. іопко уменын. от іопо (8усЬіа, 
8Іо\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 116), словин. Іёипкѳ ср. р. 'грудь; охапка’ 
(Ьогепи. 81 оѵіп 2 . УѴЪ. I, 587; 8усЬіа III, 25; Ьогепіг. Рошог. I, 
477, 479), укр. Лонкй, -бк мн., гидроним басе. Днепра (Словн. 
гідронім. Украши, 325). 

Производное с уменын. суф. -ъко от *1опо (см.). 

*1опьсь: цслав. лонъцъ м. р. оііа (Мікі.), болг. лонъцъ , лбнци 
м - р. 'большой горшок, кувшин’ (Геров — Панчев, 196), диал. 
лбнец м. р. 'большой горшок’ (Народописни материали от 
Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 475), макед. лонец м. р. 'кастрюля 
(большая) 5 (И-С) сербохорв. лонац , лбнца м. р. 'горшок 5 , 
оііа, Іопас м. р. 'достаточно глубокий сосуд для варки обычно 
глиняный, но может быть медный или железный’ (Вы А VI, 
148), лонац , род. п. лбнца м. р. 'глубокий сосуд цилиндриче- 
ской формы с одной или двумя ручками, сделанный обычно 
из эмалированного металла, глины и пр., который служит для 
приготовления пищи; цветочный горшок 5 , геогр. 'углубление 
в Русле реки 5 (РСА XI, 572—3), стар. Іопас м. р. оііа (Маш- 
гапіе I, 609), словен. Іопес 'горшок 5 (Ріеі. I, 531). 

Происхождение праславянского слова *1опъсъ остается не- 
ясным. Часть исследователей видят в нем образование, род- 
ственное греч. Хт]ѵ6; 'деревянное корыто 5 , англос. Іапы (Маіге- 
иаиег ЬР 9, 215; Вегпекег I 732), другие усматривают родство 
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с греч. Хвхо; 'миска’, лат. Іапх то же, в конечном счете восходя- 
щие ки.-е. *1ек-,ё1ёд- 'гнуть’ (см. Вегпекег I, 732, 8кок Еііт. 
ідесп. II, 377; Рокоту I, 308—309). 

О. Н. Трубачев рассматривает *1опъсъ как заимствование из 
кельтского субстрата в словенский с дальнейшим распростра- 
нением (Ремесленная терминология 215). Авторы «Болгарского 
этимологического словаря» расценивают его как старое балкан- 
ское заимствование романского происхождения, указывая на 
рум. оіапа 'большой горшок’ (БЕР III, 469). 

*1опьсыіъ: сербохорв. Ідпсап прилаг. 'относящийся к глиняному 
горшку’, Іопсеп прилаг. то же (XVI в.) (КМ VI, 149—150; 
в словаре Стулли), словен. Іопсеп прилаг. 'глиняный, израз- 
цовый’, Іопсепа розоба 'глиняные изделия’ (Ріеі. I, 530). 

Прилаг., производное с суф. - ъп - от *1опъсъ (см.). Праславян- 
ская древность не обязательна. 

*Іот»за: словен. Іопщ ж. р. 'обруч колыбели’ (Ріеі. I, 532), 
русск. диал. лонъя , -й ж. р. 'охапка’ (смол.) (Филин 17, 130). 

Производное с суф. -ь/а от *1опо (см.). Специально о словен. 
Ідп]а 'обруч колыбели’ как производном от *1опо см. 
Л. В. Куркина. Словенско-восточнославянские лексические 
связи. — Этимология 1970. М., 1972, 96. Между тем, если 
производность русск. диал. лонъя 'охапка’ от лоно с тем же 
значением не подлежит сомнению, то словенское слово может 
иметь другое происхождение. Значение 'обруч на колыбели’ 
сближает его с праслав. *1опъсъ{ см.). Ф. Безлай не исключает и 
реконструкцию *1укзпа или *1у$8па (ВегІаК Еііт. зіоѵагіі, 150). 

*1ора: болг. диал. лона ж. р. в детских играх 'удар, гол’ (Стой- 
чев, БД II, 200), лбпа 'яма’ (Родопски сборник V, 318), русск. 
диал. лбпа 'обжора; врун, пустомеля, глупый враль, болтун’ 
(перм. Даль 3 II). 

Производное от гл. *Іораіі (см.). Древность проблематична. 

*1орась: чеш. Іо рас, -е м. р. 'большая плоская лопата’ (ІиЩрпаші 
II, 350), в. -луж. іорас 'лопата’ (Трофимович 104), Іорас , -я 
м. р. 'плоская лопата’ (РІиШ 325). 

Производное с суф. -асъ от основы *1ор- , ср. *Іораіа , *1орагъ 
(см.). 

*1ораеі1о: болг. диал. лопало ср. р. 'большой бубенец’, перен. 
'сплетник’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 185), блр. 
лопало ср. р. 'неровность на полотне косы от неумелого клепа- 
ния’ (Народная лексіка 24П, лопало ср. р. 'крыло’ (Сцяшко- 
віч, Слоун., 239). 

Сюда же русск. диал. лопала м. и ж. р. 'обжора’ (пск., твер.)» 
'болтун, пустомеля’ (пск., твер.) (Филин 17, 130). 
Производное с суф. -біо от гл. *Іораіі (см.). 

*1орапъ: блр. Лопан , Лбпанау (в XVII в. Лопан) (Бірыла 256). 
Сюда же русск. диал. лбпанип м. р. 'обжора; врун’ (твер.)» 
лбпанйца 'понос, мыт’ (пск., твер. — Даль 3 II), лбпанина л 
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бранное слово (твер.), лбпанин , -а м, р. 'пьяница’ (яросл.) 
(Филин 17, 130), лбпанка , -и ж. р. 'неровность на полотне 
косы от неумелой ее отбивки’ (новг.) (Филин 17, 131), укр. 

лбпанка , -и ж. р.?: Щоб ти лопанки нагнав (Гринченко II, 

376). . ч 

Субстантивация страд, причаст. от гл. *ІораІі (см.). 

*1орапь I: русск. диал. лопанъ , -и ж. р. 'колодезь на топком ме- 
сте’ (дон.) (Опыт 105); лопанъ , лопанъ датъ — 'побить, от- 
колотить кого-либо’ (влад.) (Филин 17, 130), укр. Лопанъ , • 

ж. р., гидроним бассейна Дона (Словн. гідронім. Украі’ни, 

326). 

Расширение суф. -/ь основы страд, причаст. от гл. *Іораіі 
(см.). Мотивационные отношения Фасмер объясняет как «бью- 
щая наружу, прорывающаяся вода’ (Фасмер II, 518). 

*Іорапь II; русск. диал. лопанъ , -и ж. р. 'одежда’ (перм.) (Фи- 
лин 17, 131), лопаны 'одежда’ (Шайтанов. Особенности говора 
Кадниковского уезда Вологодской губ. — Ж. ст., год пятый. 
СПб., 1895, 392; Филин 17, 131). 

Производное с суф. -апъ от основы ср, лбпотъ , лопо- 

тйна 'одежда’, первоначально, по-видимому, 'кусок ткани’ 
(см. *1ереіъ, *1ерез1ъ, *1орихъ и др.). 

*1орапьзе: русск. лбпанъе ср. р. 'разрыв, состояние лопающегося; 
обжорство, жранье’ (Даль 3 II), блр. лбпанъе ср. р. 'хлопанье’ 
(Блр. -русск. 423). 

Производное с суф. -пъ]е от гл. *Іораіі (см.). 

Іорагь: сербохорв. лопар , лопара м. р. 'деревянная округлая и 
плоская лопата, с помощью которой сажают хлебы в печь; 
распластанная вяленая рыба’; лопар , -ара м. р. 'деревянная 
лопата, с помощью которой сажают в печь хлеб и вынимают 
е го; доска, на которой месят хлеб или приготовляют другие 
кушанья; ракетка; доска, являющаяся составной частью кузнеч- 
ного меха, горна, мн. часть конской сбруи в виде плоских 
пластинок, шоры’; 'все, что похоже на лопату, все, что имеет 
нид широкой округлой плоскости; крупные хлопья снега’, 
м н. 'продолжения гребня и шеи домашней птицы’, диал. 'часть 
рала, на которую надевается лемех; о половине ореховой скор- 
лупки’, диал. 'распластанная вяленая рыба’, бот. 'раст. 
Віагит іепиііоііит’, зоол. 'морской гребешок’ и др. значения 
(КМ VI, 152; РСА XI, 578—9), Лопар, фамилия (РСА XI, 
°78), Ьорагі м. р. мн., топоним (КП\ VI, 152); Ьораг м. р., 
топоним (Машгапіс I, 610), диал. лопар 'вид рала; вид ступы’ 
(Ср 16); Ідрагі 'верхняя и нижняя доски кузнечного 
меха’ (РаІ. 138), словен. Іораѵ , -г]а м. р. 'лопата для хлебов; 
?о? еТКа ’ ^ еше ^ п е ЕпІенпшзсІіеГ (Бераз апаіііега)’ (Ріеі. І А 
331); диал. Іораѵ 'лопата для хлеба’ (Тотіпес 124), слвц. 
°раг, -и м. р. 'кухонная доска; лукошко’, (Іип^тапп II, 350: 
с пометой «слвц.»), Іораг , -а м. р. 'деревянная доска продолго- 
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ватой или округлой формы обычно с рукояткой для резанья 
мяса, овощей; стол, на котором месят тесто’(881 II, 58), диал. 
/ І 0 ^ Г ѵ Д° ска Д ля разделывания мяса или теста’ (Каіа] 31?* 

^ Ѵу Л ОСІОПОѴОІ1гас1 '’ 29§ : 2осЬ - 75 : Огіоѵзку. Оетег. 
1Ь5. гаікоѵіс. 2 ѵеси. зіоѵп. Зіоѵакоѵѵ МасГаг, 327), др.-русск! 
лопарь м. р. 'лемех, землеобрабатывающее орудие’ (?) ІТям' 
кн т ихв. м., № 1485, 19.1698 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв„ 8 
282), укр. лопарь, -ря м. р. 'лопатка, которой месят глину’ 
(Гринченко II, 376). * 

Сюда же производное русск. диал. лопарня ж. р. 'весло, гре- 
бок’ (арх.) (Даль 3 II, 689). Р 

Производное с суф. -агъ от праслав. основы *1ор-. Ср. *Іораіа 
*Іоразіъ, *1ора1ь (ЗІатозкі V, 196). * 

1ораз1ъ]ь: русск лопастый 'с лопастью, с широким плоским 
концом’ (Даль 3 И, 688). 

Прилаг. с суф. -азіъЦъ) от праслав. основы *1ор-. По мнению 

. М. Ірубачева, здесь преставлено прилаг. древнего безаф- 
фиксного образования (ср. об этом типе ЭССЯ 2, з. ѵ. *Ьег), 
в остальном тождественное производящему слову *Іоразіь 

* (СМ.). 

Іоразіь: словин устар. оразс ж. р. 'большая кухонная ложка’ 
(оусша Ііі, 324), др.-русск. лопасть ( лопустъ)ж . р. 'лоскутки 
| материи с треугольным или квадратным полотнищем’ (Выходы 

цар., 295. 1653 г.), то же, что лопатенъ 'железное орудие в виде 
жолоба с острыми краями и с заостренным концом для сверле- 
ния вырезывания дыр’ (ДАИ X, 110. 1682 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв., 8, 283), русск. лопаетъ, - и ж. р. 'широкий плоский 
конец чего-либо, плоская гребная часть судовых колес, весла 
и т. п. , лопаетъ ж. р. 'широкий и плоский конец; нижняя часть 
заступа и лопаты; гребок весла потеси; личина у пряхи, из- 
нанка, горбыль ложки, ковша; ступня, лапа, стопа, подошва; 
флигель, пристрой, крыло дома; кожаный шлепок, которым 
оьют мух, кожаная пришивка к портупее, куда вставляется 
шпага, штык, суконный верх казачьей шапки; крылья чепца, 
завязка у начолка, сороки; треугольные расшивные привесы 
у икон и пр. (Даль 3 II, 688 — 9), диал. лопас{т)ъ 'часть гребня’ 
(Мельниченко 105), лопаетъ, - и ж. р. 'широкая часть весла, 
нижняя часть ноги, стопа’ (Словарь говоров Соликамского рай- 
она Пермской обл., 287), лопаетъ, лбпостъ 'верхняя часть 
прялки к которой привязывается кудель’ (Сл. Среднего Урала 
II, 102), лопаетъ 'верхняя часть ступни (ноги)’ (Картотека 
Печорского словаря), лопаетъ, -и ж. р. 'верх прялки, куда 
привязывается кудель’ (волог., яросл., новосиб., урал.); 
бьющая часть цепа’ (новосиб.), мн. 'весла’ (новосиб.); 'ступня 
или нижняя часть ноги’ (перм., вят., влад., ворон., сиб.), 
лапа (медведя)’ (краснояр.); 'одежда’ (сиб.), 'деталь одежды, 
спускающаяся вниз в виде лоскута материи’ (волог.), мн. 
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'украшение на иконах — клинообразные лоскутки материи, 
обшитые кружевами или тесьмой’ (самар.); 'заплата’ (яросл.), 
'пристройка к дому’ (волог.) (Филин 17, 132); лопаетъ, -и ж. р. 
'лист растения’ (Словарь Приамурья, 146); укр. диал. лопас т ^ 
ж. р. 'водоударная дощечка на ободе водяного колеса’ 
(Н. В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі 
мови (Правобережне Полісся), 288); блр. лопаецъ 'лопасть’ 
(Блр. -русск., 423). 

Производное имя с суф. -ь от основы им. прилаг. 1ораз^ъ]ъ 
(см.). Ср. аналогичное образование *Іораіъ. О словообразова- 
тельной структуре см. Меіііеі. Ёішіез. 291; Литература: Вег- 
пекег I, 732; Буга РФВ 66, 243, Фасмер II, 518; 8Іа\ѵзкі V, 207. 

Другая интерпретация о возможном родстве слова *1ораз1ъ 
с *Іарозіъ и *1ерезіъ см. ЭССЯ 14, 30, 123. 

*1ораіа: ст.-слав, лопата ж. р. тстбоѵ, раіа, ѵепііІаЬгит' лопата, за- 
ступ, веяльная лопата’, (Зирг., Мікі., Воет., 8а6., 818), болг. 
лопата ж. р. 'лопата, весло’ (БТР, РВЕ, Дювернуа), также 
'кочерга’ (Геров), диал. лопата ж. р. 'лопата’ (М. Младенов 
БД III, 100; Шклифов БД VIII, 261), 'лопата; весло у лодки’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 246), лупата 
'лопата’ (П. И.Петков. Еленски речник. БД VII, 84), 'лопата; 
лопатка человека и животного’ (Журавлев. Криничное 171), 
'инструмент для копания, лопата; весло’ (Стойков. Банат., 
133), лупата 'деревянная лопата для переворачивания хлеба 
на току; железная лопата четырехугольной формы’ (Зеленина 
БД X, 22, 76), лупадъ и лупатъ ж. р. 'лопата’ (Т. Бояджиев. 
Дедеагачко. БД V, 233), сюда же семантические образования 
лопаты мн. 'раст. Орипііа ѵиі^агіз, индейская смоква’; диал. 
лопаты то же, лопата 'раст. Орипііа соссіпеШега, карминовый 
кактус’ (БЕР III, 473), макед. лопата ж. р. 'лопата’, разг. 
'весло’ (И-С, Кон.), диал. Іораіа, Іираіа 'лопата, совок, , весло’ 
(Магоп Б8А 419; Маіескі 62), сербохорв. лопата ж. р. 'лопата 
(для пересыпания сыпучих материалов, для копки, рытья)’; 
анат. 'лопатка’, 'вид неглубокой посудины овальной формы — 
судна, служащего для отправления физиологических потрео- 
ностей тяжелых, неподвижных больных’, перен. 'язык (орган 
речи)’; жаргонн. 'безобразная женщина , диал. 'середина водяного 
колеса, куда вставляется шпиндель; широкая часть прялки; 
сплющенный широкий рог лани’; фигуральн. 'несоразмерно 
большая часть тела (о руках, кистях рук. и проч.)’ (РСА XI, 
580—581; ВІА VI, 152—153), Ьораіе ж. р. мн., название мест- 
ностей (села, поля) (ЫА VI, 153), Лопата, фамилия (РСА XI, 
580), диал. Іораіа 'деревянная лопата, при помощи которой 
создается тень над водой во время ловли рыбы; деревянная 
лопата, которая может использоваться для выбрасывания воды 
из лодки; часть весла; также весло’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 199), 
Іораіа ж. р. 'то же, что литерат. Іораіа ’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 
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э05), Іораіаж. р. лопата’, также название равнины, местности 
в Лике (в Хорватии) (Магигапіс I, 610), Іораіа 'всякая разно 
видность лопаты’ (О. Сгепаг. ВаиегНсЬе Оегаіе ипсі ТесЬпікеп 
ш бег кгоаІізсЬеп Мипбагі ѵоп ХеЬегзбогІ Зизеѵо іт Вишщ 
Іапб 43), словен. Іораіа ж. р. 'лопата, заступ; лопасть весла- 
лопасть колеса водяной мельницы’, жел. дор. 'тормозной баш’ 
мак , анат. лопатка’, диал. 'передняя нога свиньи’, также 
До ДО о. Я ло , пате тасть инструмента, приспособления’ (Ріеі I 
о32; Зіоѵаг зіоѵеп. дегіка II, 640), стар. Іораіа ж. р. 'угольная 
лопаточка, совок для хлеба, лопата (для копки, рытья, также 
для пересыпания зерна)’ (ЗіаЬё] 78), также Іараіа (ЗіаЬёі 73) 
Іор Іораіа 'лопата’ (Іагиік 82), диал. Іараіа то же (Тошіпес 

тт І’кы раіа ’ МИК Р° т °поним (ВеЛаі. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. іег 
II, 1Ь0), ст.-чеш. Іораіа ж. р. 'лопата’ (ОеЬаиег II, 267), Ьораіа, 
личное имя собств. (с 1379 г.; прозвище давалось за продолго 
ватую лопатообразную бороду), Ьораіа , название города в 9 км 
юго-восточнее Рокицан (с 1377 г.) (Ргоіоиз I, 663), чет. Іораіа 
ж. р лопата , Іораіу мн. 'зубы-резцы у лошади’, Ьораіа м. р 
(так.), название местности (Іип^тапп II, 350), поле Лопата, 
имеющее подобие лопаты у Противина, лес Лопата у Ржимова 
и т. и. (КоМ VI, 886), Иораіа {Ьораіа), название полевой дороги 
іораіа плечо ветряной мельницы, лопасть водяного колеса 
мельничного или судового’, экспресс, 'рука, особенно большая; 
лапа ’ д иал. иораіа, ораіа ж. р. 'деревянная лопата’ (Маііпа 
1 18 г - слв й- Іораіа ж. р. 'лопата жестяная или деревянная, 
используемая обычно для набирания и бросания земли, песка 
и т. д.^, также 'предмет, имеющий форму лопаты’ (881 II, 58), 
™ ™^ ата; четырехугольный плоский платок на голове’ 

( аіаі о12), Іораіа ж. р. 'инструмент, с помощью которого 
сажают хлеб б печь’, іораіа па гусі 'заступ’ (Кеііпег. Ѵ^сЬо 


сіоіаз. II, 214), в. луж. іораіа ж. р. 'лопата, преимущественно 
для помещения хлеба в печь’ (РІиЫ 325), диал. іѵораіа, Нораіа , 
ораіа ОУігШ В88 17, тара 26), н.-луж. Іораіа ж. р. 'лопата 
(деревянная), хлебная лопата’ (Мика 81. I, 784), полаб. Ійроіа 
' ^ \ Р* ' с Р ек °нструкцией *Іораіа), анат. 'лопатка’ (Роіаіі- 
зкі— Ьекпегі 90), также Ійдрбіа 'лопата’ (Вегпекег I, 733), 
ст.-польск. іораіа ж. р. 'лопата, заступ для рытья или перебра- 
сывания сыпучих тел’ (81. Щроі. IV, 120; 81. роізгсг. ХУІ лѵ., 
АН, 570), Ѣораіа, личное имя собств. (1244 г., 8Іомчі. зіроі. 
па2ЛѴ 08оЬо\ѵусЬ III, 2, 332), польск. іораіа ж. р. 'инструмент 
для копки или перебрасывания сыпучих или мелких предметов; 
перо весла; лемех’ (\Уаг 82. II, 814—815); диал. 'лемех’ (81. 2*- 
Р і V і ’ . инст РУ м ент для трепания волокна’ (В. Раіігізка. 

о . 8І. ікаскіе I, 156), 'плоская деревянная лопата, предназна- 
ченная для помещения теста в печь’ (ЗусЬіа. 81о\га. косіе\ѵзкіе 
ГК * Р°Р аіа ?хл ебная лопата’ (Кисаіа 145; Масіе]е\ѵзкі. 
еіт.-боЬгг. 139), 'лопата (широкая) для глины, снега и т. п.’ 
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(Кисаіа 108), иораіа || иераіа 'деревянная лопата, служащая 
для вкладывания хлеба в печь’ (Тотазг., Вор. 148), ’ ораіа Ц 
цораіа то же (Н. Обгпотсг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 223), 
Іораіа , название населенного пункта в горной местности 
(8Іа\ѵзкі V, 194), словин. Шѳраіа ж. р. 'лопата’, анат. 'лопатка’ 
Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 592), іораіа 'плоская хлебная лопата; 
деревянная плоская ложка для размешивания корма, фуража’; 
редк. 'лопата для копания, перекладывания сыпучих материа- 
лов’; охот, 'рога оленя, быка’ (ЗусЬіа III, 25), іораіа ж. р. 
'лопата; лопата для вкладывания хлеба в печь’, анат. 'лопатка’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 477), др.-русск. лопата 'лопата’, тетооѵ ѵепіі- 
ІаЬгиш, раіа (Остр, ев., 259 об., 1057 г.; Гр. Наз. XI в. 13; 
Шестоднев Ио. екз. 22. 1263 г. и др. — Срезневский И, 47; 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 282—283), Лопата , личное имя собств. 
(1562 г., Веселовский. Ономастикой 184), русск. лопата ж. р. 
'деревянное или металлическое орудие с рукояткой и с нижним 
широким, плоским концом, служащее для копания, сгребания 
чего-либо и т. п.’, диал. 'деревянная лопата (в отличие от 
железной)’ (чкалов., тул., ряз., куйб., новг., ленингр.), 
'небольшая железная лопата с длинной рукояткой, служащая 
для загребания снега на льду и для выкидывания льдинок из 
проруби’ (пск.), 'приспособление, которым достают сковород- 
ники из печи’ (арх.), 'чугунная пластинка на длинной ручке, 
служащая для регулирования выпуска расплавленного металла 
из домны’ (урал.), 'весло’ (помор.), 'деталь сохи для отвалива- 
ния земли’ (калин.), 'доска с зарубинами, которой прижимают 
снопы соломенной крыши’ (пск.), 'узкий недлинный участок 
земли’ (волог., Киров.), 'плоский широкий мыс’ (камч.), 'пес- 
чаный нанос, коса в устье реки’ (сиб.), 'высокая, гористая мест- 
ность’ (влад.), мн. 'название пиковой масти в картах’ (пск.) 
(Филин 17, 132—133), Лопата , название деревни и озера 
в Сольвычегодск. у. Вологодск. губ. (Списки VII, 257), также 
название починка и деревни в Орловск. у. Вятск. губ. (Списки 
X, 521) и в Оханск. у. Пермск. губ. (XXXI, 224), укр. лопата 
ж * р. 'лопата для копания, пересыпки сыпучих тел; лопата 
викарная’ (Гринченко И, 376 — 377), блр. лапата 'лопата’, 
Лапата, фамилия (Бірыла 245), диал. лапата ж. р. 'хлебная 
лопата; деревянная лопата, окованная железом и предназна- 
ченная для расчистки снега; лопата для копания, заступ; 
вшала; приспособление для выравнивания соломы при покры- 
тии кровли; могила, гроб’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 

619), 'лопата для хлеба, сажаемого в печь; дощечка для под- 
равнивания соломы на крыше; лопасть’ (Тураускі слоунік 3, 
ч2). 

Родственно слав. *Іоразіъ, *Іораіъ, *1орёпъ, *1орихъ/*1ориха , 
іорипъ, *1оригъ (см. эти слова), а также лит. Ібреіа , Іореіа 
315 ■ Р* 'лопата, лопатка, заступ; лемех’ (засвидетельствовано 



уже в старолитовском - в библии Бреткунаса, см. ІЛеічѵт 
каІЬоз госіупаз VII, 648), лтш. Іарвіа 'лопата’, анат. 'лопатка 4 

СА^МШ 1а ?Ѵ 1 ?, ропата’, др.-прусск. Іоріо 'пекарская лопата’* 
См. МікІозісЬ 174; Вегпекег I, 733; ТгаШтапп В8\У 149-150 : 

мТ П с к ѵ е1 І ’, 339 ~ 3 3 П Р еоб Р- 469; Рокоту 679; Фасмер И 
518, 8іа\ѵзкі V, 196; Зкок. Еііт. фсп. II, 318—319- Вегіаі* 
Еіію. зіоѵаг зіоѵеи. ]ет.. II, 150. ’ 1 

Родственно также хетт. Іарра 'лопата’, причем общеприня- 
тое членение форм типа лит. Ібр-еіа, русск. лоп-ата (вм. ниже) 
имеет значение для выяснения предыстории форм типа хетт 
твор. п. ед. ч. Іарріі, где «можно было бы видеть древний нуле- 
вой падеж (в локативной функции) от основы типа *Іор-еі- 
представленной в балтийском и славянском». (Вяч Вс Иванов’ 
Этимология 1983. М„ 1985, 161); любопытно также и пеласг' 
Аалаооѵ (известны также формы Хатса&оэ и Ша&т)) 'вид щавеля’ 
вощдішое к и.-е Чэ.р-о,- „ли 'и.р-з.і-, как ■ слав ЧораЫ: 
«последний слог балто-слав. форм (и.-е. *Ш), возможно, сви- 
детельствует о первичности АапЩ» по сравнению с ХіпаЬои и 
лака&оѵ (А. 1. Ѵап ІѴіпйекепз. Еіийез рёіаздіциез, 36-37). 
Наличие этимологически родственных слав. *1ора$(ъ, Чорепъ , 
орихъ и т. и., а также родство приведенных слав., балт., 
хетт, и пеласг, соответствий заставляют вычленять в слав, тер- 
мине корень Іор- и формант -аіа и считать звук -{- в этом фор- 
манте древним и.-е. элементом, присутствующим в соответ- 
ствующей огласовке термина 'лопата’ во всех названных 
языках; в связи с этим следует подчеркнуть, что распростра- 
ненное в литературе утверждение о родстве слав. *Іораіа и, 
с другой стороны, Чара 'лапа’, гот. Ща 'ладонь (руки)’, 
др.-исл. Іо}і то же, норв. ІаЪЪ 'лапа, рука’, др.-в.-нем. ІаЦа, 

187П° 979 Д0 К" Ь Л РД - Іа & Лаш ’ (ш - так Т - ЗсЬшійІ кг XIX, 

М8Ь 14 1907 ^43 У р а р ЬХ ^! 1911 ’ 243 -244; А. МеіІЫ 
ЛІЬЬ 14 1907, 343 Р. Регззоп. Веіігаде гиг іпсіо^егтапізсііеп 

\Ѵогі1ог8сЬицо . Вй. 2, 196; СЬ.г. 8іап^. БехікаІізсЬе ЗопсіегйЬе- 
гетзііттшщеп 2 \ѵізсЬеп бет ЗІаѵізсЬеп, ВаШзсЬеп иші Оег- 
тащзсЬеп,оЗ;МладеновЕПР 279; Фасмер II, 458) представля- 
ею я неприемлемым: регулярный апофонический ряд ё : о : э, 
принимаемый в таком случае, вряд ли может считаться искон- 
ным^ у слав. Іара , и.-е. *1ара, которые имеют более архаиче- 
ский — доапофоиический — вид (см. *1ара). 

Ьез формантного -і- этот термин представлен в финских язы- 
!^ ах ’ УД>чи исконным в них: ср. фин. Іаріо , Іаріа 'лопата’, 
ара, аре широкая плоская часть чего-либо, лопасть весла’, 
эст\ Іаоіааз,' Іар]о 1ар1]аз, коми ІаЪеа, ІаЪе 'весло’ (Міккоіа 
1о7, ЗІалѵзкі V, 196: с литературой). 

По-видимому, на более древнем уровне наличие в рассма- 
триваемом термине формантного - і - было необязательным, и 
можно, вероятно, считать его повсеместное появление во всех 
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и.-е. языках, где имеется термин, более поздней, собственно 
и.-е. особенностью. 

И.-е. древность звука -і- слав *Іораіа отнюдь не исключает 
принятую версию если не словообразования этого термина, то, 
по крайней мере, словообразовательного осмысления его суф- 
фиксального элемента на славянской почве и связанного с та- 
ким осмыслением возможного аблаута первого гласного в суф- 
фиксе, принявшем вид -аіа в результате этого аблаута: слово 
функционировало как образование от *1ор- 'лист’ (подобно 
приведенным выше слав. *1орёпъ , *1орихъ и т. д.) с помощью 
суф. - аіа , употребляясь вначале, вероятно, в роли прилага- 
тельного (или «нерасчлененного существительного-прилага- 
тельного», в духе идеи А. А. Потебни, С. Д. Кацнельсона^ 
В. М. Жирмунского), с последовавшей позднее субстантивацией 
(см. А. Меіііеі. Ёіисіез 291; 81а\ѵзкі V, 196; БЕР III, 472). 
Ср. балт. соотношения: лит. Іореіа , лтш. Іарзіа , Іаризіа 'ло- 
пата’ — и лит. Іараз , лтш. Іара 'лист 5 . 

Слав. *Іораіа, вероятно, первоначально было метафорой, 
служившей для обозначения орудия труда, похожего по внеш- 
нему виду на лист растения вместе со стеблем, соединяющим 
лист с веткой (стеблю уподоблялся черенок лопаты). Ср. тол- 
кование словен. Іораіа : 'орудие с широким листом и длинным 
черенком 5 («огой]е 8 ёігокіт Іізіот іп йоі^іт йггазет»), см. Зіо- 
ѵаг зіоѵеп. іег. II, 640. (См. еще Грюненталь. ИОРЯС XVIII, 
4, 1914, 147; Ѵаіііапі. Сгазшп. сотрагёе IV, 696—697). 

В. Махек сближает слав. *Іораіа, лит. Іореіа и т. п. с лат. раіа 
'лопата, заступ, мотыга’, а также с глоссами лат. раіеіа , 
раіепіа , раіепіа то же и реконструирует и.-е. форму * раіеіа, 
допуская метатезу р — I I — р в слав, и балт. словах, а у сла- 
вян также еще перемещение а во второй слог, а е (ассимили- 
рованный во) — в первый. (Лат. раіа в соответствии с этой 
версией рассматривается как возможный продукт слэнгового 
сокращения). (См. МасЬек 2 339). Однако эта точка зрения 
не подтверждается необходимыми языковыми фактами. 

См. еще: Маігепаиег ЬР IX, 215-216; Вгйскпег 312, Тоіѵо- 
пеп, Икопеп, Іокі. Зионіеп кіеіеп еіутоіо^іпеп запакігіа II, 
1958,275— 276; В. Н. Топоров. Хеттская 8АЬ 81І. СІ и славян- 
ская баба-яга. — КСИС 38, 1963 (рассматривается связь пере- 
житков обрядовой роли лопаты в восточнославянских фольк- 
лорных текстах с ритуалом инициации юноши). 

Іораіагь: бс/лг. лопатар м. р. 'тот, кто работает с лопатой; лес- 
ное млекопитающее, подобное оленю с сплющенными как ло- 
пата рогами, Баша ѵиі^агіз; подобная гусю перелетная болот- 
ная птица с плоским, к концу широким лопатообразным клю- 
вом 5 (БТР 3 ), 'вид другой перелетной болотной птицы, 8ра1и1а 
сіуреаіа; тот, кто делает или ремонтирует лопаты 5 (БЕР III, 
473), также 'вид искусственно разводимого в Болгарии оленя 
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с широкими сплющенными рогами, Баша дата’ (РБЕ) 'ппп 
давец лопат (Дювернуа), 'гребец’ (Речник РОДД 241) Лп 
патаров, фамилия (С. Илчев. Речник на личните и фамил™ 
имена у българите, 307), макед. лопатар 'тот, кто работает 
с лопатой елен лопатар 'олень с широкими сплющенными 
рогами’ (Буг. -макед. речн. 259), сербохорв. лопатар -аТм 
патар, - ара м. р 'ремесленник, делающий лопаты?^ кто на 
ботает с лопатой; детеныш птицы в период, когда его пенья 
вырастают в виде лопаточек’, диал. 'водяная мельница с л 0 - 

?РСА ХІ На 5Ж°Г Се В Ф ° Р Г Л ° ПаТЫ; Т0 ’ ЧТ0 похоже на^лопату’ 
У“ А XI, 581), словен. Іораіаг м. р. 'работник, работающий 

гами°7ч°]о ^ ЭК, ] Ііресс -).’ 3 ° ол - ' олень с лопатообразными ро- 
ктГ.І 8І ° ѴеП - ]е21ка П > 64 °)> л еш. ІораШ м. р. 'тот 

КТО делает лопаты; самец лани с лопатовидными ногами’ 
(Іпщтпапп II, 350; КоИ I, 492), 'старый саГе™ И Р лосю 
іТ м еІ Т < (работающий ° лопатой)’ (Коіі VI, 886), слвц. Іора- 

вогами^Ѵчч^ѴТ 19 ^^ 061, ЛаНИ ? ИЛИ ° Леня с лоп атоподобными 
мович 1П4І 3 І ѴІ ’ 50 ’ в --л У*- Іораіаг 'сохатый олень’ (Трофи- 

П 8°ЛГ К - ° РаС1 > аГг ремесл онник, делающий лопаты’ 

( ѴѴатзг. II, 814), диал. іорасіагт (81. р. Щ/ 77). 

нтйтапГ^ В п Т ° ритаое образование от Пораіагь сербохорв. 
и Р ' ВИД водянои мельницы с лопастями на колесе 

581 Р Т А ѵ°т Па Л Ь чІ ВИД женского головного убора’ (РСА XI, 
пьтбьт дк2 А ’ 1 К ’ производное сербохорв. ГораШгка 'вид леща, 
рыоы АЬгатіз Ьгата’ (Бехіка гіѣагзіѵа 199). 

непГ”/Г Д Г е С СУФ - " ЙГЬ( < лат - ~ агіт ) от *1ора1а (см.). Изме- 
е . 1 °Р а1агъ > польск. Іорасіагт, имеет аналогии, ср. польск. 

4 ^ 08агг ■ Роз іа гт, кгирагт : кгиріагт и т. п. (Зіа\ѵзкі V 199) 

І0 !!™ Ъ(ІЬ,: . сербохорв ; лдпатаспг, -а, -о 'лопатообразный; лопа- 

( РГ А ТГ в , адаюш ; ии крупными хлопьями, крупный (о снеге)’ 

’ словен - Іораіазі, - а , -о, прилаг. 'подобный ло- 

/чі'!!’ , И Т ЮЩШІ Т а сти (например, о мельничном колесе)’ 

обоа В0ѴеП -^ Ѳ ^ а іпо^’ ^°Р аіа8Іе г °Р е 'широкие, лопато- 
ооразные руки’ (Сіопаг 198). 

Прилаг.^ производное с суф. -азіъ от *Іораіа (см.). 

ораіаіі. сероохорв. лопататп, -ам 'забрасывать (чго-л.) лопатой; 

еремещать, перебрасывать, переворачивать лопатой (фрукты, 

зерно и т. п.), во избежание порчи, загнивания, разложения; 

веять зерно лопатой; захватывать и отбрасывать воду (о водя- 

кпѵ™Г,° РабеЛЬН ° М И / Т ' П- колесе )’; метафорически 'падать 
крупными хлопьями (о снеге)’ (РСА XI, 581; ША VI 153), 

* е І 1, ораіаіі редк. бросать при помощи лопаты (песок и 
Іе^іка’іГкіО) 11 ВЫВорачивать зеюш лопатой’ (Зіоѵаг зіоѵеп. 

Глагод на -аіі ^ производный от *Іораіа (см.). См. Зкок. 
Еііш. г,есп. И, 318-319. Ср. ПораіШ (см.). 


Іораіі 


•Іораіі: болг. лопам 'есть, жрать, пожирать (Геров; Дювернуа — 
без ударения), диал. то же (Шапкарев— Близнев БД 111, 238— 
239- Кънчев. Пирдопско. БД IV, 116), 'бить, ударять; ударять 
с треском, стучать, хлопать’ (Стойков. Банат., 132), также 
(в форме 3 л.) 'об обуви, туфлях, которые, будучи широкими, 
спадают при ходьбе, издавая при этом звук’ (Шапкарев- 
Близнев БД III, 238), лопам ( са ) (возвр.) 'чокать(ся), хло- 
паться), стучать(ся)’, перен. 'есть с жадностью, уписывать 
(неодобр.) (Хитов БД IX, 275), макед. лопа 'лопать, уминать, 
жрать’, диал. 'стучать, ударять’ (И-С, Кон.), сербохорв. диал. 
лопаты 'глотать непрожеванную пищу; жадно, ненасытно есть 
> „Аплт, />/> 'ипстянитноя. пачкаться гоязыо’ (РСА 


XI, 582), словен. Іораіі 'ударять плоским предметом; лакать 
<0 собаке)’ (Ріеі. I, 531; Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 640: Іораіі 
то же), 'жадно есть, жадно пить’ (Вегіа]. Еііш. зоіѵаг зіоѵеп. 
^е 2 . II, 150), чет. редк. Іораіі 'лакать’ (КоИ VI, 887), диал. Іо- 
рас\ іори 'нить’ (БатргесЬі. Зіоѵп. зігейоораѵ., 72), Іораі 
'лакать’ (Вагіоз. Зіоѵ., 186), польск. диал. Іорас 'ударять, коло- 
тить’ (Зіачѵзкі V, 203, без указания на источник), русск. лопатъ 


просторен, 'есть, принимать пищу; трескать, жрать, жущерить, 
уплетать, есть много, жадно, по-собачьи’ (Даль 3 II, 690), 
лопаться 'треснув, разламываться; разбиваться, трескаться’, 
диал. лопатъ то же (арх., новг., иск., том., тул., олон.), 'бить, 
колотить’ (волог., перм., яросл., вят., моек., сев.-двинск.), 
"стучать’ (влад.), 'громко кричать, орать изо всех сил, плакать’ 
(олон.), 'испражняться’ (перм.), «сживать кого» (?) (смол.) 
(Филин 17, 136; Словарь русских говоров на территории 
Мордовской АССР, К — Л, 130: 'стучать’), лопаться 'биться, 
полоскаться на ветру, издавая хлопающий звук (о кусках 
материи)’ (пск., твер.), 'злиться, досадовать’ (смол.) (Филин 
17, 136), 'стучаться в дверь’ (Словарь русских говоров на тер- 
ритории Мордовской АССР. К — Л, 130), укр. лопаты 'сту- 
пать, хлопать; жадно есть’, лбпатися 'лопаться; трескаться’ 
(Гринченко II, 377; Словн. укр. мови IV, 546), блр. лопатъ 
'жрать, есть неумеренно’, лбпацъ 'растрескиваться, рваться’ 
(Носов. 271), диал. 'трескать, разрываться; звучно лязгать, 
бахать’ (Тураускі слоунік 3, 43), лбпацъ , лбпаті 'разрываться; 
сильно стукать’; перен. 'издыхать, околевать’ (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 2, 672), лбпацъца 'рваться от досады’ 
(Носов. 271), лбпацца 'лопаться, трескаться’ (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 2, 672; Тураускі слоунік 3, 42). 

Болг. диал. лопам 'хлопать, ударять’, макед. диал. лопа 


то же, ввиду характерного для этих языков диалектного отпа- 
дения начального х -, особенно тесно связаны с гл. *хІораіі 
(см.), если даже и не восходят непосредственно к нему. Вместе 
с тем их противопоставление глаголу лопам 'жадно есть 5 
Как омонимов (см. так БЕР III, 470—471), вряд ли оправдано: 


*1ораііса 


гл. *Іораіі соединяет в себе оба значения - 'хлопать ѵ* а п„ . 
и жадно есть 5 , причем втобор ич ш/гѵ сгг^т^ ’ УД^Рять 

является, вер оято, прояаводным от П ерв ого ° итя Р Г" МОе ' 
древним (см. Ідп Когіоѵчкіі 7» ѵ і-Т’ хотя и весь ма 

Сошюпапішгшз _ АізІРІг XI, 1888 390-391) 
трескать 'жадно есть’ н трескаться 'лопаться’ ’ РУССКі 

<° а 

'проглатываю,' п?жир°а5?’ ДЭЛее ’ ° ^ ' ЛИЖу ’’ Х ^ 6оао> 
Гл. звукоподражат. происхождения и.-е. древности гвячяп 

рай (шТ°*212 І а ? Ча л 1і (см / ); <*• 

Пре„ С 5 б „Т е 469 в | "і 

. 8іа » аИ ѵ - 2 ™ 
Іораііеа. болг. лопатица ж. р. 'уменын. от лопата 5 (ТеБов) 

2ая Л лопа е та ОЛ исТ Я Л ° ПаТа ’ (Кюстен Д ИЛСК °)> 'небольшая желез- 
(Трънско) /БЕР°т ЗУ І7Ч\ Я ПРИ зас , ыпании хлеба горячей золой’ 
Банат 1ЯЧ о ' ^), лупатыца анат. 'лопатка’ (Стойкое, 

литера™ пі ИѲМ: <<ИЗ са Р бохо Р в -», - что в позднейшей 

2тша ^п^ Р Т вТСЯ ' СМ - БЕР Ч 1 * 473 >’ маке Д- Д иал - 4* 
плоский гпптп ’ П0М0ЩЬЮ К 0 Т °Р° Й поворачивают большой 
плоский горшок с выпекаемым в нем хлебом’ (Б. Видоески. 

отТГ™» К Гвв Г т Р ’ 253> - кашица ж. р "іеньш. 

размешивяйтг- аЯ Д е Р евянная ложка, которой захватывается, 
небольшая ттпп И Т ’ Д " какоа-лийо сыпучее или жидкое вещество; 

доска лопягть аТа ’ упот Р е ® ляемая с разными целями; вогнутая 
доска, лопасть водяного колеса турбины и т п в котопѵю ѵла- 

&“ Да .1 к а . Н ,Г; Л Т ІКа ’ В,ка -в^'тГГчЗ: 

верхних Уѵйа’ ’ Н ; пе Р е Д ние зубы, резцы; два передних 
табака’ АІ П г ДИал> сложе нная и связанная связка сухого 
1 Ка г’^Г^Ѵ Н Д ЗВаНИе мѳс ™ости (РСА XI, 582; ША VI, 
родного ^ѵяь^я В ^Ѵ В ‘ назва ние некоего вырытого или при- 
свиньиѴ /Ма ѵ ’ СТа ?| 1?ип\ ІСа анат - 'лопатка (преимущественно 
зГкотопѵ^ п иГаШС ’ 1 °Р сШса ' т рыболовного крючка, 

анат 'I^ ) ппятя Н ’ II ^пра\ ЬIВаеТСЯ, ^ екзіка гіѣагзіѵа 199), Іорасіса 
анат' 'лопатя ’ (ПЕ8) ты. іораііса 'лопата’ (Ѵойісе), Іорасіса 
Раиса ж п ' СГѲ8) (8к0к< ЕіІт - г І ебп - И, 318), словен. Іо- 
мери шекол Уменьш - 0Т 1 °Р аіа ’ небольшая лопата; ручка 
зоо? '™. Да; ЯЗЫЧ0К В пи Щ ал н; часть птичьего пера’; 
понка (у птипѴ 1 - 0 ^ жявотно ®’ Ріппіресііа; плавательная пере- 
ІРІрі Г его/п ' т 0Т ’ ,Р аст- Гапипсиіиз Іісагіа, лютик фиговый’ 
зіоѵеп ір 7 тт Сй ’ м 7 ик РОтопоним (Вегіа). Еііт. зіоѵаг 

’ У’ чеш. Іораіісе ж. р. 'лопата, лопатка (на- 



47 


ІораМпъ 


пример , для расчистки тропинок)’ (Ішідтапп II, 351; Ко« I, 
942) редк. бот. 'раст. ЗраіЬиІагіа, разновидность грибов 
(Ко« VI, 887), полаб. Ійраіаіса (с реконструкцией *Іораііса) 
'деревянный совок, используемый для помещения хлеба в печь 
(РоІапзкі-ЗеЬпегІ 90), русск. лопатица ж. р. 'железко лопаты 
без лопатища, черена, древка’ (Даль 3 И, 685), диал 'железная 
лопата без рукоятки’ (Филин 17, 134: пск.; Доп. к Опыту 103: 

пек., твер.). , ч __ - 

Ум. производное с суф. -іса от *Іораіа (см.). Обращает на себя 
внимание преимущественно южнославянский характер рас- 
пространения слова; ср. с этим единственный факт заимствова- 
ния слав. * Іораііса — в рум. Іорасіса 'небольшая лопата , 
анат. 'лопатка 5 , мвд. 'дощечка, накладываѳмая при переломах 
и подобных им повреждениях 5 ; 'составная часть ярма, станка . 
См. БЕР III, 473 (с литературой), 8кок. Еііт. фсп. II, 319. 

*1ораІіпа: болг. диал. лопатйни мн. 'доски забора, частокола 
(Дюлево, Бургаско. — БЕР III, 472), сербохорв. Лопа- 
тина ж. р. 'увелич. и пренебреж. от лопата 5 (РСА XI, 582), 
слвц. диал. Іорасіпа , также Іораііпа 'копчёные рёбра (ветчина) 5 
(Каіаі 312), польск. Іорасіпа 'плохая, убогая лопата 5 (\Ѵагзг. 
II, 814), диал. 'небольшая лопата для хлеба 5 (81. ^\ѵ. р. III, 
77), др. -русск. лопатина ж. р. 'залив 5 (ДАИ VII, 252. 1677 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 283), русск. лопатина ж. р. 'слопец, 
тесло, потесь, навесь, бабайка 5 (Даль 3 II, 689), диал. 'устье 
оврага, водороины, выходящей на реку, и нанос перед нею 5 
(волж.), 'низменная лощина, куда стекает вода при таянии 
снега 5 (урал., волж.), 'залив, образующий водяную лопату 5 
(урал.), 'широкая плоская коса, частью подводная 5 (волж.), 
'плоская мель в море 5 (касп.) (Даль 3 И, 689; Филин 17, 133; 
Доп. к Опыту 103), лопатина ж. р. 'большое рулевое весло 
для управления барками 5 (Филин 17, 133), укр. диал. лопатина 
'яма 5 (Полесск. этно-лингв. сб., 178). 

Производное с суф. -іпа от *Іораіа (см.). 

1°раііпъ: др. -русск. Лопатинъ , фамилия (1550 г., Веселовский. 
Ономастикой 184), русск. Лопатин , название небольшого на- 
селенн. пункта в Яранск. у. Вятск. губ., Лопатины , название 
казачьей деревни в Орловск. у. Вятск. губ. (Списки X, 817, 
531) и казачьего хутора в Усть-Медведицк. окр. Земли Войска 
Донского (Списки XII, 62), Лопатина , название деревни в Ве- 
рейск. у. Московск. губ. (Списки XXIV, 68) и в Соликамск, у. 
Пермск. губ. (Списки XXXI, 282), Лопатино , название деревни 
в Варнавинск. у. Костромск. губ., в Кинешмск. у., Макарьевск. 
и Чухломск. уу. той же губернии (Списки XVIII, 76, 191, 253, 
267, 352), название села в Арзамасск. и Сергачск. у., а также 
Деревни в Лукьяновск. у. Нижегородск. губ. (Списки XXV, 
29, 152, 107) и деревень в Кадниковск. и Устюжск. уу. Воло- 
годск. губ. (Списки VII, 154, 166, 365, 417) и других небольших 


ІораІЫъіь 


48 


т7™ Ы Ш; : ХХХѵЙ; °0 °58 М 105 С ы К 73) ѴІ ’ ^ ХХІѴ ' 

ХрТюзѴ “/““Г ВО сТ" В «№ 

5 % Д ?Р' в: Фа М с =-,Б'р2- 2 и ” 2 т 5) х,ѵ - хѵ “•<: 

теммка, название речки в Соликям™ “ п“ 3) И Русск ‘ ■ /7ола - 
XXXI, 274). Соликамск, у. Пермск. губ. (Списки 

ленного как'имя^обств. 0 ° УФ ’ ~ ШЪ ° Т * 1ораіа ( см -), переосмыс- 

жий’ (Даль 3 И, Ійт” дТіаТ с"°? ООНЬІИ лог,атке - на нее похо- 
(о пантах)’ (горноалт. - ФилиЛГш^ѵкп б ® 8 ° Тр0СТК0В 

а*Г похож,,й на «А-: 

образования пр^блюютита?' ° Г * І0раіа ( см >- Древность 

І Троб2Ц МГ „ а ^7ТЙГа В о Нар0ДН0Й еНадрббих „у 

472). слов*. ЮраІШе I 222Тоѵ ~ ВЕР 

(Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II (щ/г Р \ Р> РУ К0ятка лопа ™ 
лопаты’ (ОеЬаиег II 2671 т.2’ ст, ' чеш - ІораШде ср. р. 'древко 
лопаты 5 (Кои VI 887^ к ч т ? редк ; 1°Р а ПНё ср. р. 'черенок 

норненнія лопата. ?ййыЗІ5і Т г “" Ѵ У Р ' ' б ° тш ‘* “■ «■ 

от іораіа: деревянная ттил ’ польск - Іорасізко 'пренебреж. 
словин. ібрасэзсе а железной лопаты’ (\Ѵаг 82 . И, 814) 

Деформированная логтятя^ 5Сб ’ ^ 0 Р асЭ8р " 0 , -ка 'старая большая, 
4771 р “ 3 ованная лопата; рукоятка лопаты’ (Ьогепіг Ротог I 

родск. губ. (Списки XXV. 118) В Макарьевск - У- Нижего- 
*!опяНг. ОІ Г° ДНОе С °! Ф - ~ І§де от Нора1а (ем-)- 

Іегіка II 640) пѵтк ^ ' аТЬ землю л °патой 5 (Зіоѵаг зіоѵеп. 

'вскапывать (землю) для посеваЧАзепб ггр\ Д ? аЛ> лоптштЪ 

лопатой, подбрасывая ет Г « (А р6, сср ), очищать зерно 
'очищать от снега’ (КАССР1 'пя2 ЗДУ * ВВерХ На вет РУ’ ( Т У Л ^ 

глаза 'глазеть’ (перм.) (Филині? ІЗ^І^Т^’ (арХ-) ’ лоп Т итЬ 
перемешивать тшпа^ій ні/, іоо— 134), блр. диал. лапацщъ 
141). еШ ” вать лопат »» «ля просушивания- (Народная лексіка 


Іораіъка 


Глагол на -Ш, производный от *Іораіа (см.) и соотноситель- 
ный с *Іораіаіі (см.). 

*1ораіопо§ъзь: ст. -польск. іораіопо§і 'имеющий ноги, похожие 
на лопату 5 (31. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 571), польск. Іораіопо§і 
то же (\Ѵагз 2 . II, 815), русск. лопатонбгие мн. 'морские мол- 
люски, отличающиеся конечностями, напоминающими лопату 5 . 

Сложение сущ. *Іораіа (см.) и *-но#ъ, древней адъективной 
формы от *по%а (см.). Ср. в структурном отношении *хгото- 
по$ъ]ъ (см.) и польск. Іазкопо^і 'тонконогий 5 . 

Древность образования не обязательна. 

*1ораІоѵъ(]ь): сербохорв. диал. Іораіоѵ, прилаг. от Іораіа 

(Истра. — Зкок. Еііт. щесп. II, 318), чеш. Іораіоѵу 'прилаг. 
от Іораіа ; также подобный лопате 5 (Ішщтапп II, 351; Кои I, 
942), слвц. Іораіоѵу то же (881 II, 58), в. -луж. Іораіоіѵу, -а, -е 
'относящийся к лопате 5 (РіиЫ 325), н.-луж. іораіоіѵу , -а, -е 
'прилаг. от Іораіа , лопаточный 5 (Мика 81. I, 784), русск. Ло- 
патоео , название деревни при р. Шейбухте Тотемск. у. Во- 
логодск. губ. (Списки VII, 311), блр. Лапапгау, фамилия (Бі- 
рыла 245). . 

Сюда же производные словен. Ьораіоѵка , микротопоним (Вег- 
Іар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ^ег. II, 150), русск. Лопатовская г 
название деревни в Устюжск. у. Вологодск. губ. (Списки ѴІІ Г 
410). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *Іораіа (см.). Ср. по- 
добное же древнее образование *Ъегга -> *Ъег%оѵъ{]ъ) (см.), 
Ира -> *Ііроѵъ(]ъ) (см.) — с помощью того же суффикса -оѵъ- 
от существительных с основой на -а. 
ораіъка: болт, лопатка ж. р. 'уменып. от лопата анат. 'ло- 
патка (название кости) 5 (РВЕ, Дювернуа), лопатки мн. 'конёк 
в водяной мельнице 5 , лопатка 'индейская смоква 5 (Геров), 
Диал, лопатка ж. р. 'углубление, в которое ставился лемех 
107 ? ИНН ?^ сохи? (Т. Стойчев. Родопски речник. — Родопи 
,гр' 3 ’ № 9, 37), лопатка 'треугольная пластинка сошника 5 
ѵ . Стойчев. — Родопски сб. V, 328), 'дерево или деревянная 
пластинка, которая служит для затягивания и ослабления 
навоя в домашнем ткацком станке 5 (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. БД V, 185; также ВЕР III, 473, с указанием: «Тикале, 
ека, Смолянско»), лупатка ж. р. 'совок (для угля, золы и 
Усора); лапка культиватора 5 (Зеленина БД X, 22, 76), лу- 
БЛ^ѵ Ж 'плоская кость лопатки 5 (Н. Ковачев. Севлиевско. 
/гр* р » ^9), лупатки мн. 'разновидность садового цветка 5 
ж * °пджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 54), макед. лопатка 
пат совок ’’ ? пнат. 'лопатка 5 (И-С), сербохорв. диал. лд - 
пор Ка 'У меньш - от лопата\ анат. 'лопатка 5 , с этой 

Ле Дней семантн^й также лопацка (РСА XI, 582), Іораіка 
в сть в ® сл а 5 (Бекзіка гіЬагзіѵа 199), Іораска ж. р. 'что-то дере- 
пнное (лопата, лопатка?) 5 (ВІА VI, 151-152, с указанием: 

4 Этимологический словарь, в. 1 б 


Іоржіъка 


50 


«В одном из населенных пунктов Сербии в наше время») 
словен. Іораіка ж. р. 'уменып. от Іораіа : небольшая лопата- 
мастерок каменщика’; анат. 'лопатка’, бот. 'раст. Тапасе- 
Ішп Ь., пижма’, зоол. 'пеликан РЫаІеа Ь.’ (Ріеі. I, 531) 
Ьораіка, микротопоним (Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. /ег. Іі| 
150), ст.-чеш. Іораіка ж. р. 'уменып. от ІораІа\ анат. 'лопатка’ 
(ОеЬаиег II, 267), чеш. Іораіка ж. р. 'уменып. от ІораІа\ анат. 
'лопатка (у животных)’, 'лопасть весла; медицинский инстру- 
мент’, бот. 'раст. Региіа Ь., ферула’, Іораікі коіпі 'у мельнич- 
ного колеса: дощечка, сделанная в верхней части круга; 
на нее падает вода, вращая колесо’ (.Гшщтапп II, 351; Кои I, 
942), слвц. Іораіка 'уменып. к Іораіа\ анат. 'лопатка 5 , зоол. 
'рыба Ыіойеиз зегісеиз, горчак’, дпал. Іораіка ж. р. 'неболь- 
шая лопата ; анат. 'лопатка’ (Оге^ог. Зіолѵак. ѵоп Ріііззгапіб, 
241), Іораіка (Зіоіс. 81оѵак. ѵ «ГиЬозІ., 317), в. -луж. іораіка ж. р. 
уменьш. от Іораіа ; водяное колесо; лопасть; мешалка’, анат. 
'лопатка, плечо’ (РІиЫ 325; Трофимович 104), н.-луж. іораіка 
ж. р. 'небольшая лопата; хлебная лопатка; мешалка; малое 
крыло у ветряной мельницы’, анат. 'лопатка; передок ноги’ 
(Мика 81. I, 784), ст.-польск. Іораіка 'небольшая лопата, совок’, 
анат. 'лопатка’ (81. зіроі. IV, 120), также 'кость лопатки вместе 
с мясом как часть туши животного’ (81. роізгсг. XVI чѵ., 
XII, 570 — 571), іораіка (с 1369 г.), личное имя собств. (8іо\ѵп. 
зіроі . пахлѵ озоЬо\ѵусЬ III, 2, 333), польск. іораіка ж. р. 
уменьш. от іораіа: небольшая лопата; кухонный инструмент — 
лопатка, весёлка; мухобойка; лопасть; стручок (например, го- 
роха)’, анат. 'лопатка; передняя лапа животного’, іораіка 
йоіпа 'бедро’ (\Ѵагзг. II, 815), дпал. іораіка 'раст. Сарзеііа Ьигза 
разіогіз, пастушья сумка’ (81. ^лѵ. р. III, 77), 'дощечка с отвер- 
стиями для равномерного снования нити; дощечка, соединяю- 
щая педаль с колесом прялки; педаль у прялки; педаль в свя- 
зующем коловороте с дощечкой, соединяющей его с колесом; 


дощечка в прясле, используемая для подведения кудели; клин 
для задерживания навоя с основой’ (В. Раіігізка. Роі. 8І. 
ікаскіе I, 156 — 157), 'деревянный инструмент для размешива- 
ния содержимого в кастрюле, котле’ (\Ѵ. Негпісгек-Могого^ѵа. 
Тегтіпоіо^іа роізкіе^о раз1егз1\ѵа §*6гзкіе§о II— III, 59), иораіка 


лопатка для мешания’ (Кисаіа 145), 'лопатка; инструмент 
для шурования топки’ (Масіеіетекі. СЫт.-йоЬгг. 68, 149), 
и'ораіко ж. р. 'инструмент, используемый для размешивания 
галушек и лапши во время приготовления блюда’ (\Ѵ. Негпіс- 
2 ек-Мого 2 о\ѵа. Тегтіпоіо^іа роізкіе^о раз1егз1\ѵа ^бгзкіе^о I# 
112), иераікЧ 'лопатки’ (Тотазг., Вор. 148), ’ ораіка || иораіка 


ж. р. 'одна из двух плоских треугольных костей плечевой зоны, 
лежащих по обе стороны позвоночника’ (Н. Сюгполѵісг. Біаіекі 
таіѣогзкі II, 1, 223), словин. Ійѳрдіка ж. р. 'небольшая лопата , 
анат. 'лопатка’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 592), Іораіка ж. Р- 
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'уменьш. от іораіа: небольшая лопата; хлебная лопатка’; анат. 
'лопатка, плечо’, также іораіка (Богепіг. Ротог. I, 477), др.- 
русск. лопапгъка , лопатка ж. р. 'небольшая лопата; лопатка, 
мастерок’ (1475 г. — Львов, лет. I, 302; А. Кир. -Б. м., № 104 
и др.), 'лопаточка, шпатель’ (Мат. медиц., 150. 1645 г.), 'ло- 
патка, лопаточная кость’ (1364 г. — Моек, лет., 182; АМГ I, 
137. 1616 г.), 'лопаточная часть туши’ (Кн. п. Обон. пят., 
12. 1496 г.; Кн. пер. Водск. пят. I, 134. 1500 г.), 'расширен- 
ный конец завязок у старинной одежды’ (Оп. им. Ив. Гр., 12. 
1583 г.), 'плоская колонна, выступающая из стены, пилястра’ 
(Кн. прих.-расх. Холмог. арх. 9, № 103, 41. 1685 г.), 'в древне- 
русской певческой нотации — название условной сжатой 
записи знаков (знамен), мелодическое сочетание которых рас- 
крывалось с помощью других знаков’ (Азбука знам. 2 , 407 об. 

XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 283; Срезневский II, 47), 
'плечевая кость’ (Котков. Леке, южнорусск. письм. XVI — 

XVIII вв. 103, 230), русск. лопатка ж. р. 'уменьш. к лопата ; 
одна из двух плоских, треугольной формы, плечевых костей, 
выступающих в верхней части спины; ручная железная воз- 
мил ька каменщиков, мостовщиков; деревянная дощечка с ру- 


коятью, усыпанная по смоле песком, для правки кос; стручок 
гороха, особ, молодой, незрелый; плоский столбик выступом, 
в стене, пилястра’ (Даль 3 II, 689), диал. 'в дореволюционное 
время — плата мукой, которую получал мельник за помол 
зерна помимо денег — по лопате с мешка’ (перм., челябин.), 
мутовка для размешивания теста’ (твер., новг.), 'большая 
ложка для вынимания теста из квашни’ (свердл.), 'совок для 
сгребания углей, мусора’ (арх., КАССР), 'орудие сахароваре- 
ния для снятия пробеленных песков’ (Бурнашев), 'орудие для 


скалывания льда «с углов»’ (?) (Волхов и Ильмень), 'лопасть, 
гребная часть весла’ (якут.), 'брусок для наточки кос’ (арх., 
ленингр., новг., волог. и др.), 'деталь сохи’ (арх., нижегор., 
ленингр., калин., куйбыш.) и ряд других значений, гадать 
на лопатке 'в суеверных обрядах — предсказывать будущее 
т Р е Щинам в нагретой на угольях кости — лопатке’ (курил.) 
(Филин 17, 134 — 135) , укр. лопатка ж. р. 'уменьш. от лопата: 
небольшая лопата; в колесе водяной мельницы каждая из рас- 
положенных по окружности его дощечек, на которые падает 
в °Да; часть валька, которой колотят белье; лопатка, плечевая 
кость; незрелый гороховый стручок’ (Гринченко II, 377), 
также 'передняя четверть говядины или баранины’ (П. Бі- 
лецький-Носенк 0 . Словник украінськоі* мови. Киів, 1966, 
!2), диал. 'козырёк фуражки’ (Лексика Полесья 296), 'стру- 
нок гороху или фасоли; сорт ранней фасоли; недоспелый плод 
сливы; совок’, анат. 'лопатка’ (Матеріали до словника буко- 
винських говірок 5, 35—36), 'стручок гороху’ (И. Свенцицкий. 
ньіт сравнительного словаря русских говоров [Галицко-бой- 
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ковский говор]. — ЖСт, год десятый, 1900, I— II, 220) 'игэы 
в память умершего’ (Дзендзелівський. Атлас II, карта № 142) 
чпо\ лопатк ^ : <( - • -сковрадки клѣще лопатки» (Скарына I* 
ои2), блр. лапатка ж. р. 'лопатка (в разных значениях)’ * 
лопатка ж р. 'стегно скотины’ (Носов. 271), диал. 'козырёк 
фуражки’ (А. С. Соколовская. Полесские названия одежды 
и обуви. - Лексика Полесья. М„ 1968, 296), 'язычок замка’ 
(тывое слова 223), небольшая лопата; планка в жерновах 
с отверстием для рукоятки; лопасть у ковша над камнем водя- 
ной мельницы; совок для веяния зерна; язычок дверной ще- 
колды; вообще всё плоское; комнатное растение’ (Тураускі 
слоунш 3, 42), лапітка ж. р. 'плечо, лопатка’ (Байкоу-Некраш. 

< Ь), наждачная лопатка для точки косы; дощечка с отвер- 
стиями для снования кросен; дощечка для подравнивания 
соломы на крыше; небольшой снопик соломы, который кладётся 
колосками вниз при покрытии крыши’ (Шаталава 94), 'при- 
способление для вытаскивания сковороды из печи; мешалка; 
прибор для выравнивания соломы при покрытии крыши; тон- 
кии, с неразвитыми зернами стручок гороха’, анат. 'лопатка’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 619). 

Ум. производное с суф. -ъка от *Іораіа. Условия развития 
значения лопаточная кость, зсариіа’ те же, что у слова *Іораіа 
(см., там же литература). Об исконном характере слав. *1о- 
раіъка в этом значении см.: Вегпекег. Указ соч 732—733. 
Грюненталь. ИОРЯС XVIII, 4, 147; Каііта. РнР Апг. 23, 253; 
Фасмер II, 519; МасЬек «Зіаѵіа», XXVIII, 2, 1959, 268. 
ораіъкъ:^ сербохорв. стар. Ьораіек м. р., название местности 
в оагреое в XIV в. (Махигапіс I, 610, с замечанием: «Возможно, 
ошибочное написание вместо Ьараіек , т. е. 'небольшой кусок’, 
пгаіі Іараі >>), чеш. Ьараіек м. р., название потока близ Прчиц 
(Коіі VI, 887), русск. диал. лопаток , -тка м. р. (удар.?) 'песча- 
ная отмель или нанос’ (иркут. — Филин 17, 135), укр. диал. 

лопатки мн. 'груди у коня’ (Лисенко. Словник поліських го- 
ворів 116). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *Іораіа (см.). Ср. *Іораіъка 
(см.). 


Чораіь: у кр. лопатъ, -ті ж. р. 'лопасть весла’ (Гринченко 11,377), 
'широкий плоский конец чего-нибудь; рабочая, плоской формы 
часть гребных и ветряных механизмов, а также колес, весел 
и т. п.’ (Словн. укр. мови IV, 546). 

Узколокальное образование (с ^-основой), этимологически 
тождественное праслав. *Іораіа (с ^-основой, см.; там же лите- 
ратура) и вариантное по отношению к нему. 

Іораіьсь. чеш. Іораіес м. р. зоот. 'Сусйгиз, вид пятичденных на- 
секомоядных насекомых’ (.Ішщташі II, 350; Кои I, 942). 

Производное с суф. -ъсъ (ум.) от *Іораіа (см.), как *раІъсъ 
(см.) от *раІа. 


Іораіьпъ (іь) 



*1ораІыііса: сербохорв. лдпатница ж. р. народи, анат. 'лопатка 9 
(РСА XI, 582), Ьораіпіса ж. р., название местности (ША VI, 154), 
польск. Іораіпіса бот. 'ЗраіЬиІагіа, растение, относящееся 
к классу грибов, из вида сморчковых’ (ѴѴагзг. II, 815), русск. 
Лопатницы мн. ч., название села в Суздальск. у. Владимирск. 
губ. (Списки VI, 191). 

Производное с суф. -іса от основы прилаг. *Іораіъпъ]ъ (см.), 
субстантивация последнего. 

*1ораіыіікъ: словен. Ьораіпік, микротопоним (Вегіар Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. зе 2 . II, 150), ст.-чеш. Іораіпік м. р. 'тот, кто делает ло- 
паты’ (СеЬаиег II, 267), чеш. Іораіпік м. р. 'кто делает или про- 
дает лопаты’ (1ип§щапп II, 351), редк. 'колесо с лопастями, 
лопастное колесо’ (Кои VI, 887), в. -луж. іораіпік , также іо- 
распік м. р. 'лопастное колесо’ (Трофимович 104), ст. -польск. 
іораіпік м. р. 'работник соляной копи, который трудится е ло- 
патой’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 571), польск. іораіпік 'тот, 
кто работает веслом», устар. 'работник в большой варнице’ 
(\Уагз 2 . II, 815), словин. Іораіпік , -а м. р. 'олень-самец’ (ЗусЬіа 
III, 26), др. -русск. лопатчикъ м. р. 'мастер, изготовляющий 
лопаты’ (?); 'тот, кто работает с лопатой’ (?) (Кн. п. Моек. I, 
311. 1578 г.; А. Уст. И, 278. 1668 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
8, 283), укр. лопатник м. р. 'работник, выполняющий какую- 
нибудь работу с помощью лопаты’ (Словн. укр. мови IV, 546), 
лопатник в словосочетании лопатник жук м. р. 'жук хлебный, 
Апізорііа Аизігіаса’ (Гринченко II, 377). 

Производное с суф. -ікъ от основы прилаг. *Іораіъпъ]ъ (см.). 

# Суффиксальная субстантивация. 

*°й^(|ь ): ботг. диал. лопатен 'относящийся к лопате 9 (ВЕР 
и, 472), сербохорв. лопатнй, -а, -д 'относящийся к лопате; 
589\ ЮЩ '™ лопасти (° мельнице, мельничном колесе)’ (РСА XI, 
гЛ> словен. Іораіеп, -іпа 'относящийся к лопате’ (Ріеі. I, 
Ч, чеш. Іораіпі , Іораіпу то же (Іип^тапп II, 351), Ьораіпё , 
|т аз ® а ™ е Деревушки близ Вышнего Брода в Чехии (Ргоіоиз 
325^ и ^’ В, ~ Л У >К * іораіпу , - а , -е 'относящийся к лопате’ (РІиЬ.1 
Т 4 д Р-'РУсск. лопатный 'прил. к лопата ’ (Арх. бум. Петра, 
С ^5. 1688 г. - СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 8, 283), русск. лопатный 
лопате относящийся’, лопатное ср. р. 'ссыпная, на мельнице, 
и Помол , по совку или по лопате с мешка’ (Даль 3 II, 689), 
Рез Л * лопатно ^'> ~ ая і ~ ое (удар.?): лопатные зубы 'пара передних 
г Р° в У овцы, вырастающих вместо молочных на втором 
(пр лопатн оо ср. р. 'плата мукой по лопате с мешка’ 

пят» /р илин 17, 135), укр. лопатний , -а, -е 'прилаг. от ло- 
(Словн . укр. мови IV, 546). 

да же субстантивированные производные русск. лопатня 
Ж. п с Желевко лопаты’ (Даль 3 II, 689), диал. лопатна , - ы , 

• Р- весло’ (иркут., Филин 17, 135), ст.-укр. Лопатна ж. р., 
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название речки в Молдавском княжестве (б. м. н 1500 ЗБ 7 
Словн. ст.-укр. мови XIV— XV ст. I, 556). *’ 

8к 1 П у ИЛ 198-1 Р 9°9 ИЗВОДНОе С СУФ ' ~ ЬПЪ ° Т * І0раіа ( см -)- См. Зіа\ѵ- 

*1ора1ьп’ь: сербохорв Ьораіап, род. п. Ьораіпа, м. р., название 
села в Сербии (ЫА VI, 153), польск. Іорасіеп, -Іпіа 'бур у ко- 
лесного мастера для просверливания дыр в ступицах колес’ 
(ѴѴагзг. 11, 814), фонетич. форма Іораіеп 'то же’ заимствована 
из украинск. (ѴѴагзг. II, 815), др.-русск. лопатенъ м. р. 'же- 
лезное орудие в виде желоба с острыми краями и заостренным 
концом для сверления, вырезывания дыр’ (ДАИ X 110 1682 г • 
Баг. Мат., 147. 1686 г.^СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 283), русск! 
лопатенъ м. р 'напарий, коим сверлят ступицы, бурав лож- 
кою (Даль II, 689), диал. лопатенъ , лопотенъ 'инструмент 
для вырезания ступенчатых каналов в древесине — лопатка 
с острыми краями’ (орл., пенз., Лит. ССР), 'лопасть мельнич- 
ного колеса’ (орл.), лопатенъ (удар.?) 'птица ріаіаіеа Іеикого- 
ша Б., колпик’ (тобол.), 'птица Апаз сіуреаіа Вгізз, широко- 
носка (тобол.) (Филин 17, 133), укр. лопатенъ , -тня м. р. 
широкий плоский конец чего-нибудь’ (Словн. укр. мови IV, 
о4о), широкий бурав для просверливания отверстий в ступице 
колеса; большой и широкий зуб’ (Гринченко II, 377), диал. ло- 
патенъ, -тня м. р. 'большой бурав’ (Лисенко. Словник по- 
ліських говорів 116), блр. диал. лбпацёнъ 'лопасть’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 672), лбпатынъ м. р. 'специальный 
бурав, которым проделывают отверстие в ступице колеса те- 
леги’ (Народная лексіка 79). 

Производное с суф. -ъп’ъ от *Іораіа (см.) или *ІораіаІі (см.). 
Ср. Іереіъп ъ (см.). Можно также предположить здесь субстан- 
тивацию прилаг. *Іораіъпъ (см.) с переводом в -/о- основы. 

*1ораіь8къ$ь: чеш. ЬораПку, -ёко м. р., фамилия (Коіі VI, 887); 

?тГ П о ЛЬ о СК - ^ °Р ас { §)кі (1477 г., Зіолѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо^ѵусЬ 
111, 2, 333), блр. Лапацпі , фамилия (Бірыла 245). 

Прилаг., производное с суф. -ъзкъ от *Іораіа (см.). 


*1ораѵъка: польск. іораіѵка 'вид травы’ (\Ѵаг 82 . И, 815), диал. 
трава, растущая на воде, используемая как лекарство от ПС' 
носа’ (81. р. III, 77), укр. диал. лбпавка ж. р. 'приспособ- 
ление^ для уничтожения мух в виде куска шкуры, резины на 
ручке’ (Лисенко. Словник поліських говорів 116), блр. диал. ло- 
парка ж. р. 'зазубрина, трещина, расщелина’ (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 2, 671). 

ГТ . ѵ. 


Производное с суф. -ъка от незасвидетельствованного при* 
лаг. *Іораѵъ]ъ (субстантивация), образованного в свою очереди 
при помощи суф. -аѵъ]ъ от гл. *Іораіі (см.), как *каЪаѵъ}Ь 
(см.) от *каЪаіі ; ср. также образование *караѵіса от *кар а & 
(см. эти слова). 
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Іорёпоѵъ(іь) 


*1орёіь: болг. диал. лбпей м. р. 'проливной дождь, ливень’ (БТР; 
Хитов БД IX, 275; Илчев БД I, 194; с. Малка Желязна, Ло- 
вешко. — Дипломные работы. Архив Софийского ун-та), 'про- 
ливной и кратковременный дождь’ (И. Кънчев. Пирдопско. 
БД IV, 116), также 'бурный поток (после дождя)’ (Скравена, 
Своде, Ботевградско), лбпей 'животное Неііх, улитка’ (Геров; 


считается названным так потому, что это животное вылезает 
после дождя — временная смежность наименований, см. БЕР 
III, 474), лбпий м. р. 'ливень’ (Ралев БД VIII, 144), 'черная 
градоносная туча’ (Веригово, Карловско), лбпе 'сильная буря 
без ветра’ (Галата, Тетевенско; Махалата, Плевенско) (БЕР III, 
473, 474). 

Узколокальное производное с суф. -ё]ъ от основы гл. *Іораіі 
{см.). Праславянская древность не обязательна. 

См. БЕР III, 474; здесь же см. не вполне последовательное 
обособление лопей 'животное Неііх, улитка’, с реконструкцией 
*1оръ]ъ , от лбпей 'ливень’, с реконструкцией *1орё]ъ , хотя 
первое из них рассматривается как название, семантически обус- 
ловленное вторым. По этому вопросу см. иначе 1. 2аітоѵ. 
Біе ЬиІ^агізсЬеп Хатеп бег ЗсЬпеске. ЕіутоІо^ізсЬе Бпіег- 
зисЬищ*. — 213 V, 1960, 189: болг. лопей 'Неііх, улитка’ про- 
изводится из утраченного *лоп 'олень’+суф. -ей и сравнива- 
^ ется|в словообразовательном плане с реп-ей 'редька’. 
*1орёпаіъ]ь: в. -луж. Іор)етйу 'с большим количеством листьев; 


0 крупными листьями (о растении)’ (РІиЫ 325; Трофимович 
104), н.-луж. Іорепаіу , -а, -е то же (Мика 81. I, 784). 

«1 >, Прилаг., производное с суф. - аіъ]ъот: *1орёпъ / *1орёпо (см.). 

Іорёпікъ: чеш. Ьорепік м. р., деревня у Венгерского Брода; Ьо- 
репік, название вершины в Белых Карпатах (КоН VI, 887). 

*і „ Производное с суф. -ікъ от *1орёпъ (см.). 

Іорёпіпа: в. -луж. іоріепіпа ж. р. собират. 'листва, листья’ 
(РІиЫ 325). 

*і - Производное с суф. -іпа (собир.) от *1орёпъ / *1орёпо (см.). 
Юрепізсе: в. -луж. Іор]епізко ср. р. 'большой или некрасивый 
(РЦнЫ 325), н.-луж. іорепізко ср. р. 'большой лист’ (Мика 

*і ^ Производное с суф. -ізсе от *1орёпъ1*1орёпо (см.). 

°Р^ п ° 1 ^ 8ъ: польск. Іоріапораз м. р. 'жаба Кроср.ро^ауо;’ (Біисіе 

^Сложение *1орёпъ (см.) и * разіі (см.). Древность образования 
іпроолемрична. Возможно, книжная калька с греч. храр-Зотусц. 
репо у ъ(зь) : в. -луж. іор]епоіѵу 'лиетозой, относящийся к листьям’ 

1 326; Трофимович: 104), ст. -польск. іоріапоіѵу 'прилаг. от 

оршщ относящийся к лопуху, репейнику 5 (51. роізгег. ХѴТ \ѵ., 
о,, ^1), польск. іоріапошу , -а, -е (Біініе II, 1290; \Ѵагз 2 . II, 

ч- н!’ *°ріопои>у (51а\ѵзкі V, 201) то же. 

~ Рдлаг., производное с суф. -оѵъ(]ъ) от *1орёпъ\*1орёпо (см.). 


*1орёпъ/*1орёпо 


*1орепъ/*1орёпо: болг. лопён и лопян м. р. 'раст. ѴегЬазсит 
рзіГогтѳ, крупная сорная трава с серыми мохнатыми листьями 

54), лопен м р. вид травы’ (М. Младенов. Из лексиката в Кю 

тТавІмХп # ѴІ ’ К лѴ 0 ?Й м - Р- *Ра«. ѴегЬаГсиш, вид 
травы (Хр. Хитов БД IX, 2/5), лупён м. р. 'вид растения 

'м^ГѵеТя “ ШШ (Р Г 1ШШ РОДД 241), макед. диал. лопен 
раст. ѴегЬазсит, также 'раст. Сепііапа ІиЬеа Б.’, (Л, Грѵпче 

Народни имиша на растени)ата од Скопска Црна Гора.-МІ 
ѵш, ІУО/ . 229), сербохорв. диал. лопен м. р. 'раст. ѴегЬаз- 

Гм’ и а ;Г е ѴегЬазсит ІІ1а І ,зиз из сем. 8 сгорЪиІаг і асеае, с длин- 
™ Г ™ аТЫМИ листьями и желтыми гроздьевидными цвет- 
чтпгп пГ РЫе используются в медицине; также разновидности 
этого растения — черного цвета и с крупными цветками’ (РСА XI, 

чрт ’ С “- 1 °Р еп “• Р- разновидность растения’ (Іигапсіс 341), 
чеш. редк. Іоргп м. р. вид растения’ (КоН VI, 887), в -луж. 

Р-’ іо РІ епо ср. Р. 'лист, лепесток’, зШкі іоріеп 'раст. 
'лист Дя аЬЬит \>?ф СК ^ Й щавель ’ ( ріи Ы 325), іоріепо ср. р. 

ьГттГт 1 № м ' т >’ ст.-польск. іоріап м. р. 'раст. Агсііит 
Ь 7 Ь ут ПУХ, ѵп Пе ,:Т к ’ (с 1437 г м 31- зіроі. IV, 120; 81 
^ ’ 374 )’ польск. іоріап, іоріеп 'раст. Агсііит 

АгсНпт , СЛ0Ж « 0цве ™ (\Ѵагз 2 . II, 815), диал. іордп 'раст. 
Агсііит іотеніозит (ЗусЫа. Зіохѵп. косіехѵзкіе И, 116; об 

"Г <т ° П СМ ‘ ^ алѵ8 ^ 200), иор*о\ 'лопух, репейник, 
о ПП ’ используемое при лечении головных болей’ (81ахѵзкі V, 

АгснГ , ссы ™ : ^Ьтѵзкі ОР 213), 'орійп : иорійп 'раст. 
гсішт Іарра (там же), словин. іордп м. р. 'раст. Агсііит 

ситт* 1 ° 8 - ит (ЗусЬі з III, 26), вероятно, сюда же русск. экспрес- 

Шал’ь 3 іГб01І сп Р ‘ Р0ХЛЯ ’ ротозей > Разиня; олух, дуралей’ 
ІД , У1), ср. в том же значении фигуральное русск. лопух. 

Л?" русск - лопян ъ м. р. 'репейник’ (засвидетельствовано лишь 
в переводном Назирателе, 431. ХѴІв. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 
— вероятнее всего, полонизм. 

Тупиков 683) Пр ° ШВОДНОе ДР--РУССК. Лопенинъ, отчество (1653 г., 

Производное с суф. -ёпъ, -ёпо от праслав. Чоръ II 'лист’ 

’ 0Т и° Т0 Р° Г0 образованы также слав. *Іорихъі*Іпрша, 
Доринъ, Іоригъ, Іораіа (см. эти слова). Ср. болг. диал. лоп 
водное растение, подобное тюльпану, встречающееся в Охрид- 
ом озере , далее лит. Іараз 'лист’, лтш. Іара то же. 

Параллельно образовано с другой ступенью чередования род- 
ственное праслав. Черёпъ (см.). 
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Іорііі 


См. А. МеіПеі. Без аііегпапсез ѵоеаіщиез еп ѵіеих 8 Іаѵѳ. М 8 Ь 
XIV, 4, 1907, 343; О. Грюненталь. Этимологические заметки. — 
Изв. ОРЯС XVIII, 4, 1914, 147; Ргаепкеі I, 339—340; 81а\ѵзкі 
V, 200; БЕР III, 474. 

Менее вероятна связь с лат. Іарра 'раст. Агсііит Іарра’ (см. 
так Вгискпег 312; МасЬек 2 340; ср. сближение слав. *1орихъ 
с лат. Іарра (МікІозісЬ 174) и даже возведение первого ко вто- 
рому (\ѴаШе — НоГтапп I, 762)). 

*1орёпъка/*1орёпъко: чеш. редк. Іо репка ж. р. 'раст. ШЬез §гоз- 
зиіагіа’ (Коіі VI, 887), в. -луж. іор]епко ср. р., уменьшит, 
от Іоріепо 'лист’ (РІиЫ 326), н.-луж. іорепко ср. р. и іо- 
репко ср. р., уменьшит, от іорепо 'листик’ (Мика 81. I, 784). 

Производные с суф. - ъка , -ъко (ум.) соответственно от *1о- 
рёпъ\*1орёпо (см.). 

*1орёпьсе: н.-луж. іорепсо ср. р., уменьшит, от іо репо 'лист’ 
(Мика 81. 1/784). 

Производное с суф. -ъсе (ум.) от *1орёпо (см.). 

Іорепьзе: польск. іоріепіе 'раст. конский щавель, то же, что Іоріап ’ 


(\Ѵаг 82 . И, 815), диал. іоріепіе ср. р. то же, іоріепіе 'растение, 
подобное конскому щавелю, возможно Тиззі1а§о Іагіага’ (81. р. 
III, 77), словин. іорепё , -а ср. р. бот. 'раст. Агсііит іотепіозит’ 
(ЗусЬіа III, 26), 'раст. Агсііит Ь., лопух, репейник; раст. Тиз- 
зНа^о Іагіага Ь., мать-и-мачеха’ (Богепіг. Ротог., I, 477). 

# Производное с су 7 ф. -ъ]е от *1орёпъ (см.). 

Іоріпа: русск. диал. лопана ж. р. 'трещина’ (сарат., краснояр., 
Чкалов. Филин. 17, 137), 'щель, трещина’ (Словарь Краснояр- 
ского края 109). Сюда же, вероятно, русск. Лопино, название 


Деревни при ручье Родинке в Серпуховск. у. Московск. губ. 
(Списки XXIV, 213). 

Производное с суф. -іпа от гл. *Іораіі (зе) (см.), как *ігезсіпа 
Ъ'ігезкаЫ (э?) (см.). 

рівіъіь: словин. стар. Іорізіі прилаг. редк.: 'о снеге, падающем 
большими хлопьями’ (ЗусЫа II, 373). 

Прилаг., производное с суф. -Ыъ]ъ от корня представлен- 

ного в ряде праслав. образований: *ІорёпъІ*Іорёпо , *1орихъ!*1о- 
риха, *1орипъ , *1ороихъ]ь и т. п. (см. эти слова). Связано также 
.Іо с . корнем^-. 

РЯп сербохорв. лопити 'вытекать сильной струёй, хлестать 
(о крови); сильно капать, падать в большом количестве, хлестать 
(о дожде), течь’, фигуральн. 'испытывать трудности,' мучиться, 
ст Радать’, диал. 'дуть, веять, подувать, струить (о сквозняке, 
ноздушной струе)’ (РСА XI, 583), Іорііі 'течь с большой силой, 
хлестать; подувать, веять’ (КІА VI, 154), словен. Іорііі 'нано- 
сить удар; ударяться, наскакивать, наталкиваться; лопаться, 
^рескатьсл, падать, рушиться’ (Ріеі. I, 531), словин. устар. Іор'іс , 
па Д агь крупными хлопьями (о снеге); сбиваться’ (ЗусЬіа 



Іерігпа 


Іорось 


5 $ 
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Бели екідз относится сербохорв. (орШ 'сильно ударить’ ША 
V], 265; ср. синонимичн. словен. Ібрііі), экспрессивный харак- 
тер которого мог вызвать незакономерное изменение I > / то 
ооъяснение этого глагола из контаминации лъуснути 'ударить 
кого-лиоо и Ыпити 'ударить или лъдснути 'ударить’ и лутіти 
^ватить с размаху’ (см. так В. ТомановиЬ. Мешаіье речи. — ДП 
А VII, іуоо — 1939, 202) избыточно. 

Гл. на -И, соотносительный с Пораіі (см.). Связан с звѵко- 
подраж. гл. *хІораіі (см.). 

Іорігпа. словин. устар. Ѵорігпа ж. р. 'сбитое и затхлое сено’ 
(Ьусша II, 373). 

Производное с суф. -ігпа от гл. *1орШ (см.), который в зна- 
чении сбиваться представлен только в словин. устар. Іор'іс, 
Іор і (8усЬіа II, 3/3). Узколокальное образование. Праславян- 
ская древность не обязательна. Ср. аналогичное отглагольное 
суффиксальное производное *икогігпа (см.). 

Іорпріі: болг. лбпнж, -ешь 'однократный глагол от лбпам, про- 
глотить (Геров), пожрать’ (Дювернуа), диал. лбпнам 'съесть 
нп'ѵ « Т п М ’ козлятам и др.)’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
ЬД , 1о5), лбпнъ 'съесть что-нибудь быстро и жадно ’(Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 54), 'хлопнуть, ударить’, перен. 
указать глупость’ (Радев БД ѴШ, 144), сербохорв. лопнути 
потечь сильной струей, хлынуть (о крови)’ (РСА XI, 583), словен. 
ІорШИ, Црпет 'нанести кому-либо удар плоским предметом; 
треснуть, упасть, обрушиться’ (Ріеі. I, 531—532; Зіоѵаг зіоѵеп. 
.Іехі^са II, 641: Ідрпііі то же), диал. Іорпііі 'ударить’ (Тошіпес 
яй 7 , чеш. редк. ІорпйѴ й '(при)сесть на корточки’ (КоИ VI, 
о»/), слвц. ІорпйѴ 'хлестнуть, ударить’, Іорпііі' Ш) 'неуклюже, 
неловко, неосторожно сесть’ (38/ II, 58), диал. Іорпиі’зі 'при- 
сесть на корточки (Каіаі 312), русск. лопнутъ 'ломаться от 
гнету, подламываться; рваться от натуги; разрываться от распору 
изнутри; трескаться’ (Даль 3 Ц, 690), диал. 'ударить, побить, 
хлестнуть что-либо’ (пск., твер.. смол., новг., яросл.. КАСС?)» 
выстрелить (терск., новг.), 'хлопнуть’ (смол.), 'пропасть’ (вят.) 
( илин 17, 137), ударить кого по уху’ (пск., твер.), лбпнугпься 
упасть, удариться (пск., твер.) (Доп. к Опыту 103), 'упасть 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР. К— Л, 131), 'упасть 
с шумом, шлёпнуться’ (пск., твер., яросл., калуж.’ — Филин ІА 

I), укр. лопнути 'лопнуть’ (Гринченко II, 377), блр. Д» аЛ ’ 
лопнуцъ, лопнуті 'треснуть; порваться’; перен. экспресс, 'много 
выпить перен. 'издохнуть, умереть; пропасть’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Ьеларусі 2, 672), лопнуцъ 'лопнуть, треснуть, исчезнуть 
(перестать существовать)’ (Тураускі слоунік 3, 43). 

*. на чг 9 ІІ > соотносительный с *Іораіі (см.). 

Іорось; сербохорв. мточ м. р. бот. 'КушрЬаеа аіѣа из сем- 
\ушрЬаеасеае, многолетнее водяное растение тихих стоячих в0 ^’ 
с зелеными широкими листьями и крупными белыми цветам» 



без запаха, которые плавают по воде; ІЧирЬаг Іиіеиш, многолет- 
нее водяное растение с подземным стебельком и зелеными, реяр 
темно-красными крупными листьями и желтыми цветами, кото- 
рые плавают по воде’; лопочи мн. 'некоторые другие водяные 
растения Г^утрЬаеасеае’ (РСА XI, 585), Іорос м. р. 'раст. Хутр- 
Ьаеа Ь., кувшинка’, Ьорос м. р., название небольшого населен- 
ного пункта (ША VI, 154), диал. Іорос 'раст. ХутрЬаеа аІЬа’ 
(Ьекзіка гіЬагзІѵа 199), словен. Іорос , род. п. Іороса, м. р. 
'мелкая ложбина, котловина, канава, в которой накапливается 
дождевая вода, водоем без притока и оттока воды, лужа; также 
болото, топь, трясина’ (Ріеі. I, 532), Іорйс м. р. 'омут, глубь’ 
(ЬщЪизгде. — Зігекеі) 18), Ьорос , гидроним, и производные 
Ьориспіса, топоним (Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ех. И, 151), 
•чеш. Ьоросісе, географическое название (Коіі VI, 887); ср. еще 
сербохорв. лопочаст 'близкий к раст. ХутрЬаеа аІЬа, подобный 
яму’, лопочев и лдпдчев , -а, -о 'относящийся к раст. ХутрЬаеа 
аІЬа’ (РСА XI, 585). 

Сравнивается (см. Л. В. Куркина. — Этимология 1970. М., 1972, 
И6) с русск. диал. лопанъ 'колодец на топи, на болоте’ (донск., 
Даль 3 II, 688), которое считается производным от гл. лопаться , 
лбпнутъ (Фасмер II, 518; Преобр. I, 468). 

Связывают (напр., Безлай — см. ниже) с гл. *Іораіі (см.), что 
® семантическом и словообразовательном плане представляется 
выясненным недостаточно. Между тем все приведенные апелла- 
тивы, не исключая и русск. лопанъ , с иным, чем лопоч , суффик- 
сальным оформлением, отражают одно и то же представление — 
о водоеме с непроточной водой, о топи, болоте; например, сербо- 
хорв. лопоч — 'растение тихих стоячих вод’. 

В таких водах скапливаются газы, которые, поднимаясь на по- 
верхность водоема, производят различные звуки (например, типа 
бульканья, звука лопающихст пузырей), так что производность 
^УЩ. * Іо росъ от звукоподражательного гл. *Іораіі , *Іорпдіі ста- 
новится понятной. 

Словен. Іорос (и Іорйс) имеет, по-видимому, более старую се- 
мантику, чем сербохорв. названия растений лопоч и др., которые 
возникли метонимически по названию водоема, где они произ- 
растают. Связь сербохорв. лопоч 'кувшинка’ и словен. Іоро с 'бо- 
лото имеет аналогии: лиг. Ійкзіаз 'кувшинка желтая’ и родст- 
венное ^ ему лтш. Іикзіз 'болото’, чеш. Іекпо 'кувшинка’ и блр. 
лапно заросшая часть старого речного русла’ (см. *1ъкпо ). 

Ьвиду семантической нетождесгвенности словен. и сербохорв. 
апеллативов (ср. семантически еще более отдаленное от них русск. 
лопаю), можно полагать, что *1орось — одно из древних, арха- 
ических славянских названий болота, непроточного водоема; узкая 
вокальность этого слова может рассматриваться как явление пбзд- 
® ее ( в овязи с этим показательно приведенное выше чеш. гео- 
Ряф. название Ьоросісе ). 



і#ропёи 


В плане словообразовательном, вероятно, Поросъ — произвол 
ное с суф. -ось от основы гл. *Іораіі : с этим суффиксом известны 
именно отглагольные слав, существительные мужского рода (как 
и все приведенные выше слова, восходящие к * Іо росъ)' *Ыыюсь і 
( т°- чем стошнило’ < Ѣіьѵаіі 'тошнить, рвать’, цслав. лаской 
льстец < Іазкаіі и т. п., см. 8(а\ѵнкі. 2агуз — Зіолѵпік ргазіо- 
хѵіапвкі I, ІОЗ. 

Если допустить, что словен. Іордс , Іорйс «представляет, видимо 
причастное образование от гл. Пораіі, Порпдіі» (Л. В. Куркина! 
Указ, соч., 96), то в сербохорв. лдпдч , для которого, естественно, 
следует предположить в данном случае такое же образование, 
должен быть после [р] звук [и], а не [о] (из [р]), чего, однако, ' 
нет. Допустить же, что сербохорв. лдпдч г раст. ХутрЬаеа аІЬа’ 
заимствовано из словенского, вряд ли возможно, вследствие 
отсутствия данного термина с этой семантикой в словенском и, 
с другой стороны, ввиду незафиксироваяносги слова *лопоч 
в значении 'непроточный водоем’ в сербохорватском. 

См. еще: 8кок. Еііт. щесп. III, 315 (сербохорв. Іорос 'водя- 
ная лилия, кувшинка’, Іоросіка 'раст. ѴіЪигпит, гордовина’ 
выводятся из Іокѵа , что сомнительно); Вегіар Ор. сіЬ. II, 151 
(упоминание сербохорв. слов этимологически не мотивируется). 
Іоропёіі: укр. диал. лопонЧти Говорить небылицы’ (М. М. Ли- 
занець. Морфологічні особливості (словозміна) говірки села Род- 
никівка, Свалявського району (Дипломная работа). Ужгород, 1956, 

о9), олр. диал. лопонёцъ 'лопотать, шелестеть’ (Тураускі слоунік 
3, 43). 

Гл. на - ёіі , родственный гл. *Іораіі (см.) и производному от 
последнего интенсиву *Іороіаіі (см.). Расширение основы при 
помощи -п- , вероятно, связано с экспрессивным характером гла- 
гол ж Соотносится с Чоропііі (см.). 

ІоропШ: ру сек. диал. лопонйтъ 'то же, что лопатъ, стучать 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, Кг- Л, 131). 

^ л - на соотносительный с *Іоропёіі (см.). 

1оропо§ъ]ь: др.-русск. Лопоноговъ, отчество: «Якимъ Оѳонасьевъ 
сынъ Лопоноговъ ». (Рославец. 1610 г. 3. А. 388. Тупиков 683). 

Сложение корня Чор- (см. *1орёпъ, *1орихъ, *1орипъ, * 1 оригъ) 
и -подъ, древней адъективной формы от *по§а (см.). Ср. в струн- 
турном отношении Чораіопо§ъ]ъ (см.), *1ороихъ]ъ (см.), 
іоройіь: русск. диал. лбпостъ ж. р. 'одежда’ (свердл., Филин 
17, 137). 

Возможно, вторичное образование от *Іороіъ (см.), возникшее ( 
под влиянием семантически близких и связанных с ним абла- 
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ѣ утом *ІереЛъІ*Іере§іъ (см.). 

Іороіайіо: др.-русск. Лопотало , личное имя собств. (XVI в., -Ту- 
пиков 287), укр. диал. лопотало 'жестяной колокольчик, кото- 
рый вешают на шею животным (овцам, коровам)’ (Карпатский 
диалектологический атлас, карта № 150). 
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Іороіаіі/Моріаіі 


Производное с суф. -(Но от интенсивного гл. *Іороіаіі (см.). 

*1оро1апьзе/*1оръ1апьЛе: сербохорв. лопдтагье ср. р., сущ. от гл. 
лопотати (РСА XI, 585), словен. Іороіаще ср. р., сущ. от гл. 
ІороШі : 'щелкающий удар, невнятная речь, лепетание’ (ЗІоѵаг 
зіоѵеп. іегіка II, 641), польск. іороіапіе ср. р. 'хлопанье, шум г 
шелест; стук’ (ѴѴагзг. II, 815), др.-русск. лоптание ср. р. 
'болтовня’ (Ио. Злат. XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 284; Срез- 
невский II, 47), русск. лопотанье 'действие по гл. лопотать ’ 
(Даль 3 II, 691), укр. лопотания ср. р. 'действие по значению 
гл. лопотати 'ударять и т. п.’, а также звуки, возникающие при 
этом действии’ (Словн. укр. мови IV, 547), блр. лопотание ср. р. 
'лепетанье, болтовня; клеветанье’ (Носов. 271), лапатанне 
ср. р. 'хлопанье; болтовня; лопотание’. 

Производные с суф. -пъ]е от гл. *Іороіаіі/*Іоръіаіі (см.). 

*1ороІаіі/*1оръіаіі: сербохорв. лопотати 'стучать, ударять; зве- 
неть от удара’ (РСА XI, 585), Гдріаіі зе 'играть в мяч’ (ША ѴІ Г 
155), словен. ІороШі 'стучать, громыхать, бить, ударять; литься 
с шумом; болтать, тараторить, трещать, городить чепуху; 
хлебать, лакать’, Іоріаіі 'жадно пить’ (Ріеі. I, 532), чеш. 
Іороіат ве 'заботиться’ (Ішщтапп II, 351),редк. Іороіаіі* тре- 
щать, потрескивать’, Іоріаіі 'округлять, обтачивать углы’ 
(КоІІ VI, 887), ст. -польск. іороіас 'уязвлять, оскорблять’ 
(81. зіроі. IV, 121), польск. іороіас 'шуршать, шелестеть, сту- 
чать, колотить, ударяясь чем-либо плоским, например, крыль- 
ями; бросаться; ударять, бить, разбиваться’ (ѴУагзг. II, 815), 
диал. иороіас то же (Згутсгак. Ботап. 516), іороіас 'стучать’ 
(81. §\ѵ. р. Ш, 78), др.-русск. лопотати 'издавать звуки, лопо- 
тать’ (Златостр. ХІІ-ХѴ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 284), 
'лепетать’ (Срезневский II, 47), русск. лопотать 'говорить не- 
связно, невнятно, лепетать’, диал. лопотать , лапотать 'бить- 
ся на ветру, издавая хлопающий звук’ (иск., твер.), 'плавая, 
бить крыльями (о водоплавающих птицах)’ (влад., твер., 
ПСІ <.), 'шуметь при сильном ветре (о листьях деревьев)’ (новг., 
увер., ворон., смол.), 'бурлить при кипячении (о воде)’ (вят)., 
поводить ушами (о лошади)’ (Дубровина), 'разговаривать’ 
(петерб., калуж., тул., брян., Латв. ССР), 'возводить на кого- 
либо ложное обвинение, напраслину’ (Латв. ССР) (Филин 17, 
138), лопотать (новг., твер., ворон., вят.), лапотать (южн., 
вап., ряз., твер.) 'лепетать, тарантить, говорить часто, скоро; 
болтать бойко, резко, неумолчно, бестолково или невнятно; 
ластить, хлопая чем-либо, мотаться хлопая, шуметь, хлопать, 
плескать шумно, лотошить’ (Даль 3 II, 691; Васнецов 124), 
лопатать 'лепетать (о детях)’ (ворон., Доп. к Опыту 98), укр. 
лопотати 'шелестеть (бумагой, лощеной материей); стучать 
пли топать, бежа; хлопать; болтать без умолку’, лоптати 
Щемить’ (Гринченко II, 377), диал. лоптат ’ 'жечь, щипать 
(об ощущении, когда в рану попадает соль)’ (Н. В. Никончук* 



*1ороМпа 
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Іороіиха* 


Из лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья. 
М., 1968, 85), блр. лопотацъ 'болтать вздор; клеветать’ (Но- 
сов-^ 271), диал. 'болтать, тараторить, кричать’ (Тураускі 
слоунік 3, 43), лапатацъ 'ворчать, ругаться, браниться’ 
(Янкова 175), лапатацъ 'лепетать, болтать’ (Байкоу— Некраш. 
156), 'говорить бессмыслицу, тараторить, болтать; говорить] 
разговаривать’, перен. 'стучать, грохотать, громыхать; щипать 
траву, плохо косить (о некачественно отбитой косе)’, лапатацца 
'обсуждать’ (Слоун, па^ночн.-заход. Беларусі 2, 619). 

Глагольный интенсив на -іаіі. См. А. ѴаіПапБ Без ргёзепіз 
зіаѵез еп -Іе-. В8Б 56, 1961, 18 — 19. Звукоподражательное 
образование, связанное, с одной стороны, с *хІороІаІі (см.), 
*ЫороШі (см.) (см. V. МасЬек. — Зіаѵіа, XXVIII 2, 1969, 
268), а с другой стороны — чередованием гласных — с *1аро- 
іаіі (см.), а также *ІереіаІі/*ІероіаІі/*ІеръіаІі (см.). Вариант 
*ІоръШі, по-видимому, менее древен, чем *ІороіаІі. Для обеих 
вариантных основ вероятна производность от *Іораіі (см.), 
подобно тому, как для основ *ІереШі/*ІеръШі (см.) — произ- 
водность от *1ера1і (или ІеріП). 

См. еще: Преобр. I, 447—448; Вегпекег I, 702, 732; 8кок. 
Еііт. щесп. II, 289 (Іёріг)] БЕР III, 475; 8іа\ѵзкі V, 204. 

Об и.-е. древности звукоподражательного Іор- см. *ІораІі. 
Ср. лит. Іардіі 'громко, жадно есть, пожирать; шагать, брести’, 
Іарйоіі 'хлопать крыльями; плестись, шлепать; громко есть, по- 
жирать’, Іар\ 'о жадном пожирании чего-либо; о хлопанье кры- 
льями, шелесте, шуршании’. 

Іороііпа: болг. диал. лупотйна ж. р. 'одна половина расколо- 
того надвое длинного дерева, которое используется для по- 
стройки шалашей, овчарен, загонов для скота’ (Горов. 
Страндж. БД I, 107), русск. диал. лопотйна , лопатйна 
ж. р. 'верхняя одежда, особ, простая, рабочая’ (арх., вят., 
сиб.), самое дорогое и лучшее платье; сарафан, сшитый из шел- 
ковой материи’ (арх.) (Даль 3 II, 690; Опыт 105), лопотйна , 
лопатйна, лапотйна, лапатйна ж. р. 'отрез шерстяной или бу - 
мажной материи’ (арх., иркут.), 'лоскутки’ (волог.), 'одежда , 
(волог., костр., арх., вят., нижегор., перм., север., свердл.* 
челябин., курган., тобол., новосиб., краснояр., енис., иркут., 
забайк. и др.) (Филин 17,138 — 139), лопотйна ж. р. 'верхняя 
одежда’ (вят. Васнецов 124), лапатйна ж. р. 'мужская верхняя 
одежда из домашнего сукна’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР. К-Л, 115). Р 

Сюда же производные русск. лопотйнный 'относящ. к ло- 
поти (Даль 3 II, 690), лопотйнъе ср. р. собир. 'одежда; вообще 
рабочая, плохая, ветхая’ (Даль 3 II, 690), диал. 'одежда’ 
(яросл. Филин 17, 140). 

Производное с суф. -іпа от *Іороіъ/*Іороіа/*Іороіъ (см.). 


*1ороіі1і/*1оръШі: болг. диал. лбпоте 'топать’ (Народописни ма- 
териали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 476), сербохорв. 
Іоріііі 'хлестать, бить сильной струей’ (у одного автора в новое 
время), Іоріііі зе 'играть в мяч’ («только в Словаре Стулли») 
(ВІА VI, 155), чет. редк. Іороіііі зе 'трудиться, мучиться, ма- 
яться, биться’ (КоП VI, 887), слвц. ІороііѴ и ІороііѴ за экс- 
пресс. 'выполнять тяжелую, утомительную работу, трудиться 
до изнурения, маяться, сильно себя утомлять’ (881 II, 58), 
русск. диал. лопотйтъ 'лепетать, тарантить, говорить часто, 
скоро; болтать бойко, резко, неумолчно, бестолково или не- 
внятно; частить, хлопая чем-либо, мотаться, хлопая, шуметь, 
хлопать, плескать шумно, лотошить’ (южн., твер., влад. 
Даль 3 II, 691; Филин 17, 140), лопотйтъся 'драться’ (волог.), 
'выбиваться, продираться силою’ (том.) (Даль 3 II, 691), 
лоптйтъ 'съедать что-либо, не оставляя ничего другим; есть 
в большом количестве’ (волог.), лоптйтъся 'драться’ (волог.), 
'выбираться с усилием, продираться сквозь что-либо’ (том.) 
(Филин 17, 144), укр. лопотіти , чу, тйш 'шелестеть (бумагой, 
лощеной материей); стучать или топать, бежа; хлопать; бол- 
тать без умолку’, лоптіти 'щемить’ (Гринченко II, 377). 

Гл. с основой инфинитива на - Ш ; возник вследствие пре- 
образования более древней основы гл. *Іороіаіі/*Іоръіаіі (см.). 
Ср. с другой ступенью чередования *1ереіііі (см.). 

*1ороІіѵъ(]ь): ст.-слав, лопотик^ тигпшгапз 'косноязычный, гово- 
рящий с заиканием’ (ЕисЬ. , 8ас1., 818), чеш. редк. Іороііѵу 
'трудный, тяжелый, трудоемкий’ (Тгаѵпісек. 81оѵ. 860). 

Прилаг., производное с суф. -іѵъ от гл. *Іороіііі (см.). Прилаг- 
ные на -іѵ- являются, как правило, отглагольными. Иначе 
Вегпекег I, 732: от сущ. *Іороіъ. 

Іороіиха: русск. лопотуха ж. р. 'кто лопочет, болтун, таранта, 
лотоха’ (Даль 3 II, 691), диал. 'понос; болтунья’ (пск., твер.) г 
та, что лепечет’ (калуж., пск.) (Филин 17, 141; Доп. к Опыту 
ЮЗ), 'болтушка’ (Картотека Псковского областного словаря), 
укр. лопотуха ж. р. 'говорящая поспешно, неясно’ (Словн. 
укр. мовн IV, 547), блр. диал. лапатуха ж. р. 'сущ. от глаг. 
лапатацъ «много, плохо говорить»’ (Янкоускі II, 98), 'бол- 
тунья, тараторка’ (Янкова 175; Сло^н. пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 620), 'зазубренные места на лезвии косы’ (Янкова 175), 
Производное (имя деятеля) с суф. -иха от гл. *Іороіаіі (см.), 
С Р- с другим вокализмом *1ереіиха (см.), образованное так же 
от гл. *1ереіаіі. О суф. -иха как средстве образования пот. 
а§еиіі 5 см., например, ѴаіІІапІ. Огатт . сотрагее IV, 674—675. 

Исключительно блр. диал. лапатуха 'зазубренные места на 
лезвии косы’ могло возникнуть метонимически из лапатуха 
коса с такими зазубринами’ — вероятно, метафоры, образо- 
вавшейся на базе гл. лапатацъ (<С *Іороіаіі ) 'плохо косить 
Ф некачественно отбитой косе)’ , известного в этом, по-видимому. 
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метафорически возникшем значении также лишь в белорус- ! 
ских говорах. Возможно, это явно обособленное блр. лапа - 
ту ха — сравнительно позднее образование. 

^Іороіипъ: др.-русск. Лопотун , личное имя собств. (нач. XVI в., ' 

Веселовский. Ономастикой 184), русск. лопотун м. р. 'кто 
лопочет, болтун, таранта, лотоха’ (Даль 3 II, 691), диал. 
'колокольчик’ (петерб. Филин 17, 141; В. Кузнецов. Сомрин- 
ский говор. — Ж. Ст., год восьмой. СПб., 1898, II, 236), 
с о том, кто лепечет’ (новг., курск., краснояр.), 'о том, кто 
говорит быстро и неразборчиво; болтун, говорун’ (смол., 
пск., зап.-брян., горьк., новг.), 'тот, кто возводит напраслину 
на кого-нибудь’ (Латв. ССР) (Филин 17, 141), укр. лопотун 
м. р. 'болтун’ (Гринченко II, 377), 'говорящий поспешно, 
неясно’ (Словн. укр. мови IV, 547), блр. диал. лапатун м. р. 

'то же, что лапатбк, зазубрина’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 619). 

Сюда же производное русск. лопотунья ж. р. 'кто лопочет, 
болтунья, таранта, лотоха’ (Даль 3 II, 691), диал. то же (новг., 
курск. Филин 17, 141). 

Производное с суф. -ипъ от интенсивного гл. *Іороіаіі (см.); 
ср. параллельное *1ереіипъ (см.), образованное аналогично 
от гл. *1ереіаіі . 

Нороіъ/*1ороі;а/*1ороіь: болг. диал. лопотбк м. р. 'нечто старое, 
испорченное’ (Народописни материали от Разложко. СбНУ 
ХЬѴІІІ, 475), сербохорв. лбпот м. р. 'стук, нанесение ударов^, і 
шум, грохот’ (РСА XI, 585), словен. ІорЫ, -діа м. р. 'короткий | 
щелкающий удар, отрывистый стук’ (81оѵаг зіоѵеп. ]егіка | 
II, 641), ст.-чеш. Іороі м. р., Іороіа ж. р. 'забота, хлопоты, бес- , 
покойство’ (СеЬаиег II, 267 — 268), чеш. Іороі ж. р., Іороіа 
ж. р., Іороі ’ ж. р. то же (1ип§тапп II, 351; КоП VI, 887), 
также Іороіа ж. р. 'широкий ремень; помочи носильщиков^ 
(КоП I, 942), слвц. Іороіа ж. р. 'тяжелая, утомительная работа 
(881 II, 58), диал. Іороі м. р. 'изнурительный труд, утомитель- 
ная работа’, Іороі и Іориі 'грохот, гром’ (Ілріак. 2етр1. 442), 
польск. іороі 'хлопанье, шум, шелест’ (АѴагзг. II, 815), ^шлЛороі 
то же (Згутсгак. Ботап. 516), 'шум, галдёж, крик’ (81. р- III» 
78), др.-русск. лопотъ 'крик, плач’ (Александрия, 77. XV в. , ~ 
XII в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 283—284; Срезневский II, 47), 
Лопотъ м. р., личное имя собств. (с XV в., Тупиков 287, 
Веселовский. Ономастикой 184), Лопотовъ, отчество (с 1495 г., 
Тупиков 683), лопотъ ж. р. 'одежда, главным образом рабо 
чая’ (Мат. ист. Сиб., 358. 1699 г. — СлРЯ XI— XVII вв. о, 
284), Лопотъ м. р., личное имя собств. (1577 г. 3. А. Ш, 207. 

Тупиков 287), русск. лбпот м. р. 'шумный говор, невнятны 

шум’ (Даль 3 II, 691), диал. 'неотчетливые звуки разговора» 
речи’ (новг.), 'болтливый человек’ (пск.), 'топот (лошаД 0 /^ 
{олон.) (Филин 17, 138), 'бубенчик на шее у животного’ (Бар 



тотека Псковского областного словаря), 'одежда’ (камч., 
Филин 17, 138), 'старая, поношенная одежда; лоскуток какой- 
либо материи; листья капусты и других огородных овощей’ 
(олон. Куликовский 51), лбпоты мн. 'тряпки, рваная одежда’ 
(волог.), лопоты мн. в словосочетании лопоты датъ 'обра- 
титься в бегство, боясь чего-либо; отступиться от задуман- 
ного’ (твер. Филин 17, 141), лопота ж. р. 'одежда’ (сиб. Филин 
17, 138), лопотъ, лопатъ ж. р. 'верхняя одежда, особенно 
простая, рабочая’ (арх., вят., сиб.), 'рваная одежда’ (твер.) 
(Даль 3 II, 690), лопотъ , лопатъ ж. р. 'одежда’ (вят., арх., 
сев.-двинск. , печор., волог., яросл., костр., сиб. и мн. др.)> 
'приданое’ (волог.), 'имущество’ (перм.) (Филин 17, 141 143), 

лопотъ ж. р. 'рваная одежда, состоящая в лохмотьях’ (Доп. 
к Опыту 103), 'верхняя одежда; старая поношенная одежда’ 
(Сл. Среднего Урала II, 103), укр. лбпіт м. р. 'стукотня 
(Гринченко II, 377), лопота ж. р. 'название сита в загадке 
(от гл. лопотати , т. к. сито лопотйт , ударяясь о руку)’: 
Прийшла кума до куми: дай, кумо, лопоты, поляпати та 
й піти. (Гринченко II, 377), блр. Лбпацъ, Лбпуцъ, личное имя 
собств. (в XVI в. блр. Лопотъ) (Бірыла 256), диал. лопат м. р^. 
'дощечка с небольшим отверстием, куда помещается верхний 
конец рукоятки жернова’ (Шаталава 98). 

Сюда же производные др.-русск. лопбтъка Іородка, ап оиЫ 
зЬігіе, 'старая рубашка’ (Джемс 194), русск. лопотйстый 
'человек, богатый одеждой’ (Даль 3 II, 690), диал. 'имеющий много 
одежды’ (перм., урал., вят., сиб. Филин 17, 140), диал. лопотца 
ж. р. 'одежда’ (прикам.), лопоткй мн. 'кусочки чего-либо’ 
(КАССР), (Филин 17, 141, 140), Лопотов, название монастыря 
при р. Пельшме Кадниковск. у. Вологодск. губ. (Списки VII, 
145), Лопотово, название небольшого села при р. Истре Звени- 
городск. у. Московск. губ. (Списки XXIV, 120), блр. диал. 
лапотка, лопатка (лопотка) ж. р. 'погремушка, трещотка; 
похрустывание в суставах ноги’ (Шаталава 95, 98). 

Взаимосвязь значений приведенных здесь слов ясна: 'стук, 
нанесение ударов, шум, грохот’ 'стукотня’ 'хлопоты, 
забота, беспокойство’ — ► 'изнурительный труд, утомительная 
работа’; 'шум типа шлепка’ -> 'лоскутки, рваная одежда’ — > 
одежда (преимущественно старая, рабочая)’. 

Семантика приведенных слов, обозначающих, с одной сто- 
роны, различного рода шумы, несвязную речь и т. д., а с дру- 
гой стороны, обрывки, куски чего-л., рваную одежду, сводима 
к одному представлению о шуме типа хлопка, который может 
быть и следствием разрывания чего-либо на куски. Поэтому 
В Р Я Д ли целесообразно делить эти слова на две омонимические 
группы, вопреки их генетическому различению, нередкому 
® отимологич. литературе, когда часть из них возводится к гл. 

Іороіаіі , а остальные — к слав, гнезду с корнем *1ор-/*1ер- 

5 Этимологический словарь, в, 1в 


Іороіьз'е 


'облуплять, обдирать, откалывать’; см. Фасмер II 519— ЧЭП 
(две разные этимология, статьи: лдпот 'лепет’ и лопотб* 
лоскут ), с литературой. Такое разделение не оправдано и в № 
ношении фонетически и семантически близких слов с дпѵгші 
вокализмом: *1ереіъ/*1ереіа/*1ереіъ (см.; в этой статье ш 
слав, слова, восходящие к данным праформам, рассматрива- 
ются как генетически тождественные). Р Ва 

В связи с этим все приведенные выше слав, слова можно 
рассматривать как продолжения отглаг. бессуф. имени с вя- 
риантнои основой на *-о-/*-а/Ы-, производного от гл .Пора- 
іап (см.), подобно тому как к производным от гл *1еѵеіаіі 
относятся * Іере'ъ/* Іереіа/* Іереіъ (см.) - с той же самой ва- 
риантностью основы. Ср. Г. А. \ѴоосІ. Хатез оІЗііпоіщ- Спа- 
\ѵт§, аші Кепс1т§ Апітаіз. АІРІі ХЫ, № 3 , 1920 228 где 
чеш. Іороі 'забота, хлопоты’ сближается в словообразова- 
тельном плане с чеш. Іароіаіі 'измучиваться’. 

В то же время один из рассматриваемых вариантов — 

1 0І \ ~лм ВЯ л аН л 7 С * ХІ °Р° іъ /* кІ0 Р 0 іъ (см.). (Вегпекег I, 732; 
о ‘ УКа3 ‘ С ° Ч ‘ 228 ’ Ѵ- МасЬек - ~ 81аѵіа XXVIII, 

р У0У ’ с использованием западнославянского материала). 
См. еще ВЕР III, 476; Зіаѵзкі V, 201—202. 

Іороіьдс. др.-русск. лопотъе ср. р. собир. 'одежда; старая 
одежда; ветошь’ (Кн. прих.-расх. Прил. м. № 88, 6. 1620 г. СлРЯ 
вв. 8, 284), русск. лопотъё ср. р. собир. 'одежда, 
вообще рабочая, плохая, ветхая’ (Даль 3 II, 690), диал. лб- 
потъе, лапотъё ср. р. 'тряпки, лохмотья’ (влад., твер., иван., 
арх.), лоскуты, тряпки, в которые завертывают младенца; 
пеленки (моек., влад., твер., яросл.), 'одежда’ (сев.-двинск., 
а ^ Х /ад ЮЛ0Г '’ си ^ - ) (Филин 17, 143), лопотъё ср. р. собир. 'одеж- 
да (Живая речь Кольских поморов 82), лопотъя мн. ч. 'ку- 
сочки чего-либо накрошенного, нарезанного’ (КАССР), 
лопотъя и лапбтъя мн. ч. 'листья растений’ (КАССР) 'пеленки’ 
(моек., влад., калин.), 'детское белье’ (влад. Филин 17, 143) 
лопотъя мн. пеленки’ (Словарь говоров Подмосковья 257), 
лопотъи мн. крупные листья’ (КАССР) (Филин 17, 143). 

Сюда же производное др.-русск. лопотъишко ср. р., ѵничиЖ* 
к лопотъе (АХУ II, 779. 1613 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв.Ч 284). 

(сІ 1 ) Р ° ИЗВОДНОе С СУФ ‘ ~ Ь} ' е ( соби Р-) от *1оро1ъ/*1о роіа/* Іороіь 

1ороІь1іѵъ(іь):^ русск. диал. лопотлйвый, -ая, -ое 'дрожащий* 
трепещущий на ветру’ (смол.), 'разговорчивый (о ребенке)’ 
(свердл.), болтливый’ (смол.) (Филин 17, 140), укр. лопіпглй- 
епй, -а, -е плохо, неразборчиво говорящий’ (Гринченко II* 
бП), лопотлйвий, -а, -е то же (Словн. укр. мови IV, 547)* 
лр. диал. лапатлівы прилаг. 'болтливый’ (Слоѵн пауночн." 
заход. Беларусі 2, 619). ѵ д 

ж 
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Прилаг., образованное присоединением суф. - ъііѵъЦъ ) к ос- 
нове гл. *Іороіаіі (см.) или сущ. *Іороіъ/*Іороіа (см.). Ср. 
с другим вокализмом *1ереіъ1іѵъ{]ъ) (см.), которое, как и *Іороіъ- 
Ііѵъ(]ъ), известно только восточным славянам. Праславянская 
древность не обязательна. 

♦Іоооіьп’а: др.-русск. лопотня ж. р. 'треск, шум; свист, вой, 
рев’ (Влх. Словарь, 357. XVII в. СлРЯ XI— -XVII вв. 8, 284), 
русск. лопотня 'шумный говор, невнятный шум; шум, хло- 
панье’ (Даль 3 И, 691), диал. лопотня ж. р. 'треск при ломке 
чего-нибудь’ (смол.), 'малосодержательная речь, с внешней 
стороны характеризующаяся скороговоркой’ (зап., брян., 
смол.) (Филин 17, 141), укр. лопотня ж. р. 'шелест, хлопанье, 
треск, шум; пустая, вздорная болтовня’ (Гринченко II, 377), 
блр . лопотня ж. р. 'треск от ломки; пустые, вздорные разго- 
воры; сплетни’ (Носов. 271), диал. лапатня м. и ж. р. 'бол- 
тун’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 619), 'неравномерно 
оттянутое острие косы при неумелой отбивке’ (Сцяшковіч. 
Слоун. 232). 5 

Производное с суф. -ъгіа от гл. *ІороШі (см.), ср. *ѵо%ъгіа 
(см.): *ѵо2>Ш, *8и]еіъгіа (см.): *8и]еіііі 8$. 

*1оро1ыгь]ь: ст.-чеш. Іороіпу прилаг. от Іороі и Іороіа , 'заботли- 
вый, обеспокоенный, хлопочущий’ (СеЬаиег II, 268), чеш. 
Іороіпу 'тяжёлый, трудный, затруднительный, хлопотный; 
подлый’ (Іип^тапп II, 351), елвц. Іороіпу 'хлопотливый ^ 
русск. лопотнбй 'вообще относящийся к лопоти’; лопотнбй 
человек 'богатый одеждой’ (Даль 3 II, 690), диал. лопотнбй , 
лопатнбй, лапатнбй и лопотный, - ая , -ол, прилаг. к лопотъ 
'одежда’; также 'имеющий много одежды’ (перм., том., сиб.); '?’: 
«Поговори еще, ведьма! Вот я схвачу лопотное деревечко, да 
так наюкаю бока-то» (перм.) (Филин 17, 140), лопотное ср. р. 
'платье из оленьих шкур’ (камч. Опыт 105). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ]ъ от *Іороіъ/*Іороіа/ 
*Іороіъ (см.). 

Іороіьп’ь: русск. диал. лбпатенъ , лопотенъ , лопотёнъ м. р. оолт- 
ливый человек, болтун’ (смол., пск., твер.), 'человек, громко 
кричащий при споре, ссоре’ (смол.), 'колокольчик на шее 
Домашнего животного’ (пск.), 'неотчетливые звуки разговора 
(пск., твер.), 'звук частых ударов в драке’ (пск.) (Филин 17, 
133), лопотёнъ 'понос’ (твер., тобол. Филин 17, 138), 'лопота- 
ние, частый говор’ (Доп. к Опыту 103), лапатёнъ 'бубенец на 
шее, у пасущейся скотины’, лопотёнъ 'колокольчик на шее 
животного’ (Картотека Псковского областного словаря), укр. 
Диал, лопотенъ м. р. 'то же, что лёпетенъ , слишком просто- 
речный говор; болтун балагур’ (Лисенко. Словник поліеьких 
г °ворів 113), блр. лбпоценъ м. и ж. р. 'неумолкающий болтун, 
говорун, мелющий вздор, нелепости’ (Носов. 271), диал. 
лапацёнъ м. и ж. р. 'человек, много болтающий и лгущий 
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1 ?^ Вое слова 45), лбпотэнъ м. р. 'болтѵн’ Шаппттяа „„ • I 
ИО) лбпоцеиъ р -лоиот^’ "(Тура^кі Г 1 ™ I 

Производное с суф. -ьга’ь от Пороіъ (см.) или *ІороІаП(т\ 

+ ^Р* с ДРУГИМ вокализмом *1ереіъп’ъ (см.). Р СМ ^* 

*1аро«хъ)ь: др.-русск. Лотуховъ, отчество (1500 г., Тупиков вЯЧТ 
русск. „поухий. -ш, -ое ■имеющий б'о.ыпие оттопырев^ 

/ У Ѵ диал * лопо У хи и » -«л, -ое С с длинными отвислыми ушами 1 
(тамб перм костр., хул.), 'неуклюжий, неловкий’ Д? 

нательный’ 0 ’^ Некрасшшй ’ ( В0 Р°н.), 'недогадливый, невни-* 
нательный (костр., сев.-двинск. (Филин 17, 143), лопоіх 

М. р. рохля, ротозей, разиня, олух, дуралей, вялый зевак? 
(новг., волог. Даль* ц, 091), 'шапка-ушанка’ (смол? 'ні 

ЕГГ И Человек ’ ( кал УЖ-), 'невнимательный человек’ 
(пск.), бестолковый человек’ (олон., волог.), 'олух дуралей’ 

17! К 143) ВеР ’ ’ Л0П °У Ха ж - р - 'Ротозейство’ (иск., твер.) (Филин 

ность 7п°™ НЫе РУССК ‘ лопо У™ итъ 'зевать; давать возмож- 
ость другому украсть что-либо’ (иск., твер.) (Филин 17, 

143) а также Лопоухово, название деревни при речке Могуше 
в -Семеновен, у. Нижегородок, губ. (Списки XXV, 131). 

в пшіпчГ! 6 К ° РН Ах*^ ОР '’ сох Р анившегос я, главным образом, 
Г ° ДНЬІ Ѵ УФфиКСаЛЬН - образованиях *1орёпъ , *1оригь 
П Р° Ч -> И -ихъ, древней адъективной формы от *ихо (см.), 
няшно от очень древнее сложение, возможно, восхо- 
нрпрлід ДС К И ’^ е ’ ^ е /°р(о)-оиз - в общем с тем же значением, 

1 */рп.л, употребляемое о зайце, ср. сюда лат. Іериз/ІероН» 

1ГГЯ ? аЛее лит - Іёраизіз. См. также выше — 

«1ССЯ 2, 10—11 ( 8 , у. *Ьег(ъ)). 

Я ті Н ! К 2/° РЫХ значениях (например, 'олух’) связано, веро- 
’ °Р ихъ в фигуральном значении 'ротозей, дуралей** 
а также с русским словосочетанием хлопать ушами. 
ориха!ъ]ь. укр. лопухатий, -а, -е 'похожий на репейник, имею- | 
щии оольшие листья’ (Гринченко II, 377). | 

Прилаг., производное с суф. -аіъіъ от *1орихъ/*1о риха (см.). 
Древность ооразования не обязательна. - 

Іорихо уъ)ь. ^ чеш. Іорискоѵу , Іороискоѵу 'относящийся в лопуху, 
репейнику ^ (КоП I, 942), слвц. диал. Іорихоѵі, прилаг.: Іора- 
хоѵе кгогпа сорт винограда’ (Сге^ог. Зіоѵѵак. ѵоп РШззгаШб 
Г, '! я. -луж. іорискоѵу, -а, -е и іотрискоѵу, -а, -е 'прилаг. от 
о т рис . щавелевый’ (Мика 81. 1, 785), ст.-польск. іборискоѵзкі, 
корискоѵзка, фамилии (1394 и 1400 гг., 8іо\ѵп. зіроі. па гѵ 
озо о\ѵус III, 2, 334), польск. Іорискоѵу, прилаг. от іо риск 
лоп у х, репейник’ (\Ѵагз 2 . II, 815), др.-русск. Лопуховъ, 
отчество (1500 г., Тупиков 683), укр. лопухбвий, -а, -с 'отно- 
сящийся к лопуху, репейнику’ (Гринченко II, 377; Словн. 
укр. мови IV, 547). 


Іорихъ/*Іориха 


Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *1орихъ/*1ориха (см.). 
Относительно реальности образования от *1ориха, ж. р. (на- 
пример, в чеш. и слвц.) ср. прилаг. *Ъег%оѵъ]ъ (от *Ъепа, ж. р.)> 
*Ііроѵъ]ъ (от *1іра ж. р.). (См. эти слова). 

*1орихъ/*1ориха: болг. лопух м. р. 'растение с большими сердце- 
видными листьями, ТгасЬузіетоп огіепіаіе; название и некото- 
рых других растений’ (БТР), 'раст. Ашш тасиіаіиш, ааро- 
нова бородка’ (Геров), лбпох м. р. бот. 'репейник’ (Геров— 
Панчев), диал. лопух м. р. 'раст. Агшп тасиіаіит Б.; Барра 
Іогтепіоз АН.’ (Малкотърновско; с. Момчиловци, Смолян- 
ско. - ПСп. 1890, XXXV, 659; СбНУ XXI, 57; ИИБЕз IV, 
77 ), 'название широколистного травянистого растения; листья 
овощей’ (Стойчев БД II, 201), 'раст. Ашш шасиіаіиш, расту- 
щее на крутых склонах в лесах; широкие листья его исполь- 
зуются для корма свиней’ (Горов. Страндж. БД V, 107), 
лбпук м. р., с диал. к вм. х , 'капуста’ (Смолянско. Стойчев 
БД II, 201), лопо (из лбпох , с характерным для данного говора 
выпадением конечного х) 'раст. водная роза’ (Охридско. 
БЕР III, 475), лбпуф (с диал. ф < х) 'лопух’ (БЕР III, 476), 
лбпуф, -ува м. р. 'съедобное полевое растение из рода щавеле- 
вых, щавель’ (Стойков. Банат. 132), лбпов м. р. 'растение с та- 
кими листьями, как у подбела, но более крупными, в форме 
сердца, растет на влажных местах’ (Геров), сюда^ же с диал. 
[ 7 ] <С [х] лопуй (удар.?) 'раст. Барра тащг, репей’(Колибето, 
Троянско. — БЕР III, 475), лбпой м. р. 'раст. Ашш тасиіа- 
Іит, ааронова бородка’ (Охрид. — Геров), 'водное растение 
наподобие тюльпана, в Охридском озере’ (Геров Панчев), 
также диал. 'раст. ХирЬаг Іиіеиш’, макед. лопув м. р. бот. 
'лопух, репейник’ (И-С), диал. лопо] 'раст. водяная роза’ 
(Р. Петковски. Некой карактеристични зборови од охридскиот 
г-р. — МІ II, 3—4, 1951, 89), сербохорв. лопух и лопух , Го- 
рик, диал. лопуг, лопук м. р. 'лопух, репейник, вид многолет- 
него растения Реіазііез из сем. Сотрозііае; разновидность 
этого растения, которое чаще всего произрастает на влажных 
местах, Реіазііез ЬуЬгійиз, корни и листья которого употреб- 
ляются в качестве лекарства; раст. Барра, Барра тащг; 
раст. Тиззііа^о Іагіага, подбел’, диал. 'отломанная, отрезанная, 
отсеченная часть чего-либо целого, обломок’, также Горика 
к. р. 'вид растения’) (РСА XI, 587; ША VI, 156), диал. Іо рик 
м * р. (с определениями ѵосіепі, ѵеіікі) 'некое растение с широкими 
листьями’ (Машгапіс I, 611), Іороѵ м. р. ’вид гороха, с широ- 
кими и пестрыми стручками’ (К 1 А VI, 155), лопух 'лопух и 
Другие широколистные травы; водяная кувшинка, желтая 
и белая, ХушрЬаеа Іиіеа еі аІЪа; на Негушах — вербаска 
с крупным желтым цветом’ (Ровинский 661), словен. Іорйк 
м » р. 'лопух, репейник’ (Ріеі. I, 532), диал. Іориск м. р. 'клей- 
кая трава; раст. Хапіііішп Б., дурнишник’ (ЗГаЬё^ 79), Іорик 



*Іорихъ/*1ориха 


(Іагпік 8 - 2) ’ теш ' '»*«*■ 
р. иоі. раст. Агсііит, род растении из сем сложил 

^рГт ’ Т і КЖѲ орои ? Л ('““винит И, 352), Іороиск м. р р*!*' 
Гп Т ІТЧ 0 Р е1а31 * е8 ’ (Кои VI, 887), Іориска ж. р. ? Л оп?х 
раст. Агсііит также 'заросли лопуха; раст. «бабий гнев»’ 
«горький лист»’ (Кои VI, 887), диал. іориска ж. р 'лопух’’ 
(Кеііпег. ѴусЬосІоІая. II, 214), слвц. Іорйск м. р . 'раст. ^ 
тт а ^4 род Р а °тения с большими мохнатыми листьями' (881 
_ диал ; Іорйск 'раст. Агсііит Іарра, лопух большой* 

^ акже раст. Агсііит іотепіозит, лопух мохнатый’, экспресс’ 

'нГрядѵТсѵт^ Ш 7 ™/’ (0 . г1оУ8к У- 0етег - 16 5), Іорйск ѵеііку 
стпаіія’ ? 7 белокопытник, раст. Реіазііез оШ 

сіпаііз (Каіаі 313), Іорих 'лопух’ (Раікоѵіс. 2 ѵеси зіоѵп 

Вит,ЛЛ Ма<1 “ л 314) ' -ІотриЛ и. р. %аст. 

Китех асеіоза Ь. А., щавель’ (Мика 81. I, 784), ст -польск 

цешька* ™° Ѳ р ^ сте ние, возможно лопух, Агсііит Іарра Ь„ или 
заііѵа Т “ Д?’ ? ар , а г п ^ я Г Д Р Д аПІ8Ітт Ь„ или салат, Ьасіиса 
1с ХѴТТ к т • л Р тт 1опп\ ^ ’ ^°Р ис ^ м - Р- 'лопух, репейник’ 
ЗІоѵсп ІІ ч гп’і Ьт<Іе П ’ 1 и 90) ’ г °Р иск ’ личное имя собств. (1415 г., 
іоіискаТп ВДг ' Ѵ ° 8оЬоѵѵ Т СІ1 ИІ, 2, 334), польск. Іорйск и. р„ 
, па 9 Л(ЯІ Ух, Р епеиник ! народное название растения: 

(\Ѵагз 7 Ж а Р капиз гарЬапізігит; горчица полевая’ 
чикая по ’ ’ ) > Д иал ж. р. 'раст. КарЬапиз гарЬапізІгит, 

1 1 / -, Р «“«( *• Р’ 78; ЗусЬіа. ЗІо\ѵп. косіеѵѵзкіе II, 
;, Ч ) ;,™ ІШ ' І0 Р“ с \а т 'т° же, что іариска, раст. Зіпаріз агѵеп- 
' редька (АЛС III, II, 84), др.-русск. Лопуха, Лопухъ, 
Аопохъ личные имена собств. (1495 г., 1597 г., 1495 г., Тупи- 

'гпптГ™ Веселовский - Ономастикой 184), русск. лопух м. р. 

Р Р асте ние из сем. сложноцветных с широкими листьями 
и цепкими колючками; репейник’, лопуха ж. р. 'морские раст. 
іисиз, разных видов; пбросты морские, водоросли, на Восточн. 
* нѳ М0 Р ская капуста; это долгие краснопестрые ремни 
ѵ тствяном, раст. Агсііит Іарра [или Ьарра тащг], репейник, 
чертополох; широколистная, сорная трава; дедовник, мордвин, 
пярт 9 Д і (также 30В У Т и Сагйииз, Сігзіит), репейник; 
раст. Реіазііез оіііс., царь-трава, подбел, чумной корень; также 
водяной озёрный лопушник, раст. іХугарЬаеа [аІЬа], кѵвшин- 
* убышка ’„ к Упавка’ (Даль 3 II, 691), диал. лопух м. Р- 
сооир. весенний репейник’ (калин.), 'раст. СаІіЬа, калужница 
оолотная (смол., олон., нижегор.), 'раст. ХушрЬаеа Ь., кув- 
шинка (сарат. тамб., калуж., олон.), 'раст. Тиззііа^о Ь., 
мать-и-мачеха (смол., сарат., арх.), 'раст. Реіазііез оШсі- 
і8, подоел гибридный’ (без указ, места), 'лист растений’ 
(моек., сарат., новосиб., алт.), 'всякое растение с крупными 
и широкими листьями’ (тамб., смол.), 'болезнь золотуха’ 
(ворон.), лопухи мн. 'крупные хлопья мокрого снега’ (свердЛм 
перм.), о больших ушах человека’ (симб.), горький лопух 
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'раст. репейник’ (брян.), лопух подорожный 'подорожник 
большой’ (астрах.), лопух озерный (том.) (Филин 17, 144—145), 
лопуха ж. р. 'раст. Ьарра, лопух, репейник’ (пск., ряз., смол., 
Латв. ССР, петерб., ворон.), 'раст. СаШіа раіизігіз Ь., калуж- 
ница болотная’ (том., арх.), 'раст. ХутрЬаеа, кувшинчики’ 
(арх.) (Филин 17, 146), лопуха ж. р. 'пресноводное растение 
с широкими листьями’ (Живая речь Кольских поморов /9, 82), 
укр. лопух м. р. 'раст. репейник, Агсііит Іарра’ (Гринченко 
II, 377, 356), диал. 'то же, лопух’ (Лисенко. Словник поліеь- 
ких говорів 116), блр. лопух м. р. 'вообще широколиственная 
трава, и в особенности мать-и-мачеха’ (Носов. 271), также 
'лопух, репей’, диал. лопух 'лопух; раст. калужница’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 672), 'лопух; белая водяная лилия, 
кувшинка’ (Тураускі слоунік 3, 43). 

В равной мере к * Іорихъ/* Іориха и *1арихъ/*1ариха можно 
отнести блр. диал. лапух м. р. 'раст. калужница’, иронич. 
'неразвитой человек’ (Шаталава 95), также 'лопух; раст. 
копытник’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 623), лапуха 
ж. р. 'раст. СаШіа раіизігіз Ь., калужница’ (Касьпяровіч 
175), лъпуха ж. р. 'лопух’ (Жывое слова 202), и некоторые 
подобные им русские диалектизмы. 

Связанное чередованием о/а с *1арихъ (см.) праслав. произ- 
водное с суф. - ихъ (и - иха ) от исконного корня пред- 

ставленного в слав. *1орёпъ, *1орипъ, *1оригъ (см. эти слова) 
и родственного лит. Іараз 'лист (на дереве или каком-либо 
другом растении)’, лтш. Іара 'то же’, которые сближаются 
с лат. Іарра 'лопух’ (См. О. Грюненталь. Этимологические 
заметки. Изв. ОРЯС XVIII, 4 (1914), 147; Втскпег 312; Мла- 
денов ЕПР 279; V. МасЬек. Еіута Іаііпо-зіаѵіса. — Езиковедски 
изследвания в чест на акад. Ст. Младенов, 1957, 355; Фасмер 
П, 520; Зіалѵзкі V, 205; Зкок. Еііт. фен. II, 289 (з. ѵ. Преть). 

Древняя тесная семантическая связь с корневым *1оръ II 
(см.) отразилась в лексическом значении слав, слов, подобных 
русск. диал. лопух 'лист растений’, болг. лопух 'листья ово- 
щей’ и т. п. (см. выше). 

Вслед за Э. Бернекером, нужно признать маловероятным 
заимствование слав. * Іорихъ/* Іориха из лат. Іарра 'лопух’ 
(см. Вегпекег I, 733), ввиду более широкой семантики перечис- 
ленных выше праслав. образований с корнем *1ор- и справед- 
ливо реконструируемого первоначального значения этого слав, 
корня — 'лист’. 

Лит. Іорйказ 'раст. СаШіа раіизігіз; раст. МирЬаг Іиіеит; 
водяная лилия ХутрЬаеа аІЪа’ заимствовано из польского 
или белорусского (см. Зіалѵзкі V, 205). 

°ршіъ/*Іорипь: чеш. редк. Іорйп, Іороип, м. р., Іорйп, Іорйп ж. р. 
лопух, заросли лопуха, лопушник’ (Коіі VI, 887), диал. 
орйп м. р. 'раст. Ьарра Титепіоза, лопух; большая шляпа* 
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5зГ' Т ^ 8І ° Ѵ - 186) ’ Ц ° рйп м ’ Р- 'Р аст - лопух’ (Маііпа МЫ* 

м іш„ гі 8у "“ к - Км,от - ш ». ру"с«. д»“ г : 

гречневой муки- (смол. Ф™Т7 Т Т44Т Ф блГѴ аРТ ° ФМЯ " 

сочни’ (Белорусский сбояник 26^ блр ‘ диал - лопу«ы 

м с к ГІг™ 

ооразованные при помощи су* -ьіе Гсобип VII ’ Ш) ’ а , также 

вАвячагігІКЕ?®»— ~ 

ПГ Ъ 47пГ Г ' ' РаСТ - М У ю РЬаеа аІЬа, водяная роза’ (БЕР 

видность ЗѴкЛ м ' »• «“■ ><*■ Ч-сссие соиіепа р ано 

иу™ (РСА У ХІ, ( 587 ). ’ ° вРб0Х0 ' Ш ' д "«- ■*»»»> »• р. бі, 'ло- 

.«бмТ(РСАхГвдТ Ь, к св Р бох °Р»- -”»</«•' ср. р. собнр. от 
рыл/ 246) ХІ ’ 587 ’ блр ' Лапурка личное имя собств. (Бі- 

\трт?пГ^ Н ° ^ 0ЛЬШИНСТВ У слав, образований с суф -игъ оты- 

сг.еГ„г"„ РО л”Г Д «“ С Гс" , СУ ! Ф " КС ° К ' " *'“? ("»»• 

•ЮТипъ (ГГ (" »»■). (см.), | 

ГГ, ѴаШ “‘' Р гатт - сотрагее IV, 856; $Іа» 8 кі 2агѵн. - 
Ыотѵтк ргазіотапзкі 2, 26; БЕР III, 470. 

любо^ытн/ 2 тнесением сю Д а макед. лопур 'разновидность дуба’ ' 

(Гепов— ПяттТ диал> лап У х м. р. в том же самом значении 

нием° В чпттѵѵа еВ *’/ этим °логически отождествляемое с назва- 
нием лопуха *1арихъ (см.). 

к о топы 0х0р в ' лоп У‘ іии Ц а ж. р. устар. 'тонкий лист золота, 
который используется для позолоты’ (РСА XI, 588; ША VI, 

чет ™ я ГГ Т0И - : <<а наше гт , в Ремя. ..ив Словаре Шулека»), 

(Вагіоз Зіо/^іЯбІ Р п° Т ‘ Тиззі1а ^° !аг!ага > подбел, матерник’ 
похож.* Іо 186) ’ РУССК - Диал ‘ лоп У ш Ща ж. р. 'болезнь, 
Филин 17, 1°47) У ’ Ветряная оспа; К0 Р Ь >‘ краснуха’ (курск. 

/і/ісмГгГчІ | СУ ыі-' Са ° Т П °Р ихъ і*іор:іха (см.). Ср *1ори§? 
ф _(°м-)- См. 8 кок. Еііш. фсп. II. 289: Іёреп. 

Р І'І" 1 ’ сѳроохорв. диал. лопушика ж. р. бот. 'раст. Ьарра, 
Ьарра тащг, репейник’ (РСА XI, 587) 

4Г(^“ ' СУФ - " ‘‘«Р^Пориш: (см.). Ср. *й- I 
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Моризіпа: болг. диал. лопушина (удар.?) 'раст. Реіазііез оШсіпа- 
Іія, то же, что лопуш, лопух 5 (БЕР III, 476), сербохорв. лопу- 
шина ж. р. 'увеличит, и пренебреж. от лопух\ диал. 'раст. 
лопух; Ьарра, Ьарра та^ог, репейник; раст. ѴегЬазсит зіпиа- 
Ішп из сем. ЗсгорЬиІагіасеае 5 (РСА XI, 588), 'раст. Реіазііев 
оШсіпаІіз; раст. Тиззііа^о реіазіиз 5 , ІорйНпа ж. р. 'увеличит. 


от ІориН ; также название капустного листа, который не завива- 
ется в кочан, но берется для употребления в пищу 5 (ША VI, 
156), Л опушина,ЬориНпа, фамилия (РСА XI, 587; ША VI, 156), 
чеш. редк. Іоризіпа ж. р. 'заросли лопуха, лопушник 5 (Коіі 
VI, 887), слвц. Іоризіпа ж. р. 'лопушник, лопухи 5 (831 II, 
59), диал. 'лопуховая поросль 5 (Огіоѵзку. Сетег. 116), русск. 
диал. лопушйна ж. р. 'раст. Ьарра, сем. сложноцветных, лопух, 
репейник 5 , собир. 'листья этого растения 5 , также 'один лист 
лопуха 5 (пск., твер.), собир. 'заросли растения Асогиз саіатиз 
Ь., сем. ароидных, аира тростникового, ирного корня 5 (пск.) 
(Даль 3 II, 691; Филин 17, 147), укр. лопушйна ж. р. 'лист ло- 
пуха 5 (Гринченко II, 378), 'то же самое, что лопух 5 (Словн. 
укр. мови IV, 548). 

Сюда же производное русск. Лопушинский , название ка- 
зачьего выселка в Тарск. окр. Тобольск, губ. (Списки ЬХ, 
103). 

Производное с суф. -іпа от *1орихъ/*1ориха (см.). См. БЕР III, 
476; Зкок. Еііт. г^есп. II, 289: Іёреп. Аналогично образовано, 
например, *аѵогіпа (см.) — также ботанический термин. 

Іоризійіъзь*. русск. лопушистый , -ал, -ое х широколистый и вообще 
на лопух похожий 5 (Даль 3 II, 692), диал. 'с большими широ- 
кими листьями (о растениях) 5 (тамб., орл.), 'с рисунками в ли- 
сточек (о ткани) 5 (ворон.), 'крупный, рыхлый (о снеге) 5 (смол., 
пск., калин., орл., том.) (Филин 17, 147), укр. лопушйстий г 
-а, -е 'широколистый 5 (Гринченко II, 378), блр. диал. лапушы - 


сты, прилаг. 'широколистый, лопушистый 5 (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 2, 623). 

*і Прилаг., производное с суф. -ізіъ от *1орихъ (см.). 

Іоризііі (в§): русск. диал. лопушйться 'распускаться (о цветке); 
аоо ЯЧИТЬСЯ ’ е Р шиться ’ (пск., твер. Филин 17, 147; Даль 3 II, 
Ь92: без территориальных ограничений), лопушитъ 'давать 
наставления, журить, бранить 5 (пск., твер. — Там же), укр. 
лопушйтися 'широко разрастаться, выпускать в обилии листья 
(о растении) 5 (Словн. укр. мови IV, 548), блр. диал. лапушыць 
шелестеть, шуршать 5 (Сцяшковіч. Слоун. 233). 

Ал. на - Ш , производный от *1орихъ/*1ориха (см.). Пра- 

*1оп Л ^ ВЯНСКаЯ ДР евн ость не обязательна. 

ризьсь: сербохорв. лопушац и лопущац м. р. 'уменын. от лопух': 
также Диал, 'лопух, раст. Ьарра Ь., Ьарра ша^ог, репейник; 
раст. Тиззііа^о іагіага, подбел; раст. ѴегЬазсит іЪарзиз, 
Царская свеча, лучинник; раст. ѴегЬазсит пі^гит, разновид- 
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ность двулетнего растения с длинными мохнатыми темными I 
листьями и желтыми цветами в гроздьевидном соцветии исполь 
зуемыми в медицине’ (РСА XI, 587), Іоритс м. р„ собственно' 
>меньш. от Іорик; некое растение’ (в Словаре Стулліг : пяст’ 
Кизсий асиіеаіиз Б.’) (К. Г А VI, 156). У ' Ра ° Т ' 

Ум. производное с суф. - ьсь от *1орихъ (см.). < 

Іор^ьі 0 " словен. Іорйзіе ср. р. собир. 'лопух, репейник’ (Р| е |. I 

'Т%!о Р хп е 'ж-л т6І ср ', р - '? аросли лопуха, лопушник’’ 1 
(Кои 1, 942, VI, 887), редк. Іоризі ср. р. то же, слвц. Іорйзіе 

?сат Р іт С( Ао\ Р ' лопухи ’ ѵ мест о, заросшее лопухами, лопушник’ 
оло\ 11 ’ диал - 1°Р и8 іе бот. 'лекарственное растение’ (Каіаі 
818), ст.-польск. іоризге ср. р. 'лопухи’ (1636 г. — ЗІаѵѵзкі V 
206, со ссылкой на Бігкіѳ), укр. лопушшя ср. р. собир. от лопух 
(Гринченко II, 378; Словн. укр. мови IV, 548: «диал.»), диал. 
лапушша ср. р. собир. бот. 'раст. Хутрйаеа Б., кувшинчики, 
кубышка (П. С. Лисенко. Словник поліських говорів ИЗ), і 
уопуша ^ опуша собир. 'лопухи, заросли лопуха’ (I. Верх- 
ратський. Про говор галицких Лемків. Львів, 1902 , 432). 
Производное с суф. -ь/е (собир.) от *1орихъ (см.). 

По одной из версий, сюда же следует относить болг. лбпуш 
(и лбпош ) М. р., народи., 'раст. репей’ (БТР, РБЕ; Геров и 
Дювернуа, лопушь м. р. 'раст. Барра та^ог, лопух, репейник’), ! 
диал. лбпуш м. р. 'раст. с большими листьями Агсііит Іарра, 
репей’ (П. Китипов. Казанлъшко. БД V, 128), 'раст. белоко- 
пытник’ (Геров— Панчев), 'щавель’ (Колев БД III, 305). 
Болг. народи, лбпуш считается при этом переоформлением 
первоначального, отсутствующего в современном болгарском 
языке и говорах^ собирательного *лопуше < *1орище, по- 
дооно польск. сіегп 'тёрн, терновник 5 сіегпіе , Шс 'листва 5 <С 

Шсіе (см. 8Іа\ѵзкі V, 206). В связи с этим любопытна особая 
стилистическая маркированность болг. лбпуш {лбпош) — в ело- і 
варях всегда с пометой «народи.» или «диал.» (В результате I 
утраты старых форм собирательности, пусть у отдельных слов, | 
эти архаические формы воспринимаются как книжные, 
формы же, их потеснившие, — как живые народные.) 

Впрочем, по другому, хотя и несколько противоречивому, 
допущению, болг. лбпуш {лбпош) — вторичное образование 
из лопушка * Іоризъка, возникшее в результате утраты в по- і 

следнем (утраты диалектной? — слово лопушка широко из- * 
вестно в болгарском) суффикса -ък- (см. так ВЕР III, 476), \ 

но в этом случае ожидалось бы скорее появление слова не | 

в мужском роде лбпуш , а, как и лопушка , в женском — 

лопуша {лопуша, однако, в действительности встречается, 
по сведениям ВЕР III, лишь как диалектное — в тырновском 
говоре, форма же мужск. рода в болгарском языке практи- 
чески повсеместная — см. БТР, РБЕ, словари Герова, Д ю ~ 
вернуа, ВЕР III, 476). 
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*1ори8Ь]ь: чеш. Іоризі 'то же, что :ориско^у, прилаг. от ІорисЪ 
(Тгаѵпісек. 81 оѵ. 860). 

Прилаг., производное с суф. -ь]ъ от *1орихъ/*1ориха (см.). 
Древность образования проблематична. 

*1оріі8ька/*1ори8ькъ: болг. диал. лопушка ж. р. 'щавель 5 (Родоп- 
ско. — Стойчев БД II, 201; Козлукьой, Дерекьой, Гюмюр- 
джинско; Църква, Толбухинско. — ВЕР III, 476), 'лист 5 (Хас- 
ково. — ВЕР III, 476), сербохорв. Ьоритк м. р., название 
местности в Сербии (ША VI, 156), ст.-польск. Іоризъкі, мвг 
бот. ’раст. Заіѵіа ѵегіісіііаіа, шалфей 5 (81. 8Іро1. IV, 120)* 
Ѣоризгка, личное имя собственное (1439 г. — 8Іо\ѵп. зіроі. 
паг\ѵ озоЪолѵусЬ. III, 2, 334), русск. лопушок м. р. 'уменып. 
к лопух 5 (Ушаков II, 90), 'раст. Заіѵіа ѵегіісіііаіа 5 (Даль 3 II* 
691), диал. 'раст. 8егга1и1а Ііпсіогіа Ь., сем. сложноцветных; 
серпуха красильная 5 (курск.), лопушки мн. 'раст. Реіазііе$ 
зризіиз Искѣ., подбел войлочный 5 (волог.), 'раст. СаШіа ра- 
Іизігіз Ь., калужница болотная 5 (оренб.), 'раст. Апетопе 
зііѵезігіз Б., ветреница лесная 5 (кемер., том.), 'желтые и белые 
водяные лилии 5 (донск.) (Филин 17, 148), лопушки м. р. 'хлопья 5 
(Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 289)* 
укр. лопушок, -шка 'уменып. от лопух 5 (Гринченко II, 378). 

Сюда же относится болг. диал. лопуша ж. р. 'раст. Китех 
оЪіизіІоІіиз 5 (Търново) — вторичное образование от лопушка 
(ВЕР III, 476; см. также, выше, *1оризъ]в). 

Производное с суф. -ък- (уменып.) от *1орихъ (см.) и *1ориха 
(см.). 

О сходстве шалфея (Заіѵіа ѵегіісіііаіа) с лопухом (ввиду 
похожести листьев) см. 8Іа\ѵзкі V, 206 (со ссылкой на Роста- 
л финского). 

Іоризьпікъ: болг. диал. лопушник 'слоеный пирог с щавелем; 
каравай с репейником 5 (Колев БД III, 305; ВЕР III, 477)* 
сербохорв. Іоризпік м. р., название растения ЕсЬіпозрегтит 
Іарриіа Бейт. (ЬатЫ.); Барра^о гасетоза \Ѵі11а (АІзсЬіп^ег) 
(ША VI, 156), Ьоризпік, название села в Сербии (там же)* 
лопушник, лопушник м. р. 'раст. Ьарриіа есЬіпаіа; Тгаддш 
гасетозиз (сем. Огатіпа) 5 (РСА XI, 588), др. -русск. лопуш- 
никъ м. р. 'репейник 5 (Травник Любч., 389. XVII в. оо 1534 г. 
и ДР.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 284), русск. лопушник м. р. 
раст. Агсііит Іарра, репейник, чертополох; широколист- 
ная сорная трава; раст. Хагйозтіа Іаеѵі^аіа 5 (Даль 3 II, 691),. 
лопушник и лапушник м. р. 'раст. Барра, сем. сложноцветных, 
лопух, репейник 5 , лапушник 'раст. папоротник 5 , лопушник 
раст. ѴегЬазсит пі^гит Б., сем. норичниковых; коровник 
холмовой 5 , лапушник водяной 'раст. Тиззііа^о Іагіага Б., сем. 
ожноцветных; мать-и-мачеха обыкновенная; камчу жная тра- 
а , лапушник 'лепешка, испеченная на капустном листе 5 * 
°нушник 'праздничный пирог 5 , ряз. (Филин 17, 148), укр. 



*Іори8ьп’акъ 

76 

лопушник м р. 'лопух; водяшш. Раст. Ыутркаеа аІЬа’ (Грин- 
ченко 11, о 78), лопушнік , -у бот. 'лопух Агсііиш Б.’ (Лисенко 
Словник поліських говорів 116), блр. лапушнік м. р. 'заросли 
лопуха; заросли белой лилии’ (Тураускі слоунік 3 44) лп- 
пушнік белая лилия’ (Жывое слова 212). 

г ^Р° изв °Д ное с С УФ- -ыгікъ от прилаг. *Іориёъпъ(іь) (см.) 
Суффиксальная субстантивация. ' 

* І0 Ммь’ а гк!гА С ѵ? м і’?г' ‘°>7Л к р \> ст - 

Ліпсй (ШАѴІ, 156. и Ѵткоѵсіта), лопушѣак и лдпушѣак 
м. р. оот. вид растения, произрастающего обычно на влажных 
местах, Реіазііез ЬуЪшіиз, корень которого используется в ка- 
честве лекарства’ (РСА XI, 588), русск. лопушняк, лопушняк 
болотный раст. Асошішп Іазіозіотшп КсЬЬ., сем. лютиковых 
аконии шерстистоустый’ (Филин 17, 148). 

Производное на -]акъ от*1оризьпъ(]ъ) (см.). Субстантивация 
прилагательного. 

*1оризьпъ( ]ь): болг. топ . Лбпушна, название Георги Дамянова 
до 1958 г (Михайлова Д. Местните имена в Михайловградско 
135), Ьоршпа ж. р., название села в Нишском ок- 

А л 7 тт о^гч’ польск * Іоризто, -а бот. с лопух, репей- 

ник (УѴаѵзі.П, 815), русск. лопушный 'к лопуху относящийся’ 
{даль 11, ЬУІ), лопушный , -ал, - ое , лопушный коренъ 'раст. 
Сарра тіпог и С сем. сложноцветных’, лопушник малый 
<ряз., Филин 17, 148), укр. гидр. Лопушный, -ого, Лопушна, 
-и ж. р % (Словн. гідронім. УкраТни 326-327), блр . лопушны, 
прилаг. широколистый ( Гураускі слоунік 3, 44). — Сюда же 
производное болг. диал. лопушнат, прилаг. 'имеющий много 
больших листьев’ (Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 116). 
в Прилаг., образованное при помощи суф. -ъпъ от Чорихъ (см.). 
Іориіа: макед. кь-зап. лупута 'кожаные шнурки на обуви — опин- 

? 07 п Дот За маке Д°нската диалектна лексика. - МІ XXI, 

, 29), словен. Іорйіа ж. р. 'хлопающее орудие для битья; 

опускная дверь; крышка’, бот. 'доля’ (Ріеі. I, 532), 'устройство, 
которое путем поднятия вверх что-л. запирает или открывает’, 
тех. вращающаяся плита в трубе для регулирования потока 
воды , редк. 'часть одежды, покрывала’, анат. 'оболочка, со- 
ставляющая сердцевину клапана’, 'коробочка, с шумом рас- 
крывающаяся при созревании плода’ (ЗІоѵаг зіоѵеп. ^егіка II, 
641), Іориі м. р. 'крикун, горлопан’ (Ріеі. I, 532). 

Регионализм, отражающий словообразовательную струк- 
туру производящего глагола на -иіаіі — *ІориШі (см.). Имя, 
звукоописательное по своему характеру, полифункционально: 
оно выступает как имя деятеля, как ботаническое название, 
соотносится с широким кругом реалий, характеристика ко- 
торых включает определенный звуковой образ. 

Древность проблематична. 
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♦Іорціаіі: словен. Іорйіай 'лопать, трескать, громыхать’ (Ріеі. I, 532). 

Звукоподражательное образование на -иіаіі от глагола 
*Іораіі (см.). См. Ѵаіііапі. Огатиі. сотрагёе IV, 697. 

*Іоръ I: болг. (Геров) лопъ , лопъ ! межд. от лопамъ 'есть, жрать’, 
сербохорв. лдп, звукоподражание передает звук, возникающий 
при ударе или шлепаний по воде, болоту (РСА XI, 578), словен. 
Гор, Ібра м. р., звук при ударе или падении, хлоп (Ріеі. I, 
531), русск. диал. лоп , глаг. межд. передает звук, когда что-либо 
лопается, трескается, или похожий на него; употребляется 
для обозначения быстрых, коротких действий: лоп-лоп , о взмахе 
крыльев тетерева; лоп-лоп (глазами), о моргании; употребляется 
для обозначения необдуманного, бестактного высказывания 
(Филин 17, 130), укр. лопі межд. 'хлоп! хвать!’ (Гринченко II, 
376), блр. лоп межд. в знач. сказуемого 'хлоп; трах’. 

Сюда же, видимо, относится семантически обособленное 
словин. Іор, -и м. р. 'поддетый вилами ворох сена, соломы и т. д.; 
слой сажи; пласт снега; большое количество’ (ЗусЬіа II, 373). 

Междометие, лежащее в основе глагола *Іораіі (см.). При- 
влекает внимание близкое междометие в литовском — Іа(р)і , 
передающее громкие, причмокивающие звуки во время еды, 
чавканье (см. Зіалѵзкі V, 203). В ВЕР толкуется как производ- 
ное от глагола лбпам (ВЕР III, 470). Но наиболее вероятно 
направление деривации от междометия к глаголу. Лексикали- 
зация междометия имеет место в словинском: звукоописание 
становится обозначением охапки сена, соломы, слоя сажи и т. д., 
т. е. части большого целого в том количестве, в каком можно 
унести, поднять за один раз. 

Іоръ И: болг. диал. лопъ м. р. 'водяное растение, похожее на 
тюльпан в озере Охрид’ (Героев — Панчев 196), лоп 'раст. 
Реіа8ііе8’ (юго-зап.), бял лоп 'раст. водяная роза, ХутрЬаеа 
аІЬа’ (ВЕР III, 470). 

Узкорегиональное образование входит в этимологическое 
гнездо слав. *1орёпъ/*1орёпь, *Іораіа. В качестве ближайшего 
соответствия называются лит. Іараз , лтш. Іара 'лист’. См. 

*1 200; БЕР Ш ’ 470 - 

а: б° лг - лбпка ж. р. 'комок, кусок сыра, масла и т. п.’ 

(1 еров III, 21; Шклифов. БД VIII, 261), лбпкъ ж. р. 'звонок, 
колокольчик у овцы и т. п.’ (Денчев В. Поповско. — 
Д 250; Ковачев Ст. Троянският говор. — БД IV, 212; 
олев БД III, 305), также 'погремушка’ (Ковачев Н. Сев- 
лиевско. — БД V, 29), 'крышка (у посуды)’ (Стойчев Т. 
^одопски речник. — БД V, 185), макед. лопка ж. р. 'мячик; 
^ом, комок’ (И-С), диал. лопка то же и 'кусок сыра, халвы 
т. ц. (Видоески Б. Поречкиот говор 62), словин. Іорк , -а м. р., 
уменьш от Іор , 'охапка сена, соломы’ (ЗусЬіа II, 373; Ьогепіг. 
^ Шог - I, 461), русск. диал. лопки мн. 'раст. Баіига зігатопіит 
•> сем. пасленовых; дурман’ (курск.), лопбк , -пка м. р. 'галька 
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?Фал т < “Т'і37)”'""'’ дтЬ ЛбПЩ ' б " ЬН0 ВЫСв,ь ' ("Ч»д 
роты ” С »™ тал ° «б»' опредвЕноТвлинм ГГ 

м.рамлГ«Г‘ГГ„Г%”Г~ 

образование используется в качестве обознаТши 

Р^Ттельнѵю У ипи„ ТР ™“ Я П0Л5 ' ,ают «Раску. Ту же звукои^ 
ражательную природу имеет название растения с пветяю. 

виде колокольчиков и колючими створчатыми коробочками 

(ср. нем. НіесЫрІеІ бот. 'дурман’). От глагольной ?ема™ 

отделяется оТпелог ' КУС ° К ’ К ° М ° К ’’ Т ‘ С ' ' то ’ что оббивается, 
отделяется от целого резким движением, ударом’. 

См.. Вегиекег I, 732; Младенов ЕПР 279 

'?1оЬиГ Р Ы1а РВ ЬІнГ а Ж ' Р - ( ВОеводин -) ' мяч > рііа’, 16 ріа ж. р. 
^опиз, рііа, ІОІІ13, нечто круглое, может быть и пѵстое 

Гма Р ; “ГіоГ л - (В,А ѴІ ' 155 >- *• Р 'рііа. да 

I 2 ' а о Ш п С 1 ' 610 )’ лопта ж. р. (диал. ловта) 'шар; нечто 

название иггш? ® Ф ° РМе Шара ’ У пот Робляемый в разных играх; 

(РСА ХТ ?к "і С п Р едметом : небесное тело в форме шара’ 

Ровинский ййі7 586) ’ Л0П Т ЛШ СѢег пада ' т ’ е - Хлопьями’ 
(говинскии 661), словен. Ідріа ж. р. 'шар мяч’ Іооіо Ыіі 

Е И ит Т зІоѵш Ч ч / Р1е1 ' Г ’ 53 ?’Л°Л Ш Т ° Же ( ХѴІІІ ’в-. РоЫіп, Вегіаі, 
8871 ё™ / л /° ѴеП ' • 1С2 -.з 1, 151) ’ чеш ‘ 1 °Р іа ж - Р- 'мяч’ (Ко». VI, 
уп ’ ттяппті о а К РУ ГЛЬІИ предмет с кожаным или резиновым вер- 
«тй “ а “°™ ѳнныи воздухом’ (881 II, 58), русск. лопта, -й, ла- 

ш?к’’ Ікяз'і ГреШар ° М ’ (волог ')’ 'палка для обивания чу- 
тт Я т«і пй очка ’ которой играют «в чилика»’ (донск.), 'ло- 
й Л бтя Т Я кожей, употребляемая при игре с мячом 
лык г КЯ Н0М ^Р ЯЗ-ид Р-)> мяч, сплетенный из двух берестяныя 
;™ ’ ? камешк ом внутри; его выбивают вверх при игре «в сло- 
оду» (волог., яросл.), хлопушка для мух — ЛОСКУТ кожи, 

белъв^оп^п К палке ; ^влад., ряз.), 'валек, которым колотят 
взять ляп™ олоска пии (тул., костр.), 'игра: игроки должны 
® Л “- сложенные у вбитой в землю палки и охраняемые 

певкѵ и м«и!° ТОрЫИ “ де Р жит в руках привязанную к палке ве- 
гѵлять, « „ ѲТ ° Т ™ от лап тей только на ее длину’ (свердл.), 

них зякпыт/™^ святочная игра девушек, в которой одна из 
ня ёкямі“ глаза > кладет голову на колени другой, сидящей 
лаптрм ттгГ Ке ’ и , д ?? жна УввДВбк» кто из играющих ударил ее 
оГГ П П°,Г Іте (б Р ян -) (Филин 17, 144; Даль 3 II, 612-613; 
в ЛВІ „2’ Л0пта МЯЧИК ’ сплетенный из берестяной ленты 
зямртни ’ т ‘ е ‘ с подковыркой’ (Потанин Г. Этнографические 

девятый ?899 УТ вы ОТ и *? вк ч ольска до г - Тотьмы. - ЖСт„ год 
Д ятыи, 1899, вып. II, 171), у К р. лопта 'мяч’ (Немченко Г. Г. :А 
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*1ору8Іъка 


Особливості говірки с. Широкий луг, Тячівського району. 
Дип. роб. Ужгород 1954, 144), лотптьа ( лобда , лапша) мяч 
(Карпатский диалектологический атлас 127). 

Ошибочно мнение Миклошича, согласно которому слав, 
слово заимствовано из венгерского (МікІозісЬ 174). Наоборот, 
венг. ІаЪйа , Іаріа 'мяч 5 признаются славянскими заимство- 


ваниями. 

Вариант к слав. *1аръіа (см.). В свете этимологии, пред- 
лагаемой в настоящем словаре для *1аръіа , слав, слово с кор- 


невым вокализмом о предстает как производное от глагола 
*ІоръІаіі (см.), соотносительного с *1аръіаіі (см.). Слово, 
экспрессивное по своему характеру, связано с шумовой се- 
мантикой производящего глагола. Обоснование семантики см. 
в статье *1аръ1а. С принятием данной этимологии отпадает как 
маловероятное традиционное сближение со слав. *1ара, *1о- 
раіа , *1орихъ, лит. Іара с исходной семантикой 'широкий, 
плоский’ (Ѵаіііапі Сгапші. сотрагёе IV, 697). 

См.: Вегпекег I, 733; Преобр. 469; Фасмер II, 460; 8кок. 
Еііт. гіесп. II, 318; Вехіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іех. II, 151. 
Чоръіапъ: чеш. устар. Іоріап ( Іоріап ?) Іігиіа (зегрепз) (Ішщшаші 
II, 352). Сюда же производное сербохорв. лдпшанка ж. р., 
кличка овцы (РСА XI, 586). 

Экспрессивное производное на -апъ от глагола *Іоръіаіі 
(см.). Древность проблематична. 

Чоръіозь: чеш. диал. Іоріоё, -а м. р. пейор. 'бездельник, лентяй’ 
(Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззхапіб 241), слвц. ІорЫ , -а пейор. 
'никчемный человек, бездельник; негодяй; плут’ (881 II, 58), 
Іоріоз, - е м. р., Іоріиз , -е м. р. 'бездельник, бродяга’ (Кои. VI, 
887: 81оѵ.), Іоріоз, -а м. р. 'шалопай’ (Маіеісік. ХоѵоЬгасі., 
225), 'пройдоха, разбойник’ (Огіоѵзку. Сетег., 165), Іоріоз 
(Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. х.), Іоріиз (N60100x3) 
'бездельник, злодей, негодяй’ (Каіаі 313). 

Имя деятеля на - озъ , производное от глагола *Іоръіаіі. 
О суффиксе и данном типе образований см. 8Іалѵзкі. 2агуз. — 
* 8іо\ѵпік ргазіотапзкі I, 78. 

Іоръіьпь: русск. диал. лдптенъ , -я м. р. 'инструмент, которым 
просверливают отверстие в обрубке дерева при изготовлении 
из него кадки’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: 
И— Л, 131). 

Производное на -ъпь от глагола *Іоръіаіі (см.) относится 


к Разряду экспрессивной лексики. Название по признаку 
шума, производимого инструментом. 

°РУ8Іъка: ст.-иольск. Іорузіка 'лопаточка, инструмент, которым 
измеряют глубину раны, зресішп, зресііішп; ложечка для 
Уха, лопаточка для смазывания глаз’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., 
572; Ілпсіе II, 1290), польск. Іорузіка 'кухонный инстру- 
мент, лопаточка’ (\Ѵагзх. II, 815). 


Іорь пікъ 


Узкорегиональное образование на -ъка от основы *Іопі,оь. 
не засвидетельствованной в слав, языках. Произволѣ 
основа, связанная отношением родства со слав. *Іораіа офоті 
лена при помощи суф. -узіъ по образцу Чорузіъ, ЧогШъ 
Сближается с лит. Іарйіа 'раст. Уирііаі пПеппесІіит лтщ 
Іарзіа, Іаризіа. См. Зіатекі V, 207. ’ Л Ш| 

Отрембский объясняет польск. Іорузіка как результат взаи- 
модействия слов Іор-аЬка и кор-узіка (Оіг^Ьзкі I. Іусіе \ѵѵ- 
аго\ѵ \ѵ ,Щ 2 уки роізкіт 298), влияние со стороны коризіка 
допускается и Махеком (МасЬек 2 339). Но наличие в слав щ! 

ьах имен типа корузіь, Чогузіь делает излишним и необязатель- 
ным это допущение. 

Іорынкъ: словен. Іорпік м. р. 'репейник’ (Ріеі. I, 531) русск 

1Гт П >°Г К ’ ~ а Л бИР ‘ ' ВѲТКИ еЛЬНИКа . КОТОРЫМИ КРОЮТ 

крыши (нижегор., Филин 17, 137; Опыт 105). 
Производное на -ьп-ікъ, соотносительное с *1ора (см.), 
іорыіь: польск. іоріеп, -рпіа 'инструмент, которым просверливают 

Геп’ Р ?ШІГ С тГ^, К сГ Са ’ б0Т ’ Л0П У Х ’> мин. 'сланец, ши- 
Ф р (\Уа 82 . II, 815, 81. р. II, 78), русск. диад. лбпенЬі 

, ‘ оборванец, бедняк, ходящий в рубище’ (волог.), 

непо . в 7 0 Р°™ ивый и глуповатый человек’ (яросл., 
волог.) (Филин 17, 137), лбпенъ 'лентяй’ (арх. Картотека СТЭ). 
Лексический диалектизм ограниченного распространения 

гтта аЗОВаі * 7 Пр ^- пом °Щи суф. -ъпъ от звукоподражательного 
г °ла ораіі с широкой семантикой, включающей значе- 
ния разбиваться лопаться, трескаться’, с бить, колотить’, 
неумеренно есть . Каждое из значений имеет свою линию 
развития, разбиваться, лопаться’ ]> 'оборванный, оборванец’ 
и название горной породы (сланец), способной легко расслаи 
ваться на тонкие плиты; 'бить, колотить’ > 'сверло’, 'неуме- 
ренно есть 'ленивый, неповоротливый’ 

Іозкаіі: словен. Іозкаіі = Ідскаіі 'хлебать, чмокать (губами); щел- 
кать , Іозкаіі плескаться, журчать’ (ср. йеі Іозка), 'болтать’ 

« г ,,т п/о ,еШ ' Іозкаіі 'щелкать, хлопать’ (Ішщтапп II, 

’ ° /і : па Нэпе; КоП VI, 888), русск. диал. лбскать 

оить, лёскать, ляскать; хлопать бичем, чем-либо плашмя 
по воде (новг., твер.), щелкать зубами от дрожи; щелкать 
орехи (пск., твер., Даль 3 II, 692; Доп. к Опыту 104), 'нано- 
сить удары, бить (твер., Опыт 105), 'удариться при падении’ 
(пск., твер., Филин 17, 151), укр. лбскати 'хлопать, щелкать’ 
(Гринченко II, 378). 

Звукоподражательное образование, связанное чередованием 
с іезкаи (см.), сопоставляется с лит. Іазкйоіі 'весело напе- 
вать : Іагдиоіі 'весело болтать, нести чепуху’ (8іа\ѵзкі V, 210). 
в словаре Бернекера справедливо ставится под сомнение при- 
надлежащее Маценауэру сравнение с греч. Ха ахю, ІХахоѵ 
звучу, трещу, кричу, говорю’ (Маігепаиег — БР 9, 216), 
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Іозкоіаіі* 


последнее восходит к и.-е. *1ак-/іэк- (Ноітапп 174; Ргізк II, 
88—89: Хаохш <] Хах-зхо); Рокоту I, 650). Махек толкует слав. 
*Іозкаіі как интенсив на -зк от *Іораіі — *Іор-зкаіі (МасЬек V. 
ЗІаѵізсЬе ѴегЪа тіі зиШхаІет зк. — 8К X, 1957, 73; МасЬек 2 
340). Из других опытов осмысления этого слова отметим при- 
знаваемое всеми недостоверным сравнение с лат. Іодиог, Іодиі г 
Іосиіиз зит 'говорить’ < Іадиог (Преобр. I, 497). 

Из литературы см. еще: Фасмер 11,521; Буга К. Славяно- 
балтийские этимологии. — РФВ ЬХХІ, 465; Оігфзкі I. 
Зішііа ішіоеигореІ 8 іус 2 пе 182; Ргаепкеі 336 — 337; 8кок. Еііт. 
фсп. II, 337: 8. ѵ. І/оз; Вегіа^. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 
151). 

*І08кпоІі (8§): сербохорв. ( бзпиіі 'щелкнуть, с шумом упасть 
(МА VI, 265: Вук), чет. морав. Іозкпоиіі 'щелкнуть’ (Ішщ- 
таші II, 352), 'треснуть, лопнуть’ (Р81С), русск. диал. лос- 
кутъ 'ударить, толкнуть кого-либо’ (вят.), лбснутъся 'уда- 
риться при падении; упасть’ (пск., твер., Филин 17, 154; 
Доп. к Опыту 104). 

Производное на -пдіі от глагола * Іозкаіі (см.). 

*1озкоту]а: русск. диал. лоскомбя , -и ж. р. 'чистоплотная женщина, 




опрятная щеголиха; женщина, которая из щегольства слит- 
ком часто и усердно моет лицо, стараясь придать ему белизну’ 
(новг., Даль 3 II, 694; Филин 17, 151), производное лоско - 
мойка , -и ж. р. то же (Филин 17, 151). 

Сложение двух основ *1озк- (см. *ІозкаІІ) и *ту]а (см. *туіі), 
І08коІапь]е: польск. Іозкоіапіе , название действия по глаголу 
Іозкоіас (\Ѵаг 82 . II, 816), в. -луж. іозкоіап)е 'щекотка, зуд’ 
(РІиЫ 326), русск. диал. лоскотанъе , - я ср. р. 'пустая бол- 
товня, разговоры, пересуды’ (пск., смол., новг., ворон., Фи- 
лин 17, 152), укр. лоскотання ср. р. 'щекотание’ (Гринченко 
II, 378), блр. лоскотанне ср. р. 'щекотание; резкий, неумест- 
ный говор, трескучая болтовня’ (Носов., 271). 

Название действия, образованное при помощи суф. -ъ]е 


-х црич. прош. страд, глагола - юзкоіаи ^см.;. 

10 ^оІаіі (8$): в. -луж. іозкоіас 'щекотать’ іазкоіас то же (РІиЫ 
^26), н.-луж. іазкозіз то же (Мика 81. I, 775), польск. Іозкоіас 
грохотать, шуметь; щекотать’, Іазкоіас 'щекотать’, іазкіас 
то же ОѴагзг. II, 816, 807, 798), диал. Іозкоіас (81. §\ѵ. р. II, 
78), иозкосе (Масіеіе\ѵзкі. СЬеІт.-йоЬгг. 42), словин. іѳзкйѳіас 
трещать, греметь’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 589), іозк-оіас - 
то же (Ьогепіг. Ротог. I, 477), др. -русск. лоскотати 'щеко- 
тать’ (Юдифь, 170. 1674 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 285), диал. 
л °скотйтъ , - чу 'болтать, трещать без умолку’ (новг., пск.,, 
смол., твер.), 'говорить вздор, пустословить, заниматься пере- 
судами’ (твер., калии., пск., смол., зап., Латв. ССР, южы.), 
наговаривать, возводить напраслину’ (пск.), 'ссориться, бра- 
ниться’ (смол.), 'подтрунивать, смеяться над кем-, чем-либо г ' 
6 Этимологический словарь, в. 16 
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(иск.), 'стучать, ударять’ (твер., новг., калин.), 'лязгать 
зубами (от холода, страха и т. и.)’ (новг., волог.), 'дрожать’ 
(пск. твер ), 'щекотать’ (южн., ворон., кур., подмоск.) (Фи- 
лин 17, 152; Опыт 105; Словарь говоров Подмосковья 257) 
говорить много, без умолку’ (новг., пск., твер.) (Доп. к Опыту 
103), 'трещать, шуметь; говорить попусту’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 121), лоскотатъ: до того хо- 
лодно, што зубы лоскбчут (Картотека Новгородского ГПИ) 
укр. лоскотати 'щекотать’ (Гринченко II, 378), блр. ласка- - 
тацъ 'щекотать', диал. лоскотацъ, -чу 'щекотать, производить 
щекотаньем невольный смех’, лоскотацъ , -таю 'говорить, 
болтать громко, резко , лоскотацъца , -чуся 'щекотать других’ 
(Носов. 271), лоскотацца 'щекотать, раздразнивать; тарах- 
теть, оборонять’ (Тураускі слоунік 3, 44), ласкатацъ 'щеко- 
тать’ (Янкова 176). 

Интенсивное образование на -оіаіі от глагола *Іозкаіі (см.) 
с подвижным вокализмом в корне (ср. польск. Іозкоіас и Іазко- 
іас), что является одним из проявлений звукоподражательной 
природы^ данного глагола. Соотносят с лит. Іазкаіуіі, -і]а 
болтать . С учетом подвижности консонантизма в анлауте 
у звукоподражаний слав. *Іозкоіаіі сближается с семанти- 
чески близкими звукоподражаниями, формально отличаю- 
щимися присутствием начального к- или §-: с одной стороны, 
это кіезкъ (Вгйскпег 312), а с другой, — польск. $азкас, 

лит. §16зІуІі, лтш. §1аз{і)іі 'гладить, ласкать’ (ЗеЬи 5 Іег-Зе\ѵс. 
Нізіог.-еіут. УѴЪ. 11, 780—781). 

Лишено оснований отнесение слав. *ІозкоіаІі к гнезду слав. 
*1азка , Іазкаіі. См. Фасмер II, 521. 

См. еще: Вегпекег I, 733; МікІозісЬ 174; Ѵаіііапі. С-гаппп. 
сотрагее IV, 253. 

*1о8ко1иха: русск. диал. лоскотуха ж. р. 'болтунья, трещотка, 
тараторка’ (новг., твер., смол.), 'сварливая женщина, спор- 
щица, крикуша’ (смол.), 'пустая болтовня, разговоры, пере- 
суды; говорунья, щекотуха; дрожь /?/’ (Даль 3 II, 692; Филин 
17, 152), укр. лоскотуха 'щекотунья; русалка, которая заму- 
чивает щекотаньем встречающихся ей людей’ (Гринченко II» 
378), блр. лоскотуха ж. р. 'болтунья, говорящая громко, 
резко; бранчивая женщина’ (Носов. 271). 

Производное на -иха от глагола *Іозкоіаіі (см.). О наиме- 
новании русалки словом лоскотуха по функциональному 
признаку см.: Черепанова О. А. Мифологическая лексика 
русского Севера. Л., 1983, 62. 

*1о8коеипъ: русск. диал. лоскотун, -а м. р. 'болтун, говорун’ 
(новг., пск.) (Филин 17, 152; Доп. к Опыту 103), блр. лоско- 
тун, -а м. р. 'болтун’ (Носов. 271). — Сюда же производное 
на -]а жен. рода: русск. лоскопгунья, -и ж. р. (новг., Филин 17, 
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152), блр. лоскотуння , -и ж. р. 'женщина, говорящая резко 
и неумолкно’ (Носов. 271). 

Производное на -ипъ с агентивным значением от интенсив- 
ного глагола *ІозкоІаІі (см.). 

*1о8ко1ъ/*1о8ко1а: словен. Іозкді , -біа м. р. 'болтовня 5 (Ріеі I, 532), 
др.-чеш. Іозкоі , -а, -им. р. 'шум, гул’ (СеЪаиег II, 269), 'треск, 
стук’ (Ішщтапп II, 352; КоП VI, 888; Р81С), слвц. диал. Іозкоі 
то же (Каіаі 313), в. -луж. Іозкоі м. р. 'щекотка, зуд’ (РіиЫ 
326), польск. Іозкоі , -и 'грохот, треск, шум’ (ѴѴагзг. II, 816), 
диал. Іозкоі : «Іогдоі» (81. ^\ѵ. р. II, 78), словин. Ійѳзкѳі м. р. 
то же (Ьогепіг Эіоѵіпг. \ѴЪ. I, 592), Ібзкгоі, -и м. р. то же 
(Ьогепіг. Ротог. I, 477), др. -русск. лоскотъ м. р. 'шорох, 
шум’ (Мелюзина, 88. XVII в. - СлРЯ XI— XVII вв. 8, 285), 
русск. диал. лбскот , -а м. р. 'пустая болтовня, разговоры, 
пересуды’ (смол.), лоскота, -и ж. р. то же, лоскота , -ы м. и 
ж. р. 'сплетник, сплетница; болтун’ (пск., смол.) и лбскот , 
-а м. р. 'рыба АЬгашіз Ьаііегиз Ь., синец (мелкий)’ (нижегор.,. 
Филин 17, 151—152; Добровольский 381), ст.-укр. лоскотъ 
(Картотека словаря Тимченко), укр. лбскіт, -коту м. р. 
'щекотание, щекотка’, блр. лбскот, -у м. р. 'громкий, ворч- 
ливый говор; щекотка’ (Носов. 271), 'зуд, щекотка’ (Тураускі 
слоунік 3, 44), лбскат м. р. 'щекотка; эхо’ (Сержп., Бай- 
коу-Некраш. 160; Янкова 181), лбскат, -у м. р. 'щекотка’ 
(Бялькевіч. Магіл., 252). — Сюда же русск. фам. Лоскотин 
Парфений, крестьянин, 1627 г., Белев. (Веселовский. Оно- 
мастикой 184). 

Производное от глагола *Іозкоіаіі (см.). По мнению Слав- 
ского, образовано при помощи суф. -оіъ от звукоподражатель- 
ного глагола *Іозкаіі (см.). См.: 8Іа\ѵ8кі V, 208—209: Мікіо- 
зісЬ 174; Вгйскпег 312; МасЬек 2 340; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. ^ег. II, 151; Ѵаіііапі Сгатт. сотрагее IV, 253; Фас- 
м ер II, 521. 

5 ^ ВЯЗаН ° 0ТН0тением дублетной звонкости/глухости - 2 #-/ 

1°8коІь: др. -русск. лоскотъ м. р. то же, что лоскутъ (АХУ I, 
4. 1686 г.; СлРЯ XI— XVII вв. 8, 285), русск. диал. лбскатъ 
~ и ж. р. 'холст’ (костр., Филин 17, 151). — Сюда же произ- 
водное русск. диал. лоскотёнъ, -я м. р. 'болтовня, разговоры,, 
пересуды’ (новг., Филин 17, 152). 

роизводное на -оіъ выступает на правах суффиксального* 
*І08кщ ИаНТ ^ СЛаВ ‘ * І08киіъ ( см -)- 

09 дч Ьпъ ^ ь ) : В -” Л УЖ. Іозкоіпу 'щекотливый; невыносимый’ (РІиЫ 
бл ’ п ? льск * іозкоіпу 'издающий шум, треск’ (ѴѴагзг. II, 816)* 
лбскотный, прилаг. 'щекотный’ (Носов. 271). О более 
роком распространении этого прилагательного свидетель- 
уют производные от него наречные формы: ср. русск. 
ал. лбскотнб 'щекотно’ (Азерб. ССР, новг.; Филин 17, 152; 

6 * 


*І08кипъ/*І08кипа 
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РФк а Г /ууТш? У- Новгородской губ. Труды МДК. - 
ченко II 378) 1 ’ Ш4 ’ 331 ’ УКР ' лоскотно 'щекотно’ (Грин- 

Прилагательное, образованное при помощи суф. -ъпъ от 
глагола Іозкоіаіі (см.) или имени *Іозкоіъ (см.). 
І 08 кипъ/*І 08 кипа: болг. диал. (Геров) лоскунъ , лоскуна 'обмылок’ 
Сюда же, возможно, относится сербохорв. топ. Ьозкипа 
ж. р., название села в Хорватии (ША VI, 157). 

Производные на -ипъ, -ит/-ип’а связаны отношением суф- 
фиксальной вариантности со слав. *Іо$киіъ (см.), *1озко1ь 
{см.). Менее вероятно объяснение болг. слов из *лускун с ги- 
перкорректным о на месте у в гнезде слав. *1изка, см. ВЕР III 
477. Уместно здесь отметить, что формально близкое чеш.’ 
Юзкип, -е м. р. 'Іірагіз, вид рыбы’ (Іиіщтапп II, 352) имеет 
другое происхождение: оно связано отношением производности 
с глаголом Іозкаіі, в гнезде которого присутствуют названия 
рыб (ср. рус. лещъ и т. и.). 

=*і і Вегпекег Г 734 ; Фасмер II, 521; Младенов ЕПР 279. 
Іозкиііпа: др.-русск. лоскутина ж. р., то же, что лоскутъ (А. 
Уст. I, 157. 1569 г. и др.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 285)) русск. 
диал. лоскутина, -ы ж. р. 'кусок материи, лоскут’ (новг.), 
кусок холста, подстилаемый под ноги’ (новосиб.), 'дорожка, 
тканная из обрезков, лоскутков материи; половик’ (КАССР), 
участок пахотной или сенокосной земли’ (новг.) (Филин 

1 / , ІОо) . 

-*і Производное на -іпа от имени *Іозкиіъ (см.). 

оакиіъ. др. -русск. лоскутъ 'лоскут, лоскуток, участок’ (Новг. 
купч. XIV XV вв., Срезневский II, 47), лоскутъ м. р. 'по- 
лоса, участок, клин земли’ (Гр. Дв., 95. XV в. и др.), 'кусок 
ткани, кожи, меха’ (Оп. им. Тат., 6. 1608), 'кусок, пласт 

ѵт Г °'ѵх4Т аМ ‘ КН * ТиХВ * м *’ № 1295 ’ 28 * 1637 и ДР-) ( СлРЯ 
"г ^ вв ‘ 8 ’ имя Иван Лоскут , крестьянин, 1579 г., 
Шуя (Веселовский. Ономастикой, 184), русск. лоскут, -а 
м. р. отрезок, часть, кусок чего-либо (ткани, бумаги, кожи 
и т. п.) , диал. лоскут , -а м. р. 'полотенце’ (казаки-некра- 
совцы), кусок (блина и т. п.)’ (ярослав.), 'мера, земли — де- 
сятина (тамб.), 'сеть для ловли рыбы ставным способом’ 
(помор.), синие лоскуты мн. «так называют деревенскую ари- 
стократию» (ряз.), 'о бедном человеке, бедняке’ (курск.), 
о плохо одетой, неряшливой женщине’ (костр.), «так называют 
женщин, девочек недоразвитых, немного уродливых» (костр.)» 

0 человеке, не заслуживающем внимания’ (калуж., Филин 
17, 152), лоскут 'надел, приходящийся на душу’ (Картотека 
‘Словаря рязанской Мещеры), лоскут (земли), Лоскут (Кот- 
жов. Леке. южн. -русск. письм. XVI— XVIII вв. 55—56, 264), 
юлр .ласкут, ласкуть м. р. 'кусок, отрезок, клочок’, ласкуцЩ 
мн. мелкие куски, отрезки’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларуси 



2, 626), сюда же относится производное фам. Ласкутоу (Рус. у. 
XVI ст. Лоскут — Бірыла 246). 

Праславянский диалектизм, ограниченный в своем рас- 
пространении воет. -слав, ареалом, находится в ближайшем 
родстве с лит. Іакаіаз 'тряпка, лоскут, заплата, пятно’, Шзкапа, 
Іазкаіаз, Шзкиіаз 'тряпка, лоскут’, Іазкаійоіі 'висеть, разве- 
ваться (об оторвавшемся лоскутке); махать’, лтш. Цзка 'лос- 
кут; ком грязи’. В это же гнездо включаются греч. Ха хь* 
'тряпка’, ХахіХеіѵ 'раздирать, разрывать’, лат. Іасег 'разорван- 
ный’, Іасегаге 'драть’ (Фасмер II, 521). Традиционная рекон- 
струкция и.-е. корня *1ёк-/*1эк - 'разрывать’ опирается на 
широко прослеживаемую устойчивую взаимосвязь значений 
'рвать’ 'лоскут, тряпка’: ср. русск. рвать и реанъ ('рваные 
остатки пряжи, ниток’, лит. дгазкуіі 'рвать’ и Агазк-апа 'рва- 
ная одежда’, (ігізкапа, обычно во мн. ч. 'оборванные нитки, 
тряпки, лоскуты’. И это объяснение представляется вполне 
правдоподобным, особенно если учесть что в семантику сбли- 
жаемых слов входят значения 'рвать’, 'разорванный’ (ср. лат. 
и греч. соответствия). При объяснении слав. *1ахъ (см.), род- 
ственного *Іозкиіъ, О. Н. Трубачев исходит из другой семан- 
тической первоосновы, полагая, что слова, объединяемые кор- 
нем *1ёк-/*1эк- 'разрывать’ (Рокоту I, 674), целесообразно 
рассматривать в единстве с и.-е. *1ек - 'летать, быстро дви- 
гаться’. Таким образом, слав, название лоскута, тряпок свя- 
зывается с корнем *1ек - 'летать’, перв. это — 'разлетающиеся 
по ветру обрывки ткани, одежды’. Праслав. диал. *Іозкиіъ 
предстает как собственно славянское производное на -иіъ 
с корневой морфемой, расширенной -зк. Вариант той же основы 
с исходом на кз^>х в слав. *1ахъ (см.), русск. лохмы. 

Все другие этимологии маловероятны. Из числа и.-е. соот- 
ветствий следует исключить ср.-в.-нем. Іазске 'тряпка, лоскут’ 
(см. Фасмер И, 521; Вегпекег I, 734), дат., норв. Іаз, Іазе 
' т Ряпка’ по той причине, что последние восходят к и.-е. *1ёз-/ 
'вялый, слабый’ (Рокоту I, 680; Кііще — Сбіге 15 438). 
Ошибочно сближение с лит. Іизкоз ж. р. мн. ч. 'тряпки; разо- 
рванная одежда’ (см. МікІозісЬ 174; 8сЬеЙе1о\ѵіи 1. — К2 
ЬѴІ, 1929, 170), поскольку оно родственно русск. луска (Ргаеп- 
„ 3 93). Проблематичный характер носит сравнение с лит. 
І&кзіаз 'лист бумаги’, диал, 'широкий капустный лист’ 
*1азк-1аз , судя по всему, родственным слав. *1езкаіі/*1е8са1і 
расщеплять’ (см. Оіг^Ьзкі 5. — Езиков.-етногр. изследвания 
ня Ст. Романски 71—72). Идея звукоподражательного проис- 
хождения слав. *Іозкиіъ еще раньше высказывалась Микуц- 
ким (Изв. ОРЯС, т. IV. СПб., 1855, л. 20, 21, стб. 336). В на- 
уке признано несостоятельным объяснение лос-кут как ре- 
зультата сложения двух слов лох и скут « гот. зкаиіз). 
ьм - Погодин. Следы 158. 


Іоэкиіъкъ 


Из литературы см. еще: Преобр. I, 470- Бѵга К Ггт 
балтийские этимологии. — РФВ т ЬХѴТТ ’ір/ч 9/Ѵ т ^ я , но ' 
1914. 465; Гогешшоѵ И,. 

Зіибіа іпгіоеигореівіусгпе 128, 182; ЗсЬеЙеІошіг ’т гі; 0 “ 

Ьаіеи шні потіпаіеп - 8 к- щісі іІ7і1в‘,Л е Т 
ѵІзсЬеп шні АІЬапізсЬеи. - К2 ЬѴІ “929 ?7 т С * І8 ' 

336 ’ 341; ’ Е Чт“,“е«п П 
теімиьо’,. М 1984 348.' РЬ нарад » ых географически 
# Соотносительно с Пахъ (см.), Чозкипъ (см.). 

°І 1 298 кЪ 1бб7-" Р Н ССК ' Л0СК У т0к ь м • Р- Уменьш. к лоскутъ (АХУ 
8 ж 6 ’ Нази Р ател ь, 127. XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 

286)’ РУСск. лоскуток, ^-тка м. р. 'часть подвенечной одежды 

жет «к смерти?’ (иркуГ) ИК ^не“ спаха?нш™ РУЮ Женщіша ,' 6 е Р е * 
кут., Филин 17, 153) ' ' невспахан ныи участок земли’ (ир- 

*, , Ум ‘ П Р ОИЗВ °Д ное при помощи суф. -ъ/съ ОТ ПозШъ (см.). 

1 йкиіьсь: др.-русск. лоскутецъ м. р., уменьш. к лоскитъ (\т 
8**285^’ Н0ВГ ' арХИеп '’ № 39> Дельн. 1608; СлРЯ XI— XVII вв* 

Узкорегиональное образование с суф. -ъсъ со значением 
А Уменьшительности от имени Човкиіъ (см.) 

ІН 76 1 Д 609 РУ г С - К т Л0СКутЬ( 1 °Р- Р- собир. к лоскутъ (АЮБ, 
ІИ, /ь, 1509 г.; Там. кн. Тихв. м. № 1265 20 об 1626 г) 

клочки, обрывки’ (Колл. Зинченко, № 34 сст 1 1633) 

СлРЯ хі'-х^Г' Свир ' Ѵ « Л ій 

С сеть для лпятттд ВВ ^ ’ Р^ сск - Диал, лоску тъе, -я ср. р* 

17 153) И рыбы ставным способом’ (беломор., Филин 

На Ъ ' е 00 значением собирательности от *1о- 

обоелкоТ" тгпгн СК " лоск У тни Ч а < -ы ж. р. 'дорожка, тканная из 
обрезков лоскутков материи; половик (волог )• женск к ло- 

(костр - ) ’ *фр«™ люі“ ица % 

неояха гпячттѵтг°” )’• неоп Р ЯТН0 ’ неряшливо одетая женщина; 
и теста’’ ('кипов ^ , ( каз аки-некрасовцы) , 'кушанье из молока 
(ворон. Филин 17, 153)*. СеПІаиГѲа Суапиз Ь -’ василек синий» 

, Суффиксальная суйантив^ци". ПРИЛаГ ‘ 

^ітами"?)’ (Новг. С< п. кн.Ті25 СТ 1 584 ; Гі-Х^7іѴ°1 

^1 русск - лоск утник, - а м. р. 'старьевщик, тряпичник» 
(нижегор., терск., ворон., смол., костр., петерб ) 'о бедном, 

Грят ТОРГ '° ВеКе (В Р Г Н0Й ’ «анной одежде)’ (иск., 
Ьурят. АССР), неряха, оборванец’ (пск.) (Филин 17, 153). 
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Производное с суф. -ікъ от прилаг. *Іозкиіъпъ(]ъ) (см.). 
Суффиксальная субстантивация. 

*1о§ки1ыіъ(зь): русск. лоскутный , -ал, - ое 'из лоскутьев (разг.), 

'торгующий лоскутами, лоскутьями, материями 5 (устар.). 

Прилаг. на -ъпъ(]ъ) от *Іозкиіъ (см.). Сюда же относится 
диал. лбекутенъ , -я м. р. 'лоскут, лоскуток 5 (волог., Филин 17, 

153), представляющее собой субстантивацию последнего. 

*І08къ/*1о8ка I: словен. Ідзк м. р. 'насекомое Іхосіез гіеіпиз’ (Ріеі. 

I, 532), чет. микротоп. Ьозку мн. ж. р., название лесной сто- 
рожки ,’ поля, леса, той части деревни, где живут малоземель- 
ные крестьяне (КоН VI, 888), др.-русск. лоскъ м. р. лощина, 
лог; неглубокая балка 5 (АЮ, 16. 1505 г., СлРЯ XI XVII вв. 

8, 285), лоскъ то же, что логъ 'лощина 5 (Суд. спис. 1498—1505 г.; 

Меж. гр. в. к. Ив. Вас. 1504 г.; Срезневский II, 47), русск. 
диал. лоск , -а, и -у м. р. 'ложбина, небольшая балка, лощина, 

(тул., ряз., пск.), лоск , мн. лоска 'овраг 5 , мн. 'углубления в виде 
рвов, параллельные берегу; плоская низменность, низинка 
(пск., Филин 17, 151; Опыт 105; Диттель. Сборник рязанских 
областных слов. — ЖСт., год восьмой, вып. II. СПб., 1898, 

216; ДАРЯ № 78), лоском нареч. 'в ряд, сплошь; вповалку 
(лечь и т. п.) 5 (курск., смол., пск., зап.-брян., том.), 'без 
движения (лежать) 5 (пск., твер., новосиб.), в лоск 'вповалку 
(зап.-брян., Филин 17, 150 — 151), гидр. Большой лоск, Барсу- 
чий лоск и т. п., озеро Гнилой Лоск (Смолицкая Г. П. Гидро- | 

нимия Бассейна Оки 57, 176—177, 255), топ. в писцовых книгах | 

XVI в. Лоск и Лосковатая поляна , на плане Рязани XVII в. ц 

Ямской лоск и т. д. (Никонов В. А. — Леке, сб^ VI, 20 21), : 

укр. лоск, -ку м. р. в выражении: у лоск лягла пшениця 
'вповалку 5 (Гринченко II, 378), лоском нареч. 'наповал 5 | 

(Там же), лежати, кйнути лоском 'в беспорядке, хаотично 5 1 

(Областной словарь буковинских говоров 439; Матеріали до 
словника буковинських говірок, вин. 5, 36), гидр, и топ. 

Лоска, -й ж. р., приток Десны, нас. пункт Лоска в Новгород. - 
Северском р-не Чернигов, обл. (XVII в., ОСМ I, 218 — Словн. 
гідронім. Укра’іни 327), блр. лоск, -у м. р. 'ряд, повалка 5 
лоском нареч. 'в ряд, вповалку 5 (Носов. 271), лоск, як лоск 
'вповалку 5 (Янкова 181). 

Производное от глагола *ІозкаІі (см.) с семантикой 'бить, 

Ударять 5 , нерв. — 'углубление, пробитое падающей, сте- 
кающей водой 5 . Основанием для включения *1озкъ в гнездо 
звукоподражательного глагола *Іозкаіі служит, в частности, 
фиксация сходных значений у именных образований гнезда 
*1езка1і : ср. русск. диал. Іёщадъ, лёщатъ, лещедъ 'мель в реке; 
небольшой сенокосный лог между полями" (см. *ІезсасІъІ 
Іезсайъ). Безлай относит к этому же гнезду семантически 
обосооленное словен. Ідзк 'клещ 5 с фонетическими вариантами 
кіёзд и кідзе (Вегіа^. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. И, 151). Заме- 
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тим, что сходную природу имеет слав. *кІезёь (см.), этимоло. 
Шёзкаіі ™® дественное глаголу-звукоподражанию *кІевкаЩ 

ѵт^о^ литературы см.: Никонов В. А. - Леке, сб 
' ги ~ 21 Допускается связь с эст. Іокк 'впадина’ 

Іоккь раскалывать’ и русск. лоскут)-, Куркина Л. В — Эти* 
мология. 1974. М., 1976, 50; Азарх Ю. С, - Общеславянский 
лингвистический атлас 1982, 195 (: о распространении слова 
в русских говорах); Мурзаев Э. М. Словарь народных геогра- 
фических терминов. М., 1984, 348. 

* 10 ^ооС І08ка П: се Р бохо Р в - лоска ж. р., название курицы (РСАХІ 
„оС словен - Ід8к ’ звукоподр. 'щелк! крак! хруп!’ (Ріеі. І 
64), русск. диал. лоск, -а м. р. 'крик птицы во время пере- 
лета (поволжск., Филин 17, 151). 

Звукоподражание. Ср. *Іозкаіі (см.). 

1ойкъ(1ь). русск. диал. лоский, -ая, -ое, лоское место, то же, что 
мэскотъ, 'ровное место среди возвышенностей’ (влад., Филин 

Прилагательное соотносительное с глаголом *Іозкаіі (см.). 
Ср. *1озкъ I (см.). 

Іозозіпа. чеш. Іозозіпа, -у ж. р. 'мясо лосося’, польск. іозозіпа 
то же (\Ѵагз 2 . II, 816), диал. Іозозіпа: іѵ Іозозі (81. р. II, 78), 
ІѲ8й $ 8йпй ж - Р- 'лососина’ (Ьогепіг Зіоѵіиг. \УЬ. I, 
39ф, іозозэпа, -э ж. р. то же (Іюгепіг. Ротог. I, 477), др.- 
русск лососина ж. р. 'лососина’ (АИ II, 428. 1613 г. — СлРЯ 
—XVII вв. 8, 286), русск. лососина с мясо лосося как пища\ 
.-луж. іо 8° 8у на считается заимствованием из других слав, 
языков (РІиЫ 326). 

Производное на - іпа от *1озозъ (см.). Близкое соответствие 
в лит. Іазізіепа 'мясо лосося 5 . См.: ЗІатекі V, 211. 

І0808Ь. В. -луж. ІОЗОЗ М. р. 'ЛОСОСЬ 5 (РІиЫ 326) н.-луж. І0808 М. р. 
семга, лосось, Заішо заіаг Б. 5 (Мика 81. I, 786), чет. Іозоз 
зоол. 'порода рыб, 8а1то 5 , елвц. Іозоз, -а м. р. 'вид морской 
рыбы, лосось, 8а1то заіаг 5 (881 II, 59), ст. -польск. Іозоз 'ло- 
сось, 8а1то заіаг Ь. 5 (XV в., 81. зіроі. IV, 120; 81. роізгег. 
XVI лѵ., XII, 572), польск. Іозоз, -а то же ЦѴагзг. II, 816), 
диал. иезоз то же (Тотазг., Бор., 148), словин. Інозѳз м. р* 
то же (Богепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 592), Іозоз , -а м. р. то же (Ьо- 
гепіг. Ротог. I, 477), Ѵо е зо в з то же (ЗоЪіегаізкі Б. Кеіікіу 
§\ѵагу Зіотгісблѵ 160), Іозоз , -а м. р. то же (ЗусЫа III, 26), 
др.-русск. лосось ж. и м. р. 'лосось 5 (Берест, гр. И, № 5Б 
в *)’ усеченная форма лосъ м. р. (Берест, гр. IV, № 186# 
XIV в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 286, 284), русск. лбсдсъ, 
-я м. р. крупная рыба из сем. лососевых, с нежным розовым 
мясом’, Лосось Якуш, крестьянин, начало XVI в., Новгород 
(юеселовский. Ономастикой 184), блр. лосось 'лосось’. 
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По данным ЮА (VI, 157) сербохорв. Іозоз заимствовано 
из русского, но сербохорватскому известна и усеченная форма 
лос м. р. 'лосось Заішо заіаг’ (РСА XI, 589). Длясловен. Іозоз, 
Іозоз называются в качестве источника русский и чешский 
языки (Ріеі. I, 532). 

Праслав. диалектизм, характеризующий сев. -слав, языки. 
Отсутствие слова *1озозъ у южных славян связывают с тем, 
что рыба этой породы не водится в реках, впадающих в Среди- 
земное и Черное моря. См. ЗсЬгайег. Кеаііехікоп йег іпйо- 
§егшапІ8сЬеп АІІегІшпзкишІе 1901, 494—495. В круг бли- 
жайших соответствий входят лит. Іазіза , Іазіз 'форель , лтш. 
Іазіз 'лосось 5 , др.-прусск. Іазаззо то же (в записи Іаіаззо ), др.- 
в.-нем. Іаігз, др.-англ. Іеах , др.-исл. Іах 'лосось 5 , нем. ЬасНз 
то же, а за пределами Северной и Центральной Европы 
тохар. В Іакз с общим значением 'рыба 5 и осет. Іоеззе§ 'лосось . 
Индоевропейское название рыбы Заішо *1ак’з- получает рас- 
ширение в слав, и балт. языках, выступает в форме *1ак’з- 
ок 5 - (8Іа\ѵзкі V, 212; Рокоту I, 653). В качестве исходного 
предполагается и.-е. корень * Іа № - 'кропить, брызгать, по- 
крывать пятнами 5 . Таким образом, название дано по харак- 
терному внешнему признаку — пестрой, пятнистой окраске. 
Точную семантическую параллель дают названия форели, 
^лосося с и.-е. корнем *регк *ргек 5 - 'в крапинку, пестрый 5 
(Рокоту I, 820—821). См. Бое\ѵепіЬа1 1. — \Ѵи8 X, 1927, 
140). Остается проблематичным сравнение с др.-инд. Іакза- 
с красный лак 5 , перс, гахз 'пятнистый; белый с красным 5 . 
См. ТЬіеіпе Р. Біе Неітаі йег іпйо^егтапізсЬеп Сетеіпзрга- 
сЬе. \ѴіезЪайеп, 1953, 471, 558. ТЫете Р. — К2 69, 1951, 
209; Гамкрелидзе Т. В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский 
язык и индоевропейцы II, 536; МаугЬоіег 19, 96 — 97. Но, как 
полагает В. И. Абаев, названные слова родственны др.-инд. 
га І~ 'красный 5 и, следовательно, имеют иные этимологические 
истоки. См. Абаев И, 32—33. 

С учетом двух исходных форм *1ак'з- и *1а№з-ок 5 - по-разному 
толкуется русск. диал. лох 'отощавший лосось после нереста 
в реке 5 : и как реликтовое архаичное образование, продолжаю- 
щее и.-е. *1ак’з- (8Іа\ѵзкі V, 212), и как уменып. форма на -я 
от лосось (Вегпекег I, 734; Вгйскпег 312; Преобр. I, 471), 
и как заимствование из фин. Іокі (Фасмер II, 524; Кірагзку 
Иизз. Ьі8і. Сгатт. III, 88). В последнем объяснении акцен- 
тируется внимание на географии русск. лох, но по диалектным 
Данным в ареал этого слова входят области (оренб., уфим., 
Вят -, ср. теч. р. Волги, каз., смол. — Филин 17, 160), где 
маловероятна возможность заимствования из финского или 
карельского языков. Наиболее правдоподобно истолкование 
Диал, лох как уменын. или экспрессивной формы от лосось 
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(ср. русск жах и ужас, слав. *Ьгахъ и *ЬгаІгъ и т. д _ Віашчкі 
2агуз. — Зіснѵпік ргазіотагізкі 1, 71). '* 

Название лосося, представленное лишь в части индоевропей- 
ских диалектов, является показателем связей «древнеевропей- 
ских» диалектов (германских, славянских, балтийских) и 
восточноиранского (осетинского) диалекта. Абаев относит это 
название к специфическим скифо-европейским изоглоссам 
а область распространения данного названия входили тохар- 
ские языки, на этом основании заключают, что тохарские 
племена соседили с балтами, славянами и германцами. Рас- 
пространение лосося и его название принимается во внимание 
при построении гипотезы о европейской прародине индоевро- 
пейцев. Полагают, что прародина индоевропейцев должна 
размещаться на территории, где водится лосось. Более углуб- 
ленное изучение вопроса показало, что рассматриваемое нами 
название лосося охватывает лишь часть территории, где 
встречается эта рыба. Замечено, что только один из видов 
лосося ( а*то), а именно Заіто заіаг (семга), имеет распро- 
странение в северной части Центральной и Восточной Ев- 
ропы. Близкие виды рода Заіто водятся и в реках бассейнов 
ерного, Каспийского, Аральского морей. См.: Общее и индо- 
европейское языкознание. М., 1956, 180 (примечание Б. В. Гор- 
нунга); Георгиев В. Исследования. М., 1958, 278. В работе 
амкрелидзе и Вяч. Вс. Иванова в соответствии с тео- 
рией переднеазиатской прародиьы индоевропейцев выска- 
зывается предположение о том, что семантическая специализация 
древнего слова, включение его в разряд ихтиологических тер- 
минов могли произойти в областях, прилегающих к Араль- 
скому или Каспийскому морям (Указ. соч. 946). 

Из литературы см. еще: Мікіозісіі 174 (: суф. -озъ ) ; Тгаиі- 
шапи ВЗАУ 150; МасЬек 2 340; МасЬек — БР II, 1950, 150; 
Ргаепкеі 341; Ній Н. - ІР XXII, 55-95; КЗ II, 1909, 238; 
КгеізсЬтег Р. - Оіоиа 24, 1936, 55; Тита Н. - Еіпоіод 
1 ЮЗЬ, 44 (: ошибочно сближает с русск. лоснеть 

блестеть’ лоса 'полоса’); Кгаизе ѴГ. - \Ѵогс1 ѵ. 4, N 1, 
1948, 52; Ѵагпу V. - ХЕ 41 (9-10), 1958, 280; ТЫеше Р. - 
К2 БХІХ, 200 (: др.-инд. Іакзат '100 000’, т. е. перв. 'мно- 
жество рыбы’); Ѵаіііапі. Статт. сотрагёе II, 157 (: основа 
на -г); Георгиев В. - ВЯ № 6, 1958, 18; Бенвенист Э. Очерки 
по осетинскому языку. М„ 1965, 134; Макаев Э. А. - Леке, 
сб. V, М., 1962, 9; Фасмер II, 522 (с обзором литературы); 
Бдскепташі Е. — \У8Ш 19, 1973, 81. 

Ѵ10 ййо Ь ^ Ь: ЧеШ ‘ І0808 }' п Р илаг - 'лососевый’ (Ко» I. 943; КоП VI, 

), елвц. Іозозі то же (881 II, 59), словин. Іозозі, прилаг. 

К іозоз (Богепіг. Рошог. I, 477), др.-русск. лососий, прилаг. 
к лосось (ДАИ I, 220. 1590 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 8, 286). 
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Прилаг., образованное при помощи суф. -ъ]ъ от имени *1о- 
808 ъ (см.). См.: Зіалѵзкі V, 210—211. 

*І 08 ъ(зь): русск. диал. лдсый 'о воде, море: гладкий, тихий, покой- 
ный’ (Даль 3 II, 694), лбсый , -ая, - ое , лос, -а, -о 'тихий, гладкий, 
без волнения (о поверхности воды)’ (арх., мурман.) (Филин 17, 
154). Сюда же субстантивированные прилаг-ные: русск. диал. 
лбеа , -ы и лоса, -ы ж. р. 'гладкая поверхность воды, освещен- 
ная солнцем (олон., север.), 'гладь и тишь на воде’ (север., 
Онеж. оз.), 'штиль на море; пространство воды, не колыши- 
мое ветром и освещенное солнцем’ (олон.) (Даль 2 II, 267; 
Опыт 105; Филин 17, 149), лоса, лосб 'гладь, затишье’ (Кули- 
ковский 51), лбео 'гладкая, ровная поверхность моря, штиль’ 
(Подвысоцкий 84), лбео, -а ср. р. 'гладь на воде, штиль’, про- 
изводное лосина , -ы ж. р. то же (Живая речь Кольских помо- 
ров 82), лбео 'о состоянии моря в безветренную погоду, ти- 
шина, спокойствие, штиль’ (арх., беломор., олон., помор.), 
«дородно, порато, хорошо (или гладко, ровно)» (арх.) (Фи- 
лин 17, 154). 

В истории русского языка возникают, видимо, отыменные 
глаголы: лосатъ новг. 'марать и грязнить ногами или покидать 
ласы, след’, лосатъ ласы 'дарить невесте на платье’ (Даль 3 
И, 694), 'того, кто сосватал себе невесту, марать ногами, 
класть ласы на платье. Это обыкновение ведется в некоторых 
местах’ (новг., Доп. к Опыту 103), лосатъ 'бить’, лбеатъея 
долго заниматься каким-нибудь делом, возиться с чем-ни- 
будь / (Сл. Среднего Урала II, 103; Филин 17, 149) и лосётъ , 
-еет 'быть гладким, ровным (о поверхности моря в период 
штиля)’ (арх., беломор.), 'стихать (о ветре)’ (Филин 17, 150), 
лосётъ только в 3-м лице 'становиться тихим, спокойным, 
гладким (о море)’ (Живая речь Кольских поморов 82). 

Диалектное образование связано чередованием корневого 
Бокализма со слав *і аш (см.), традиционно сближаемого с лит. 
Іазаз 'капля’, лтш. Іазе 'капля, пятно, крапинка’. В литера- 
туре подчеркивается, что русск. слово не заимствовано из 
финского, принадлежит к исконной части словаря (Каііта 1. — 
Во 5, 1912, 85). Многие исследователи относят русск. слова 
к гнезду слав. *1ъзкъ , *1ъзкаИ 'блестеть’ (Горяев 181; Потебня — 
"ФВ I, 80; Преобр. I, 435; Мурзаев Э. М. Словарь народных 
географических терминов. М., 1984, 348). Определенно, имело 
место вторичное семантическое сближение названных слов 
іср. лбеа 'гладкая поверхность, освещенная солнцем’, ласы 

лестящее пятно, полоса от утюга’ и т. п.), но в фонетическом 
отношении допущение родства затруднительно. Наиболее от- 
четливо старая семантика проявляется в производном обра- 
зовании — отыменном глаголе лосатъ : ср. 'класть ласы на 
платье’, 'марать, грязнить ногами’. По диалектам в силу 
атемненности внутренней формы произошло сближение со 
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звукоподражательным глаголом *Іо$каіі (ср. лбсать 'бить 5 ) 
См.: Зіатекі V, 210 (рассматривает русск. лосать в гнезлв 
слав. *І 08 каіі). м 

*І 08 ауъ(]ь): болг. (Геров) лбихтый , прилаг. 'плохой, дурной 5 нач 
лбшав то же (РБЕ II, 30), лбшевъ—лбшавъ, прилаг. то же* 
(Дювернуа 1135), диал. лбшъф , -ъвъ то же (Бояджиев Т* 
Гюмюрджинско. — БД VI, 54), 'злой, жестокий 5 (Петков П. И* 
Еленски речник. — БД VII, 84), лбшъф , лбшъу , прилаг! 
плохой, дурной 5 (Колев БД III, 305), лбшеф, прилаг. то же 
лбшеви очи 'глаза, взгляд которых приносит болезнь или 
какое другое несчастье 5 (Горов. Страндж. — БД I, Ю7) ш 
лошаф , -і ва , -во, - ви , прилаг. 'больной, чувствующий недомой 
гание 5 (Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХЬѴІІІ, 476; Шапкарев— Близнев БД III, 239). 

* _ Прилаг. на -аѵъЦъ), образованное от *Ыъ (см.). 

*І 08 Іпа: болг. диал. лошин'а ж. р. 'вред, зло, несчастие 5 (М. Мла- 
денов БД III, 100), макед. лошина ж. р. 'зло, злость, под- 
лость 5 (Кон.). 

Имя, образованное при помощи суф. -іпа от прилаг. *Іо8ъ(іъ) 
(см.). 

І 08 ІІІ (8^). макед. лоши се портиться, ухудшаться; становиться 
злым, плохим (И-С), сербохорв. Іоёііі 'становиться плохим; 
худеть, истощаться 5 (ША VI, 159: в одном примере XVIII в.). - 
Сюда же болгарские образования с приставками, ср. слоши 
ми се 'мне плохо, дурно 5 . 

^ л . агол на образованный от прилаг. *1о8ъ(]'ъ) (см.). 

І08ІІІ. русск. диал. лбшйтъ , - шу , -шу 'стараться из Ь всех сил 
внезапно схватить, ударить кого-либо 5 (олон., перм.), 'сте- 
речь, подстерегать, выбирать удобную минуту, выжидать 5 
(олон.), делать что-либо быстро, расторопно, не зевать 5 (волог.) 
ловить (волог.), 'красть 5 (волог., Даль с вопросом к знач.) 
(Филин 17, 168; Куликовский 51). 

Глагол на -ііі, соотносительный с *Іохаіі (см.). *1азеѵа1і 

і см ;)- 

І08ііп а: русск. диал. лашуня, -и м. и ж. р. 'дурачок, малоумный, 
полоумный, юродивый 5 (твер., Даль 3 II, 621: с вопросом 
к слову; Филин 16, 299; Доп. к Опыту 100). 

Производное на -игі а от прилаг. *1о8ъ(]ъ) (см.). Древность 
проблематична. 

*І08Ь]ь: цела в. лоша, прилаг. тасііепіиз (Мікі. ЬР 344), болг. 
(Геров) лбший 'плохой, дурной; злой, дурной 5 , лошхл година 
'черный год, ненастный; гадкий 5 , лотъ, лота, лото, прилаг. 
Дурной,^ плохой 5 (Дювернуа 1136), лош, прилаг. 'злой* 
недобрый, мстительный; недоброкачественный, непригодный* 
испорченный, противный; крайне неудовлетворительный; о 
годе: дождливо, холодно или вообще неприятно; о болезни* 
тяжелая, опасная’ (БТР; Шклифов БД VII, 261; Бояджиев Т, 
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Гюмюрджинско. — БД VI, 54; Евстатиева Т. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД VI, 119; Младенов М. БД III, 100; МладеновМ* 
Говорът на Ново село, Видинско 246), лоту у, -ва и -шеу % 
- шева , прилаг. 'плохой 5 (Журавлев. Криничное 170), в соче- 
таниях лоте зръно (Геров) 'карбункул, чумный нарыв 5 , лошо 
гърло 'дифтерия 5 (Речник РОДД 241), лота брунка 'сибир- 
ская язва 5 (Стойчев Т. Родопски речник. — БД V, 185), лоту 
м'асту 'труднопроходимое место; место, где, по поверьям* 
бродят злые духи 5 , лож ден 'день, когда, по поверьям, должны 
произойти несчастье, неприятности 5 (Петков П. Еленски реч- 
ник. — БД VII, 84), макед. лот 'плохой, дурной, нехороший; 
недобрый, злой’ (И-С), сербохорв. лбш, а, е 'несчастный, пло- 
хой, тізег 5 , Ідё, прилаг. 'дурной, плохой, негодный 5 , антоним 
слова доЪаг, но не в моральном смысле (с XVI в., ША VI* 
158), Іо8 'шаіиз, дурной, негодный, злой 5 (Машгапіс I, 611)* 
лбш , лота и лота, лоте и лоте 'дурной, скверный, негодный; 
неспособный, слабый; неприличный, непристойный; злой, не- 
здоровый, вредный (о склонностях); неблагоприятный, не- 
приятный, неудобный, трудный, тяжелый, мучительный (о вре- 
мени, обстоятельствах); плохой, недоброкачественный: безоб- 
разного, отвратительного вида; слабый, плохой (о здоровье); 
о ненастной погоде: лоте време (РСА XI, 593), диал. Ідз , -а* 
-е ( Ібзі ), прилаг. 'плохой, дурной, неполноценный 5 (Нгавіе— 
Зіпшпоѵіс I, 506), топ. Лош дрен , название леса, Лош клада - 
нац — колодец, который находится в недоступном месте (То- 
поними Польанице 137), Лош пут 'сельская дорога, очень гряз- 
ная во время дождя 5 (Микротопоними Врашске котлине 47)* 
русск. диал. лбший, -ъя, -ъе 'дурной, плохой 5 (костр.), лбшъя 
ножка 'мох 5 (новг.) (Опыт 105; Филин 17, 168). — Сюда же 
словенское производное на -ъпъ Ібзеп, -та, прилаг. 'плохой 5 
(Ріеі. I, 533) и диалектное производное на -е/а (имя деятеля) 
в русск. лашёя, -и ж. р., в суеверных представлениях мифоло- 
гическое существо женского пола, олицетворяющее лихорадку 
(арх., Филин 16, 299). 

Традиционно сравнивается с гот. Іазііѵз 'слабый 5 , др.-англ. 
іезіѵе 'слабый, сердитый, дурной, плохой 5 , ср.-в.-нем. ег-іезшеп 
слабеть 5 , др.-ирл. Іазепп 'слабый, разрушенный 5 , а также то- 
хар. А Іусізк- 'мягкий 5 . См.: Вегпекег I, 734; Рокоту I, 680; 
!і-? и * таіш ^8\Ѵ 150; ВегІаГ Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]еъ. II, 

438 152 ’ 8к ° к * ЕіІт * Г ** ебп * П ’ 319 “ 320 ’ Ккще— Соіге 15 

о. Но это сопоставление признается ненадежным, семанти- 
чески необоснованным. См.: 8іап§ СЬ. 8. Ьехікаіізсііе 8оп- 
егиЬегеіпзНттип^еп глѵізскеп йет ЗІаѵізсЬеп, ВаШзсЬеп ипй 
^егтапізсЬеп 34. 

Маловероятно предложенное Вайаном сближение слав. 
08ь с сербохорв. Шаг 'ленивый, вялый; распущенный 5 * 
та р. негодяй, бездельник 5 , словен. Ібіег, чеш. Іоіг, польск. 


^Іозсасіь 
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іоіг, заимствованными из ср.-в.-нем. Іоіег , соврем. Ьоііег 
( ЬиЫе ). См. ѴаіПапі. Статт. сотрагёе IV, 432, 465; ѴаіПапі 
А. — 36. за филологиіу и лингвистику ХІІІ/2, 1970, 291. 
Вопреки Фасмеру, едва ли допустимо сравнение с ирл. Іозс 
'хромой 5 « *1озкоз ), греч. ХоЕб; 'кривой 5 , см. Ггівк II, 136 — 
137. 

Индоевропейские связи слав. *1озъ(]ъ) остаются неясными. 
На слав, почве в какой-то мере продвижению вглубь, расши- 
рению родственных связей помогают, с одной стороны, сербо- 
хорв. удкаѵ , прилаг. 'слабый, болезненный 5 (КІА VI, 264: Да- 
ничич, Вук, Стулли; в наше время в Дубровнике), Іокоіап 
'гнусный, нечистоплотный 5 (Там же со ссылкой на словарь 
Стулли), а с другой, — русск. диал. лох м. р. 'лентяй; ротозей, 
простофиля, дуралей 5 , лоха м. и ж. р. 'глупая женщина, дура, 
дурища; плут, мошенник 5 (Филин 17, 160). В окружении этих 
образований слав. *1озъ предстает как производное с суф. 
-]ъ от основы *1ох-, но эту основу едва ли отражает укр. 
лохнути 'быть в отчаянии 5 (Вегпекег I, 734), последнее свя- 
зано, видимо, с диал. лдхати, лохатися 'алкать, чувствовать 
голод 5 . Выявление семантической первоосновы крайне за- 
труднено. В некоторых архаичных контекстах наблюдается 
мифологизация семантики слав. *1о8ъ(]'ъ). В этом отношении 
наиболее показательны болг. диал. сочетание лошеви очи 'дур- 
ной глаз, взгляд, приносящий болезнь, несчастье 5 и русск. 
диал. лашёя, обозначающее мифологическое существо жен- 
ского пола, олицетворяющее лихорадку. С включением слова 
в круг сакральной лексики произошли семантические преобра- 
зования, сильно затемнившие внутреннюю форму слав. *І 08 ъ(]ъ). 

Из литературы см.: Младенов Ст. — СбНУ XXV, II, 75; 
МікІозісЬ 174 (: лит. Іёзаз 'худой 5 ); \ѴаЫе — Ноіш. II, 479 
(: лат. зиЫезіиз 'слабый 5 ); Нігі — РВВ 23, 335 « герм, язы- 
ков); ШІепЬеск С. — АЫРЬ XVI, 1894, 373; НоИкаизеп — 
ІР XXXIX, 68; Преобр. I, 470; Фасмер II, 526 (с обзором ли- 
тературы); ВЕР III, 481—482. 

^Іозсасіь: русск. диал. лощедь 'мель в реке’ (Симина 74), произ- 
водное лощадйна , и ж. р. (волог., Филин 17, 169: с вопросом 
к форме и значению). 

Узколокальное образование с суф. -(і)асіъ, соотносительное 
с *1озкъ (см.). Исход на -ёсіъ является результатом преобразо- 
вания суф. -{])айъ. Ср. *1е8сайъ/*1е8са(1ъ (см.). 

*1о8сакъ: русск. диал. лощак , -а м. р. 'низменность, низко распо- 
ложенная долина, ложбина, лощина 5 (твер., Филин 17, 169)» 
блр. лашчак м. р. 'лощина, ложбина, лог 5 (Слоун, пауночв.- 
заход. Беларусі 2, 636). 

Производное с суф. - акъ , соотносительное со слав. *1оШп а 
(см.). 
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*І 08 сеѵіпа: русск. диал. лощевйна , - ы ж. р. 'поляна в лесу (Опыт 
словаря говоров Калининской области), укр. лощовина , ни 
ж. р. 'лощина 5 (Гринченко II, 379), блр. лашчавіна ж. р. 'лож- 
бина, лощина, лог 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 636), 
лоиічавіна, лошчаіна ж. р. 'ложбина, низина 5 (Тураускі 
слоунік 3, 45), лашчавіна ж. р. 'старое русло 5 (Шаталава 96). — 
Сюда же производное на -ъка укр. диал. лощбвка 'очень мел- 
кая вспашка под яровые или озимые; после нее требуется 
еще глубокая вспашка 5 (Курило 89). 

Имя, образованное при помощи суф. -еѵ-іпа от *1озкъ (см.). 
Возможно, локальное новообразование. 

*108Сіс11о: русск. диал. лощило , -а ср. р. 'доска с ребристой повер- 
хностью для катания белья; валек 5 (влад., калуж., моек., 
твер., калин.), 'валек для выколачивания белья при стирке* 
(влад.), лощила , -ы ж. р. /?/ 'валек для катания белья 5 (пенз., 
орл.) (Филин 17, 170), лощило , -а ср. р. то же (Словарь гово- 
ров Подмосковья 257), 'деревянная доска с вырубленными 
поперечными желобками для выколачивания белья 5 (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР: К—Л, 132), лощило , 
-а ср. р. 'валек с рубцами, которым катают белье 5 (Доп. 
к Опыту 104). 

Производное с суф. -йіо (потеп іпзігитепіі) от глагола 
*І08сііі (см.) 'бить, щелкать 5 рано попало в сферу аттракции 
со стороны образований, соотносительных с *1ъзкаіі 'блестеть*, 
а именно русск. диал. лощило 'небольшой верстачок для на- 
ведения глянца на холст с помощью стекла 5 , лощилка в одном 
из значений 'приспособление, с помощью которого придают 
лоск, глянец боковым частям на сшитой обуви 5 и т. п. (Филин 
17, 170). 

Іовсіпа: словен. Ідзсіпа , Іозсіпа ж. р. собир. 'лесные деревья; 
лесные плоды 5 (Ріеі. I, 533), др. -русск. лощина ж. р. 'лощина* 
(АРГ, 107. 1512), уменып. лощинка ж. р. (Ряз. п. кн. II, 
485. XVI в., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 290), русск. лощина , - ы 
ж * Р- 'низменность, низко расположенная долина; ложбина*, 
диал. лощина , -ы ж. р. 'низменное место 5 (калин., ряз., Ку- 
оань), 'яма, углубление, впадина (иногда заполненная]|ВО- 
Дой) 5 (ряз.), 'лужа 5 (ряз.), 'дырка, дупло, углубление 5 (ряз.), 
уменып. лощинка , - и ж. р. 'лощина 5 (ряз.), 'луг, лужок среди 
распаханной земли 5 (новг.) (Филин 17, 170; Картотека Сло- 
варя рязанской Мещеры), лощина , -ы ж. р. 'трещина 5 , ло- 
щинка, -и ж. р. 'небольшая трещинка, ранка на коже рук 5 , 
лошйнка, -и ж. р. 'небольшая яма, ухаб 5 (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР: К— Л, 132), лашшйна ( лощина ? 
лоск?) 'рубель для катания белья 5 (Е. Г. Будде. О некоторых 
народных говорах в Тульской и Калужской губерниях. — 
и зв. ОРЯС, т. III, кн. 3. СПб., 1898, 865), укр. лощина , ни 
Иѵ ‘ Р- 'лощина’ (Гринченко II, 379), лощина 'небольшой овраг’ 
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(Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 287), ! 

лощина 'невспаханное место; поляна в лесу’ (Дорошенко. Ма- 
теріали до словника діалектно!’ лексики Сумщини 112), ло- 
щина, -и ж. р. 'поляна, лощина в лесу’ (Лисенко. Словник 
поліських говорів 117), блр. лагчы'на, лахчы'на, лашчы'на 
ж. р. 'низина’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 605), 
лошчына ж. р. 'лощина, низина’, ложчына то же (Тураускі 
слоунік 3, 39), лашчйнка 'проталина’ (Среднеприпят., Полесск. 
Этно-лингвист. сб. 163). 

Производное с суф. -іпа от имени *1озкъ (см.). См.: Мур- 
заев Э. М. Словарь народных географических терминов. М., 
1984, 348-349. 

"*І 08 сіІі: чет. Іозіііі , -іт 'трещать, щелкать’ (Іигщтаііп И, 353»* 
Кои I, 943), русск. лощитъ , -щу и -щу 'бить, колотить кого’ 
либо’ (волог.), 'грызть, щелкать (орехи)’ (иск., твер.), 'съе - 
дать все без остатка, уплетать’ (иск., твер.), 'бранить, осмей” 
вать кого-л.’ (волог.), 'красть, воровать’ (влад.), 'мочиться 
(новг.) (Доп. к Опыту 104; Филин 17, 171). 

Глагол на -ііі, соотносительный с *Іозкаіі (см.). 

*1оІа]ь: слвц. Іоіа / бот. 'калужница’ (Каіаі 313), укр. логпай , тая 
м. р. 'раст. СаІіЬа раіизігіз’ (Гринченко II, 378). 

Производное на -а]ъ. Соотносительно с *1оШъ (см.), *Іоіагъ 
(см.). 

*1оІагь: укр. диал. лбтаръ 'раст. калужница’ (Верхратський I. 
Знадоби 47). 

Узколокальное образование с суф. -агъ. Соотносительно с 
*Іоіоіъ (см.), *Іоіа]ъ (см.). 

*1оіаіі (в^): русск. диал. лбтатъ 'резать, потрошить рыбу’ (твер., 
Доп. к Опыту 104; Филин 17, 155), блр. латацца (лы- 
тацца) 'пробавляться, прирабатывать’ (Юрчанка, Мсцісл. 
119). 

Глагол на - аіі , соотносительный с глаголом *Шііі (см.), 
которому он обязан корневым вокализмом. Ср. *1аіаіі (см.). 

*1оШі (з§): сербохорв. диал. ІдШі зе ( розіа ) 'взяться за дело’ (Зкок. 
Еііт. г^есп. ІІ ѵ , 275: Шумберак), чак. ІдШ 'гнать, преследо- 
вать’ (Нгазіе — ёітипоѵіс I, 506), хорв.-кайк. Іоіііі 'схватить, 
взять’ (Нгу. ка]к. різсі И, 123, 331: Хабделич, Юревич), 
словен. Іоіііі зе , Іоіііі зе 'приняться, взяться за что-л.’ (Ріеі. 1» 
533), диал. Іоіііі зе (Тотіпес 124). 

Глагол на -ііі с корневым вокализмом о, соотносительный 
о глаголом *1аіііі (см.), принадлежит гнезду слав. *1еівіі 
(см.). Первоначальная семантика быстрого движения полнее 
всего проявляется в чак. Ідііі 'гнать, преследовать’. 

См.: Мікіозісіі 174; Трубачев О. Н. Этимологический сло- 
варь славянских языков Г. А. Ильинского. — ВЯ № 6, 195/* 

Э6; Безлай Ф. — ВЯ № 4, 1967, 51; Вегіа]. ЕПш. зіоѵаг зіо- 
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ѵеп. ]ег. II, 152; Варбот Ж. Ж. Праславянская морфонология, 
словообразование и этимология 32, 38. > 

•Іоіосіпа: русск. диал. лоточйна ж. р. 'долинка, росточь, овраг 
(Даль 3 II, 695), лоточйна, ы ж. р. 'желоб’ (Бурнашев), 'лож- 
бина, овраг’ (твер., калин., ленингр.), 'низкое затопленное 
место’ (пск., твер.) (Филин 17, 158), укр. лоточіне, -я ср. р. 
'жир, которым обрастают кишки у свиньи’ (Матеріали до 
словника буковинських говірок, вип. 5, 36), лоточйна русло 
реки’ (Желеховский). 

Имя, производное при помощи суф. -іпа от *Іоіокъ (см.). 
♦Іоіосііі (8§): укр. диал. лоточитъ 'бранить, ругать’ (Свенцицкий И. 
Опыт сравнительного словаря русских говоров (Галицко-бой- 
ковский говор). — ЖСт., год. десятый, 1900, вып. I II, 
220), лотбчити 'ругать, бранить, упрекать’, лотбчитиси 'бес- 
покоиться, волноваться, тревожиться’ (Матеріали до слов- 
ника буковинських говірок, вип. 5, 36), лотбчити 'терять 
время’, 'распекать, буянить, пилить’ (Колесник I. С. Мате- 
ріали до словника діалектизмів украі'нських говорів Буко- 
вини. 1959, 82). 

Глагол на -ііі , производный от имени *Іоіока (см.). 

*1оІоськъ: русск. диал. лоточек, -чка м. р. 'жестяной желобок, 


приделываемый к подоконнику для стока воды с оконных 
стекол зимой в подставленную под желобок посудину’ (пск., 
брян.), 'дощечка с продолговатой выемкой в середине (в виде 
желоба), по которой на пасху катают яйца’ (пск., том.), 'не- 
большое корытце’ (тул.), 'деталь ткацкого станка (какая?)’ 
(моек.), 'цевка для наматывания пряжи’ (пск.), ум. к лоток 
в значении 'небольшой овраг с пологими склонами; ложбинка’, 
лоточбк, -чка м. р. 'открытый желобок для стока жидкости 
(напр., при добывании березового сока)’ (Латв. ССР) (Фи- 
лин 17, 158), лоточек 'ручей’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), укр. лотбчок, -чка м. р. 'деревянная трубка, по 
которой мука идет из-под жернова’ (Гринченко II, 378), блр. 
латачбк м. р. 'желобок, который вставляется в просверлен- 
ную в березе дырку для стока жидкости (сока), отверстие для 


выгреоания муки из жернова’ (Шаталава 95). 

Уменып. образование на -ъкъ от *Іоіокъ (см.). 

Іоіосыіъ (]ь): др. -русск. лоточный , прилаг. 'предназначенный для 
торговли с лотков’ (Кн. прих. Нижегор. II, 44. 1646 г. — 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 287), ст.-укр. топ. долина Лоточная 
(Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 557). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ъпъ от имени *Іоіокъ 

*\ см - } - 

юіоха: русск. диал. лотоха, -й и лотбха, и м. и ж. р. 'не 


в меру суетливый, слишком поспешный в делах и поступках, 
без толку спешащий человек; торопыга, непоседа’ (влад., 
к аз., калуж., орл., курск., ворон., донск., терск.), 'хлопотун, 
7 Этимологический словарь, в. 16 
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хлопотунья 5 (влад., орл., Курск.), 'человек, говорящий слиш- 
ком быстро, скороговоркой; болтун, болтунья; трещотка* 
(курск., орл., тамб.), с мот, гуляка 5 (тамб.), 'пьяница, забул- 
дыга 5 (орл.) (Филин 17, 157; Словарь Тамбовской губ. Ела- 
томск. у. Труды МДК. — РФВ, т. ЬХХ, 1913, 288; Опыт 105). 

Экспрессивное образование с суф. -оха (имя деятеля) от 
глагола *Іоіаіі (см.). Соотносительно с *ІоіоШі (зе) (см) 
Ср. *Іоіока (см.). 

См.: Фасмер II, 523. 

*1оіока: укр. лотока, -и 'настырный, назойливый человек 5 (Мате- 
ріали до словника буковинських говірок, вип. 5, 36). 

Узколокальное имя в функции агентива, образованное при 
помощи суф. -ока от глагола *Іоіаіі (см.). О суф. - ока/-окъ 
в праславянском см. 81а\ѵзкі. 2агуз. — 8іо\ѵпік рга8Іо\ѵіаіі- 
зкі 1, 92. Ср. *ІоІосііі. 

*1оіокъ/*Іоіока: др.-русск. лотокъ м. р. 'доска для разделки те- 
ста 5 (X. Стеф. Новг., 56. XVI в. ооХІѴв.), 'деталь киота (?)* 
(Кн. коп. Ивер, м., 38 об. 1656 г.), 'лоток, приспособление 
в виде доски с бортами для ссыпания чего-л. 5 (Кн. прих.- 
расх. Ант. м. № 1, 256, 1589 г.), 'выдолбленное бревно, удер- 
живающее тесины крыши и служащее для стока воды 5 (Кн. 
расх. Болд. м., 67. 1589 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 287), 

русск. лоток , -тка м. р. 'открытый прилавок или переносный 
ящик, столик для уличной торговли; открытый желоб для стока 
воды, ссыпания чего-либо; ковш, корыто различного назна- 
чения 5 , диал. лоток , -тка, -тку и -тока (мн. лотки , лотбки 
и лотока) м. р. 'род желоба (выдолбленное бревно), удерживаю- 
щего тесины крыши и служащего для стока дождевой воды; 
поток 5 (новг., смол., новосиб., твер., пск.), 'деревянный же- 
лоб, по которому подают воду в конюшню 5 (киров.), 'приспо- 
собление в виде длинного деревянного желоба, по которому 
при приготовлении пива или кваса стекает сусло 5 (куйб., 
новосиб.), 'приспособление в виде широкого деревянного же- 
лоба для очистки ягод от листьев и мусора 5 (волог.), 'приспо- 
собление для вылущивания кедровых орехов из шишек 5 (том.), 
'корыто 5 (ряз., ворон., твер., орл.), 'деревянное корытце для 
просеивания муки и замешивания теста 5 (терск., кубан.* 
ставроп., ворон., куйб., тамб., ряз., тул., калин., моек., 
костр.), 'доска или корытце с плоским дном для разделыва- 
ния теста 5 (ряз., калин., костр.), 'доска, над которой просеи- 
вают муку, «сеяльница» (тобол., вят.), 'деревянная посудина 
для ручного провеивания хлебных зерен 5 (пск., твер.), 'сито 
(ср.-урал.), 'ящик с боку веялки для сбора мусора при вея- 
нии 5 (ленингр.), 'деревянная посудина, на которую кладут 
в лавках сельдь 5 (пск., твер.), 'род деревянной тарелки, на 
которой подают на стол мясо 5 (арх., волог.), 'корытце для^свеч- 
ных щипцов, используемое также как пепельница и т. Д* 
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(волог.), 'решетчатая подставка, на которой раскладываются 
для просушки только что окрашенные ложки 5 (нижегор.), 
'четырехугольный деревянный поднос (иногда без бортика 
с одной стороны) для укладывания наживленных крючков 
перемета, пересыпаемых песком (у рыболовов) (пск.,. енис.), 
'лодка-плоскодонка с широкой кормой 5 (свердл.), приспо- 
собление для катания с гор зимой — выдолбленная посредине 
продолговатая доска с загнутым передком (заостренным нос- 
ком или специально приделанной ручкой) и плоским дном, 
которая обливается водой и подмораживается 5 (южн.-сиб., 
р. Лена, забайк., иркут., Бурят. АССР, перм., прикам., во- 
лог., арх.), 'приспособление для перевозки груза зимой 5 
(свердл.), 'телега для навоза 5 (вят.), 'бондарная клепка 
(тул., ворон.), 'совок 5 (влад.), лотки мн. 'лопасти мельнич- 
ного колеса 5 (южн.), 'борозда на поле для стока воды, которую 
делают после посева озимых, чтобы они не гнили 5 (ленингр.), 
'небольшой овраг с пологими склонами, ложбина 5 (ленингр.) 
(Филин 17, 156—157; Даль 3 II, 695; Сл. Среднего Урала II, 
103; Иркутский областной словарь II, 16; Словарь говоров 
Подмосковья 257), 'желоб, по которому стекает смола 5 (арх., 
Картотека СТЭ), 'небольшое деревянное корыто, в котором 
дается корм животным 5 (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР: К— Л, 131), 'квашня 5 (Материалы для словаря 
русских донских говоров. Ростов н/Д, 1961, 10), 'закром; 
доска для разделки мяса 5 (Словарь русских донских говоров II, 
121), 'железный совок для накладывания в печь угля, выгре- 
бания золы 5 (Словарь русских говоров Кузбасса 144), лоток, 
-тка м. р. 'поток под кровлею 5 (пск., твер., Доп. к Опыту 
104), лотак, -а м. р. 'деревянный желобок на крыше, лоток 5 
(Говоры Прибалтики 147), латки мн. 'санки, выдолбленные 
из дерева, для катания с гор 5 (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
272), латакй мн. «между оврагов латаки» (калин.), лотоко, -а 
ср. 'корыто (?) 5 (олон., Филин 17, 157), Лоток Иван, крестья- 
нин, 1539 г., Новгород (Веселовский. Ономастикой 185), ст.- 
укр. лотокъ 'мельничный шлюз 5 (XVI в. Картотека Словаря 
Тимченко), укр. лотокй, -ків мн., лотйк, току м. р. 'при во- 
дяной мельнице: канал, по которому течет вода, мельничный 
лоток 5 (Гринченко II, 378), лбтбкй 'желоб, по которому под- 
водится вода к мельничному колесу 5 (Лексичний атлас Право- 
бережного Полісся), лот, лоток, латак , лотка то же, лоток 
устройство, регулирующее подачу зерна из коша на камень 5 
(Никончук Н. В. Матеріали до лексичного атласу украінсь- 
к о*і мови. Правобережне Полісся 286 — 287, 298), лоток м. р., 
лотокй мн. 'спуск воды из плотины на мельничные колеса 
(шлюз) 5 (П. Білецький-Носенко 213), гидроним Лотак, -а 
\ ловн. гідронім. Укра’іни 327), ст.-блр. лоток: . . . воды ве- 
Дены лотоками. . . (Скарына 1, 302; Скорина, Владимиров 



308), блр. лошак м. р. с желоб; лоток’ (Байкоу — Некраш. 160) 1 

'желоб, желобок’ (Народная словатворчасць 67), лбтак , лІ- 
така м. р. 'деревянная трубка, вставленная в березу или 
клен для стека березовицы в сосуд’ (Шатэрнік 148), лотбк 
м. р. 'большая бочка или кадолбь для ссыпания зерна’ (3 на- 
роднага слоуніка 195), лотбк , -ка м. р. 'желоб кровельный 
для спуска водьР (Носов. 272), латак м. р. 'ковш’ (Янкова 
176), латак , латок м. р. 'желобок, по которому стекают вода! 
сок , перен. 'толстый человек’, латакбм нареч. 'в виде же- 
лобка; струей’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 628— 
629), латбка ж. р. 'низина’ (Касьпяровіч 175), 'впадина, ни- 
зина, котловина’ (Народная лексіка 141; Народнае слова 170)* 
'низина, лужок среди поля’ (Народнае слова 95), 'грязное 
место’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 631), Латакбу * 
фам. (Бірыла 247). 

Слово охватывает лишь часть сев. -слав, языков, причем 
в польском считается заимствованием из белорусского (8Іа\ѵ- 
зкі V, 219). Этимологически трудное слово. Характер истол- 
кования определяется выбором индоевропейских соответствий. 
Можно считать вполне установленным, что слав. Шокъ не 
заимствовано из лат. Іаіех 'жидкость’ или греч. Х<ка5 'оста- 
ток вина в чаше’ (АУаЫе 2 416; Воійасц 4 560). Славский оцени- 
вает как семантически неубедительное часто встречающееся 
сравнение со ср.-в.-нем. Іайе 'брус, доска, ящик’, др.-в.-нем. 
Іаііа 1 ср.-в.-нем. Іаііе 'планка’, ирл. зіаі 'прут, жердь’ (Вег- 
пекег I, 735). Неоднозначно решается вопрос об отношении | 
слав. *Іоіокъ и группы балт. слов: лит. Іаіаказ 'желоб для і 
стока воды, сток, канал, водяной ров; желоб кровельный* 
желоб для стекания березового или кленового сока; лужа’* 
Іеіёказ 'русло; корыто’, с отражением метатезы Іекёіаз , Іёкеіз, 
лтш. Іаіака , Іаіака 'желоб, водосточная труба’. В науке прочно 
утвердилось мнение о заимствовании балтийских слов из 
белорусского (Вгйскпег 735; Вегпекег I, 735; Ргаепкеі 342— 
343). Буга стоит на позициях исконно балтийского происхож- 
дения названных слов и, таким образом, полагает, что слав, 
и балт. слова связаны отношением родства (Буга — РФВ 
БХХІ, 1914, 465 — 468), но приводимые им доводы (чередова- 
ние гласных в балт. словах и возможность заимствования со 
стороны финнов) не бесспорны и не исключают традиционного 
объяснения балт. слов. В каких-то моментах решение "этого 
вопроса зависит от этимологии, принимаемой для слав, слова. 
Точка зрения Буги принимается в словаре Славского (Ыа’ѵѵ*' 
зкі V, 219; 8іа\ѵзкі. 2агуз. — 8іотогік ргазіолѵіагівкі I, 92). 

Согласно этимологии Буги, принимаемой многими исследо- 


вателями, слав. *Іоіокъ и название балт. слова входят в гнездо* 
объединяющее корн. Іай Тідиог’, др.-ирл. Іаікаск 'ил, тина* 


■ср.-в.-нем. 


'глина’ 


Іаіех , -ісіз с и.-е. корнем 
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*ІоІ-І*Іаі- 'течь’. Заметим, что в словаре Покорного для 
этой же группы слов (без слав. *Іоіокъ) восстанавливается 
исходный корень в форме *1аі- со значением 'мокрый, влаж- 
ный; болото’ (Рокоту I, 654—655). Буге принадлежит гипо- 
теза, согласно которой исходный корень сохранился в неко- 
торых гидронимах: польск. Ьоі, озеро, из которого вытекает 
левый приток Немана, Ьаі-иріз , ручеек в приходе Оникшты, 
лтш. Ьаіа, Ьаіе, ручей, Ьаіиѵа, правый приток реки Швентоя, 
Лотва, речка в Слуцком у. Минской губ., озеро в Вилен- 
ском у., из более ранней формы лотъва , заимствованной из 
лит. Ьаіиѵа . Славский допускает, что отражением той же 
основы, тождественной гидр. Ьоі , можно считать и русск. диал. 
лот 'лоток, плоское корытце’ (Даль 2 II, 269), но при этом 
справедливо замечает, что в русском языке простое бессуф- 
фиксальное имя могло появиться и как вторичное производ- 
ное от *Іоіокъ в результате переосмысления его словообразова- 
тельной структуры и переведения в разряд уменып. образова- 
ний. Последнее представляется более верным. 

Собственно, из того же этимологического гнезда исходит 
О. Н. Трубачев, высказывая предположение о родстве слав. 
*Іоіокъ и *1аіу,-ъѵе (см.), *1аіизъка (см.), *1аіъ (см.) в значе- 
нии 'глиняная сковорода, посуда’. Из индоевропейских соот- 
ветствий особо выделяется близкое в семантическом отношении 
герм. *1ар]оп-, откуда нем. Ьеііеп 'глина’. С формальной 
точки зрения слав. *Іоіокъ с корневым вокализмом о оценива- 
ется как форма первоначальная по отношению к *1аіу , -ъѵе у 
*1аіъ, для последних предполагается вторичное удлинение кор- 
невого гласного. Но в плане семантики, как полагает 
О. Н. Трубачев, отношения складываются таким образом, что 
первоначальная форма получает новое значение ('изделие из 
дерева’), тогда как на новую форму переносится старое зна- 
чение ('сосуд из глины’). Для слав. *Іоіокъ предполагается 
семантическое развитие в направлении '(глинистая) долина, 
овраг’ > 'плоское корытце’. По мнению О. Н. Трубачева, 
о древности предполагаемого исходного значения '(глинистая) 
Долина, овраг’ косвенно свидетельствует морд. Іа'іка 'овраг’, 
видимо, рано заимствованное из русского. Предлагаемая се- 
мантическая реконструкция подкрепляется ссылками на эво- 
люцию значений нем. МиЫе 1. 'корыто (деревянное), лохань, 
квашня, лоток’. 2. 'лощина, углубление (в земле)’ <С пра- 
герм. *тиШдп- 'земля, персть’. См. Трубачев О. Н. Ремес- 
ленная терминология 220 — 221. Представляется, что в этой 
этимологической версии остались непреодоленными некоторые 
семантические трудности, что и побуждает продолжить поиски 
нового решения, удовлетворяющего всем требованиям с фор- 
мальной и семантической стороны. 


*І 0 І 08 Іи ( 8 §) 
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Мы хотели бы обратить внимание на то, что для названий I 
посуды — черпака, уполовника и т. п. — характерна семанти- 
ческая и словообразовательная связь с соответствующим гла- 
голом. Ср. цслав. полз , словен. рЫ 'черпак, Ьаизігиш’, про- 
изводные от глагола *реШ, реііч 'провеивать зерно’, русск. 
черпак < черпать и т. п. Есть основания думать, что слав. 
*Іоіокъ разделяет особенности названной группы слов. В ело- 
воооразовательном плане допустима соотнесенность этого имени 
с глаголом *І 0 ІІІІ (см.), связанным чередованием с *ІаШі (см.) 
и *1еіёіі (см.). На базе этого глагола с семантикой быстрого, 
стремительного движения (ср. с.-хорв. чак. Іоіііі 'гнать 5 ) 
складывается производное на -окъ для обозначения длинного 
полукруглого углубления (выдолбленного в бревне, сделанного 
из досок), предназначенного для стока воды, просеивания 
муки и т. п. Точную семантическую аналогию дает русск. 
диал. лётка 'желоб, по которому идет мука из-под жернова* 
(Филин 17, 17), производное от глагола *1еіёіі. Видимо, вто- 
рично использование формы с углублением в качестве корыта, 
черпака, сундука и т. д. Также вторично перенесение назва- 
ния *Іоіокъ на рельеф местности (ср. 'русло 5 , 'овраг 5 , 'ни- ч 
зина’) по признаку сходства внешней формы. Такой же се- 
мантический переход можно отметить для русск. корыто — 1. 
название посуды, используемой в разных хозяйственных це- 
лях 2. диал. с русло реки 5 , корытовина 'углубление в виде 
корыта, углубление, длинная яма на дне водоема 5 (Филин 
15, 36—37). | 

Для полноты картины отметим, что Брюкнер также исходит 
из слав. *1аі- 'хватать 5 , но на совершенно другой семантиче- 
ской основе объединяет *1о1окъ и польск. Іаіка 'глиняный 
* горшок 5 , Іаспу , Іаігѵу (Вгйскпег 307). 

І0І08ІІІ (зр): русск. диал. лотошить 'без толку суетиться 5 (калуж.» I 
Курск., донск., ворон., орл., южн., зап.-брян., тул., влад.» 
тамб., олон., вят.), 'хлопотать 5 (курск., орл., ряз.), 'болтать 
оез толку, молоть языком, заниматься болтовней 5 (южн.» 
курск., тамб., вят., олон., пск., тул., урал., сиб.), 'рассказы- 
вать что-л., говорить 5 (вят., курск.), 'разговаривать 5 (вят., 
волог.), 'говорить быстро, невнятно, неразборчиво; бормо- 
тать 5 (тамб., твер., свердл., урал., Азерб. ССР, курск., яросл., 
влад.), 'есть, хлебать, уписывать за обе щеки 5 (вят., южн. (?)» 
курск. (?), тамб.), 'плескать, как вода на мельнице, издавать 
журчание, отрывистые звуки 5 (южн., курск., тамб., вят.), 
'заниматься перепродажей товаров, спекулировать 5 (перм., 
кургаш), 'красть 5 (новг.), 'просеивать (муку) 5 (ср.-уР а^I •) , 
лотошиться и лотошиться 'без толку суетиться, спешить, 
проявлять ненужную торопливость в словах и поступках 
(курск., костр., вят., влад., калуж.), 'заботиться 5 (влад.) (Ф 0 ~ 
лин 17, 158 — 159; Куликовский 51; Опыт 105), 'суетиться а 


в деле, спешить, вследствие чего дело всегда бывает сделано 
неудачно 5 (Миртов. Донской словарь 174), укр. лотбшити 
'быть без дела 5 (Гринченко II, 378), лотош’эт 'тратить время 5 
(Б. Кобилянський. Гуцульский говір і його відношення до 
говору Покуття. Украшський діалектологічний збірник. К., 
1928, 87), блр. латашыць 'небрежно срывать плоды, обивать 
хлеба 5 (Байкоу— Некраш. 157), 'давить, мять, уничтожать (сад, 
огород) в поисках пропитания 5 (Янкоускі II, 98), латашыць , 
латажъщъ 'рвать; красть, грабить; носить что-нибудь боль- 
шими охапками; бить, колотить; стрелять в кого-нибудь 5 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 629), латашъщца 'топ- 
таться, облюбовать место 5 , перен. 'стараться, хлопотать 5 
(там же), латбшыць 'рвать, дергать 5 (Сцяшковіч. Грод. 234), 
'биться (о сердце) 5 , латбшыцца 'двигаться 5 (Жывое слова 82). 

В глаголе на - ііі допустимо видеть производное от имени 
*Шоха (см.), но можно предполагать и собственно глаголь- 
ное новообразование — интенсив на -оз-ііі (типа *короШі) от 
* Іоіііі /*ІоІаіі. 

*1оІоІь/*1оІаІь/*1оіаі]ь: елвц. диал. Іоіас , Іоіас бот. 'раст. СаПЬа 
раіизігіз 5 (Огіоѵзкуч Сетег. 166; Каіаі 313), русск. диал. 
лотошь 'раст. Батішп тасиіаіит Б.; яснотка пятнистая 5 
(ворон.), лбтатъ , - и ж. р. 'раст. СаШіа раіизігіз Б., сем. лю- 
тиковых; калужница болотная 5 (зап., Филин 17, 157, 155; 
Даль 3 II, 695), укр. лотаття— латаття 'раст. КутрЬаеа 
аІЬа, ІМитрІіаг Іиіеит, СаШіа раіизігіз 5 (Гринченко II, 378), 
лбтатъ , -і ж. р. 'бот. калужница белая 5 , собир. лотаче, -а 
(Лисенко. Словник поліеьких говорів 116), блр. лбтаць ж. р. 
'раст. калужница (СаШіа раіизігіз Б.) 5 (Шатэрнік 149; Сцяш- 
ковіч. Грод. 267; Тураускі слоунік 3, 44; Слоун, пауночн. - 
заход. Беларусі 2, 673), лотацъ, -і ж. р. бот. 'калужница, 
болотное растение 5 (Бялькевіч. Магіл. 252), производное ла- 
талика ж. р. то же (Жывое слова 25). 

При определении этимологии этого слова с затемненной вну- 
тренней формой опираются на опыт семантической типологии, 
на оытующие в слав, языках разные названия, в основу кото- 
рых положены характерные признаки растения СаШіа раіи- 
8 из. Одна из особенностей этого растения — произрастание 
на болотистых почвах — находит отражение в названиях типа 
Уіф. болбтянок , чеш. Ыаіоиск, болг. блатник , словац. тіас- 
^ и т. д. Предполагается, что тот же признак 'болотный 5 
пределяет внутреннюю форму слав. *Іоіоіъ, в составе кото- 
рого вычленяется суф. -оіъ и корневая морфема включае- 

я В г ЭТИМологическое гнездо и.-е. *1аі- 'мокрый, влажный 5 : 
'бол ' гл ина, суглинок 5 , др.-исл. Іер]а , ср.-ирл/ ІаііЪ 

Сле ° Т0 ' ил » грязь 5 , греч. Хата? 'остаток вина в чаше 5 . 

лота осн °вы в чеш. Іаіоѵізко 'лужа, грязь 5 , русск. диал. 
винка, -и ж. р. 'небольшое болотце 5 (иск., Филин 17, 
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156). См.: Меркулова В. А. Очерки по русской народной I 
номенклатуре растений. М., 1967, 27—28; Вегіа]. Еііт. зіо- 
ѵаг зіоѵеп. ]ет,. II, 152. ! 

Но наиболее вероятным признается иной этимологический 
подход, учитывающий важную особенность строения болот- 
ного растения — широкие листья вытянутой формы. Этот при- 
знак положен в основу названий лопуха. При выборе данного 
принципа номинации слав. *Шоіъ , сопоставляемое с укр. ла - 
татый 'широкий 5 , русск. лататый горошек 'Ьоіиз согпіси- 
Іаіиз 5 (собств. 'рогатый горошек, торчащий в разные стороны 5 ), 
разлатый 'расширяющийся, постепенно увеличивающийся 
в ширину 5 , соотносится с *1аіа , дальнейшие этимологические 
связи которого толкуются по-разному. В названной работе 
Меркулова склоняется к тому, чтобы признать этимологически 
тождественными слова с корнем *Іоі -, для которого не 

совсем верно восстанавливается исходное значение 'лист 5 
(см. ЗІалѵзкі V, 218), и слова с корнем *1ер - , *1ор-, *1ар~. Слав- I 
ский трактует слав. *1аіа как продолжение исходной формы 
*оІіа . Исходя из этимологического объяснения, принимаемого 
для *1а1а (см.) в настоящем словаре, мы включаем слав. *1о- 
Шъ в гнездо глаголов *ШШ / *ІаШі (см.) с семантикой быстрого, 
летящего движения и предполагаем, что это название было 
мотивировано первой, значением 'отходящие, разлетающиеся 
от стебля длинные листья 5 . 

В литературе оценивается как малоправдоподобное объясне- 
ние Махека, предполагавшего на основании н.-луж. Іоказіпа | 
'СаНЬа раіизігіз 5 родство со слав. *1оку 'лужа 5 . См.: МасЬек 
V. Сезка а зіоѵепзка ішёпа гозШп. Рг., 1954, 41. 

Об отношении слав. *1оШъ и болг. латина 'настурция 5 , 
сербохорв. лаЬуни 'Сусіатеп еигораеит 5 , лаЬух 'веточка ви- 
нограда с гроздьями 5 см.: Вегпекег I, 693; Фасмер II, 465; 
ВЕР III, 322 — 323; 8кок. Еііт. г^есп. II, 274. 

Не получило обоснования в словаре Безлая сближение слав. 
*Іоіоіъ со словен. Шка 'АзрЬойеІиз 5 , сербохорв. Іоіка то же, 
для которых обычно восстанавливается исходная форма *Ц~ 
іъка (Вегпекег I, 741). См. Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. И, 
152. 

^Іоіуца: цслав. лот/лгл м. р. Ьото нецнагп (Мікі. ЬР 343), ДР-" 
русск. лотыга м. р. 'бродяга, забулдыга 5 (Алф. 1 , 131 об. 
XVII в. - СлРЯ XI — XVII вв. 8, 287), русск. диал. лотйга 
'мот, гуляка, лодырь 5 (Филин 17, 159). Сюда же производное 
др. -русск. лотыжный, прилаг. к лотыга (Алф. 1 131. XVII в. —■ 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 287). п 

Вопреки Бернекеру и Фасмеру (Вегпекег I, 735; Фасмер А » 
523), целесообразно отграничить русск. лотыга от лотрыМ* 
лантрыга , которые через иольск. Іоіг 'плут, злодей 5 , чепь 
Іоіг 'бандит, негодяй 5 восходят к ср.-в.-нем. Іоіег 'легкомыс 
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ленный, рыхлый 5 , нов.-в.-нем. Ьоііег(ЪиЪе) 'лентяй 5 . Представ- 
ляется излишним предположение о заимствовании русск. ло- 
тыга из швед. Іаіііп^ 'рщег 5 (МікІозісЬ 174; Преобр. 472). 
Вполне допустимо с формальной и семантической стороны 
объяснение диал. *Шу§а как экспрессивного образования 
с суф. -у§а от глагола *ШШ (см.). 

♦Іоіухаіі: русск. диал. лотыхатъ 'врать, пустословить 5 (твер., Фи- 
лин 17, 159; Доп. к Опыту 104), лотышатъ 'продавать, торго- 
вать кое-как на базаре» (перм., Филин 17, 159). 

Экспрессивный глагол с суф. -ух(-аіі), соотносительный 
с глаголом *ІоШі (см.). Узколокальное образование. 


*1оѵась: болг. (Геров) ловомъ м. р. 'ловец 5 , макед. ловач м. р. 
'ловец, охотник 5 (Кон.), диал. юго-зап. лувач то же Щеев К. 
За македонската диалектна лексика. — МІ XXI, 1970, 129)* 
словен. Іоѵас м. р. 'охотник 5 (Ріеі. I, 533). Сюда же производ- 
ное сербохорв. Ьоѵасісі м. р. мн., название села в Герцеговине 
(ВІА VI, 165). 

Имя деятеля, образованное при помощи суф. -асъ от глагола 
*Іоѵаіі (см.) или имени *Іоѵъ (см.). 

*1оѵаіі (з§): сербохорв. ловати 'ловить 5 (РСА XI, 524). диал. 16 - 
ѵай 'охотиться 5 (Маз. 439), блр. ловацъ 'ловить 5 (Народная лек- 
сіка 132; Тураускі слоунік 3, 37), ловацца 'ловиться 5 (Тура- 
ускі слоунік 3, 37). 

Глагол на - аіі , производный от имени *Іоѵъ (см.). 

*1оѵё]а: русск. диал. ловея , -и м. и ж. р. 'тот, кто промышляет 
ловом птиц, зверей, рыбы 5 (арх., олон.) (Даль 3 II, 675; Филин 
17, 100). Сюда же производные русск. диал. ловёйка , -и м. и ж. р. 
'рыболов 5 (арх., Филин 17, 99), блр. Лавёйка (Бел. у. XVI ст. 
ловёйко ; Бірыла 240). 

Диалектное образование на -ё]а (имя деятеля) от глагола 
*ІоѵШ. О суф. - ё]а см. ЗІачѵзкі. 2агуз. — 8Іо\ѵпік ргазіотаіі- 
зкі 1, 87. 


Іоѵіеа: болг. (Геров) ловйца ж. р. 'лов 5 , сербохорв. лдвица ж. р. 
кошка; охотничье ружье 5 , Іоѵіеа ж. р. то же (с XVII в., КІА 
VI, 167), ловйца ж. р. то же и 'детская игра, один из участников 
которой с завязанными глазами ловит других; название ку- 
рицы 5 (РСА XI, 526—527), чак. іоѵіеа ж. р., і%га / і^гсП па 
Шее 'играть в салки 5 (Нгазіе— Зіпшпоѵіс I, 506), словен. 
Шса ж. р. 'йіе Іа^егіп 5 (Ріеі. I, 533). 

Производное на - іса от имени *Іоѵъ (см.). 

°ѵісь: словен. Ібѵіс м. р. 'сыщик, охранник 5 (Ріеі. I, 533), чеш* 
6 М ’ 'охотник; тот, кто занимается ловлей 5 (КоІА I* 
4о, Іип^шапп II, 354), польск. стар. Іошісъ 'ловец, охотник 5 * 
плагиато Р’ (АУагзг. II, 818), диал. іоіѵіег : йо Іоѵѵісъа 
. 7 т °п. Ёоіѵісх, в гнезненской булле 1136 г. Ьо - 

иіепе 'охотничье поселение 5 (8Іа\ѵзкі V, 229). 
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Имя деятеля, образованное при помощи суф. -съ от глагола 
*Іоѵііі (см.). 

Іоѵіпа: сербохорв. ІдНпа ж. р. 'добыча, дичь (убитая на охоте)* 
улов 5 (НМ VI, 167), ловить то же (РСА XI, 525), Іоѵіпа ж. р. 
'улов, добыча; плата за право рыбной ловли, ѵепаііо, різсаііо | 
аисиріит (Машгапіе I, 612), Іоѵіпа 'улов 5 (Еекзіка гіѣагзіѵа I 
195), словен. Іоѵіпа ж. р. 'охота, добыча 5 (РІеІ. I, 533), словин. і 
арх. І'оѵіпа ж. р. 'убитый зверь 5 (ЗусЬіа III, 27). і 

Производное на -іпа от имени *Іоѵъ (см.) или — скорее — | 
от гл. *Іоѵііі (см.). См.: Зіатекі V, 234. 

^Іоѵізко: 

чеш. зап.-морав. Іоѵізко 'прорубь в пруду для ловли рыбы 5 
(Вагіоз. 8Іоѵ. 186), слвц. Іоѵізко 'место, где ловят рыбу 5 (881 
II, 61), ст.-польск. Іоіѵізко 'место, предназначенное для ловли 
рыбы, геціо, иЫ ѵепагі ѵеі різсагі Іісеі, Нет ѵепаііо ѵеі різса- 
Іиз; ловля, охота 5 (81. зіроі. IV, 123), 'место охоты на зверей, 
птиц и т. п. 5 (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ . , XII, 589), словин. Іоѵізкие 
'место охоты, ловли 5 (АЖ VIII, сг. II, 240). 

Имя (потеп 1 осі) , образованное при помощи суф. -ізко от 
*Іоѵъ (см.) или *Іоѵііі (см.). Соотносительно с *Іоѵізсе (см.). 
См.: 8іа\ѵзкі V, 234. 

*1оѵШ (з§): ст.-слав, ло&ити 'ловить, охотигьст, іітг]оз6зіѵ, аЛізбзіѵ, 
сареге, саріаге, різсагГ (Мікі., Воет., 8ас1., 818 17, 134; 2о#г., 
Маг., Аз., Рзаіі., ЕисЬ., 8ирг.), болг. ловя 'ловить, хватать, 
охотиться 5 (БТР), диал. ловим то же (Шапкарев — Близнев 
БД VIII, 238), ловим се на тойага 'схватить рукой палку, вы- і 
игрывает тот, кто касается рукой палки 5 , ловим вера 'верить, 
оыть убежденным 5 (Гълъбов — БД II, 88), лови се 'хватать, ло- 
вить 5 (М. Младенов — БД III, 99), лова 'поймать что-либо ру- 
кой, ловить, хватать 5 (Евстатиева Д. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД VI, 190), луіѵ’ъ 'ловить, хватать; ловить рыбу на 
удочку; ловить птиц, зверей капканом 5 (Петков И. И. Еленски 
речник. — БД VII, 84), лувъ 'ловить, хватать 5 (Ралев БД 
VII, 144), лувй 'ловить 5 (Журавлев. Криничное 170), макед. 
лови 'ловить, охотиться; ловить рыбу, удить 5 (И-С), сербохорв. 
ловити 'ловить, удить 5 , Гоѵііі 'ловить, хватать 5 (К1А VI, 168 — 
169), 'ловить рыбу 5 (Ьекзіка гіЬагзІѵа 196), Іоѵіі 'ловить’ 
(Нгазіе — Зітипоѵіс I, 506), словен. Іоѵііі 'ловить, хватать; 
удить рыбу 5 (ЗіаЬёі 79; Ріеі. I, 534; Бодуэн. Материалы Б 
359), ст.-чеш. Іоѵііі 'хватать, ловить (рыбу, зверя) 5 (СеЬаиег И, 
273), чеш. Іоѵііі 'заниматься ловлей рыбы, охотиться 5 , перен. 
старательно искать, выискивать, стараться найти, поймать » 
слвц. ІоѵіѴ 'ловить рыбу, охотиться, хватать 5 , перен. 'гоняться, 
охотиться за чем-л., разыскивать; извлекать, вытягивать и 3 
воды 5 (381 И, 60), в.-луж. 1 б]іс 'ловить 5 (РІиЫ 325), н.-луж- 
іо] 8 'ловить, хватать, охотиться 5 (Мика 81. I, 781), ст.-польск. 
іоіѵіс 'ловить рыбу, охотиться 5 (81. зіроі. IV, 122), 'стараться 



поймать, схватить зверя, птицу, рыбу разными способами, 
охотиться 5 (81. роІ82С2 . XVI \ѵ., XII, 584 587), Іоіѵіс ІийтХ 

'стараться расположить к себе людей 5 (с XVI в., Ілпсіе I, 
1295), польск. Іоіѵіс 'заниматься рыбной ловлей, охотиться, 
хватать 5 (\Ѵагзг. И, 818), диал. Іоіѵіс 'искать 5 (81. ^лѵ. р. 3, 78— 
79), 'ловить рыбу, мышей и т. п. 5 (Біаі. шаІЬогзкі II, 1, 224), 
Іоѵіс 'ловить рыбу, хватать 5 , перен. 'склонять на свою сторону’ 
(ЗусЬіа. 8Іо\ѵп. косіелѵзкіе II, 116—117), редк. иоѵіс 'искать" 
(2аг^Ьа А. АНаз ЗЦз. IV, 2, 32, тара 617), словин. Іыѳѵ]іс 
'ловить рыбу 5 (Ьогепіг. Зіоѵіпг. ДѴЬ. I, 592), Іоѵіс то же (Ьогепіг. 
Ротог. I, 477), 'ловить, хватать 5 (ЗусЫа III, 26), др.-русск. 
ловити 'охотиться, ловить (зверей, птиц) 5 (Ефр. Корм. 178. 
XII в.), ловити птицами 'охотиться с ловчими птицами" 
(Иов. Петре Орд. 1 99. XVI в. оо XV в.), 'ловить рыбу 5 (Остр, 
ев., 209. 1057 г.), 'подстерегать кого-л.; стараться схватить, 
поймать 5 (1123 г., Моек, лет., 29), ловити языка 'добывать, за- 
хватывать пленного для получения нужных сведений 5 (1185 г., 
Ипат. лет., 638), 'добиваться, стараться получить что-л. 5 
(1177 г., Лавр, лет., 381), 'злоумышлять, строить козни против 
кого-л. 5 (1150 г. Моек, лет., 49), 'соблазнять, склонять к чему-л. 
предосудительному 5 (1015 г., Лавр, лет., 135) (Срезневский II, 
38; СлРЯ XI— XVII вв. 8, 267), русск. ловитъ 'хватать на лету 
что-л. 5 , диал. ловитъ 'заниматься рыболовством, охотой" 
(в сочетаниях: ловитъ гоном , ловитъ верхом , ловитъ конем г 
ловитъ лодкой и т. д.), 'клевать носом (о пьяном) 5 (пск., твер.), 
'воровать, красть 5 (пск., твер.), ловиться 'ловить рыбу и т. п., 
заниматься рыболовством, охотой 5 (вят., ср.-урал., арх.), 
'устремляться к чему-л., пытаться схватить что-л. 5 (перм.), 
'причаливать плот 5 (том., Филин 17, 100 — 101), лавитъ 'соби- 
рать что-л. в большом количестве 5 (пенз., Филин 16, 220), 
'ловить 5 , ловиться 'хвататься; схватывать, удерживаясь 5 (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 267), ловитъ пушнину 'промышлять 
пушного зверя 5 (Словарь камч. наречия 94—95), ст.-укр. ло- 
вити 'ловить 5 (Перемышль, 1366 Р 12 и др. — Словн. ст.-укр.. 
мови XIV — XV ст., т. 1, 553), укр. ловити 'ловить, уловлять 5 , 
С’ава, вйтрішки ловити 'ротозейничать 5 , дріжаки ловити 
дрожать от холода 5 , нйкони, окуні ловити 'дремать 5 , ло - 
вйти білі метёлики 'забавляться как дитя, ротозейничать 5 , 
ловйти вітра 'преследовать что-либо несбыточное 5 (Гринченко* 
II, 374), диал. ловйти 'донимать, щипать, хватать 5 , ловйтиси 
?І 7 стеть пеледствие скисания; окрашиваться; загораться" 
(Матеріали до словника буковинських говірок, вин. 5, 33), 
ловйтиса, - си 'скисать, густеть (о молоке); браться, хвататься 
за что-л 5 . (Областной словарь буковинских говоров 438), ло- 
яітиси 'отстаиваться (о молоке); разводить огонь; тулиться 
(ииго колйба лбвиси до нашого села) 5 (Колесник I. С. Матері- 
али Д° словника діалектизмів украшських говорів Буковини 
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1959, 81), ст.-блр. ловшпи 'искушать, соблазнять’ (Скарына 1 
301), блр. лавіцъ 'ловить’, диал. ловіцъ 'ловить’, ловіцца 'лсь 
виться’ (Тураускі слоунік 3, 37), лавіцъ, лавіцъ акуні 'дремать’ 
(Янкова 174), лавіцъ, ловіці 'ловить, хватать на лету’, лавіцщ 
ловиться, хвататься за что-л.’ (Слоун, пауночн. -заход Бела- 
русі 2, 602). 

Глагол на -ііі, образованный от имени *Іоѵъ (см.). 

♦Іоѵііѵа: ст.-слав, и делав, локиты, -м ж. р. 'охота, ловля, твщ- 
'юѵ, йдрада, ѵепаііо; дооыча, улов, 9т)ра, сарііо, Іистиш, ргаеба’ 
(_Вост., 8аЙ., 818 17, 133: Іо§ѵ., Маг., Аз., РзаІС, 8ирг. еіс.), 
болг. ловйтба 'охота, ловля’ (РБЕ ІІІ, 27), ловитва, ловидба то 
то же (Дювернуа 1131), макед. ловидба ж. р. 'охота, ловля’ 
(ИАІ), сербохорв. Гоѵііѵа ж. р. 'лов, ловля’ (ША VI, 169: I 
Кі]ес ]0 зіага; в книгах, написанных церковным и смешанным 
языком, в словарях Даничича, Стулли, Бѳлостѳнца), устар. 
ловитва ж. р. и ловидба ж. р. то же (РСА XI, 525), словен. 
Іоѵііеѵ , -іѵе ж. р. = 1оѵііѵа ж. р. с ловля, охота, преследование’ 
(Ріеі. I, 534), польск. диал. іотіііѵа, -у 'охота, лов, ловля’ 
{ДУаг 82 . II, 815; 81. ^\ѵ. р. 3, 79), словин. Іоѵііѵа , -а ж. р. 'ловля* 
{Богепіг. Ротог. I, 478), др.-русск. ловитва ж. р. 'охота, лов 
(зверей, птиц) 5 (Гр. Наз., 20. XI в. (1252 г.), 'рыбная ловля’ 
(Ж. Ант. Римл., 267. XVI— XVII вв. со XVI в.), 'добыча; 
улов 5 (Палея Толк. 1 , 150, 1406 г. со XIII в.), 'ловушка, сеть’, 
перен. 'средство погубить кого-л., козни 5 (Панд. Ант., 170. 

XI в.) (Срезневский И, 37—38; СлРЯ XI— XVII вв. 8, 266), 
ловитва , ы ж. р. 'ловля; охота 5 (XVII в., Порохова 173), русск. \ 
ловитва 'ловля 5 , ст.-укр. ловитва 'ловля 5 (XVII в., Карто- 
тека словаря Тимченко), укр. ловитва , ви ж. р. то же (Грин- 
ченко II, 374), ст.-блр. ловитва 'ловля, охота (ІС 23) (Скарына 
1, 301). Сюда же др.-русск. прилаг. ловитвъныи (Мин. 
1096 г. окт. 10). 

Производное на -іѵа (потеп асіі) от глагола *Іоѵііі. Образо- 
вано по типу *$опііѵа (см.). См.: 8іа\ѵзкі V, 235; Оггесѣотека | 
119; БЕР III, 450. 

*1оѵііъкъ: словен. Іоѵііек , -іка м. р., т, Іоѵіікот 'с риском’ (Ріѳі. 

I, 534), русск. диал. ловйтки мн. 'игра в пятнашки 5 (пск., 
донск.), ловйчки мн. 'детская игра, в которой ловят друг друга; ■ 
горелки 5 (калуж., твер., яросл., моек., ряз.) (Филин 17, 100 ■ | 

101), укр. диал. ловйтка 'название детской игры 5 (Дзендзелів- і 
ський Й. О. Словник специфічноі лексики говірок нижнього 
Подністров’я. — Леке, бюл., вин. VI, Киів, 1958, 46). 

Диал, производное на -ъкъ от глагола *ІоѵШ (см.), через 
промежуточную ступень — причастие страд, прош. вр. на 

Іоѵійсе: делав, лежиштб ср. р. хоѵт]ува юѵ ѵепаіиз (МШ. БР 342), 
ловище , -а ср. р. 'ловушка, западня; -Цра; Іациеиз’ (8 18 17,134: 
2асЬ БоЬк.), макед. ловиште ср. р. 'место охоты или рыбной 
ловли 5 (И-С), словен. Швее ср. р. то же (Ріеі. I, 533), сер- 
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бохорв. ловиште ср. р. 'место рыбной ловли’ (Черногория), 
ГоѵіМе ср. р. то же и топоним (МА VI, 167— 168) лоемште, 
ловиште ср. р. 'место охоты или рыбной ловли (РСА XI, ЪАі), 
ІоѵіЫе ср. р. 'Іосиз ѵепаііопіз’ (Магигапіс I, 612), ІоѵШе за- 
пруда’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 198), ст.-чеш. Іоѵізсе 'место охоты’ 
(ОеЬаиег II, 272), (Се]паг. Сез. Іедешіу 273), чеш ІоѵШе, -е 
ср. р. 'место охоты или рыбной ловли; самое глубокое место 
в пруду, где после спуска воды ловят рыбу; охотничье угодье', 
'место охоты на зверей; яма или глубокое место в пруду, где 
после спуска воды ловят рыбу’ (КоП I, 948; «Ішщиіапп II, 354), 
слвц. ІоѵШе , -Ѵа то же (881 II, 60), в. -луж. Іо]івсо ' сооружение 
для охоты на зверей, волчья яма, яма для ловли ^ зверей^ 
(РІиЫ 325), польск. диал. Іошівъсъе 'искусственный пруд 5 
(\Ѵаг 82 . II, 818; 81. §лѵ. р. 3, 79), словин Іоѵівсе, - а ср. р. 'место, 
где ловят рыбу 5 (8усЬіа ІІІ, 27; 8усЬіа VII. Зиріетепі, 158), 
Ібѵізсе , -а ср. р. то же (Богепіг. Ротог. I, 478), Ійѳѵ]Івсо ср. р. 
то же (Богепіг. 81оѵіпг. АѴЪ. I, 592), др.-русск. ловище место 
для звериной и рыбной ловли 5 (Пов. вр. л. 6454 г.; Грам. кн. 
Всевол. Юрлион. д. 1136 г. и др.), 'состязание 5 (Жит. Пол^ 12. 
Мин. февр. 265) — &т]ра!роѵ (Гр. Наз. XI в. 240; Срезневский II, 
38 — 39), 'сеть, ловушка 5 (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 268), русск. 
устар. ловище , а ср. р. 'место, где занимаются ловлей рыбы, 
птицы и др. 5 , диал. ловище , -а ср. р. 'отмель на озере, на ко- 
торую поутру собирается рыба 5 (пск., твер., Филин 17, 101; 
Доп. к Опыту 103), 'место, где ловят постоянно рыбу 5 (Кули- 
ковский 50; Опыт 104), 'обильное рыбой или зверем место 
в море 5 (Подвысоцкий 83), ст.-укр. ловище ср. р. 'охотничье 
угодье 5 (Луцьк., 1322. Арх. ЮЗР 1/ѴІ, 2 и др.; Словн. ст.-укр. 
мови XIV— XV ст., т. 1, 553—554), укр. ловище , - ща ср. р. 
'место для охоты 5 (Гринченко И, 374), блр. ловище : Викгаило 
ждловалъ на биск&па ловишча (8іапд, ^Ѵе8іпі88. Капгіеізрг. 
153). 

Производное с суф. -івсе от *Іоѵъ (см.) или *Іоѵііі (см.). См.: 
ЗБтзкі V, 234—235; БЕР ІІІ, 450; Львов А. С. Лексика «По- 
вести временных лет» 166. 

1°Ѵ]а: цслав. лоьш ж. р. ѵепаііо (МікБ БР 342), сербохорв. 
Іоѵ\а ж. р. 'ловля 5 (ВІА VI, 169: Стулли), словен. ІдѵІ]а=Іоѵ 
'лов, ловля 5 (Ріеі. I, 534), др.-русск. ловли 'охота, ловля 5 
(Ярл. Узб. 1315 г.; Уст. гр. м. Кипр. Конст. мон. 1391 г. и др. — 
Срезневский II, 39), ловля ж. р. 'охота, ловля 5 (АСВР ІІІ, 17. 
XVI в. со 1391 г.), 'место, где ловят рыбу, зверя, охотничье 
или рыболовное угодье 5 (АЮБ II, 145. 1391 г.), 'улов 5 (Козм., 
1670 г.), 'орудие лова; сеть, ловушка 5 (Правда Рус. (пр.) 
271. XVII в. со XII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 268), ловля: 
зимвая година проще. . . і звѣриной ловл'Ь лошьей, оленьей 

• приспѣвши (С 32. XVII в., Порохова 170), русск. ловля, -и 
Рч Действие по знач. глаг. ловитъ, устар. 'места, предназна- 
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ченные для лова рыбы’, диал. ловля , -и ж. р. 'улов’ (новг.) 
большой поплавок, прикрепленный к средней части невода* 
(влад., иркут., байк.) (Филин 17, 102; Иркутский областной 
словарь II, 14), блр. лб'уля 'ловля, лов’, диал. лауля ж. р. 

лбу ля ж. р. 'ловля’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 633* 
674). * ’ 1 

Производное на суф. -]а от гл. *Іоѵііі (см.). 

*1оѵзепьзе/*1оѵепьзе: цслав. лсжлюыию, ига ср. р. 'охота, ловля 
рійсаПо, сарПо’ (818 17, 134: Вез.; Мікі. БР 342), болт! 
(Геров) ловёнщ ср. р. от ловж, ловёне ср. р. от глагола ловя 
(се) (РБЕ II, 2/), ловене ср. р. 'охота’ (Дювернуа 1 132), сербо- 
хорв„ Іоѵ\ёпе , Іо^епе ср. р. , название действия по глаголу Іо- 
ѵііі, старые формы Іоѵ)епі]е и Іоѵ(еп]е (КІА VI, 167, 169—170), 
лов/ьенье ср. р. то же (РСА XI, 527), словен. ІоѵІ]ёп]е и ІоѵЦещЬ 
ср. р. ловля, охота, преследование’ (Ріеі. I, 534), Іоѵіеще 
ср. р., ІоѵІ]еп]е , -а ср. р. ѵепаііо (ЗіаЬё] 79), чеш. Іоѵепі ср. р» 
ловля, погоня, охота’ (Іип§тапп II, 354; КоН I, 948), н.-луж. 
Іоюепе, -па ср. р. 'ловля, лов’ (Мика 81. I, 786), Іо]епе ср. р. 
'ловля, травля, охота; рыбная ловля’ (Мика 81. I, 781), ст.- 
польск. Іоіѵіепіе 'охота на зверей, різсаіиз, ѵепаііо’ (1417. 
81. зіроі. IV, 123; 81. ро1згс2. XVI лѵ., XII, 588), польск. Іо- 
іѵіепіе , название действия по глаголу Іоіѵіс (\Ѵагзг. II, 818), 
др.-русск. ловленщ ю (: зълага ловленим посрамлдющи, Мин. 
1096 г. сент. 101 — Срезневский II, 39), ловление ср. р. 'охота, 
ловля’ (Каз. лет., 187. XVII в. со XVI в.), 'охота, состязание 
как зрелище’ (Кн. законные, 81. XV в. со XII— XIII вв.), 
улов’ (Изм., 171 об. XVI в. со XIV — XV вв.), 'уловление, 
прельщение’ (Пов. о табаке 430. XVIII в. со XVII в.), 'ло- 
вушка, сеть; средство погубить кого-л., козни’ (Мин. окт., 194. 
1096 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 268), ловение ср. р. 'ловля, 
охота; уловление, прельщение’ (Панд. Ант. XI в. л. 45 — Срез- 
невский II, 37; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 264), укр. ловіння ср. Р* 
лов, ловля’ (Гринченко II, 374), блр. диал. лавёнё . лавёня 
'ловля’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 602). 

Название действия, производное с суф. -ъ]е от прич. страд, 
прош. глагола *ІоѵШ (см.). 

1оѵиха/*1о ѵиза: русск. диал. ловуха, и ж. р. 'сеть, силок; западня 
(ряз.), 'рыболовное орудие — морда’ (перм.), ловуша , и ж. р- 
'ловушка’ (том.) (Филин 17, 102; Словарь русских старожиль- 
ческих говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. 1, 249). 

Экспрессивное образование на -иха/-иза от глагола *Іоѵъ 
(см.). О суф. -иха см.: 8Іа\ѵзкі. 2агуз. — 8іо\ѵпік ргазІо\ѵіагізкі 

1,75. 

*Іоѵи§ька: др.-русск. ловушка ж. р. 'ловушка’ (Якут, а., карт. 1* 
№ 1, ест. 672. 1670 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 8, 269), русск. 
ловушка , -и ж. р. 'приспособление для поимки, захвата, 
ловли кого-чего-н.; опасное место, где можно погибнуть’, 


перен 'обстоятельство, намеренно ставящее кого-н. в невы- 
годное неприятное положение’, диал. ловушка, и. ж. р. вся- 
кая рыболовная снасть’ (волог., Поморье, арх., дельта Дуная, 
сарат новосиб., краснояр., Байкал и д.р), 'род ковша для вы- 
черпывания льда из проруби’ (чкалов.), 'отравленная приманка 
для зверей’ (урал.), лбвушки-курюкышки 'детская игра, в кото- 
рой ловят; прятки’ (вят.), 'взятка’ (курск О. 'о вороватом чело- 
веке’ (иск.), 'мышь’ (яросл., Латв. ССР) (Филин 17, 102), шу- 
мовка’, ловушка, в ловушки играть 'в жмурки (Словарь рус- 
ских донских говоров II, 119), ловушка 'небольшая сеть, ко- 
торой перегораживают русло речки’, ловушки мн., ловушки, 
вытаскивающие добычу из рыболовных снарядов (Ялиасов 
187), блр. лавушка ж. р. 'улей, который ставят для приманива- 
ния роя’ (Шаталава 93), 'приспособление для ловли хорька 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 602).^ 

Производное с суф. -ъка от *Іоѵиха/*Іоѵиза (см.). 

*1оѵъ: ст.-слав, и цслав. ічобъ, -А м. р. охота, ловля, у.оѵщш, 
'аХіеіа; улов, &т]ра, ѵепаііо’ (Мікі., 8ас1., 818 17, 134; Рваіі., Зирі., 
СЪгізі., Зіерс., 8із. , Рагіт., Сопзі.), болг. (Геров) ловъ м. р. 
'охота, лов; добыча на охоте’, лов то же (БТР), диал. лоф, -во 
м. р. 'лов’ (Шклифов — БД, VIII, 261), лоф , лувъ то же (Стои- 
ков. Банат. 132), макед. лов м. р. 'охота; добыча (на охоте); 
улов’ (И-С), диал. Іо}, /о/, Іб}и, Іо}иѵі 'лов’ (Маіескі 61), сербо- 
хорв. лов м. р. 'охота; дичь, ѵепаііо; также отлавливание сла- 
бых животных; добыча, улов’ (РСА XI, 523 524), Ібѵ м. р. 

'лов’ (КІА VI, 162-164; Кцее ]е ргазіаѵ.), 'рыбная ловля’ 
(Бекзіка гіЬагзіѵа 195), Іоѵ м. р. 'ловля’ (Нгазіе Зітипоѵіс I. 
506), Іоѵ м. р. 'ѵепаііо, аисиріит, різсаііо’ (Магигапіс I, 611 — 
612), лова ж. р. 'часть крыла рыболовной сети’ (РСА X, 524; 
8кок. Еііш. ідесп. II, 321: Млет), словен. Ібѵ , і ж. р. 'ловля , 
Іоѵ , Ібѵа м. р. 'охота; ловля’, Ібѵа то же (Ріеі. I, 533), ст.-чеш. 
Іоѵ 'ловля рыбы, охота; место, где ловят рыбу или охотятся 
(СеЬаиег II, 271), Іоѵ 'лов, ѵепасіо’ (Хоѵак. 81оѵ. Низ. 59), 
чеш. Іоѵ , -им. р. 'охота, ловля; добыча, улов’, слвц. Іоѵ , -и 
м. р. (881 II, 59), Іоиѵу (1486 г., Ѵайпу. Зігейоѵёк. Іізі. 36), 
в. -луж. Іоіѵ, а м. р. 'ловля, охота’ (РІиЫ 326), н.-луж. Іоіѵ 
м - р. 'лов, ловля’ (Мика 81. I, 786), ст. -польск. Іоіѵ м. р. 
'ловля, охота’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 582—583), Іоіѵу щ 
Ьаіѵіс . — Ловйти , Ловителствовати. Зри роіищ (Лексикон 
1670 г., л. 99), польск. Іоіѵ, Іоіѵи 'ловля, охота; улов, добыча’, 
Іоіѵу мн. то же и 'место лова’ (ДѴагзг. II, 820 — 821; 818), диал. 
/о, род. Іоиа/Іоѵа 'охота’ (2агфЬа А. Аііаз Зіцзк. II, 2, 62, тара 
207), словин. Іби, Іыѳѵи м. р. 'ловля’ (Богепіг. Зіоѵіпг. МП). I, 
586), Ібіѵ, -оіѵ ц и м. р. 'ловля, охота’ (Ьогепіг. Ротог. I, 479), 
ібѵ, іоѵи м. р. то же (ЗусЬіа III, 26), др.-русск. ловъ м. р. (Нов- 
городские грамоты на бересте 282), 'охота, лов’ (Усп. сб., 364. 
ХН-ХШ вв. — 1413 г.), 'ловля; рыбная ловля’ (Стихирарь, 
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53 об. XII в.), 'добыча, улов’ (Мин. ноябрь, 371. 1097 гі 
'клетка’ (Панд. Ант. (Амф.), 61. XI в.), перен. 'ловушка сетъ 1 
средство погубить кого-л., козни’, ловъ поставити на кого-л 
расставить сети (приложить усилия к чьей-л. гибели V (Ник' 
лет. X, 63), (Срезневский II, 39; СлРЯ XI— XVII вв. 8 , 264)’ 
русск. лов, -а м. р. 'ловля, улов’, диал. лов, а м. р., лбвы мн! 
ловля (рыбы, зверя)’, (смол., мурман., костр., вят., Байкал 
кемер., иск.), 'различного рода орудия промысла на зверей и 
для рыбной ловли’ (Поморье), 'устройство в виде деревянного 
сруба для ловли рыбы зимой’ (костр.), 'незамерзающее место 
у берега реки, где впадает ручей’ (костр.), лова , ы ж. р. 'ловля* 
(костр., перм.), 'ставная сеть для ловли семги’ (мурман.), 
'осиновое дерево, которое идет на строительство карбасов’ 
(иркут., Филин 17, 98 99), лов, - а м. р. 'охота; охота на круп- 
ного зверя’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 279), лбвы 'улов’ 
(Подвысоцкий 83), лбвы мн. 'промысловые снасти, различные 
приспособления для рыбной ловли и зверобойного промысла’ 
(беломор.), 'улов’ (арх., Филин 17, 103), ст.-укр. ловъ заечии 
'охота на зайцев’ (XV в. СЯ 9 зв.), (ловъ} лос'іныи 'охота на лося* 
(XV в., СЯ 9 зв.), лови мн. 'ловля; охотничьи угодья 5 (Словник 
староукраінськоі мови XIV— XV ст., т. 1, 554), укр. лови , 
вів мн. 'ловля; охота, звериная ловля 5 (Гринченко II, 373), 
ст.-блр. лов 'ловля 5 (Скарына 1 , 301), блр. диал. лбвы , -ау [мн. 
лов, ловля 5 (Бялькевіч. Магіл. 251), лоу м. р., лбвы мн. то же 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 673), лбвы , лбвау рі. Іапі. 
'охота 5 , диал. лбвы 'охота, ловля 5 (Гарэцкі 88). 

Возводится к и.-е. корню *1аи-\ *1аи - : *1эи- 'ловить, добы- 
вать и рассматривается в окружении лит. Іаѵйз 'ловкий, про- 
ворный 5 , Іаѵуіі, Іаѵу]и 'упражнять, развивать 5 , ргаіаѵіпіі 
'учить 5 , далее греч. атт. Ыа « *Х&Гіа) 'добыча 5 , дор. 
то же, лат. Іисгит 'выигрыш 5 (/ *1и-11о-т), гот., др.-исл. 
Іаип 'награда 5 , др.-в.-нем. Ібп , др.-ирл. / о-іай 'богатство* 
« *ѵо-Іаиіо~), Ійа% 'похвала 5 . См. Вегпекег I, 735; МікІозісЬ 
174; Тгаиітапп В8\У 153; Фасмер II, 508. Славский, основы- 
ваясь на мнении Майрхофера (МаугЬоІег III, 114), исключает 
из числа соответствий др.-инд. Шат, Штат ср. ’р. 'добыча* 
(8Іа\ѵзкі V, 238). Бенвенист, исследуя семантику названных 
слов, пришел к выводу, что первоначальное значение основы — 
'приз, вознаграждение за победу в войне или на охоте 5 , далее — 
'извлекать пользу из этого вознаграждения’>'прибыль, выигрыш, 
вознаграждение, но совершенно отличное от платы за обычную 
работу 5 . См.: Вепѵепізіе Е. Бе ѵосаЬиІаіге йез іпзіііиііопз іпсіо- 
еигорёеппез I, 166—169. 


Признается маловероятным объяснение Зубатого, сближав- 
шего слав. *Іоѵъ с *1еѵііі (ср. чеш. Іеѵііі 'успокаивать 5 ) на ос- 
нове реконструируемого им первоначального значения 'вы- 
слеживание зверя 5 . См.: 2иЪаіу Зіийіе а сіапку I, 1, 76—79. 


ИЗ *1оѵъкъ Сь) ; 

Очень проблематично и маловероятно принадлежащее Махеку 
истолкование слав. *Іоѵъ как праславянского новообразования, 
возникшего в результате переразложения имени *роІоѵь , про- 
изводного от глагола *роІоѵаіі 'охотиться 5 — греч. тшХебсо 
'заманивать птиц в сети 5 . См.: МасЬек 2 342; также Різапі \ . 
Раійеіа XIV, 2, 133. 

Об ударении см.: Зализняк А. А. От праславянской акцен- 
туации к русской. М., 1985, 137, 263. 

Из литературы см. еще: 8кок. Еііт. щесп. II, 320; Вегіа]. 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ъъ. II, 152; БЕР III, 449; Георгиев В. 
Балто-славянский и тохарский языки — ВЯ № 6, 1958, 18 
(: тох. АВ Іи 'животное, зверь 5 ); ОігфЬзкі I. Зіисііа іпйоеиго- 
реізіус 2 пе 1939, 48; Аизііп \Ѵ. — Бап^иа§е ѵ. 34, N 2, 1958, 
206 (: и.-е. *ІеНуіѵ-)', Сггаззтапп — К2 XVI, 1867, 181 — 182 
(: Ьаѵегпа , богиня воров, санскр. Ій- 'оторвать, отрезать 5 , 
лат. Іи-сгит , санскр. Іаѵа-з 'отрезанный кусок 5 ); Преобр. I, 
462; Львов А. С. Лексика «Повести временных лет» 166. 

*1оѵъкъ/*1оѵъка: сербохорв. Ібѵка ж. р. '«охотничье ружье; ло- 
вушка; приспособление, которым цепляется жернов, когда 
снимается покрытие’ (Посавина) (ВІА VI, 169), ловка ж. р. 
'капкан, ловушка; яма в реке для ловли раков; охотничье 
ружье; кошка, занимающаяся ловлей мышей; название гуся 5 , 
анат. зоол. 'щупальце 5 , 'прут с крюком 5 (РСА XI, 527), словен. 
Ібѵка ж. р. 'охотница; аркан; ловушка, западня 5 (Ріеі. I, 534), 
чеш. Іоѵек, -ѵка м. р. 'лук 5 , Ьоѵек пот. ѵігі (Іип^тапп II, 354), 
диал. Іоѵка 'предлог; ненависть, вражда 5 (Вагіоз. 81оѵ. 186), 
ст.-польск. Еоіѵек, Ѣоиіко, личное имя собств. 1404, 1469 
(8іо\ѵп. зіроі. пая\ѵ озоЪолѵусЬ III, 2, 336), словин. Ібіѵка , -кі 
ж. р. 'ловля 5 (Ьогепіг. Ротог. I, 479), русск. диал. ловка , -и 
ж. р. 'игра в мяч 5 (Словарь русских донских говоров II, 118). 

Производное с суф. - ъка , -ъкъ от *Іоѵъ (см.) или *Іоѵііі (см.). 

Іоѵъкъ(зь): сербохорв. Ібѵак , Ібѵка , прилаг. = Іоѵап (XVII в., 
ВІ А VI, 165: один раз), лдвак, -вка, -вко и ловка, -вко 'способный 
поймать, ухватить 5 (РСА XI, 524), русск. ловкий , - ая , -ое 'об- 
ладающий физической сноровкой, искусный в движениях;. 
Удобный для пользования 5 , русск. диал. ловкий , ая, ое и 
ловкой , ая, бе 'красивый, стройный 5 (ставроп., ленингр., во- 
лог.), 'хороший, добрый (о человеке) 5 (волог., сев.-двинск. ѵ 
перм.), ловкий на ногу 'способный много, без устали ходить 5 
(том.), ловкая изба 'дом зажиточной семьи 5 (Бурят. АССР,. 
Филин 17, 101), ловкой, ая, бе 'искусный в ловлении, ловчивый* 
( а Рх., новг., Опыт 104), ловкий , -ая 'такой, который быстро,, 
умело и хорошо делает что-л.; способный хорошо работать, 
хорошо сделанный, удобный в пользовании 5 (Деулинский сло- 
ва рь 280), ловкой 'о человеке с хорошим покладистым харак- 
тером’ (Сл. Сред. Урала И, 100; Словарь говоров Соликамского* 
Р-на Пермской области 285), укр. ловкий, а, е 'хороший; краси- 
8 Этимологический словарь, в. 16 



вый; вкусный’ (Гринченко II, 374), блр. диал. лоука , прилаг. 
'хороший’ (Янкова 181), 'ловкий, умелый, удалой’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 674), лоукі 'пригожий’ (3 народнага 
слоуніка 164), 'ловкий; красивый; хороший’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2 , 674; Тураускі слоунік 3 , 44 ). — Сюда же 
производное укр. топ. Ловковъ, название села в Киевской об- 
ласти (б. м. н. бл. 1458 Р 167 — Словник староукраінськоі 
мови XIV— XV ст. 1, 554). 

Болг. лбвък 'ловкий’ (1852 г., П. Славейков) является за- 
имствованием из русского, см. БЕР III, 450. 

Прилагательное, образованное при помощи суф. -ъкъ от 
глагола *Іоѵііі (см.), ограничено в своем распространении пре^- 
имущественно воет. -слав, языками. Близкое соответствие обра- 
зует лит. Іаѵй 8 'проворный, сообразительный, юркий, хитрый’. 
См. Фасмер II, 509; Тгаиітапп В 8 \Ѵ 153. 

*Іоѵу§а: русск. диал. ловыга , -а м. и ж. р. 'шумовка, которой 
вынимают пельмени из бульона’ (свердл., перм.), 'о ловком, 
умеющем из всего извлекать выгоду человеке; о человеке, не- 
чистом на руку’ (нижегор., новг., волог., влад., север., воет.), 
'о лошади, корове, овце, любящей пастись в поле’ (волог., 
Филин 17, 103), производное блр. Лавъігін , , фам. (Бірыла 240). 

Экспрессивное образование на -у$а от глагола *ІоѵШ (см.). 
Диалектно ограничено. 

* 1 оѵьсь/* 1 оѵьса: ст.-слав, и цслав. лобаца, -л м. р. ‘охотник, ловец, 
лэхоіЦро;, хэѵт]у 6 ;, хоѵгіует у]д, ѵепаіог’ (Воет., 8 асІ., Мікі. ЬР 342, 
818 17, 134: Еѵ. 8 ирг., Мак., Сопзі. Вез.), болг. ловец м. р. 
'ловец, охотник’ (БТР; РБЕ II, 27; Дювернуа 1131), макед. 
ловец м. р. 'охотник, рыболов’ (И-С), сербохорв. ловац м. р. 
'ловец, ѵепаіог’, Гоѵас м. р. то же (КІА VI, 164), Іоѵас м. р. 
'ѵепаіог’ (Магигапіс I, 612), 'когда ловят неводом, соединяют 
сети так, что в середине оказывается самая глубокая сеть, она 
и называемся Іоѵас ’ (Бекзіка гіЬагзіѵа 195), Іоѵас м. р. 'ловец’ 
(Нгазіе— Зішипоѵіс I, 506), фам. Ловац и Ловац (РСА XI, 524), 
гидр. Ьоѵас (КІА VI, 165: и Восі), Іоѵсі мн. бот. 'ЗутрЬуіит 
іиЪегозит Ь.’, топ. Ьдѵсі, село в Сербии (КІА VI, 166), сло- 
жен. Ібѵес , ѵса м. р. 'ловец, охотник’ (Ріеі. I, 533), Іоѵес , -ѵса 
м. р. 'ѵепаіог’ (ЗіаЪеі 79; Тотіпес 124), ст.-чеш. Іоѵсё м. р- 
'охотник’ (С-еЪаиег II, 272: XV в.), Іоѵес то же (Сеіпаг. Ссз. 
Іе^епйу 273), чеш. Іоѵес , -ѵсе м. р. 'охотник, ловец’, слвц. 
ѵес , -ѵса м. р. то же (881 II, 59), диал. Іоѵес , Щса м. р., бранное по 
отношению к злому человеку (Виііа. БШа Ьика 171), н.-луж* 
стар, іоіѵс м. р. 'охотник, ловец’ (Мика 81. I, 786), ст.-польск. 
Іоіѵіес 'охотник; разбойник, ѵепаіог, Іаіго, ргаейо’ (1442 г. — 
81. зір. IV, 123), 'охотник’ (81. роізгег. XVI лѵ., XII, 587 — 588 ; 
Лексикон 1670 г., л. 99), польск. Іоіѵіес, Іоіѵса 'охотник, ловец 
^АѴагзг. II, 817), словин. устар. Іоѵса, ё м. р. 'охотник’ ( 8 усЬ 1 а 
III, 27), Іоѵс, -а м. р. то же (Богепіг. Ротог. I, 479), др.-рУ ссК# 



*1оѵьсьіь 

ловецъ м. р. (: р. ед. Со ловца 481, возм. собственное — Новго- 
родские грамоты на бересте 282), ловъцъ охотник, рыоолов 
(Мт. IV. 18. Остр, ев.; Изб. 1073 г. 138 и мн. др. — Срезневский 
П ? 39—40), ловецъ м. р. 'охотник, а также зверолов, птицелов* 
(Панд. Ант., 61. XI в.), 'ловец, рыбак’ (Мин. ноябрь, 371. 
1097), 'ловчая птица’ (Крым. д. I, 173. 1493 г. — СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 265), русск. ловец, - вца м. р. 'тот, кто ловит кого-, 
что-л.; тот, кто занимается ловлей как промыслом’, диал. 
ловец, вца м. р. 'рыбак, рыболов’ (твер., пск., новг., ленингр., 
арх., беломор., олон., север., сарат., низовья Вологи, астрах., 
урал., Эст. СССР, К АССР), 'охотник на зверей и птиц’ (пск., 
твер., костр.), 'вертел’ (брян.) (Филин 17, 100; Опыт 104; Ку- 
ликовский 50; Картотека СТЭ; Картотека Словаря белозер- 
ских говоров; Говоры Прибалтики 146; Колосов. Заметки 
о языке и народной поэзии в области северновеликорусского 
наречия 34), 'промышленник, занимающийся ловом морского 
зверя и рыбы’ (Подвысоцкий 83), ловцы, -ов мн. 'название игры 
в городки’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: К— Л, 
128), ст.-укр. ловецъ 'ловец; ловчий’ (Словник староукраінсь- 
ко'і мови XIV— XV ст., т. 1, 553), укр. ловецъ, вця м. р. 'ловец, 
охотник; садовничье орудие для снимания фруктов с дерева’ 
(Гринченко II, 373), гидроним Ловецъ, - вця (Словн. гідронім. 
Укра'іни 321), блр. лавёц м. р. 'ловец’ (Янкоускі II, 96), ло- 
вец м. р. то же (Тураускі слоунік 3, 37), лавец, лыуца м. р. 
'охотник; вертел, палочка, на которой запекают сало на костре’ 
(Бялькевіч. Магіл. 245), Лауцоу, фам. (Бел. у. XVIII ст. — 
Бірыла 240). 

Ср. также суффиксальное производное на -іі)ъ\ сербохорв. 
ловчиТі м. р., уменьш. и увелич. от ловац (РСА XI, 531), топ. 
Ьоѵсіс, название деревни в Славонии (КІА VI, 166), ст.-польск. 
Іоюсгус 'сын ловчего, ѵепаіогит ргаеіесіі Шіиз’ (1400 г., 81. 
зір. IV, 122), укр. топ. Ловчичи мн., название села на Львов- 
щине (Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст., т. 1, 554). 

Имя деятеля образовано при помощи суф. -ъсъ от глагола 
*Ши (см.). См.: ЗІалѵзкі V, 232-233; БЕР III, 450. 
йпьсіпа: ст.-польск. Іоіѵсгупа 'жена ловчего, ѵепаіогит ргаеіесіі 
ихог’ (1357 г. — 81. зіроі. IV, 122), польск. Іоіѵсяупа то же, Іоіѵ- 

сгупа=Іо\ѵсъупі 'женщина, занимающаяся охотой’ (^Ѵагзг. И, 
817). 

Имя ж. р., образованное при помощи суф. -іпа от имени м. р. 

*, 1/0 ѵъо, ъ]ъ (см.). См.: 81а\ѵзкі V, 228. 

0 ѵьсь 3ь: ст.-слав, и цслав. лсжача, прилаг. от лобаца 'охотничий, 
-іОвецний — т&ѵ йт]реотап>; ѵепапііит, ѵепаіогит’ (8а6.; Мікі., 
БР 342; 818 17, 135: іп 8іп., Ро&., Роп., 8ирг.), болг. Ловеч ѵ 
местн. название, сербохорв. Іоѵс)1 , прилаг. 'охотничий’, топ, 
°ѵсі Роіок, Ьоѵсі Мозі (КІА VI, 166: Кііес іе ргазіаѵепзка),, 
с т.-чещ. Іоѵсі , іе м. р. 'ловчий, главный по ловле и охоте’ 


^Іоѵьсьвкъ (іь) 



(СеЪаиег II, 271), 'в старое время ѵепаіог сигіаііз, ргаеіесіиз 
8ирег ѵепаіогез; плата за собранный хворост, солому’ (Вгашіі 
137; Коіі I, 948), чет. Іоѵсі, прилаг. 'охотничий’ (Іип^тапп П 
354; Кои I, 948), ст.-слвц. Іоѵсі , прилаг. ЧЬегоп: рез Іоіѵбу* 
{Ист. слвц., Братислава), ст.-польск. Іоіѵсху , прилаг. 'охотни- 
чий', сущ. 'ловчий, лицо, ведавшее при дворе охотой ’ (81. 
8ір. IV, 122; 81. роІ 82 С 2 . ХѴІчѵ., XII, 584), фам. Еоіѵсге, Іошсгу 
(81. зіроі . паг\ѵ озоЪо\ѵусЬ III, 2, 336), польск. Іоіѵсху , прилаг. 
от іоюса, 'охотничий’ (\Ѵагз 2 . II, 817), др.-русск. ловчий , прилаг. 
к ловецъ (Поуч. Влад. Мон.), 'приученный к охоте на кого-л.’ 
{Дм., 29. XVI в.), ловчий кормъ 'род налога’, ловчий путъ 'ве- 
домство княжеской или царской придворной охоты’ (Дух. 
и дог. гр., 33. 1389 г., ААЭ I, 279, 1561 г.), ловъчии , ловчий 
м. р. 'охотник; рыболов’ (Лавр, лет., 480—1270 г.), 'лицо, ве- 
давшее царской охотой’ (Рим. имп. д. II, 488. 1597 г.) (Срезнев- 
ский II, 40; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 269), ловчее ср. р. 'род на- 
лога’ (СГГД II, 8, 1289 г.; Ипат. лет., 932— Там же), русск. 
диал. ловчий, -его м. р. 'объездчик, сторож в лесу (обычно кон- 
ный)’ (смол., Филин 17, 103), ловчее дерево 'пораженное вреди- 
телями леса дерево (обычно срубается и сжигается)’ (Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 279), ст.-укр. ловчий 'ловчий’ (Словник 
староукраінськоі мови XIV— XV ст., т. 1, 554), укр. ловчий , 
чого м. р. 'ловчий; ловитель (сказано было о ловивших убежав- 
ших рекрутов)’ (Гринченко И, 374), блр. диал. лоучы , прил. 
'способный, ловкий’ (Тураускі слоунік 3, 45). 

Прилагательное (по большей части — субстантивированное), 
образованное при помощи суф. -ъ]ъ от имени *Іоѵъсъ (см.). 
См. 8іа\ѵзкі V, 227; БЕР III, 450; Бопшовий Р. Развитак су- 
фикса у іужнословенско^ іезичко^ за^едници. — 1Ф XV, 145; 
Ѵаіііапі Сгатт. сотрагёе IV, 330. 

*1оѵьсь8къ(зь): цслав. лсжачаск-а, прилаг. ѵепаіогіиз (Мікі. ЬР 
342), макед. ловечки, прилаг. 'охотничий’ (Кон.), сербохорв. 
Іоѵаскі , прилаг. то же, топ. Ьоѵаско Ро(е , Ьоѵаска Кі]ека 
(с XVII в., К1А VI, 165; РСА XI, 525), ст.-чеш. Іоѵесзку, при- 
лаг. то же (Сезпаг. сез. Іейепйу 273), чет. Іоѵеску то же (Іип^- 
тапп II, 354; Кои I, 948), слвц. Іоѵеску то же (881 II, 60), 
ст.-польск. Іоіѵіесзкі то же (1420 г., 81. зір. IV, 123), Іоіѵіескі 
то же (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 588), польск. Іоіѵіескі то же 
(\Ѵагз2. II, 818), др.-русск. ловъчъскыи— ловечъскыи 'принадле- 
жащий охотникам, рыбакам’ (Жит. Вас. Амас. 15. Мин. пет. 
апр., 643. XVI в. — Срезневский И, 41; СлРЯ XI — XVII вв. 
8, 265), ловецкий , прилаг. 'относящийся к ловцам, рыбной 
ловле’ (ААЭ I, 287. 1562 г.), 'предназначенный для рыбной 
ловли’ (Кн. прих.-расх. Кир. м., 3 об. 1581 г.), 'связанный 
с рыбной ловлей’ (ДАИ VI, 279. 1673 г.), 'такой, где ловят 
рыбу 5 (Гр. Новг. и Псков., 303. XVII в. со 1478 г.), 'получен- 
ный от рыбаков (о рыбе) 5 (АИ V, 332. 1689 г. — СлРЯ XI— 
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XVII вв. 8, 265), русск. диал. ловецкий , ая, ое в сочетаниях: 
ловецкая рыба, ловецкий карбас, ловецкий стан и т. д. (Фи- 
лин 17, 100), ловецкий (Картотека Псковского областного сло- 
варя), ловецкой 'принадлежащий, относящийся к рыбным или 
звериным промыслам’ (Подвысоцкий 83), укр. ловёцъкий 'охот- 
ничий, ловецкий’ (Гринченко II, 373). 

Прилагательное, образованное при помощи суф. -ъзкъ от 
имени * Іоѵъсъ (см.). См.: 81а\ѵзкі V, 233. ? 

♦Іоѵьсьбіѵо: чеш. Іоѵесіѵо , а ср. р. 'охотничье общество; охота’ 
(Ішщтапп II, 354), слвц. Іоѵесіѵо 'охота’ (881 II, 60), польск. 
Іоіѵіесіию 'охотоведение; ловля, охота’ (\Ѵагзг. II, 818). 

Имя с абстрактным значением, образованное при помощи 
суф. -ъзіѵо от имени *Іоѵъсъ (см.). См.: 8Іалѵзкі V, 233. 

*1оѵыііса: цслав. лсжаьіицд ж. р. (Мікі. ЬР 342: зщпііісаііо поЬіз 
щпоіа), сербохорв. ловница 'охотничье ружье’ (в Черногории), 
Лдвница, река в Боснии, монастырь у воды, ловница ж. 'копна 
сена’, Іоѵпіса=Іоѵіса ж. р. (с XVI в., ША VI, 170), ловница 
и ловница ж. р. 'охотничье ружье; кошка, которая ловит мы- 
шей’ (РСА XI, 527 — 528), словен. Ідѵпіса ж. р. 'рыболовная 
сеть; силки; трещотка; йаз 8ріе^е1пеіг; охотничье ружье; место 
охоты; охотничий билет’ (РІеЬ I, 534), словин. устар. і'оѵпіса, 
ё ж. р. 'женщина легкого поведения’ (8усЬіа III, 27). 

Имя, образованное при помощи суф. - іса от прилаг. '* Іоѵъпъ(]Ь ) 
(см.). Суффиксальная субстантивация. 

•Іоѵьпікъ: цслав. лоьаыик* м. р. (Мікі. ЬР 342; циій зщпШсе! 
пезсішиз), сербохорв. Ідѵпік м. р. 'охотник, ловец’ (с XVI в., 
К1А \ I, 170), лбвнйк, -а и лдвнйк, -йка м. р. 'лицо, ведающее 
охотой; охотник’ (РСА XI, 527), др.-русск. ловъникъ , ловникъ 
м - р. 'охотник’ (964 — Переясл. лет., 13 — Срезневский 11,39; 
СлРЯ XI— XVII вв. 8. 268—269). 

Имя деятеля, образованное при помощи суф. -ікъ от прилаг. 

Іоѵъпъ(]ъ) (см.). Суффиксальная субстантивация. 

Іоѵьпъ(іь): цслав. лобаы'а, прилаг. ѵепаііопі аріиз (Мікі. ЬР 342), 
болг. лбвен прилаг. 'относящийся к охоте: предназначенный 
Для ловли’ (БТР; РБЕ II, 27), макед. ловен 'охотничий’, сер- 
бохорв. ловнй , на, нд 'охотничий, ѵепаіісиз’ Гдѵап, Ібѵпа, 
прилаг. то же (К1А VI, 165 — 166: Кфс ргазіаѵ,), ловнй 
и ловнй , -а, -о то же (РСА XI, 524), словен. Іоѵеп, -ѵпа, при- 
Ла «; 'охотничий’ (РІеЬ I, 583), ст.-чеш. Іоѵпу 'связанный с охЪ- 
10 ® (ОеЬаиег II, 273), чеш. Іоѵпу , прилаг. 'о том, что легко, 
хорошо ловится’ (Іигщшапп II, 355; Коіі I, 948), слвц. Іоѵпу , 
прилаг. 'кого ловят, на кого охотятся’ (881 II, 60), ст.-польск. 
40\ѵпу 'охотничий’ (81. РОІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 589), польск. іоіѵпу 
умеющий хорошо ловить; о том, что легко, хорошо ловится; 
п°го ловят, на кого охотятся; прибыльный’ (ѴѴагзг. II, 818), 
Диал йгш-, прилаг. 'умеющий ловить’ (ЗусЫа. 8кшп. косіелѵзкіе 
’ словин. ідѵпі, прилаг. 'являющийся предметом охоты; 
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умеющий ловить’ (Зусійа III, 27), Іошпо, -а ср. р , назван™ 

озера (Гам ж е)Цоѵпі, прилаг. 'то, что хорошо, легко ловите? 
готъ то же П.огргОу т /-пч 7 .с ’ поится. 


> . .. ' /т ’ хорошо, легко чоаптрп* 

іоті то же (Ьогепіх Ротог Т 477 /<70\ / Л7 , •• ’ вится , 

оо™»,, „ь. п*;: х'-Аж „хг; гг 

ЛОВНЯЯ I V і ЛППТТІ/Ггг /* -г о гл г ч ѵ ’ тл іл л V .... г . . V Ѵітт » г. , 



“ V \,и,ошс «д. шшериалы К СЛОВаШо чякяп 
патокой литературы ХѴІ-ХѴ1І вв. Будапешт, 1965, 428) 

*/огГ??74\?’ -^-—при-мощи суф. -ьпъ от Чоѵъ, 
*, іоыіі { см.) ; См.. Зіачч-вкі V, 230—236; ВЕР III, 449 

болг лбвеки, прилаг. 'охотничий’ (Дювернуа 1131) 
сероохорв. Іоѵз/сі, прилаг. то же (с ХѴІ11 в , КМ VI 173—174- 
в словаре Беллы), то п Ьоѵзка, название села в Славонии (там 

го же (РЫ “у Тч/л 1 охо ™ ич ™’ (РСА XI, 531), словен. Ібѵзкі 

котопый ппп ° ’ ЧѲШ * ^ оѵ8 ^у -ёко ср. р. 'охотничий налог, 

который состоит из овса, яиц; кури т. п.’ (Коіі I, 948; Втапйі 

(см" Р ”™(о”).' об1 ' азо " н “ ов »УФ- ■«*» « •<»* 

Чоѵ^Іѵо: ‘врбохорв. ІШѵо ср. р, - гв8 ѵмаіогіа, охота', ІІ1М 
Ц- ® В Г е В ,Р®“’ из словарей— Стулли), лдвстео и лдв- 
/ рі , т ?о Л ? ХОТа ^ словен. Ідѵзіѵо ср. р. то же 

' А ’ 534 )’ чеш - Устар. Іоѵзіѵо, а ср. р. 'охота, ѵбнаіогіа’, 
ЕГ-Г І0ШѴІ 0Р - Р* Т ° ЖѲ ( іип ^лтапп II, 355), словин. 

’охоіа ' .,(і„’М) Р ' Т °/аі ( ^ СЬ1 5 ^)> др.-русск. ловство ср. р. 
269° ’ ^ Физ ” Ш - ХІ ~ XVI вв. — СлРЯ XI— XVII вв. 8, 

а аГп! абстрактным значением, образованное при помощи суф. 
* ~ ъ : іѵ0 от 1огъ (см.). См. : Зіатекі V, 233. 

° 2 ^' 7' слав - мэза Ж. р. аатсеАас, аѵаЗеѵЗрас, хХт)ра, хХтпрат-;, ѴІІІ* 
лшеа, раітез, виноградная лоза’ (8ирг., Воет., Мікі., ЗаА, 

' К ттпгт!і 0ЛГ ' Л0Ш Ж ' Я: ' ВИН0Г Радная лоза’ (Геров; Дювернуа), 
виноградная лоза- ѴМІз ѵіпііега’ 'тонкий длинный пру/ 

/ ѵг Мгто ’ г/п^т 31 ^ диал - лоз & ж. р. 'виноградная лоза 
печном ДеН ° В ^ ИІ,100^ 'тонкий прут, прикрепляемый к коло- 

ш” У 234 У Ил,м БД I ГмГ”- 0т Срхание. СбНУ VI, 
(БЛА ПТ ІО? - ’ 19 Л’ плеть тыквы - дшш и т - д * 

гиГ—КЛ ѵт 7) Ч/Т Ъ Ж ; р - Л0М ( Т -Бояджиев. Гюмюрджин- 

(Зеленина БЛ X ’ікГ’ Лу3 * ж ‘ Р ‘ <ВИН0Г Р а Д культурный 
„ ^ Х ’ ' ма кед. лоза ж. р. 'виноградная лоза, 

прут, ^лоза; ползучий стебель, плеть’ (И-С), сербохорв. лоза 
ж р. виноградная лоза Ѵіііз ѵіпііега; растение Сіетаііз ѵИаІЬа; 
пуповина у животных’ (РСА XI, 542—543; КІА VI 174—175: 

61зГ С ™! ргв8Іаѵ -»). , СТа ѵ Р ‘ І02а Щ - р - ' ѴІІІ8 ’ (Магитапіс I, 612— 
), диал. Іога лес (2кМ. 283), 18га то же (РН 115; Зкок.), 

^Ѵ?пІп!Т Р Г? Л03а ’ (Нгазіе — Зітииоѵіс і', 506; I Ѵиі- 
, • иісіс. Вгизк. 523), словен. 16га ж. р. 'усик, побег; виногра- 


119 


Іога 


дная лоза Ѵіііз ѵіпііега; лес, роща, особенно подлесок’ (Ріеі. I, 53 і; 
ЗІаЬёі 79: Іуіѵа, Ща, лес), диал. 16га ж. р. 'роща, лес’ (Ег)а- 
Ѵ ес Б М3 1879, 144; Вагіё 20; Зазеі.і I, 269), ст.-чеш. Іога 'ствол 
дерева (.’)’ (СтеЬаиег II, 273), Ьога, мести, название (Ртоіоиз II. 
681), чеш. диал. Іога ж. р. 'виноградная лоза , слвц. Іога ж., р. 
'виноградная лоза, саженец’ (881 II, 60), также диал. Іога (Каіаі 
313; Раікоѵіс. 2 ѵесп. зіоѵн. Зіоѵакоѵ ѵ МасГаг. 334), Шга 
(Каіаі 311), ст.-польск. іога ж. р. 'вид ивы Заііх сіпегеа Ь., 
ветки, лоза’ (31. роізгег. XVI \ѵ„ XII, 589), польск. іога ж. р. 
'ива, верба; прут, хворостина, лоза; виноградная лоза; розги 
(\Уагз2. II, 818), др.-русск., русск.-цслав. лоза ж. р. 'виноград- 
ная лоза’ (Осгр. ев., 48 об. 1057 г.^ Панд. Ант., 62. XI в.), 
'ивовый кустарник’ (1161 — Ипат. лет., 515) (СлРЯ XI XVII вв. 
8, 276; Срезневский И, 44), русск. лоза ж. р. 'кустарник неко- 
торых пород ив, винограда; длинный гибкий сгеоель или ветвь 
некоторых кусгарников, преимущественно ивы, винограда , диал. 
лоза 'лоза; розги’ (Добровольский 379), лоза ж. р. 'низкое место, 
поросшее ивовым кустарником’ (твер.), 'низкое ровное место, где 
хорошо расгег трава’ (вят.), 'приспособление, по которому вби- 
рается охотник, чтобы спилить верхушку дерева с дуплянкой 
(краснояр., Филин 17, 111), лоза 'нахальный человек’ (влад., 
Доп. к Опыту 103; Даль 3 II, 682), ст.-укр. лоза ж. р. ивовый 
кустарник’ (Луцьк, 1447. Словник сгароукрашськоі мови XIV 
XV ст. 1, 555), укр. лоза ж. р. 'расг. лоза; розга’ (Іринченко 
И, 375), 'ракитник 8а1іх ѵітіпаНз’ (Білецький — Носенко 212), 
блр. лаза ж. р. 'лоза’, также диал. лаза ж. р. (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 609), лоза ж. р. (Тураускі слоунік 3, 39). 

Праслав. */о2а представляет собой в общем регулярное имен- 
ное производное с корневым -о-вокализмом от глагола 
(°м.), вернее — от предшествующей последнему основы с кратким 
■в- в корне. См. так уже К. Зігекеі] АІзІРЬ XXVII, 1905, 52 
и сл.; Ж. Ж. Варбот — Этимология. 1970. М., 1972, 60 (совер- 
шенно неоправданны поэтому категорические сомнения Бернекера, 
ом. Вегпекег I, 736; впрочем, и Фасмер (II, 512) оез достаточ- 
ных оснований отводит связи *1оъа — второстепенное место, 

аналогично, вслед за предшественниками, см. Зіаѵѵзкі V, 241; 
ВЕР ІИ, 457). Замечательно, что даже некоторые новые этимОл. 
словари вообще не приводят сближения *1оъа — *1ё%іі, так см. 
Зкок. Еііщ. Г ]есп. И, 322; Вегкд. ЕМт. зіоѵаг зіоѵеп. ^ег. II, 
152 — 153. Между тем ближайшие типологические аналогии обо- 
значения лозы (ивовой, виноградной) как 'ползущей элементарно 
подтверждают связь Чоъа — Чёъіі, ср. напр. нем. КеЪе 'лоза’, 
ДР.-в.-нем. гёЪа 'лоза, усик, вьющийся побег’ — -от и.-е. *гёр- 
незть, ползти’ (К1и§е 20 588). 

Столь популярное до последнего времени сближение слав, 
с лит. Іаъ&а 'палка, посох’ (Е. Ыйёп ІР XVIII, 1905 
^906, 488 — 489; Тгаиітапп В8ДѴ 153; Вегпекег, там же; Фасмер, 


Іогіпа 


там же) элементарно обесценивается вторичносгью лит г и 
ср. Ггаепкеі I, 348. - и 2 ®’ 

В высшей степени сомнительны прочие балт. сравнения- с лит 
Іага (ружейное) ложе’ (МікІозісЬ 175), которое, разумеется' 
заимствовано из слав. Іоге; с лит. Шіпіі 'гнуть’ (8іа\ѵзкі У 
^ іО) в последнем случае тоже слишком очевидно влияние всего 
гнезда слав. *1огШ (см.), для чего достаточно посмотреть хотя 
оы материал, собранный у Френкеля (там же), где делаются 
видны слав, источники основных лит. значений, будь то 'биться 
об заклад или 'ложиться (о хлебах в поле)’, а не вообще 
гнуть(ся), сгибать(ся) , хотя сам автор и допускает независимое 
происхождение из и.-е. *1е§к-/*1о§к-. 

Прочие устаревшие и случайные этимологии см. Фасмер, 
там же; к их числу стоит отнести и сближение с перс гаг 'лоза’, 
принимаемое, напр., Махеком (МасЬек 2 342) на обычных для 
последнего основаниях семантического тождества 

*І 02 Іса: болг. лозйца ж. р„ ум. от лоза (Геров), также диал. м- 
зица ж. р. (М. Младенов БД Ш, 100), сюда же, далее, лузйчка 
ж. р. виноградный саженец’ (Зеленина БД X, 76), макед. ло- 
зица ж р ум от лоза (Кон.), сербохорв. лдзица ж. р., ум. от 
лоза (РСА XI, 545; ША VI, 176-177: с XV в.), диал. Іогіса 
ж 7 р - Дикии виноград’ (НгазЬе— Зітипоѵіс I, 507; Леке. Шума- 
Д'Пе 139), чеш. Ьогісе, местн. название (Ргоіоиз II, 681—682), 
олр. лозйца ж. р. 'мелкая и тонкая лоза’ (Носов.). — Сюда же 
сероохорв. лдзика ж. р. 'растение РагІІіеиосіззий, Р. аиіпаиеіо- 
Ііа (РСА XI, 543). 4 

*, . ^ м ' производное, ооразованное с суф. -іса от *1ога (см.). 

Іогта: болг. лозйна ж. р. 'лоза’ (Дювернуа; Геров; БТР; РБЕ), 

^пп І 'ппІ иМ , а т , Ж А с Р- ' плеть тыквы - Дыни’ (М. Младенов БД Ш, 
“ДА И Д 258 )- растение Атреіорзіз аиіппиеЫіа’ (X. Хи- 
тов БД IX, 275; БотР 98), лозйн'а ж. р. 'лоза, прут’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 246), Лузина ж. р. 'лоза' 
(11. И. Петков. Еленски речник. —БД VII, 84), Лузина ж. Р- 
сухая ветка виноградного растения’ (Зеленина БД X, 76), макед. 
лозина ж. р. 'ластунка’ (Кон.), сербохорв. лозина ж. р. 'лоза, 
в том числе виноградная’ (РСА XI, 544; ВІА VI, 177), слвЦ. 
диал. Іог іпа (-вост.-слвц.) Іог'іпа 'ивовый кустарник (?)’ (Каіаі 
313, со ссылкой на польск.), ст.-польск. іогіпа 'ивняк’ (51. зіроі. 
IV, 124), польск. іогіпа ж. р. 'ива, верба’ (\Ѵаг 82 . II, 818), 
др.-русск. лозина ж. р. 'ива’ (Ряз. п. кн. II 739. 1629 г.), 
ивняк’ (1229 — Ипат. лет., 755) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 276; 
Срезневский II, 44), русск. лозйна ж. р. 'кустарниковая ива; 
ветвь ивы; ивовый прут’ (Даль 3 II, 681: 'прут, розга’), диал. 
лозйна ж. р. 'ивовый прут; куст ивы, ракиты’ (иск., твер., Д оП * 
к Опыту 103), 'хворостина, лозовой прут’ (Добровольский 379), 
укр. лозйна ж. р. 'стебель лозы’ (Гринченко II, 375; БілецькиЙ- 
Носенко 212), блр. лазіна ж. р. 'лозина’ (Носов.: лозйна ж. Р- 
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'хворостина’), лазіна ж. р. 'лозина, ивовый прут; хворостина 
(Блр -русск.), диал. лазіна ж. р. 'ивовая древесина; лоза, иво- 
вый прут’ (Янкоускі И, 97), лазіна, лозйна ж. р. 'ивовый куст; 
лоза прут’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 610), лозіна 
ж. р. 'лоза, прут’ (Тураускі слоунік 3, 40). 

Производное с суф. -іпа от *1ога (см.). 

*І 02 іпъка: болг. лозйнка ж. р. 'прут, лоза’ (Геров), диал. лозинка 
ж. р. 'дикий, лесной виноград’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — 
СбНУ XXXI, 293), лозйнка 'плеть тыквы, дыни и т. д. (БДА 
Ш, 258), макед. лозинка ж. р. 'лоза, ветвь винограда’ (И-С), 
сербохорв. лозйнка ж. р. 'отрубленная виноградная лоза (РСА 
XI, 545), ст.-польск. іогіпка ж. р., ум. от іогіпа (31. роізгег. 
XVI \ѵ„ XII, 589), польск. іогіпка то же (ѴѴатзг. 11,^818), 
русск. диал. лозйнка ж.]), 'ветла’ (тул., Филин 17, 111), лозо- 
вая веточка’ (Добровольский 379; Даль 3 II, 381), укр.* Лозйнка 
ж. р., название реки басе. Днепра (Словн. гідронім. Украіни 
322), блр. лозйнка ж. р., ум. от лозина (Носов.). 

Ум. производное с суф. -ъка от *Іогіпа (см.). 

*І 02 Іпь]е: делав, лозинию ср. р. запнепіа (Мікі.), оолг.^ 

лозине ср. р. 'виноградная лоза, порезанная для сжигания 
(Геров — Нанчев), диал. лозйнье 'ползущий стебель (ЪЕР), сер- 
бохорв. диал. лдзшъе ср. р. 'отрезанные побеги виноградной лозы 
(РСА XI, 545), русск.-цслав. лозиние ср. р. 'веточка, пооег ви- 
ноградной лозы’ (Маргар. 1530 г., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 276; 
Срезневский II, 44), укр. лозйння ср. р., собир. 'лоза (Ірин- 
ченко II, 375). 

Собир. производное с суф. -ъ)е от * Іогіпа (см.). 

*1охІ8се: макед. лозиште ср. р. 'место из-под виноградника’ (Кон.), 
сербохорв. стар., редк. ІдяШе ср. р. 'место из-под виноградника 
(у Стул ли, И ІА VI, 177), диал. Іо из се ср. р. 'место под вино- 
градником’ ( і . Бпісіс, Р. Биісіс. Вгизк. 523), лд]зиште ср. р. 
'место из-под виноградника’ (Елез. I), л'6]зиште ср. р. то же 
(М. Марковнѣ. Речник у Црно] Реци 356), Лозиште , Л6)зиште 
ср. р., местн. название (Топоними Пол>анице 124, 132; Микро- 
топонимц Вражске котлине 41). 

Производное с суф. -ізсе от *1о%а (см.). 

І020ѵъ(зь): болг. лбзов, прилаг. 'виноградный’ (РБЕ; Дювернуа. 
лозевъ, лбзйовъ ; Геров: лозовый , лбзёвый ), макед. логову 

виноградный’ (И-С), сербохорв. лозов , -а, -о 'виноградный 

(РСА XI, 546; КІА VI, 178: с XVI в.), Ьош о ср. р., Ьоъоѵа ж. р., 
местн. названия в Сербии (КІА VI, 178, 179), словен. Ібхоѵ, 
прилаг. 'виноградный’ (Ріеі. I, 534), польск. іогоіѵу, прилаг. 
^ивовый, лозовой’ (\Ѵаг 82 . II, 818), др.-русск. лозовый , прилаг. 
ивовый’ (Отказн. кн. южновеликорусск., 108. 1644 г. СлРЯ XI— 
XV П вв. 8, 276), русск. лозовый 'ветловый, ивовый, вероовыщ 
из лоз сплетенный’ (Даль 3 И, 682), диал. лозовый сделанный 
из лозы, добытый из лозы’ (Добровольский 379), ст.-укр. Лозо - 



вое ср. р., название села в Волынской земле (Луцьк , 1463 
Словник староукраінськоі моей XIV— XV ст. 1 , 555), у К р. лозд- 1 
еий, -а, -е 'сделанный из лозы’ (Гринченко И, 375 ; П. Білець- 
кий-Носенко 212 ), Лозовйй м. р„ Лозова ж. р„ водные назва- ! 
ния басс.^ Дона и Днепра (Словн. гідронім. Украіни 322, 323), 
олр. лазбвы 'лозовый, ивовый’ (Блр.-русск.), лозовый , прилаг! 
лозный’ (Носов.), также диал. лазбвы (Сцяшковіч, Грод., 256; 
^ Л °? Н Ѵп Па У Н0ЧН- ~ зах0Д- Беларусі 2 , 611), лозбву, прилаг. 'лозо- 
вый (Іураускі слоунік 3, 40), Лазавы, фам. (Бірыла 242). 
Прилаг., производное с суф. -о’~ъ от *1ога (см.). 

І 02 ь: др.-русск. лозъ ж. р. 'ивняк’ (Гр. Новг. и Псков., 161. ок. і 
1211 ѵ. СлРЯ XI — XVII вв. 8 , 276; Срезневский II, 44). 

.Собир. основа на -г-, соотносительная с *1ош (см.). 

Іогьіе: ст.-слав, лозиіе ср. р., собир. та хХгцхаха, аі аѵ<х 8 гѵ§ра 8 е 5 , 
артеХо; 'виноградные лозы; хворост’ ( 8 іи., ЕисЬ., Вой., Мікі., 8 асІ., 
818), болг. лозе ср. р. 'виноградник’ (БТР; РВЕ; Геров: лбзю), 1 
также диал. лозе ср. р. (М. Младенов БД III, 100; Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 54), лбзи ср. р. (Зеленина БД 
X, 76; Журавлев. Криничное 169), лбйзъ ср. р. (М. Младенов. 
Іоворът^на Ново село, Видинско 246), макед. лоз]е ср. р. г вино- 
гРаДннк (И-С), сербохора. лбз]е ср. р. 'виноградная лоза’ 
(ігСіА аі, 545; ША \І, 177), также стар. Іо%]е ср. р. (Махига- 
піс I, М3), диал. лбз]е (ЛЬ. 1]ириЬ. Говор Лужнице 144), Іоъ]ё, 
Іот,]е, 1д%]е ср. р. (Нгазіе — 8 ітипоѵіс I, 507), лб]зе ср. р. (Елез. I), 
лю]зе ср. р. (М. Марковнѣ. Речник у Црно] Реци 356), ІоЫе 
ср. р. (К .ІА VI, 179: дубр.), словен. Ідт,]е ср. р., собир. 'вино- 
градник (Ріеі. I, 534), др.-русск., русск.-цслав. лозие ср. р.» 

ѵ^ И ^ Л ‘ ^ енн * -^99 г -)’ Трутня, хворост' (Каз. лет., 

^09. А VI ХѴЦ вв. ~ XVI в.), 'длинные, гибкие ветки некото- 
рых кустарников’ (Сл. о и. Иг., 43) (СлРЯ XI— XVII вв. 8 , 

272; Срезневский II, 44), русск. диал. лбзъё ср. р. 'лозняк (иво- 
вый кустарник) (смол.), 'длинные гибкие ветви некоторых кустар- 
ников, преимущественно ивы’ (новг.), 'ветви берез, из которых 
делают веники (костр., яросл., моек.) (Филин 17, 112), ст.-укр« 
лозъе ср. р., сооир. г ивовый кустарник’ (Словник староукраінсь- 
коі мови XI V — XV ст. 1, 556), блр. диал. лбзъе ср. р.. собир. 
ивовый кустарник’ (Тураускі слоунік 3 , 40). 

__ Собир. производное с суф. -ь/е от *1от (см.), 
охыііса. оолг. лбзница ж. р. 'длинная, разветвленная виноград* 
ная лоза (РБЕ; Дювернуа; Геров; БотР 313: 'Ѵііій ѵіпііега’), 
диал. лознйца ж. р. 'виноградная лоза во дворе’ (М. С. Младе- 
нов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД VI, 144; Ив. Кепов 
СоНУ ХЫІ, 266), лузнйцж (П. К. Гжбювъ. Материал за българ- 

ски речник. От с. Конопчие (Чирпанско). — СбНУ IX, 1893, 

), макед. лознйца ж. р. 'дворовая виноградная лоза’ (Кон.), 
сероохорв. лознйца ж. р. 'дикий виноград; виноградная лрза, 
вьющаяся на стену’ (РСА XI, 546; ША VI, 178), ЛдзниЦЛ 


123 


Іога 


ж. р,, месгн. название в зап. Сербии (РСА XI, 546), русск.-цслав. 
лознйца ж. р. 'ветка, побег виноградной лозы’ (Хроногр. 1512 г., 

58. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 276), ст.-укр. лозниця ж. р. 'сушилка’ 

(Сучава, 1491. Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст., 1, 

555), укр. диал. лозниця ж. р. 'род примитивной плодосушилки’ 

(Хотин, у., Гринченко II, 375), лознйца 'сушилка для фруктов 
(Областной словарь буковинских говоров 438), лбзница то же 
(Матеріалы до словника буковинських говірок 5, 34). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *1о?,ьпъ (см.), *1оъъпа ж. р. 
Субстантивация последнего. 

*І02ьпікъ: сербохорв. диал. лдзнйк м. р. 'виноградник’ (РСА XI, 

546; ША VI, 178: редк.), др.-русск. лозникъ м. р. 'ивняк’ (Баг. 

Мат. 136. 1686 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 276), русск.^ лознйк 
м. р., собир. от лоза (Даль 3 И, 682), диал. лознйк м. р. 'лозняк 
(курск., орл., тул., калуж.), 'молодой березовый лес, идущий 
на банные веники’ (костр.) (Филин 17, 112), укр. Лознйкй мн., 
водное название бассейна Горыни (Словн. гідронім. Украіни 322), 
блр. диал. лбзнік м. р. 'лозняк’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 669), лбзьнік м. р. (Народная лексіка 35), лазнік то же 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 611). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *1оъъпъ (см.); субстанти- 
вация. ! || 

*І02ьп’акъ: сербохорв. диал. лдзѵьак м. р. виноградник’ (РСА XI, : 

•446; ША VI, 182: в рукописи XV в.), русск. лозняк м. р. И! 

'мелкий ивняк, тальник, растущий по берегам; раст. Ѵіг§иіагіа’ ;| | 

(Даль 3 II, 682), блр. лазняк м. р. 'лозняк, ивняк’ (Блр.-русск.), | 

диал. лазняк м. р. 'ивняк’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, ]| 

611), лозняк м. р. то же (Тураускі слоунік 3, 40). |! 

Производное с суф. -}~акъ от прилаг. *1от,ъпъ (см.). Ср. *1от,ъ- 
пікъ (см.). о | 

*І02ьпъ(зь): ст.-слав, лозаиъ, прилаг. Хоо, ѵіЬіз 'виноградный | 

(Мікі., 8асі.), болг. (Дювернуа) лбзенъ, прилаг. 'виноградный , 
диал. лбзен, прилаг. 'относящийся к винограду или виноград- 
нику’ (Журавлев. Криничное 169), макед. лозен 'виноградный * 

(И-С), сербохорв. лдзан , - зна , -зно 'виноградный’ (РСА XI, 

543; ША VI, 175 — 176: «Зіага іе гуес»), Іота , Ьоъпо, местн. [ 

названия в Боснии, Сербии (ША VI, 177 — 178), русск.-цслав. | 

лозьныи , прилаг. 'относящийся к лозе’ (Матф. XXVI, 29. — Остр. I 

ев., 159. 1057 г. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 276; Срезневский ] 

П, 44), русск. лозный 'виноградный, к виноградной лозе относя- ; 

Щийся’ (Даль 3 II, 682). ] 

#і ѵ Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *1о%а (см.). : 

І02а : болг. (Геров) ложи ж. р. 'семенная внутренность тыквы, 

Дыни’, диал. ложа ж. р. 'плацента’ (Стойчев БД II, 200), мя- 
систая часть, в которой находятся семена тыквы, дыни; вид ле- 
чеоного растения, крупные листья которого накладываются на 
гнойные раны’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 184; 
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Т. Стойчев. — Родопски со. V, 317), сербохорв. ложа ж р 
ложе, логово; плацента, детское место’ (РСА XI, 539; ША VI, 
179- с XV 7 в.; Магигапіс I, 613), диал. ложа ж. р. 'плацента 
у животных напр. у коров’ (Леке. Шумади)е 139; Леке. Срема 
іиь), ложа логовище зайца’ (Сев. Шацс. 74), словен. Ша ж. р. 
ложе, логово; детское место, послед’ (Ріеі. I, 534), чеш. диад. 
Ыа ж. р. 'ложе, постель’ (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 187), елвц. диал! 
Іоіа ж. р. 'коровий послед’ (Маіеісік. ѴусЬойопоуоЬгасІ. 299), 
польск. диал. Іоіа ж. р. 'отдых, привал; дверной проем, рама’ 
(ѴѴагзг. II, 819; 81. ц\ѵ. р. III, 79), словин. Ійѳіа ж. р. 'порог’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 592), стар. Іоіа ж. р. 'состояние, при- 
даное (8усЫа III, 27), др.-русск. ложа ж. р. 'постель, ложе’ 
(Арх.^Перт. м., № 48(2), 9 об. Оп. 1687 г.) (СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 
8, 273), русск. диал. ложа ж. р. 'место для спанья, кровать, 
постель (смол., арх., якут., Филин 17, 107; Добровольский 379), 
укр. ложа ж. р. 'постель, ложе’ (Гринченко II, 374), блр. диал. 
ложа ж. р. 'постель’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 668). 

Уже Вернекер правильно определял праслав. *1о1а ж. р. как 
и.-е. архаизм *Іоф-і-а , рассматривая его в паре с *1о1е ср. р. <С 
и.-е. *Іоф-і-о. См. Вегпекег I, 737. Форма Пофіа вторична отно- 
сительно ^Іофіот как собирательная форма ж. р. и потенци- 
альный плюраль от имени ср. р., в духе идей Й. Шмидта 
о формах мн. числа и.-е. имен ср. р. Видеть в праслав. *1о1а 
отглагольное производное на базе *1е1аіі у с первоначальным зна- 
чением имени действия (так см. Зіалѵзкі V, 243) вряд ли более 
вероятно. 

І 02 азь/*І 02 а]а: сербохорв. диал. ложа / м. р. 'постель, ложа’ 
(РСА XI, 540), елвц. диал. Іоіа / ж. р. 'коровий послед’ (Маіеф 
сік. ІМоѵоЬгасІ. 111), русск. диал. ложея ж. р. 'доска, которой 
закрывается пчелиный улей’ (влад., Филин 17, 108). 

# ѵ Йотовое производное от Чоіа (см.): *1о1а-]ъ, *Ыа-]а . 

‘Іоге: ст.-слав, ложе ср. р. хХіѵсоюѵ, Іесіив 'ложе, постель; берлога’ 
(2о§і\, Маг., Аз., ЕисЬ., Воет., Мікі . , 8асІ., 818), болг. ложе 
ср. р. 'послед, детское место, плацента’ (БТР, РБЕ; Геров: лджя 
ср. р.), также диал. ложе ср. р. (П. Китипов. Казанлъшко. — 
БД V, 128), ложё ср. р. (Илчев БД I, 194; Кънчев. Иирдоп- 
ско. — БД IV, 116; X. Хитов БД IX, 275), луж'ё ср. р. (К. Стой- 
чев. Тетевенски говор. — СоНУ XXXI, 293), макед. диал. лбж]е 
'после’д’ (Б. Ристовски. Зборови од Тиквешко. — МІ II, 5, 1951, 
119), сербохорв. ложе ср. р. 'ложе, постель’ (РСА XI, 540; 
ЙЛА VI, 179), также Шуе ср. р. (в XVI в., ША VI, 181; Маги- 
гапіс I, 613), словен. Ібіе ср. р. 'логово (зверя); послед’ (РІеБ І> 
534), ст.-чень Іоіе ср. р. 'матка’ (Сещаг. без. Іе^епсіу 273), чеш. 
Іоіе ср. р. 'ложе, постель; логово’, диал. Ійіе 'ложе, постель 
(КиЬіп. СесЬ. кіай. 195), Іоіе (Ѵугіга. НогпоЫап. 108), слвЦ. 
Іоіе стар., книжн. ср. р. 'ложе, постель’ (881 И, 60), в.-луЖ. 
іоіо ср. р. 'ложе, постель’ (РІиЫ 326), н.-луж. стар, 'постель, 


я 


кровать, ложе’ (Мика 81. I, 786), ст.-польск. Іоіе ^ср р. 'ложе, 
постель’ (81. віроі. IV, 124, 125; 81. роізгег. XVI \ѵ„ XII, 
589 — 593: также 'послед, детское место’), польск. іоіе ср. р. 
'ложе, постель’ (ІѴагзг. И, 819), диал. іоіе 'послед, детское место 
(81. ечѵ. р. 111, 79), йоге ср. р. то же (Обгпочѵісг. Біаіекі таі- 
Ьогзкі И, 1, 224), словин. Іоіе ср. р. 'ложе, постель’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 478), др.-русск., русск.-цслав. ложе ср р. 'ложе пос- 
тель’ (Панд. Ант., 62. XI в.; Усп. об., 268. XII— XIII вв.), 
'спальня’ (Иезек. VIII, 12,— Библ. Генн. 1499 г.), логово, 
нора’ (Ж. Сав. осв., 157. XIII в.), 'матка, материнское чрево; 
лоно’ (Сл. крещ. Влад., 23. XII — XIII вв.) (СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 
8, 273; Срезневский II, 43; Творогов 76), русск. ложе ср. р. 
'постель’, укр. ложе ср. р. = ложа (Гринченко II, 374), ст.-блр. 
ложе (Скарына 1, 301). 

Праслав. *1о1е восходит к и.-е. *Іофіо-т 'связанное с лежа- 
нием, ложем, родами, родовое, родильное’, будучи производным 

на -І0- прилагательным от именного корня *1оф-, ср. греч, 
'родовой, родильный’. См. Е. Ыйёп К2 61, 14 и сл. (цит. по. 
В8 XII, II, 1936, 74); СЬапІгаіпе. Бісііоппаіге ёіутоіо^іцие 
сіе Іа 1ап§ие ^гесцие III, 635. То, что эта точка зрения практи- 
чески игнорируется, причем также в новых работах (Фасмер II, 
511; 81а\ѵзкі V, 245; последний довольствуется указанием на 
словообразовательную связь с глаголом *1е1а1і , хотя она и не 
является непосредственной для формы *1о1е ), нельзя не считать 
упущением. 

Іогезпо, мн. *1охезпа: ст.-слав, ложесыд мн., редко ложесыо ср, р. 
р-т^хра, хоіХіа, ѵиіѵа, иіегиз 'утроба (матери), матка (ЕисЬ., 
Зирг., Воет., Мікі., 8асі., 818), словен. Іоіезпа ж. р. 'матка’ 
(Ріеі. 1, 534), русск.-цслав. ложесно ср. р., ложесна мн. 'матка, 
материнское чрево’ (Остр. ев. 264. 1057 г. и др. СлРЯ XI 
XVII вв. 8, 273; Срезневский II, 43). — Ср. сюда же чеш. стар. 
Іоіезпу, прилаг. 'сНпісиз’ (МаІ. ѵегЬ., Іипцтапп И, 356). 

Древнее суффиксальное производное на -по- от основы на -е$- 
и.-е. *1ефо8~1*1офо8 -, ср. сюда греч. Хвр; 'ложе’ (сравнение 
ст.-слав, лож 6 с но и греч. Хё^о; см. уже А. Гіск К Ъ XX, 1872, 
364). Если в плане и.-е. эволюции можно говорить о вторично- 
сги формы на -ез- также в этом случае (см. так А. Меіііеі МЗЬ 
15 , 4, 1908, 263—264), то в плане слав, языкового развития 
это один из и.-е. архаизмов, впрочем наряду с *1о§ъ , * Іоіе і* Іоіа 
(см. 8. ѵѵ.). Древность производного *1о1езпо явствует как раз 
из наличия в нем суф. -п-, а не регулярного -ь/г-, что делает 
Для нас сомнительной вариантную реконструкцию праслав. Чоіе- 
8ьпо (С. Б. Бернштейн. Следы именных основ на -5 в славян- 
ских языках. — ВЯ 1970, № 3, 84). Решающим аргументом 
в п °льзу более архаической реконструкции *1о1езпо (а не *1о%е - 
8 ъпо) служит констатация его этимологического родства с *'1опо < 
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*1о§-з-по , причем *Іоіезпо *1о§-ез-по (см. Откупщиков. Из исто' 
рии индоевропейского словообразования. Л., 1967, 245). 

# І 0 хіса/*І 02 Ісе: сербохорв. ложица , ложица ж. р. 'ложе, постель’, 
(диал.) 'детское место, послед’ (РСА XI, 541), чеш. стар. Іоіісе 
ср. р. 'ложе, постель’ (Іипцтапп И, 356; КоН I, 949), др.-русск., 
русск.-цслав. ложица ж. р. 'постель’ (X. Дан. иг., 118. 1496 г. ^ 
1113 г.; Александрия 10, XV в. ~ XII в. СлРЯ XI— XVII вв. 
8, 274), ложице ср. р. 'постель’ (Про лор — БАН — 123 об. XIV в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 274). 

Производное с суф. -іса от *Іоіа (см.) или с суф. -ісе — от 
*Іоіе (см.). 

Іояіпа: болг. лбжина ж. р. 'осадок в сосуде, в котором долго 
держали уксус’ (Геров), сербохорв. ложина ж. р. 'логово, ложе’ 
(РСА XI, 540), Гбііпа ж. р. 'послед’ (ША VI, 180), также диал. 
ложина ж. р. (М. Тешиѣ. Говор Лэештанског 276), словен. Іогіпа 
ж. р. 'пашня на крутом склоне’ (РІеЬ. I, 534), Іоііпе мн. (Вайддга 
210), чет. диал. Іогіпа ж. р. 'неглубокая низина в поле’, др.- 
русск. ложина ж. р. 'ложбина’ (Тамб. Арх. XXV, 51. 1636 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 274), русск. диал. ложина 'ложбина, 
долина’ (олон.), 'овраг в лесу’ (КАССР) (Филин 17, 108), 'низина’ 
(Симина 74). — Ср. сюда же суффиксальное производное слвц. 
Іоііпзку "соседний (?)’ (Каіаі 313). 

Производное с суф. -іпа, соотносительное с *1о§ъ, *Іоіа , *Іоіе 
(см. 8. ѴѴ.). 

Іогійсе: цслав. лсжифб ср. р. тар.гТоѵ, репеігаіе 'кладовая’ (Мікі.» 
818), сербохорв. лджйште , лджйште ср. р. 'ложе, место для 
спанья’ (РСА XI, 541; КІА VI, 180: с XV в.), диал. ШШе 
'склад, хранилище’ (черногорск., Раі. 170), ст.-чеш. ІоіиМё 
'склад’ (ВгапсІІ 138), чеш. Іоіізіё ср. р. то же (Іип^шапп И» 
356; КоП I, 949), Іоіізко ср. р. 'ложе’ (Коіі I, 949), диад. 
іоіузко ср. р. 'коровий послед’ (Кеііпег. Ѵусйосіоіаз. II, 215), 
олвц. диал. Іоіізко то же (Вапзка Вузігіса, Каіаі 313), н.-луж. 
іоіузсо ср. р. 'кровать; лагерь; одеяло’ (Мика 81. I, 787), ст.- 
польск. іоіузко 'углубление в земле, заполненное водой ($!• 
8Іро1. IV, 126), 'логово; ложе; послед, детское место’ (81. роіз^сг. 
XVI лѵ., XII, 598), польск. іоіузко , іоіузгсъе ср. р. 'детское 
место, послед’ (ѴѴагзг. II, 820), диал. іоіузко 'подстилка п°Д 
скирду или стог; медвежье логово’ (81. §\ѵ. р. III, 79; \Ѵагзг. Іь 
820), иоіузко 'коровья подстилка’ (Кисаіа 82), словин. Шэзк о 
ср. р. ложе, постель; русло реки’ (Богепіг. Ротог. I, 479), ДР # 
русск., русск.-цслав. ложище ср. р. 'ложе, постель’ (X. Дан. иГ о ” 
118. 1496 г. — 1113 г.), 'место для хранения драгоценностей, 
казны; кладовая’ (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 274), русск. Д иаЛ ; 
ложище ср. р. 'логовище зверя’ (олон., Филин 17, 109; Кул й ~ 
ковский 50). 

Производное с суф. -ізсе от *Іоіе (см.). 


♦ІоШі: цслав. ложити ропегѳ (МІЫ.), болг. (Геров)^ лбжш 'накла- 
дывать на рану’, диал. ложа 'накладывать (в бочонок, соеуд)^ 
(И Кепов СбНУ ХЫІ, 266), ложъ 'накладывать, складывать’ 
(Т.* Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 233), ложе 'продеть нитку 
в ушко иглы’ (Журавлев. Криничное 169), макед. ложи 'при- 
кладывать к больному месту (компрессы, лекарственные травы 
и т. п.)’ (И-С), сербохорв. лджити 'раскладывать, разжигать 
огонь, костер’ (РСА XI, 541; КІА VI, 180 — 181: 'класть ), диал. 
1оШ 'раскладывать, разжигать (огонь), топить’ (Нгазіе Зіішшоѵіс 
I, 507), словен. Ібіііі у сврш. = роіоіііі (Ріеі. 1,534), чеш. Іоіііі 
'класть, накладывать’ (Іипцшапп II, 356), также диал. іоііі 
(Вагіоз. 81оѵ. 187), слвц. диал. Іоііі ’ 'положить; разжечь; на- 
есться доотвала; сказать; лечь’ (Огіоѵзку. Сетег. 166), н.-луж. 
іоіуз 'класть, положить’ (Мика 81. I, 787), ст. -польск. іоіус 
'закладывать; приносить в жертву’ (81. роізгсг. Х\ I л\\, XII, 
597), іоіус 8І$ 'прикидываться, притворяться’ (81. зіро]. IV, 126), 
польск. іоіус 'возлагать, приносить в жертву’ (ѴѴагзг. 11, 819 — 
820), диал. іоіус 'наложить; рассчитывать на кого-либо’ (81. §\ѵ. р. 
III, 79), иог'іс 'класть’ (Кисаіа 269), словин. Ійѳіёс 'класть’ 
(Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 592), іоіэс 'класть’ (Богепіг. Рогаог. I, 
478), іоіёс 'тратиться, не жалеть средств’ (8усЫа II, 27), др.- 
русск. лржити 'класть’ (Изб. Св. 1073 г., 102 об. СлРЯ XI— 
ХѴП вв. 8, 274; Срезневский II, 43), ложитися 'ложиться’ 
(X. Афан. Никит., 19. XV— XVI в. - 1472 г. СлРЯ XI— XVII вв. 
8, 274), русск. ложиться 'принимать лежачее горизонтальное 
положение’, диал. лбжитъ 'класть, укладывать’ (Живая речь 
Кольских поморов 81), ложйтъ 'думать, предполагать’ (КАССР)» 
'настойчиво стремиться сделать что-либо, добиваться чего-либо 
(олон., Филин 17, 109), лбжитъ 'кастрировать (животное)’ (арх.,- 
Филин 17, 108—109), ложиться 'нестись (о птицах)’ (ленингр., 
Филин 17, 109), укр. ложйти 'класть’ (Гринченко II, 375), ло - 
жйтыся 'ложиться’ (там же), диал. лооісйтися 'биться об заклад’ 
(Матеріали до слрвника буковинських говірок 5, 34), ст.-блр. 
ложитися (и ходяще путемъ своимъ ложащеся и вставающе. . . 
Скарына 1, 301), блр. ложйць 'класть’ (Носов.), также диал. 
лажыцъ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 609), ложыць (Ту- 
раускі слоунік 3, 39), ложыцца 'ложиться’ (там же). 

^ Обычно говорят о форме * Іоіііі как о каузативе к *Іе$іЧ, 
Іегаіі (см. 8. ѵѵ.; см. Вегпекег I, 738; Фасмер 11, 511; Г. 81а\\ 7 - 
ть ІП ’ ^ олѵп ік ргазІоѵЯапзкі 1, 56; 81а\ѵзкі V, 253; Ъ. СоІцЬ. 

_ е цгаттаг оі 81аѵіс саиз. 10), н это справедливо как функ- 
циональная характеристика формы. Однако неверно допускае- 
мое при этом (явно или неявно) смешение грамматической функ- 
ции с этимологией, поскольку * Іоіііі — этимологически не является 
производным от *Іе§іЧ, Чеіаіі , как можно понять некоторых из 
перечисленных авторов. Ясно, что * Іоіііі (или лежащее в его 
основе еще и.-е. *Іофёід , ср. напр. Вегпекег там же) представ- 
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ляет собой глагольное производное на -і-/-еі- от именного 
корня с корневым вокализмом -о- (слав. *1о§ъ, и.-е. *1о§к~). Мимо 
этого факта этимологии, словообразования проходили, переоцени- 
вая морфологическую, грамматическую функцию, которая здесь, 
как и во множестве случаев, не что иное как грамматикализация 
словообразования, то есть вторичный акт. Нельзя сказать, чтобы 
это совершенно не было отмечено в литературе; так, единственно 
в нашем смысле нужно понимать Брюкнера, который производит 
польск. іоіус непосредственно «от іо§~. . .» (Вгйскпег 313), поэ- 
тому подверстывание Брюкнера Славским (V, 253), к числу авто- 
ров, видящих в слав. *Іоіііі каузатив, производный от 
*1еіаіі, неточно. Можно обратить внимание на то, что и Траут- 
ман, цитируемый там же и в том же списке, дает, однако, рядом 
две словарных позиции — глагольное *1а§еід 'класть’ (кстати, без 
соответствия в балт., но с точным соответствием в гот. 1а@]ап то 
же) и именное *1а$а- 'лежание’ (Тгаиішапп В8\Ѵ 158). Есть все 
основания согласиться со Скоком, который видит в Іоіііі отымен- 
ное производное на -Ш, см. 8 кок. Еііт. г]’есп. II, 282. Слав. -герм, 
соответствие каузативов *ІоіШ и гот. 1а§]ап (ср. К1и§е 20 431; 
ср., впрочем, еще др.-ирл. *1иі§іт <^*Іо§кеід, в сложениях, см. 
Рокоту I, 659) свидетельствует о древности *Іоіііі , которое пре- 
терпело затем сложную судьбу — вытеснение синонимами *кІа-8Іі , 
*1игШ (см. 8. ѵѵ.) и др., сложениями *роІоііІі, *8ъІоіШ (см. 8. ѵѵ.) 
и проистекающей отсюда стилистической деградацией самого 
*Іоіііі, затемнившей подлинную древность этого последнего даже 
в оценках опытных исследователей, напр. МасЬек 2 329: «ІогіВ 
(]еп ѵ зІогепіпасЬ! N6. зітріех ^е зекшісіагпі, ѵгпікіо іако йтуз- 
Іпа осІсЬуІка пеЬо роігеѣа пёкіегусй 8Іап§й>>. 

*І 02 ь: сербохорв. стар., редк. Іоі м. р. 'сопсиЪііиз’ (в словаре 
Стулли, ША VI, 179, с сомнениями в достоверности), словен. 
Іоі м. р. 'логово (зверя)’ (Ріеі. I, 534), также диал. Іоі м. Р- 
(Ег)’аѵес БМ8 1879, 144), русск. диал. ложъ ж. р. 'ложе, при- 
клад ружья’ (арх., иркут., Бурят. АССР. Филин 17, Ш)» У К Р‘ 
диал. лож ж. р. 'ложа, приклад ружья’ (Шух. I, 229. Гур- 
ченко II, 374; Матеріали до словника буковинських говірок 5, о )• 

Родственно *Іоіе (см.) и соотносительно с глаголом на 
*1оШ (см.). м „ ц 

*І 02 ьЪа: болг. диал. лбжба ж. р. 'пари, заклад’ (Стойчев ьд » 
290), русск. диал. лбжбы мн. 'оглобли сохи’ (моек., Филин » 
108). 

Производное с суф. -ьЪа от глагола *ІоіШ (см.). ^ 

*1о2ько: ст.-чеш. Ібіко ср. р., ум. от Іоіе (СеЬаиег II, 274), че • 
Ійіко ср. р. 'ложе, постель’, ст. -польск. ібіко ср. р. а0СТ ®Іг. 
(81. віроі. IV, 127; 81. роізгег. XVI ѵ., XII, 5 , 9 ^7 ^ 
также 'послед’), польск. Ібіко ср. р. 'кровать, постель * 

II, 821), также диал. Ібіко (81. §\ѵ. р. III, 79), ^ 
ер. р. (06гпо\ѵіс2. Біаіекі таІЪогзкі II, 1, 224), идзкгО ( 
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гяіа 137) словин. Ібіко ср. р. 'кровать, постель’ (ЗусЫа III, 
28) Шіко ср. р. (Богепіх Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 588), Ш&о ср. р. 
(Ьогепіг. Рошог. I, 479), русск. диал. ложно ср. р. медвежье 
логовище; логовище вообще’ (смол.), 'об интимной жизни супру- 
гов’ (южн., зап.) (Филин 17, НО), укр. ліжно ср. р. кровать 
(Гринченко И, 368), также диал. ліжно (Ващенко. Лшгвістична 
географія Наддніпряшцини 28), блр. диал. ложна, лотка, лоихно 
ср. р. 'постель’ (Слоун, па у ночи. -заход. Беларусі 2, 668), ложно 
ср. р. (Сцяшковіч, Грод. 266). 

Ум. производное с суф. -ъно от *Іоіе (см.). 

♦Іогькъ: др.-русск. ложокъ м. р., ум. к логъ, ^ирокии овраг 
с пологими склонами’ (Гр. Дв., 118. XV в. СлРЯ XI X II в. 
8, 275), русск. диал. ложок , род. п. -жка, -жну, м. р. неооль- 
шой овраг, представляющий собой ответвление более крупного 
(горноалг.), 'луг, лужок’ (ряз., пск., смол., зап.-брян., новг., 
волог.), 'небольшая равнина, поросшая мелким лесом (твер., ряз., 
моек.) (Филин 17, 110), ложек , род. п. -жка, м. р. 'небольшой 
лог (овраг с пологими склонами)’ (орл., калуж.) (Филин 17, 108), 
ложок 'сухое низкое место’ (Симина 74), укр. ложок, род. п. 
-жка, м. р. 'сухое русло’ (Любеч, Гринченко II, 375), Ложок , 
род. п. -жка, м. р., водное название бассейна Самары, л. п. 
Днепра (Словн. гідронім. Украіни 322), блр. ложок , род. п. -жка, 
м. р., ум. от лог (Носов.), также диал. лажбк м. р. (Слоун. па5~ 
ночн.-заход. Беларусі 2, 609). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *1о%ъ (см.). 

*І02ыпъ]ь: польск. диал. ібіта 'лежа’ (\Ѵаг 82 . II, 821; 81. Цѵѵ. р. 
III, 80: Ібіта Іеіес), блр. диал. лож мы, прйлаг. покатый, на- 
клонный’ (Сцяшковіч, Грод. 266), лбжма, нареч. 'лежа (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 669). ѵ 

Производное с адвербиально-адъективным - ът - от *Іоіііі, Іоіе 
(см. 8. ѵѵ.). 

*І02ьпіса: цслав. хожаыицл ж. р. хоітйѵ, тощіе! оѵ, сиЫІе, сиЬісиІит, 
ргошріиагіига 'спальня; кладовая’ (Мікі., 818), болг. ложница 
ж. р. (Геров: встречается в песне: Отговорга тьнка ела: ой тя 
тебе, вакъл овчгарь, | Га мя пыташь да ти каж^: | Змѣй ми лѣжи 
във корена, | Пак змѣйница във ложница), макед. ложница ж.^ р. 
'постельное покрывало, одеяло’ (Кон.), сербохорв. ложница, лож- 
ница ж. р. 'спальня; постель, ложе; логово’ (РСА XI, 542; КІА 
VI, 181—182: «Н^ес ,]*е ргазіаѵ.»), стар. Іоіпіса 'ножны (меча) 
(1-ая пол. XVIII в., К. Козог. Ро^ІесІ и Іекзіско Ыа§о СгаЬо- 
ѵісеѵа «Сѵі1а». — Рііоіоцііа 9. 2а^геЬ, 1979, 57), словен. Іоіпіса 
ж. р. 'спальня’ (Ріеі. I, 534), чеш. Іоіпісе ж. р. 'спальня’ (Іипц- 
т апп II, 356; Коіі I, 949), диал. Іоъпіса ж. р. 'изголовье по- 
стели, кровати и ее противоположная оконечность’ (ЬаюргесЫ. 
5Ьуп. зігесіоораѵ. 72), іоіпіса ж. р. 'боковая стенка кровати 
(Зѵёгак. Кагіоѵ. 123), ст. -польск. Іоіпіса ж. р. 'спальня, опочи- 
вальня; ложе, постель’ (81. віроі. IV, 125: XV в.; 81. роівясх. 
9 Этимологический словарь, в. 


Іогыіікъ 


Цсіса 


№ 

XVI \ѵ., XII, 595, 596), іоіпіса поіѵоіетка. Чертогъ. Невѣст- 
никъ (Лексикон 1670 г., л. 99; \Ѵаг 82 . И, 821), польск. диал. 
іоіпіса 'тиф 5 (81. р. III, 79), также 'спальня; ложе, постель’ 
(там же), др.-русск., русск.-цслав. ложница ж. р. 'постель, ложе’ 
(X. Дан. иг., 118. 1496 г. -1113 г.), 'спальня, жилище, ком- 
ната’ (Ж. Ал. чел. бож., 467. XII в.) (СлРЯ XI— XVII в. 8, 
275; Срезневский II, 43 — 44), руеск. диал. ложница ж. р. 'по- 
стель, кровать, ложе’ (смол.), 'спальня’ (олон., север., влад.) 
(Филин 17, 110), укр. ліжнйця ж. р. 'спальня; ложе, постель’ 
(Гринченко II, 368), ложнйця ж. р. 'спальня’ (Гринченко II, 
375), ст.-блр. ложница 'спальня, покой’ (Скарына 1, 301), блр. 
ложница ж. р. 'спальня’ (Носов.). 

Производное с суф. - іса от Чоіыгъ (см. *Ыъпъ]ъ), ж. р. *Іоіъпа 
или — с суф. -ыгіса от *Іоіе (см.). 

*І02Ыіікъ:^ болг. (Геров) лбжникъ 'одеяло’, -макед. ложник м. р. 
'одеяло’ (Кон.), так*же диал. ложник (А. Андоноски. Зборови од 
Дебарско. — МІ II, 3 — 4, 1951, 94; Г. Болиновски. Зборови од 
Галичнэдк. — МІ III, 6, 1952, 147), сербохорв. диал. лджнйк, 
ложник м. р. 'логово; место для спанья’ (РСА XI, 542; ИІА VI, 
182), чеш. Іоіпік м. р. 'сожитель’ (Іип^таші II, 356), ст. -польск. 
іоіпік и. р. 'одеяло, покрывало; матрац’ (81. зЬроІ. IV, 126; 81. 
роІ82сг. XVI \ѵ., XII, 597), польск. іоіпік м. р. 'постель; подушка, 
изголовье; матрац’ (\Уаг 82 . II, 819), др.-русск. ложникъ м. р. 
'одеяло, подстилка’ (Баг. Мат., 97. 1681 г. СлРЯ XI— XVII вв. 
8, 275), русск. диал. ложник м. р. 'домотканое шерстяное или 
полушерстяное одеяло, подстилка' (курск., донск., ворон., став- 
роп., кубан., Краснодар., урал. Филин 17, НО; Даль 3 II, 677 )* 
укр. ліжник м. р. 'шерстяное одеяло’ (Гринченко И, 368; Біледь- 
кий-Носенко 208), диал. лйжник, луйжник , луожник м. р. 'шер- 
стяное домотканое одеяло, которым накрывают постель’ (Лисенко. 
Словник поліських говорів 115). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. Чоіьпъ (см. *Шъпъ]ь)> 
субстантивация, или — с суф. -ыіікъ от Чоіе (см.). 

*І02ыіъ]ь, *Іо 2 ыіа: словен. Іоіеп , -та, прилаг. 'пологий’ (РІеС I* 
534), чеш. Іоіпі, стар. Іоту , прилаг. 'постельный’ (Хипртапл 
II, 356; КоІІ 1, 949), слвц. Іоту, прилаг. то же (881 .11* 60), 
ст.-польск. Іоту, прилаг. 'постельный’ (81. зіроБ IV, 126; 81. 
роІ82С2. XVI \ѵ., XII, 597), польск. Іоту, іоіпу то же (ѴѴагвя. II* 
819, 821), диал. Іоту: Іота скогоЬа (81. р. III, 79), . русск. 
диал. лджний, -яя, -ее: ложняя спальня 'спальная комната’ (арх.* 
Филин 17, НО), ложенъ, род. п. -жня, м. р. 'сундук’ (курок.* 
Опыт 104; Даль 3 И, 677; Филин 17, 108), ложня ж. р. 'постель* 
кровать, ложе’ (ленингр., новг.), 'спальня’ (олон., арх., север.) 
(Филин 17, НО), ложни мн. 'два больших бруса, на которые кла- 
дется печь’ (киров. Там же). 

Прилаг., производное с суф. - ъпъ от Чоіе (см.) и соотноси- 
тельное с *Іоіііі (см.). 
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♦ІоЬііі?: словин. Іф]іс 'ломать’ (Богепіг, ниже). 

Возможна вторичная местная контаминация ЧотШ (см.) и гд- 
Ъііі (см.). Лоренц допускает также древность особого корня слав. 
*1)Ъ- ввиду наличия лаг. ІаиъЪегаі. зсіпііі ас Іапіаі (Фест, глоссы). 
См. Г. Богепіг К2 XXXVII, 1904, 269; однако лат. слово само 
по себе проблематично, ср. ѴѴаІйе — Ноіт. I, 753. 

*1(}са]ь: словен. Іоса / м. р. 'дужка корзины (Ріеі. I, 527), олр. 
диал. лучай 'заросли рогоза Турка Іаіііоііа Б. (Жытк., Стол. 
Яшкін. Блр. геагр. назвы 109). 

Производное с суф. -(а)/ь от глагола *1дсаіі (см.). 

*1({сапе, ед. ч. Цсапіпъ: Ьисапі , Ьисйпе, местн. название (Далма- 
ция, Сербия, К ІА VI, 187), ст.-чеш. Ьисёпіп м. р., племенное 
название (СеЬаиег II, 282), чеш. Ьисапу, местн. название (Рго- 
Сои8 II, 686), др.-русск. лучане, этноним (Творогов 77), др.-русск. 
Лучанинъ, личное имя собств. (1550 г., Москва. Веселовский. 
Ономастикой 187), ст.-укр. Іисшпу мн., название жителей города 
Луцка. Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 560). 

Производное с суф. - ап-[-ёп- от *1дка (см.), название жителей 
по месту обитания, первоначально — 'луговые жители’; с назва- 
нием города Луцк (см. *1дсъзкъ) соотнесено вторично. 

*ЦсаІі: чеш. стар. Іоисеіі 'метать, стрелять’, блр. диал. лучаці 
’стрелять из лука’ (Янкова 182; Янкоускі П, 100). 

Глагол на - ёіі (-]аіі), производный от *1дкъ (см.). ^ 

*Іцсаѵъ: болг. диал. личаф, - ва , -о, прилаг. 'луговой, низинный 
(Материал за българския речник. От гр. В. Търново — СбНУ 
XIV, 204). 

Вариант к *1дкаѵъ (см.). Древность проблематична. ? 

*Цсепьзе: болг. (Геров) л&ченіе ср. р. 'отделение, обособление’ 
(Геров-Панчев: люченё), диал. лъчене ср. р. 'выделение овец 
из стада’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 54), макед. 
лачеѣе ср. р. 'отделение, разлучение’ (Кон.), сербохорв. Ійсёпе 
С Р. р. 'отделение, разлучение’ (в словарях Стулли, Белостенца, 
Ямбрещича, Вольтиджи, Вука, см. КІА VI, 188), словен. стар. 
Іосеп]е ср. р. 'развод, расторжение брака’ (8іаЬёз 78; Ріеі. I, 
527: Ібсеще ), чеш. Іоисепі ср. р. 'разделение, разлучение; сое- 
динение’ (Іип§тапп II, 269), ст.-польск. Іцсгепіе ср. р. 'отде- 
ление, разлучение’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 536), польск. 
іцсъепіе ср. р. 'объединение, соединение’ (\Ѵаг8г. II, 804), диал. 
^Цсяепіе 'разделение, разлучение’ (81. р. Ш, 70). 

*і ѵ. ^ азв ание действия, производное от глагола *1дсШ (см.). 
Цсіса; цслав. лжчица ж. р. хоХтсод, ёХод, зіппз 'залив; болото^ 
(818), сербохорв. лучица ж. р., ум. 'небольшой залив; бухта’ 

• '<^А Г ХІ , 653; ВІА VI, 188: Ійсіса , с XVII в.; Магшапіс I, 
614. изгиб берега; пойма реки’), диал. Ійсіса ж. р. 'бухта; 
гавань’ (Биісіс I., Оиісіс Р. Вги§к. 523), Лучица, местн. на- 
звание (Ж. НаранчиЬ «Прилози» 4, 1968, 229), словен. Іосіса 
ж * Рч ум. 'болотистый, сырой луг, лужок’ (Ріеі. I, 527), чеш. 

9 * 
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Ьисісе, название ряда деревень (РгоГоив II, 687), польск. Ь>~ 
съуса, название города, словин. Ібцсіса ж. р. 'лужок’ (Богеіііг- 
8 ІОѴІП 2 . \ѴЬ. I, 589), Щэса ж. р. (Ьогепіг. Ротог. I, 479), 
др.-русск. лучица ж. р„ то же, что лука 'изгиб реки’ (Хроного. 
1512 г., 59. СлРЯ XI — XVII вв. 8 , 312), ст.-укр. Лучиця ж. р.„ 
название города в Польше, ср. Іірсзуси (1388 г., Словник сга- 
роукраінськоі мови XI V— XV ст. 1, 560), укр. лучііця ж. р. 
'растение СЬага ѵиі^агіз’ (Гринченко 11, 383). 

Производное с суф. -іса от *Цка (см.). 

*Цсі(11о: болг. (Гёров) лялйло ср. р. 'выделение овец из стада’, 
сербохорв. диал. лучило ср. р. 'перекресток, распутье’ (РСА ХІ У 
651; КІА VI, 189), словин. Ідсёйіо ср. р. 'часть конской упряжи,, 
поводья’ (8усЬіа III, 14). 

Производное с суф. -йіо от глагола *1дсШ (см.). 

*Цсікъ: чеш. Іисік м. р. 'дужка у ружья’ (Коіі I, 951), русск. 
диал. лучик м. р. 'маленький лук; лучок" (моек., Филин 17, 
210), укр. лучик м. р. 'род вешалки для шапок’ (Гринченко II, 
383). 


^ Производное с суф. -ікъ (ум.) от *Цкъ (см.). 

*ЦсІ8ее: сербохорв. лучйште ср. р. дугообразный предмет’ (РСА 
XI, 653), ст.-чеш. Іисізіё 'луговая местность, Іосиз ргаіі’ (ВгашіГ 
138), чеш. ІисШё ср. р. 'изгиб, излучина, дуга; луг’ (КоП I, 
951), ст.-слвц. Іисізко ср. р. 'лук (оружие)’ (. . .^еЬо Іисгузко 
пета Ъу ѣ параіе, ^еЬо іиі та Ъуіі галѵт 2 епу. . . 43а/^Х Мр- 
1473. Только два случая. Ист. елвц., Братислава; 2Шпзк. кп., 
275), ст. -польск. Іесгузгсъе 'лук; триухмфальная арка’ (81. зіроБ 
IV, 111 — 112), польск. диал. Іцсгузъсге ср. р. 'лук; смычок’ 
(81. р. III, 70), Іцсъузко ср. р. 'луг’ (ѴѴагзг. II, 805, 81. 

р. III, 71), словин. Ідсэзсе м. р. 'плохой луг’ (Ьогепіг 
Рошог. I, 479), Іцсэзк-о ср. р. 'большой луг’ (Ьогепіг. Ротог. Ь 
472), Щсізсѳ 'смычок скрипки’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 566; 
Иатиіі 87: іцсёзсе). 


Производное с суф. -ізсе от *1укъ (см.), в некоторых слу~ 
чаях — от Чдка (см.). 

*1(}сШ: ст.-слав, лжчити ^шріСеіѵ, еерагаге 'разлучать’ (Зирг., Мікі., 
8ай., 818), болг. лъча 'разлучать, отделять’ (БТР; Геров: л-йчнк; 
Геров — Панчев: люча), лъча се 'отличаться’ (Речник РОДД 242) г 
диал. лъча 'отделять от группы’ (Д. Евстатиева. С. ТръстеняКг 
Плевенско. — БД VI, 191), лъча 'отлучать (молодняк от маток) 
(Зеленина БД X, 103), лъчъ 'отделять (овец от стада)’ (Ст. Ко- 
валев. Троянският говор. — БД IV, 212; Н. Ковалев. Севлиев- 
ск0 - — БД V, 29; Т. Бояджиев. ГюмюрдЖинско. — БД ѴЬ 54, 
Ралев БД VIII, 144), лъч'ъ то же (Колев БД III, 305), лъч? 
'избегать (людей)’ (Горов. Страндж. — БД I, 108), лъчим 'отде- 
лять и запирать (овец или ягнят)’ (Гълъбов БД И, 88), лона- 
'отделять, отлучать’ (М. Младенов БД III, 97), телчйна ЛУ^ІЯ 
'отлучал телят (от коров)’ (Народни песни ог Трънско. — СбНУ 



*Цсіі 

XXI, 1905, 42), макед. лачи 'разделять, отделять’ (И-С). сербо- 
хорв. лучити 'отделять, отличать, различать; выделять; отлу- 
чать от матки (молодняк скота)’; (РСА XI, 652), Ійсііі 'соеди- 
нять; разделять, разлучать’ (КІА VI, 190: «Ког. ]е ІопЬ»; 
Магигапіс I, 614: Іисііі . . . гпасі і соіфп§еге і зерагаге»), 
диал. лучити 'отделять (скот)’ (ЬМ. 22), Ійсіі 'отделять, разлу- 
чать’ (Нгазіе— ёітипоѵіс I, 508), лучити 'различать’ (РСА ХІ У 
713), словен. ІосИі 'гнуть’ (Ріеі. 1, 527), Іосііі 'разделять, от- 
делять;, различать’ (там же), стар. Іоъкііі (Іагпік XIII), Іосііі 
'^ераго’ (8іаЬё] 78), также диал. Іосііі (Тотіпес 123), ст.-чеш. 
Ійсііі 'разделять, отделять, разлучать’ (ІХоѵак. 8іоѵ. Низ. 59), 
чеш. книжн. Іоисііі ‘разделять, разлучать’, (стар.) 'соединять’, 
Іисііі 'стрелять из лука, метать’ (Коіі I, 951), ст.-слвц. Ійсііі 
зе 'разлучаться, расставаться’ (2Шпзк. кп. 276), слвц. ІйсШ за 
'разлучаться, расставаться’ (881 II, 62 — 63; Каіаі 314), также 
диал. Ійсіі за (Сге§ог. 8кшак. ѵоп Рзііззгапіб 241), ы.-луж. 
Іисуз 'связывать’ (Мика 81. 1, 791), ст. -польск. іцсяус 'разде- 
лять, разлучать’ (81. зіроі. IV, 106), 'объединять, соединять’ 
(81. роізгег. XVI \ѵ., XII, 536 — 537), польск. іцсгус, стар. Ц~ 
сгус 'разделять, разлучать; соединять, объединять, собирать 

(\Ѵагзг. И, 804 — 805), диал. Іцсъус зі$ 'разлучаться 1 (81. . Р* 

III, 70), словин. Щсіс 'связывать, соединять’ (Ьогепіг. ЗЗоѵіпг* 
ѴѴЬ. I, 566), іцсёс то же (Зусіііа III, 13), (стар.) 'описывать 
дугу’ (там же), др.-русск., русск.-цслав. лучити 'расщеплять’ 
(Авр. Еф. о срет. Мин. чет. февр. 42. XV в.), 'отделять, отлу- 
чать’ (Оп. II (2), 55. XII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 311), лу- 
читися 'отделяться’ (Кирил. Иерус. — Оп. 11 — 2, 55. XII в.), 
'избегать, воздерживаться’ (Панд. Ант. — Амф. 62. XI в.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 8, 311; Срезневский II, 58), русск. диал. лучитъ 
'соединять’ (Добровольский 385), 'лукать, бросать’ (вят.), 'бить 
из лука’ (оренб.) (Даль 3 II, 705), ст.-укр. лучитися 'соединяться’ 
(XVII в., Картотека словаря Тимченко), укр. лучити. 'соеди- 
нять’ (Гринченко II, 383), блр. лучыцъ 'соединять’ (Блр.-русск.), 
лучыцца 'соединяться, объединяться’ (там же), диал. лучыцъ 
Дружить’ (Сцяшковіч, Слоун. 241). 

Глагол на -ііі с первоначальной функцией каузатива, произ- 
водный от имени *1дкъ или Чдка (см.), первоначально 'дуга, 
изгиб’, откуда исходное значение *1дсііі — 'делать изгиб, заги- 
бать, пригибать (друг к другу)’, следовательно, 'соединять’; 
значение 'разъединять, разделять, разлучать’, несмотря на ран- 
ние свидетельства, вторично абстрагировано из сложений с при- 
ставками оі- , 0 Г 2 -. Ср. прежде всего лтш. Ійсіі 'сгибать’, осо- 
оенно его значение. В литературе давно было обращено внима- 
ние на показательный в вопросе происхождения глагола *1дсШ 
д Г0 вокализм, общий с именным вокализмом *Цкъ, *1дка , см. 
а. МеШеі М8Б 14, 1907, 368; Вгискпег 308 («2пасгепіе ріег- 
™°іпе: г§іпас’, р. 1ф>); МасЬек 2 341. 
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В связи с этим остается неясным, как возникла версия о том» 
что *1дсШ представляет собой итератив к *ІфіЧ (см.), см. 
Вегпекег I, 738; 81а\ѵзкі V, 79. Характеристика итеративности 
еще приложима к лит. Іапкуіі 'посещать’, чем можно объяснить 
позицию Траутмана, см. Тгацітапп ВЗ\У 159. Что же касается 
слав, материала, то наличие итеративной функции не обнару- 
жено ни при описании засвидетельствованных значений, ни при 
реконструкции древних; и в одном, и в другом случае очевидно 
наличие каузатива или его дальнейшей эволюции. 

^ЦсііьЬа?: болг. (Геров) лжчйтба ж. р. 'отделение, отлучение 
овец от стада’. 

Производное имя действия с суф. -ъЪа от *1дсііі (см.). 

^Цсь: словен. Ібс м. р. 'камыш, ситник Іипсиз соттишз’ (Ріеі. 
I, 527; Сиізтапп 189: Іохк, ѵогк м. р., название растения), ст.- 
польск. Іцст, 'вид осоки Сагех зр.’ (1419 г., 81. зіроі. IV, 106; 
81. роізгсг. XVI \у., XII, 536), польск. Іцсъ, название растения 
(ЛѴагзг. II, 804), др.-русск., русск.-цслав. лучъ ж. и м. р. то 
же, что лукъ , лука (Палея ист., 61. XV в. — XII в. СлРЯ 
XI— XVII вв. 8, 315). 

Основа на -1-, этимологически тождественная *1дкъ, *1дка ( см.). 

^ЦсьЬа: словен. ІдсЬа ж. р. 'раскол; раздел, разделение, разло- 
жение’ (Ріеі. I, 527), словин. стар. ІдсЪа ж. р. 'связь’ (Зу- 
сЫа III, 14). 

Производное с суф. - ъЪа (имя действия) от глагола *1дсііі 

(см-)- 

^Цсьсь: цслав. л;кчаца м. р. 'музыкальный инструмент’ (Кгшс. 
МіЬ. 58, Мікі.), болг. (Геров) лжчецъ м. р., ум. от лжкъ, 'сер- 
бохорв. лучац, род. п. -чца, м. р. 'смычок; дужка да колы- 
бели; дужка котла, ведра’ (РСА XI, 652; КІА VI, 187: с ХѴІ в.), 
диал. лучац , род. п. - чца , м. р. 'дужка из гибкой ветки’ (Леке. 
Шумади]е 139), Ійсас , род. п. ІЩса , м. р. 'загнутая нижняя 
часть виноградной лозы, втыкаемая в землю’ (I. Биібіс, Р. Риі- 
сіс., Вгизк. 523), словен. Іосес, род. п. -сса, м. р., ум. 'дужка 
корзины; смычок’ (Ріеі. I, 527), ст.-чеш. Іисес, род. и. -ссё, 
м. р. 'струнный музыкальный инструмент’ (СеЬаиег II, 282). 

Ум. производное с суф. -ъсь от *1дкъ (см.). 

*1()еь]е: цслав. ллчЧикГ ср. р. ІХо;, раіиз; а сагех (Мікі.), болт. 
Лъчие , места, название (Г. Христов. Местните имена в Мадан- 
ско 241), словен. Ібс]е ср. р., собир. 'камыш, ситник Іипсиз» 
осока Сагех’ (Ріеі. I, 528; Ме^ізег. Вісіюпагіит 1744: Іосіе. 
Віпі 2 . Іипсиз; 81аЪё^ 78: ]’ипсиз, ІогЬіе), польск. стар. 
ср. р. 'силок’ (ѴѴагзг. II, 804). 

Производное с суф. -Ь]'е (собир.) от *1дка (см.). 

^Цсьіь: чеш. Іисі 'луговой’ (К оіі I, 951). 

Прилаг., производное с суф. -]ь от *1дка (см.). 

*1<}ська: болг. диал. лъчкъ ж. р. 'небольшая равнина, 0К РУ Ж< |?Г 
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холмами’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, Ь 


лбчка ж. р. 'полянка около изгиба реки’ (Стойчев БД И, 201),. 
сербохорв. стар. Ійска ж. р. 'портовый мол’ (в Словаре Воль- 
тиджи, ША VI, 191: недостоверно), словен .16 ска ж. р. 'раз-- 
делительный знак’ (Ріеі. I, 528), ст.-чеш. Ійска ж. р. 'лужок 
(СеЬаиег II, 283), слвц. Ійска ж. р., ум. от Ыка (881 II, 65) г 
н.-луж. Іиска ж., ум. 'лужок’ (Мика 81. I, 791), ст. -польск* 
Іцсгка 'лужок’ (81. зіроі. IV, 106; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 536), 
польск. Іцсгка ж. р. 'лужайка’ (ѴѴагзг. И, 804), словин. Ібцска 
ж. р. 'лужок’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 589), і дека ж. р., ум^ 
от Ідка *(8уеЫа III, 29; Кашиіі 89), Цсъка 'смычок скрипки’ 
(АЖ II, II, 93), русск. диал. лучка ж. р. 'лужок возле реки' 
(донск., тамб., смол., калуж.), 'место у излучины реки' (рост.), 
'низина на лугу, поросшая вербой’ (донск., пск.), 'полоса земли 
на пашне у излучины реки, омываемая водой’ (твер.), 'высох- 
шбе озеро’ (рост.) (Филин 17, 212), укр. лучка ж. р.. ум. от 
лука , 'низка, одна нанизанная нить чего-либо (бус, грибов и пр.)г 
узорчатое ожерелье из разноцветных монист’ (Гринченко II, 383),. 
блр. диал. лучка ж. р., то же, что лука (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусь 2, 691). 

Ум. производное с суф. -ъка от *1дка (см.). 

*Цськъ: словен. Ібсек , род. и. - ска , м. р., ум. от Іок , 'скрипич- 
ный смычок’ (Ріеі. I, 527), 'осока’ (там же), чеш. Іисек, род. п. 
-сАи, м. р. 'дужка, предохраняющая спусковой крючок огне- 
стрельного оружия’, ст.-польск. І^съек 'лук’ (81. зіроі. ГѴ, Ш)> 
польск. диал. Іцсъек, род. п. -съка, м. р. 'лук; смычок (\Ѵагзг. 
И, 804), словин. стар. Іцск м. р. 'смычок; кривое дерево (ЗусЫа 
III, 12), Ідск (Ьогепіг. Ротог. I, 480), 1$с%(е)к 'скрипичный 
смычок’ (АЖ И, П, 93), др.-русск. лучокъ м. р. 'дуга, дужка’ 
(Арс.^Сух. Проскинитарий, 82. 1653 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 
313), 'небольшая излучина’ (Кн. пер. Шелон, пят. II, 490. 1553 г^ 
Там же), русск. диал. лучок , род. п. -чка, м. р. 'согнутый 
в Дугу прут’ (арх., ленингр.), 'изогнутый ивовый прут, которым 
ооведена корма лодки’ (костр.), 'изогнутая деталь капкана на 
мелкого зверя’ (том., перм.), 'приспособление для ловли птиц 
в виде сетки на обручах’ (арх., твер.), 'вид рыболовного снаряда^ 
(перм.), 'приспособление для битья шерсти в виде натянутой 
струны или прута на деревянном стержне-палке’ (нижегор., ки- 
Ров., волог., новг., я рос л., иван., моек., твер. и др.), 'короткая 
Ручка на косовище’ (моек., арх.), 'приспособление в виде граб- 
леи на косе для укладывания злаков в ряды’ (том., кемер.у 
моек., челябин.), 'прут, дужка, с помощью которых прикреп- 
ляется колыбель к оцепу’ (олон., орл., печор., арх., пѳрм. у 
°вердл.), 'часть ткацкого станка, служащая для натягивания 
оолотна и удержания его туго натянутым во время работы 
ѴРосл.), 'часть токарного станка, которой вращают деталь при 
--г 6 ( НИЖег °Р- Коми АССР) (Филин 17, 212—214; Опыт 
» Словарь говоров Подмосковья 259), 'залив в озере’ (твер. у 
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Доп. к Опыту 105), 'длинная жердь, употребляемая для пере- 
возки копен; смычок’ (Словарь русск. говоров Морд. АССР (К— Л) 
136), укр. лучок, род. п. -чка, м. р., ум. от лук , 'смычок’ (Грин- 
ченко II, 383), диал. лучок 'грабельки у косы’ (Лисенко. Слов- 
ник поліських говорів 118), блр. диал. лучок м. р., ум. 'обруч’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 698—699), 'ручка на косо- 
вище’ (Тураускі слоунік 3, 51; 3 народнага слоуніка 103; Ша- 
тал ава 100). 

Ум. производное с суф. -ькъ от *1дкъ (см.). Ср. Чусьсъ (см.). 

^Іцсыііса: сероохорв. стар. Ьиспіса ж. р., местн. название (1330 г., I 
в словаре Даяичича, ВІА VI, 191), словен. Ідспіса ж. р. 'раз- I 
делительная черта, разделительный знак’ (Ріеі. I, 528), Ідспіса 
ж. р. 'камышевидное растение’ (там же), ст ; -польск. ірсгпіса, 
Іцстіса 'вид рыболовной сети’ (81. зіроі. IV, 111), польск. 
Іцсхпіса 'соединительная черта, линия’ (ѴѴагзг. И, 804), словин. 
І'оспіса ж. р., редк. 'луговая земля, ил’ (8усйіа III, 29). 

Производное с суф. - ьпіса , соотносительное с *1ука и с *1дсШ 
( см * 8 * ѵѵ.) или — с суф. -іса от прилаг. Чусъпъ (см.), Чусъпа. 

^Цсьпікъ: ст.-чеш. Іиспік 'мастер, изготовляющий луки, арбалеты* 
(Вгагкіі 138), чеш. Іиспік м. р. 'лучник, стрелой из лука’ (Іип&- 
тапп II, 359; Коіі I, 951), польск. Іцсшік м. р. 'соединитель- 
ная черточка’ (\Ѵагзг. И, 804), словин. іуспік м. р. 'растение 
СаІіЬа раіизігіз’ (ЗусЬіа III, 29), Іиспік м. р. 'лучник, стрелок 
из лука' (Ьогепіг. Ротог. I, 472), др. -русск. лучникъ м. р. 'тот, 
кто изготовляет луки; стрелок из лука’ (1259 — Ипат. лет., 843; 
Заб. Разр., 680. 1634 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 312; Срезнев- 
ский II, 59), русск. лучник м. р. 'стрелок, вооруженный луком; 
тот, кто изготавливает луки’, укр. лучник м. р. 'делающий 
луки; стрелок из лука’ (Гринченко II, 383), блр. лучнік м. Р- 
'лучник’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *1усьпъ (см.), субстанти- 
вация этого последнего. 

*Цсьпъ]ь, Чцсьпа: цслав. лжчанъ, прилаг. тоіоо, агсиз (МіЫ.)* 
сербохорв. лучан , - чна , -чно, лучнй 'дугообразный’ (РСА XI, 
649, 653),* лучни , прилаг. от лука (РСА XI, 653), словен. 16- 
сеп, -спа, прилаг. 'относящийся к луку и стрельбе из лука; 
гибкий’ (Ріеі. I, 527), ст.-чеш. Іоиспу 'луговой сторож 
(Вгапсіі 136), чеш. Іоиспі , Іоиспу , Іиспу , Іиспі , прилаг. 
вой’ (Ішщташі И, 269, 359; Коіі I, 944), Іиспу 'лучяый : 
Іиспу зігеіес 'лучник’ (Коіі I, 951), Ьоиспа , название деревни 
(Ргоіош II, 670 — 671), слвц. Іиспу , прилаг. 'луговой’ (58/ П. 

65), ст.-польск. іцсгпу, прилаг. 'луговой’ (81. роізгсг. XVI *г.. 
XII, 536), польск. Іцсгпу 'луговой’ (ІѴагзг. II, 804; 81. Е*’ 
р. III, 70), словин. Цсгіі , прилаг. от Іока (Ьогепіг. Ропюг. I, 480). 
Іцспі, прилаг. 'дугообразный’ (8усЫа III, 13), др.-русск. луч- 
ный, прилаг. 'относящийся к луку (оружию), к стрельбе из 
лука’ (ДАИ VII, 331. 1675 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 312), 


русск. диал. лучной , лунный 'относящийся к луку (оружию) 
(том., колым., Филин 17, 212), укр. лучшій, - а , -е 'лучной; со- 
гнутый в дугу’ (Гринченко II, 383), лучнйй, -а, -ё 'луговой’ 
(Там же), Лучнйй , водное название бассейна Днестра (Слови* 
гідронім. Украіни 332), блр. диал. лучны , прилаг. 'луговой 
(о сене, траве)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 691). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *1дка и Чукъ (см. з. ѵѵ.)* 

*1<}сь8къ(]ь): сербохорв. Ійскі, прилаг. 'связанный с луком, луч- 
ный; портовый’ (соврем, и в словаре Стулли, КІА VI, 191), 
чеш. Іиску 'луговой’ (Коіі I, 950), др.-русск., руСск.-цслав, 
лучений , лХчъскыи , прилаг. к лука (Числ. XXXIV, 3. — Оп. I, 
18. XV— ХѴі вв. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 313; Срезневский II, 
59), Лучъскъ , мести, название (Творогов 77; Ет. сл. літоп. геогр. 
назв. Південноі Русі 82), ст.-укр. Луцкъ , Лучоскъ м. р., на- 
звание города в Волынской земле (1488 г. Словник староукраі'н- 
ськоі мови XIV — XV ст. 1, 560), укр. Луцък . 

Прил г., производное с суф. - ъзкъ от *1ука (см.), реже- — - 
*1укъ (см.; ср. сербохорв., выше). 

*Ц§а: сербохорв. стар. Іи$а ж. р. 'лес, роща’ (у двух чакав. ав- 
торов XV и XVII вв. и в словаре Стулли, ША VI, 202), чеш* 
диал. Іика ж. р. 'луг’, словин. стар. Іц%а ж. р. 'срезанное мо- 
лодое, гибкое деревце, особенно дубок’ (8усйіа III, 13), др.- 
русск. Луга ж. р., название реки, басе. Зап. Буга (Творогов 
77; Словн. гідронім. Украши 328). 

Этимологически тождественно Чу§ъ (см.). 

*і()§апъ: сербохорв. диал. луган , луган м. р. 'вид лугового расте- 
ния и цветов’ (РСА XI, 599), укр. производное Луганъ ж. р., 
название притока Северского Донца (Словн. гідронім. Украши 
328 — 329). 

Производное с суф. -апъ от *1у§ъ, *1у§а (см. з. ѵѵ.). 

*Цё°ѵаІъ]ь: чеш. Іикоѵаіу 'болотистый, сырой’ (Коіі I, 952). 
Прилаг., производное с суф. - оѵаіъ от *1у'§ъ (см.). 

1<)80ѵіса: болг. (Геров) л&говица ж. р. і'ольха белая и ольха 
клейкая’, диал. лаговица ж. р. 'растение Аіпиз іпсапа’ (Мала 
Църква, Самоковско; с. Говедарци, Самоковско. СбНУ||Ѵ, I, 
347; ИИБЕз IV, 310. Архив Волг. диал. словаря, София; 
БотР 95), др.-русск. лугвица ж. р., название птицы (Сим* 
Послов., 117. XVII в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 292), Лугвица , 
личное имя собств. (1495 г., 1508 г., Веселовский. Онома- 
стикой 185), русск. луговйца ж. р. 'птица Ѵапеііиз егізіаіиз, 
пигалица, чайка, чибис; болотная птица Сіагеоіа ргаііпсоіа, 
степная ласточка, степной стриж’ (Даль 3 II, 701), диал. луго - 
в ^ а ж - р. 'трава, сено с луговины’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 104; Филин 17, 175), лугвица ж. р. 'чибис’ (Череп* 
Р-н. Картотека Словаря белозерских говоров), блр. диал. луго - 
в Ща ж. р. 'пора косьбы’ (3 народнага слоуніка 78). 



Производное с суф. -іса от прилаг. *Ід§оѵъ (см.); субстанти- 
вация. 

=*І 9 §оѵікъ: русск. диал^ луговйк м. р. 'гриб опенок’ (нижегор., 
влад., ульян.), 'гриб боровик, растущий на низких местах’’ 
(твер.),^ трава (хорошая) на плохой почве’ (пск.) (Филин 17, 
175), растение пырей ползучий’ (Словарь русских говоіюв 
Морд. АССР (К— Л) 133). блр. диал. лугтік ». р. 'грГоГ 
нок (Сцяшковіч. Грод. 267). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *Ід$оѵъ (см.), субстан- 
тивация последнего. 

'Н^оѵіпа: русск. луговина ж. р. 'небольшой луг’ (Даль 3 И, 701), 
диал. луговина ж. р. "луг; часть луга’ (пск., твер., * смол.’ 
вят., костр., тул., курск., орл., самар., оренб.), 'низкое боло- 
тистое место; заболоченный луг’ (пск., калин.), 'земля, покры- 
тая дерном; целина’ (яросл,, калин., нижегор.), 'участок 
пашни, отведенный под траву; луг среди пашни’ (пск., смол., 
твер.), поляна, лужайка в лесу’ (енис., арх.), 'луговое сено, 
луговая трава (яросл., киров.) (Филин 17, 175; Доп. к Опыту 

-^4), укр. луговина ж. р. 'место, где прежде был луг; паст- 
бище’ (Лебед. у.), 'род лозы’ (Вх. Зн. 33) (Гринченко II, 379), 
диал. луговина ж. р. 'луговая трава’ (Матер іали до словника 
буковинських говірок 5, 3/), блр. лугавіна ж. р. 'луговина’ 
{Блр. -русск.), диал. лугавіна ж. р. 'неширокая полоса луга среди 
пашен (Народная лексіка 142), лугдвіна ж. р. 'заливной луг; 
небольшой водоем, иногда пересыхающий летом’ (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 2, 678). 

Производное с суф. - іпа от прилаг. *Іу§оѵъ (см.); субстанти- 
вация. 

*1()§оѵІ8С е : болг. (Геров) логовище ср. р. 'луговое место’, русск. 
диал. луговйще ср. р. 'луг (над рекой)’ (нижегор., Филин 
17, 175). 

Производное с суф. - іёсе от прилаг. *1о$оѵъ (см.). 

*Цё оу Лъ(]ь): болг. (Дювернуа) лжговйт , прилаг. 'луговистый, 
покрытый лугами , словен. Іо§оѵІі , прилаг. 'лесистый’ (РІеІ. I» 
528), чеш. Іикоѵііу 'болотистый, сырой’ (Коіі I, 952), русск. 
луг о витый : луговитые места (Даль 3 И, 701). 

Производное с суф. -оѵііъ от *1<?ёъ (см.). 

1 <Ш©\ъ(Іь): сербохорв. лугов , лугов , -а, -о 'деревянный, сделан- 
ный из дерева (РСА XI, 600), Ьи^оѵо ср. р., местн. название 
в Сероии (К1А VI, 202), чеш. Іикоѵу, 'луговой’ (КоИ I. 952), 
Ьикоѵ, название деревни (Ргоіоив И, 689—690), слвц. Іикоѵу, 
прилаг. от Іик (881 II, 64), ст.-польск. і$@оіѵу, прилаг. 'луго- 
вой, прибрежный’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ„ XII, 548), польск. 
1<?§ощто же (\Ѵагз 2 . И, 808; 81. §\ѵ. р. III, 73), др.-русск. 
луговой , прилаг. 'расположенный на низменном берегу, низмен- 
ной стороне реки или живущий там’ (Каз. ист., 86. XVI в.; 
1554 — Лебед. лет., 232), 'относящийся к лугу, сенокосному 


или пастбищному угодью’ (Кн. прих.-расх. Ант. м., Аз К 
269 об. 1575 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 292), русск. луговой, 

- ая , - бе 'относящийся к лугу’, укр. луговйй, -а, -ё 'принадле- 
жащий лесу, выросшему на низменности’ (Гринченко II, о7У) У 
Луговйй м. р., название потоков бассейна Тисы (Словн. гідро- 
нім. Украіни 329), блр. лугавы 'луговой’ (Блр.-русск.), диал : 
лугавы, прилаг. 'низинный’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
2, 678 ), лугову, прилаг. 'луговой, сенокосный’ (Тураускі слоу- 
нік 3, 46). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *1<?§ъ (см.). 

*к)§оѵъка: др.-русск. Луговка, личіное имя собств. (XV в.. Весе- 
ловский. Ономастикой 185), русск. диал. луговка ж. р. 'чибис, 
пигалица’ (яросл., влад., моек., донск., новг., петрогр^ чайка^ 
(влад.), 'утка (луговая)’ (волог., олон.) (Филин 17, 175; Даль 
И, 701; Словарь говоров Подмосковья 258), укр. Лугівка , вод- 
ное название бассейна Припяти (Словн. гідронім. Украіни 329). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *Іу%оѵъ (см.), *Ід§оѵа 
ж. р.; субстантивация. 

*1 Ч8 ъ : ст.-слав. \жгъ м. р. а Хао;, орор.6<;, 5Хт|, петш, вііѵа роща, 
лес’ (Воет., Мікі., 8а<1. , 818), болг. лъг м. р. 'луг, низина; 
роща, лесок на влажном месте’ (БТР; Дювернуа: лжг; Геров: 
лжтъ), диал. лагове мн. 'луг; еловый лес’ (СбНУ VI, 3, 37) у 
макед. лаг м. р. 'роща, дубрава, лесок’ (И-С), сероохорв. 
луг м. р. 'лес, кустарник; заросшая низина’ (РСА XI, 598 
599; КІА VI, 200—201; Машгапіс I, 614), диал. ІЩ 'луг, ни- 
зина’ (И. Во§(1апоѵіс. Сео^гаізка ішепа и Зѵгііізкот кгащ. • 
Опотаз^іса 1 и§ 08 Іаѵіса 10. 2а§геЪ, 1982, 289), Луг м. р., 
местное название (Топоними Пожанице 129, 132, 137), словен. 
Ід$ м. р. 'роща, мелколесье’ (Ріеі. I, 528), также стар. Іо§, 
Іисиз, §08(1, Ьаіп, Ішілѵаій (8іаЬё] 78), диал. Іо§ 'лес на рав- 
нине, особенно у воды; парк; долина в горах; селение на месте 
бывшего леса’ (Вайщга 209 — 210), Ьдк , местн. название (Бо~ 
ДУэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. Архив 
АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 8, л. 204), ст.-чеш. Іик м. р. 
'лес, роща, поросший лесом луг’ (СеЬаиег II, 288), чеш. Іик 
м. р. 'влажная низина, поросшая деревьями и кустарником , 
диал. Іик (Вагіоз 81оѵ. 187: «как нарицательное имя исчезло 
в народной речи, но как название урочищ встречается то тут, 
то там»), Іок м. р. 'луг’ (8ѵёгак. Возкоѵ. 116), слвц. Іик м. р. 
сырой высокоствольный лес, лесок у воды’ (881 II, 64), также 
диал. Іик (81оѵеп8кё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 ., Каіаі 315), в. -луж. 
іик м. р. 'ржавое болото’ (РІиЫ 327), н.-луж. Іи§ м. р. тра- 
вянистое болото, луг’ (Мика 81. I, 792), ст.-польск. іце 'сырой 
или заливаемый водой лес, луг, выгон, чаще всего — у реки 
или в низине’ (81. 8Іро1. IV, 107; 81. роізгег. XVI \ѵ., XII, 
538), польск. іц§, род. п. і$$и, м. р. то же (\Ѵаг 82 . II, 805), 
также диал. (81. §\ѵ. р. III, 71), словин. стар. ід§ м. р. 'луг 
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посреди поля’ (ЗусЫа III, 29; Ьогепіг. Рогаог. I, 480), др.. 
русск. лугъ м. р. 'низменное пространство, низменный берег 
т 0 о| ЫТ п Й травой ’ кустарником, тростником, часто заболоченный’’ 
(98Ь — Лавр, лет., 94 и др.), 'лес, дубрава; перелески, лесо- 
степь (Усп. со., 301. XII — XIII вв.; Пролог, 19. XIV в 
и др.) (СлРЯ XI XVII вв. 8 , 292; Срезневский II, 49; Тво- 
рогов 77; Котков. Леке, южн.-русск. письм. XVI— XVIII вв 
29, 61, 66 67, 69 — 70, 210), русск. луг м. р. 'пространство, 
покрытое травянистой растительностью; сенокосное, пастбищное 
угодье , диал. луг м. р. 'заливной луг, пойма’ (тобол., кемер., 
том., урал., ворон., волог., иск.), 'низменное заболоченное ме- 
сто (пек.) (Филин 17, 174; Симина 74 ), ст.-укр. лугъ м . р. 
луг (Перемішіль, 1391; Галич, 1418. Словник етароукраінськоі 
мовн XIV .XV ст. 1, 557), укр. луг м. р. 'лес на низменно- 
ети, низменность, поросшая лесом’ (Гринченко II, 379), диал. 
Іик м. р. 'низина’ (31. НгаЬес. іМаг\ѵу деоигаііехпе Нисиізг- 
сгугпу. Кгакб\ѵ, 195(Ь 42), блр. луг м. р. 'луг’, диал. луг 
лі. р. заливной луг; заоолоченное место, поросшее кустарником 
и деревьями; неоольшой водоем, иногда пересыхающий летом’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 677; ф. Д. Климчук. Спе- 
цифическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья 46; Тураускі олоунік 3, 46; Шаталава 99; Сцяшковіч, 
Грод. 267). 

Следует признать *1у§ъ слав, новообразованием в том смысле, 
что оно этимологически родственно (тождественно) *1дка, *1дкъ 
{см. з. ѵѵ.), производный, именной вокализм которых оно со- 
держит, наряду с экспрессивным, инновационным озвончением 
В свете этой иерархии форм представляется сомнительной 
мысль, выдвинутая в польск. лингвистике (ср. Брюкнер, ниже) 
о родстве Іу@ъ и *1иіа (см.) как вариантов с назальным и чи- 
стым корневым вокализмом. Этимологическое родство *1ц%ъ]ъ 
(см. след., со значением 'гибкий’) и русск. -цслав. лл^кми 'хит- 
рый, коварный (см. 8 . ѵ. *1укъ) подтверждает наши сообра- 
жения, в том числе — исконность носового гласного в этом 
корне. 

Из литературы см.: Вегпекег I, 739 («ОЬпе зісЬеге Епізрге- 
сЬші§»; собственные сближения автора с др.-инд. Іока- 'сво- 
бодное пространство’, лат. Шсиз 'роща’, лит. Іайказ 'поле’ и 
допущение носового инфикса в слав. *1э@ъ не убеждают); 

А. Вгііскпег. \УаШпатеп ипй Ѵегѵѵапсііез. — АЫРЬ XXXIX, 
1925, 11 (сравнивает с одной стороны, с лит. Іеп§в 

луг , с другой стороны — с лит. ІіЩаз, Іи@аз 'лужа’, иллир. 
гког Аобувоѵ); Вгііскпег 309; Фасмер II, 527 (очень неопреде- 
ленно); 81алѵ т 8кі V, 81 — 82 (вероятная реконструкция значения 
дуга, кривизна’ и указание на инновационный харак- 
тер слав, новообразования, а также на родство семантически 
олизких *Цкъ, *1дка ; показательно, что автор подвергает со- 
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мнению свою прежнюю версию о наличии здесь дублетности 
л: и, восходящую к более отарой позиции Брюкнера и других). 

♦Іоогьіь: словин. іц$і, прилаг. 'гибкий’ (8усЫа III, 13), ІфІ (Ьогепіг 
81 оѵіп 2 . \ѴЬ. I, 567), іц§і (Ьогепіг. Ротог. I, 472), іе§і (АЖ 
I, II, 95; \Уагзг. II, 808 и 81. р. III, 73 дают как 

польск. диал. 

Членная форма прилаг-ного, этимологически тождественного 
*1д$ъ (см.). Неоправданна попытка разделять *1д§ъ 'гнутый, 
гибкий’, якобы зап.-слав. инновацию, и упомянутое выше 
*1ц$ъ 'низина, луг’ (так см. Е. Р. Натр^ К 8 XIV, I, 1985, 
82 ). 

*Цка: ст.-слав, ллчкл ж. р. хоХтссц, ёХо;, зіпиз, раіиз залив; бо- 
лото’, обХо;, іпз’кііае (ЕисЬ., 8 ирг., Воет., МікЬ, 8 ай., 818), 
болг. лъка ж. р. 'луг у изгиба реки’ (БТР; Дювернуа, Геров: 
лллка), также диал. лАка (Д. Маринов. Думи и фрази из За- 
падна България. — СбНУ XIII, 1896, 251), лъкъ ж. 'ровное 
место (у реки)’ (Ст. Ковалев. Троянският говор. — -БД IV, 212; 
Н. П. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 29; Д. Евстатиева. С. Гръсте- 
ник, Плевенско. — БД VI, 191), лака ж. р. 'поросший травой луг 
у реки’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 184), лака 
(И. Кепов СбНУ ХЫІ, 265), лакъ ж. р. 'маленький речной 
остров’ (с. Средногорец, Пирдопско. Дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), лдка ж. р. 'зеленый луг у реки’ (С. Кабасанов. I о- 
ворът на с. Момчиловцц, Смолянско 77), макед. лака ж. р. 
'пойменный луг’ (И-С), сербохорв. лука ж. р. 'морской за- 
лив, гавань, порт, пристань; плодородное поле, луг у реки’ 
(РСА XI „ 615—616; ВІА VI, 206—207: «,Иі )ес ]е ргазіаѵ.»; 
Магигапіс I, 615), Лука , мести, название (Микротопоними 
Братске Котлине 55), Луке (Топоними Пошанице 124), словеш 
Іока ж. р. 'болотистый луг в долине; гавань, пристань 
(Ріеі. I, 529), чеш. Іоика, Іика ж. р. 'луг, поросший травой, 
сенокос’, слвц. Ійка ж. р. то же (881 II, 65), также диал. Ійка ж. р. 
(Огіоѵзку. Сешег. 166; Раікоѵіс. Ъ ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ 
ѵ Май’аг. 332), в. -луж. іика ж. р. 'луг’ (РіиЫ 327), н.-луж. 
*ика ж. р. < Л уг’ (Мика 81. I, 792), ст.-польск. іцка 'участок 
земли, поросший травой, иногда частично — деревьями’ (81. 
^Роі. IV, 108; 81. роізгсг. XVI лѵ„ XII, 538—539), польск. 

диал. іцка , і$ка ж. р. 'травянистая низина, луг; пашня’ 
(ѴѴагзг. II, 805; 81. §\ѵ. р. III, 71), словин. Цка ж. р. 'луг’ 
(ЬусЫа III, 29; Ьогепіг. Ротог. I, 480; Ватиіі 89), стар. Іцка 
Р- *залив в озере; изгиб; дуга, арка’ ( 8 усЬ.іа III, 13), Іоцка 
ж * р. ^ 'луг’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. МѴЪ. I, 589), др.-русск. лука 
ж * Р. изгиб берега; излучина, залив, образуемый изгибом бе- 
(^96 г. — Радзив. лет., 134 об.; Усп. сб., 467. XII — 
ПІ вв.), 'низменный берег по излучине или выступающему 
мысу (Хрон. И. Малалы, IV, 359. XV в. - XIII в. и мн. др.), 
изгиб переднего или заднего края седла’ (1262 — Арханг. 
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лет., 48), 'лукавство, ложь, хитрость’ (Изб. Св. 1076 г 47*1 
и др.) (СлРЯ XI XVII вв. 8, 296; Срезневский II, 50—51- 
I ворогов 77), русск. лука ж. р. 'изгиб, кривизна чего-либо- 
дугоооразныи поворот реки, а также мыс, огибаемый рекой 1 
изгиб переднего или заднего края седла’, диал. лука ж р’ 
поемный луг, огибаемый рекою’ (урал., том., новосиб., сарат 
курск., ( тамо., смол., твер., и др.), 'пашня у реки’ (смол!,' 
пск.), лес, окаймленный с двух или трех сторон водою’ 
(донск.), залив (твер., пск., новг., урал.) (Филин 17, 187; 
Опыт 106; Доп. к Опыту 104; Добровольский 383), 
Г/Я*- л ° ука ж - Р- л У ка > долина, заливной луг’ (Судомир, 
ідиь г., Словник староукрашськоі мови XIV— XV ст. 1 557* 
Картотека словаря Тимченко: XVI в.), укр. лука ж. р. 'луг 
поемный; крутой изгиб реки, образующий мыс’ (Гринченко II, 
о» и ), Лука ж. р., водное наввание, Каневск. р-н Черкасск. 
оол. (Словъ гідронім. Украіни 329), блр. диал. лука ж. р. 
изгиб реки (ПІатэрнік 149; Тураускі слоунік 3, 47; Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 681). 

Праслав. *1дка является регулярным производным именем 

? т ™. аг ° ла * ( см -)- Ср. близкие отношения лит. Іапка — 
іепкіі. Ср. сюда же *1 9 къ (см.) и далее — Чоеъ (см.). 

См. А - МеіІІеІ М8Б 14, 4, 1907, 368; Вегпекег I, 7 39-740; 
Фасмер II, 531 — 532; М. Кийпіскі 80 18, 1947, 412 (относи- 
тельно пракельт. *1опка, галло-роман. Іапса 'русло реки’ у По- 
шрноі’о); А. Вгііскпег. X- шкі С-І)оиЫоІ1еіі іт ЗІаѵізсЬеп. — 
*і ь ^ о54 (о родстве с *1исШ, см.), 

р агь. сероохорв. стар. Іикаг м. р. 'ремесленник, изготовляющий 
луки, агсираг (с XIV в., также Ьакагі, местн. название (Ма- 
гигашс I, 615; Н •) А VI, 208 — 209), словен. Іокаг, род. п. -г/в» 
м. р. мастер, изготовляющий луки’ (Ріеі. I, 529), ст.-чеш. Іи- 
каг м. р. то же (СеЬаиег II, 289), чеш. Іикаг м. р., слвц. Іикаг 
м - ?• ™ же (53^ И. 65), др.-русск. лукарево, нареч. 'извил*- 
Д ан - иг., 45. 1496 г. -1113 Г. СлРЯ XI— XVII вй. 
6, 301; Срезневский II, 52), укр. Лукарецъ, род. п. -рця, 
м. р., название ручья, г. Киев (Словн. гідронім. Украіни 330). 

# Яроизводное с суф. -агь от Пукъ (см.). 

ЦкаМ: болг. диал. лъкам се 'отделяться с одной стороны; уви- 
ливать от дела (Гълъбов БД П, 88), словен. Іокаіі 'чистить 
орех от скорлупы’ (Ріеі. I, 529), др.-русск. лукати 'поступать 
коварно, вероломно’ (Сбор. XV в., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 301, 
Срезневский П, 52), 'метать, бросать, швырять’ (А. кунгур-» 

. 686 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 301), лукаю 'бросаю’ (Д ва 

старинных ооластных словаря XVIII в. Сообщение П. К. Си- 

мони. Вятский областной словарь. — ЖСт 1898, III IV, 450), 

русск. диал. лукать 'метать камни из пращи’ (влад., сарат.» 
астрах.), кидать, бросать что-либо’ (вят., влад., киров., КАССР, 
перм., нижегор., костр. и др., Филин 17, 188; Даль 3 II, 705), 
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лйкать 'бросать’ (Сл. Среднего Урала И, 1 (): Ф лукаться 'ме- 
тать камни из пращи’ (сарат.), 'кидаться чем-лиоо (влад., вят 
перм., сарат., пенз., ряз., каз., оренб., урал.) (Филин 17, 18»), 
Глагол на -аіі, производный от *1дкъ (см.). 

♦Іокаѵіса: сербохорв. лукавица м. и ж. р. 'лукавый, хитрыи че- 
ловек’ (РСА XI, 616; ША VI, 210), Лукавица ж. р., местн. 
название в Черногории (РСА XI, 616), чеш. Ьикаѵісе, местн. 
название (Ргоіош И, 692—694), н.-луж. Іика]са ж. р., назва- 
ние ручьев (Мика 81. I, 792), ст.-польск. 1?катса Луга, кз- 
гнб’ (81. зіроі. IV, 112), польск. іцкаіѵіса ж. р . гпеЬіешка, 
название растения (\Ѵагзг. II, 805), русск. лукавица ж. р. 
к лукавец , укр. Лукавиця ж. р. водн. название оассеина Дне- 
стра (Словн. гідронім. Украіни 330). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *ЦЫѵъ (см.), ж. р. іфаѵа: 

субстантивация. ^ , 

*1окаѵііі: сербохорв. лукавити , лукавити 'лукавить, ооманывать 
(РСА XI, 616; ША VI, 210: «только в словаре Стулли»), 
русск. лукавить 'ходить криво, луками, изгиоами; хитрить, 
действовать лживо; кривить душою; (тобол.) лгать^ (Даль , 
705), диал. лукавитъ 'льстить’ (новг.), 'лениться (перм., ка- 
луж.) (Филин 17, 187), лукавиться 'хитрить, лукавить (арх., 
кемер., свердл., камч., Филин 17, 187 — 188), укр. лукавити 
'лукавить, фальшивить, хитрить; кривить душой (Гринченко И, 
381). 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *1дкаѵъ (см.). 

*Цкаѵъ(зь): ст.-слав, ллчкльъ, прилаг. тсоѵіцрбд, охоХіод, таіиз, та- 
1і§пи8, ргаѵив, регѵегзиз, Іогіиозиз 'злой, плохой, коварный, 
лукавый’ (ЕисЪ., 8ирг., Воет., Мікі., 8а<і., 818), болг. лукав , 
прилаг. 'лукавый’ (БТР), лукавый (Геров), макед. лукав хи- 
трый, лукавый’ (И-С), сербохорв. лукав , лукав , -а, -о лука- 
вый’ (РСА XI, 616; ВІА VI, 209—210; Машгашс I, 616), 
Диал. Ійкаѵа ПЪа 'рыба, ускользающая из сети’ (Ьекзіка гіЪаг- 
5іѵа 200), словен. Іокаѵ , прилаг. 'лукавый, коварный, хитрыи^ 
(Ріеі. I, 529), чеш. стар. Іикаѵу , прилаг. 'лукавый, хитрыи 
(Іип^шапп II, 360; Коіі I, 952), диал. іикаѵу луговой : 

кѵій (валашек., Вагіоз 81оѵ. 187), др.-русск., русск.-цслаш 
лукавый , прилаг. 'извилистый, извивающийся; изворотливый 
(Шестоднев. Г. Пизида, 35. XV в. — 1385 г.), 'лукавый, ко- 
варный, хитрый’ (1015 — Лавр, лет., 139 и др.) (СлРЯ XI 
XVII вв. 8, 300—301; Срезневский II, 51; Творогов 77), русск. 
лукавый , -ал, -ое 'хитрый, коварный, исполненный лукавства , 
Диал. лукавый , -ал, - ое : криво-лукаво — в загадке (орл.), 'льсти- 
вый’ (новг.), 'упрямый, скрытный’ (камч.), 'ленивый (оренб., 
^оек., камч.) (Филин 17, 188; Словарь говоров Подмосковья 

лукавий , -а, -е 'лукавый, коварный’ (1 ринченко II, 
-380 — 381), Лукава ж. р., водное название, бассейны Днепра 
11 Днестра (Словн. гідронім. Укра'іни 32.9), ст.-блр. лукавый 
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(мужъ же ея бѣ скупъ и лукавъ и злобивъ. Скарына 1, 303), 
блр. диал. лукаву , прилаг. 'льстивый, хитрый’ (Тураускі слоу- 
нік 3, 47). —Сюда же субстантивированное ст.-польск. Цкаюа 
'что-либо дугообразное, изгиб, извилистая линия’ (см о нем » 
81а\ѵзкі V, ИЗ; Е. Р. Натр К8 XIV, I, 1985, 83—84). 

Прилаг., производное с суф. -(а)ѵъ от *Цка (см.). 

*1(|каѵъка: сербохорв. лукавка, лукавка ж. р. 'хитрая, лукавая 
женщина’ (РСА XI, 616), ст.-польск. Цкатка 'изгиб, кривизна, 
извилистая линия^’ (81. зіроі. IV, 112), русск. диал. лукавка 
ж. р. 'рыболовный снаряд, состоящий из вентеря и рыбозагра- 
дительного сооружения-бочки’ (обск.-енис., том., Филин 17, 
188),^ 'хитрая, коварная женщина’ (ср.-урал. Там же), укр. 
Лукавка ж. р., водное название бассейна Припяти (Словн. гі- 
дронім. Украіни 330). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *Цкаѵъ (см.), субстанти- 
вация последнего. Ср. Цкаѵіса (см.). 

*1<)каѵьсь: сербохорв. лукавац , лукавац , род. п. - авца , м. р. 'лу- 
кавец, хитрец, обманщик; вид жесткокрылого насекомого Саііі- 
сііііт’ (РСА XI, 616; К1А VI, 210; «Возм., старое слово»; Ма- 
хигапіс I, 616), Лукавац , фам. (Бачка, РСА XI, 616), чеш. 
Ьакаѵес , род. п. - ѵсе , м. р., личное имя собств. (Ішт^тапп II, 
360), Ьакаѵес , мест, название (Ргоіоиз II, 691), др. -русск. лу- 
кавецъ м. р. 'лукавый, коварный человек, хитрец’ (А. гражд. 
распр. 11. 798. 1697 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 297), русск. 
лукавец 'кто лукавит’ (Даль 3 II, 705), также диал. лукавеЦу 
род. п. -вца, м. р. 'хитрый, лукавый человек’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской обл. 290), ст.-укр. Лоука- 
вецъ м. р.; название села на Буковине, 1428 г.. Словник ста- 
роукраінськоі мови XI V— XV ст., 1, 558), укр. ЛукавёцЪу 
род. п. - вця , м. р., водное название бассейнов Днестра и При- 
пяти (Словн. гідронім. Украіни 330), блр. диал. лукавец м. р* 
'льстец, хитрец’ (Тураускі слоунік 3, 47), Лукавец , фам. (Бі- 
рыла 258). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *1дкаѵъ (см.); субстанти- 
вация. Ср. *1дкаѵіса (см.). 

*І 9 каѵыіъ(іь): ст.-слав. ллчКДбаы ъ, -аіи, прилаг. тюѵт]р6с, таіиз, ша- 
1і§“ПИ8, ітргоЬиз 'злой, плохой, коварный, лукавый’ (ЕисЬ.» 
СІ 02 ., 8ирг., Мікі., 8ай., 818), сербохорв. стар. Ійкаѵап, -ѵпй 9 
прилаг. 'лукавый’ (только в книгах на церковном или мешаном 
языке, а также в словарях Стулли и Даничича, ША VI, 2Ю)* 
др. -русск., русск.-цслав. лукавъныи , прилаг. 'извилистый, ис- 
кривленный, плохой (о побегах растения); дурной, плохой во- 
обще’ (Мин. сент., 063. 1096 г.), 'коварный, хитрый’ (Корм. 
Балаш. 146. XVI в. и др.), 'нечестивый, неправедный’ (Изо. 

Св. 1076 г., 448; Кн. Енохова, 78. XV ~ XIII в.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 298; Срезневский II, 51), русск. диал. субстанти- 


*Цкош>5ъ(іь)/ 


вированное лутвёнь м. р. 'лукавый человек, лукавец’ (иск.. 
Филин 17, 187; Даль* И, 705: лукавенъ м. р. кто лукавит ) 
Прилаг., производное с суф. -ыгъ от прилаг. Цкаѵъ {см.) г 
ввиду этой вторичности может быть относительно поздним оо- 

разованием. , , і;і .- 

*1окаѵь8Іѵо: ст.-слав, л^клбаст во ср. р. ттоѵтіріа, тгаѵоорх^а, гпаш а, 
пеаиШа, ргаѵііаз, регѵегзііаз 'злоба, зло, лукавство (Еисн., 

8ирг., Мікі., 8аі., 818), болг. лукавство , лукавство ср. р. 
'коварство, лукавство’ (Геров), сербохорв . лукавство, лукавство* 
ср. р. 'коварство, лукавство’ (РСА XI, 617; К ІА VI, 21 П 
«Ві)ес \е 8Іага»), словен. Іокаѵзіѵо ср. р. 'лукавство, коварство 
(Ріеі I, 529), др. -русск., русск.-цслав. лукавъство ср.. р. лов- 
кость, подвижность’ (1196 — Ник. лет. X, 28), 'изворотливость, 
хитрость’ (Толк, псалт., 400 об. XVII в. — 1535 г. и др.), 
'коварство, зло’ (1 Ездр. IV, 22 — -Библ^Генн., 1т99 г. и др.)г 
'лукавство, склонность к обману’ (Изб. Св. 1076 г., оЪ±) 

(СлРЯ XI— XVII вв. 8, 299—300; Срезневский II, 52; 111, 
155 г ), русск. лукавство ср. р. 'коварство, злонамеренное дву- 
личие, обман’ (Даль 3 II, 705), диал. лукавство ср. р. озорство, 
баловство’ (арх., Филин 17, 188), укр. лукавство ср. р. лу- 
кавство, коварство’ (Гринченко II, 381). — Ср. сюда же даль- 

нейшее производное русск.-цслав. лукавьстващ злооа, зло, 
коварство’ (Мин. 1096 г. сент. 80. Срезневский II, 52). 

Производное с суф. -ьзіѵо от прилаг. *1?каѵъ (см.). Возможно» 

пплггпплтпяноимр кип ход ятпее 




к ст.-слав. 

*1<)котігъ: сербохорв. Ьикотіг м. р., местн. название (ША VI, 
213), сюда же краткая форма от *Лукомиръ — др. -русск. Лу- 
комлъ, городище в Переяславской земле (1179 г.), укр. .7' 
кім' я, название села (Ет. сл. лігоп. геогр. назв. Південноі 
Русі 82; Словн. гідронім. Украіни 330). 

Сложение *1дкъ (см.) и компонента -тігъ ( *-тёгъ ), обычно 
выступающего в антропонимич. сложениях. ^ 5 

Цкотогьзе: др. -русск. лукоморищ ср. р. морской залив, оухта^ 
(1096 г. — Ник. лет. IX, 127), 'берег вдоль морского залива, 
излучина’ (Гербершт., 83. 1526 г.) (СлРЯ XI XVII вв. Ь, 
304; Срезневский II, 52), русск. диал. лукоморье ср. р. 'изви- 
листый морской берег или морской залив’ (южн.-сиб., олон., 
а Рх., новг., пск., ворон., смол., Филин 17, 191). 

Сложение, оформленное суф. -ь/е, на базе словосочетания 
*1дка тог а. См. *1дка, ^тог'е. 

н)копо8ъ(зь): ЧѲ ш. Ьоикопозу , название деревни («Кривоносые», 
см - Ргоіоиз II, 673), др.-русск. луконосъш , прилаг. 'с крючко- 
ватым, кривым носом’ (Хрон. И. Малалы, V. 12. XV в. XIII в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 304; Срезневский II, 52). 

Прилаг., образованное сложением *1дкъ (см.) и *позъ (см.), 
точнее — безаффиксного прилаг-ного *-позъ на базе последнего* 
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Іс^ксіа.* чеш.^ стар. Іоыкоіа ж. р. 'кривизна' (1ип§тапп И, 271, 
со ссылкой на польск. словарь Линде, но ср. там же Ьоикоіа 
м* Р-* чеш. прозвище; Коіі I, 945), ст.-слвц. Іикоіа ж. р. 
(Уіею йо ігеіуЬо коіеза лѵзасіуі Іикоіе ігу. . . Ист. слвц., 
Братислава), слвц. диал. Іикоіа , Іикоіа ж. р. 'часть деревян- 
ного обода колеса’ (Диал., Братислава), русск.-цслав. лХкота 
апзиіа, аухбХт) (Исх. XXXVII. 34. Острж. б. Срезневский II, 
53), — Ср. сюда же суффиксальное производное блр. диал. 
лукатка ж. р. 'неровность’ (Сцяшковіч. Слоун. 240). 

Производное с суф. -оі- от *Цкъ (см.). 

1<)коіъ/*1<}коі;ь: болг. диал. локбпг м. р. 'рыболовный крючок’ 
(с. Ново село, Видинско. Архив Болг. диал. словаря, София), 
сербохорв. диал. лукот м. р. 'рыбацкая снасть, состоящая 
из ручки и кованого железного крючка’ (РСА XI, 621; Ьекзіка 
гіЪагзіѵа 200: Ійкоі ), чеш. ІоикоѴ ж. р. 'кривизна; обод ко- 
леса’ (Коіі I, 945), также диал. ЫкоѴ ж. р. (Вагіоз 81оѵ. 
187), слвц. диал. ІйкоѴ ж. р. 'часть деревянного колеса, обод’ 
(881 II, 65; Раікоѵіс. Ъ ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ Май’аг. 339), 
ійкоі 'е рі. іапі. 'обод’ (Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 241), 
н.-луж. іикиз м. р. 'преддверие в костеле; вспученный лед, 
под которым сошла вода’ (Мика 81. I, 793), ст.-польск. іцкос 
'изгиб, кривизна, извилистая линия’ (81. зіроі. IV, 109), сюда 
же производное іцкоіка то же (1411 г. Там же), польск. іцкос , 
іцкоіка то же (ѴѴагзг. II, 805), др.-русск. лукоть ж. р. 'крюк’ 
(Иов. ХЬ, 20 — Библ. Генн. 1499 г. и др.), *петля’ (Хроногр. 
1512 г. 72) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 304 — 305; Срезневский 
И, 53: также 'колесо; уда’), русск. диал. лукоть м. и ж. р. 
задняя часть сохи, деревянный брус, раздваивающийся внизу’ 
(калин., новг.), 'плотина’ (твер.) (Филин 17, 191; Даль 3 Н» 
705; рассоха, развилье ), лукоть 'главная часть сохи, к кото- 
рой приделываются лемеши’ (Демьянский у. Новгородской губ. 
Труды МДК.-РФВ ЬХХІ, 1914, 331; Картотека Псковского 
областного словаря), лукоть 'лукошко для зерна, из которого 
раньше сеяли’ (Картотека Новгородского ПІИ). 

Этимологически тождественно *Іокоіа (см.). См. Вегпекег I» 
740; 81а\ѵзкі V, 86 — 87. 

^Ідкоѵаіі: др.-русск., русск.-цслав. луковати 'лукавить, лгать, из- 
ворачиваясь перед кем-либо’ (Изб. Св. 1076 г., 325 — 326 и ДР*)» 
'злословить о ком-либо, клеветать на кого-либо’ (Никон. Панд, 
сл. 20. XII— XIV вв.), 'проявлять пренебрежение, смеяться 
над кем-либо’ (Патерик Син., 299. XI— XII вв.), 'строить 
козни 5 (Луцид., 64. XVII в. ~ XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
8, 302; Срезневский И, 52; III, 155'). 

Гл. на - оѵаіі , производный от *1дка (см.) и в известном 
смысле соотносительный с *Цкаѵъ , *1дкаѵііі (см. з. ѵѵ.). 

*І()коѵа1ъіь: польск. ідкошаіу, прилаг. 'изогнутый, искривленный* 

дугообразный’ (ѴѴагзг. II, 808), др.-русск. луповатый , прилаг» 
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'с кривизной, изогнутый’ (Пам. Ряз., 107. 1549 г. и др. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 302), русск. лукоѳатый 'изгибистый, 
извилистый, излучистый’ (Даль 3 II, 705), блр. диал. лука- 
ваты , прилаг. 'извилистый’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
2, 681), производное лукаватка ж. р. 'ручка косы’ (Сцяшко- 
віч. Грод. 268). 

Прилаг., производное с суф. -оѵаіъ от *1дкъ, *1дка (см, з, ѵѵ.).. 

*1і)коѵеІь: чеш. ІакоѵеѴ ж. р. 'обод колеса’ (Іиіщпіапі) И, 360: 
віс.), русск. диал. луковёдъ ж. р. 'задняя часть сохи, дере- 
вянный брус, немного прогнутый и раздваивающийся внизу, 
рассоха’ (новг., Филин 17, 189), луковеть '(деревянная) часть 
сохи’ (Картотека Новгородского ГПИ). 

Судя по географическому распространению, довольно старая 
контаминация слова * Ідкоіь (см.) и второй части сложения 
* гдко / $іъ / * гдкоѵдіь (см.) тем более, например, что обозначаемая 
этим словом реалия — задняя часть сохи (русск. диал., см. 
выше) синкретически объединила в себе оба признака изо- 
гнутость и функцию рукояти. 

’Цкоѵіпа: русск. диал. луковйна ж. р. 'нить, на которой запу- 
щен бумажный змей, образующая дугу’ (заш-брян^ Филин 
17, 189), укр. луковйна ж. р. 'изгиб, дугообразный выгиб’ 
(Гринченко 11, 381), блр. лукавіна ж. р. извилина, излучина’ 
(Байкоу — Некраш. 160). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *Ідкоѵъ (см.). 

*Цкоѵізсе: словен. Іокбѵівсе ср. р. 'сад’ (Ріеі. I, 529), стар. Іоко- 
ѵіёсе. Сагі. Козегщагі. Ногіиз. Ко)е1шп (Ме§і$ег. Оісііоиагіип* 
1744), чеш. Ьикоѵізіё , название деревни (Ргоіоиз II, 696), 
слвц. Ьикоѵізсе , название селения (Огіоѵзку. Сетег. 166),. 
словин. редк. ідкоѵізсе ср. р. 'заросшее поле’ (8усЬіа III, 29). 

Производное с суф. -ізсе от прилаг. *Ідкоѵъ (см.), соотноси- 
тельное с Чдка (см.). 

Цкоѵііъ: болг. (Дювернуа) лжковйто, нареч. 'полукругом’, сер- 
бохорв. луковит , -а, -о 'изогнутый в дугу, дуговидный’ (РСА 
XI, 620). 

*і Прилаг., производное с суф. -оіііъ от *1дкъ (см.). 

Цкоѵъ(зь): болг. лъков, прилаг. 'смычковый’ (БТР; РБЕ), чеш. 
Іоикоѵу 'луговой’ (Коіі I, 945), также Іакоѵу (Коіі I, 952),. 
Ьоикоѵ м. р., название двух деревень в Болеславском округе 
({ші^шапп Ц, 271), слвц. Іикоѵу , прилаг. 'лучный’ (881 II, 
65), польск. і цкошу , прилаг. 'луговой’ (ѴѴагзг. II, 805), сло- 
вин . ідкгоѵ'і то же (Ьогепіг. Ротог. I, 480), Іоцкйѳѵі (Ьогепіг^ 
Ыоѵіпг. ѴѴЬ. I, 589), др.-русск. луковый , прилаг. 'относящийся 
к луку или лукам (рыболовным, охотничьим, сенокосным 
Угодьям) 5 (Гр. Кольск. 439. 1556 г. и др. СлРЯ XI— ХѴПвв. 

’ 603 — 304), русск. диал. луковой, -ая, -бе 'относящийся 
к луку (оружию для метания стрел)’ (том., Филин 17, 190), 
л уковая земля 'земля у излучины реки, луговая земля’ (новг. 
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Там же), укр. Луків, род. п. -ового, м. р., название потока 
в бассейне Прута (Словн. гідронім. Украі'ни 330). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *1дкі> (см.) и *Цка (см ) 
ст.-слав, м. р. тоЕод, агсиз 'лук (оружие)’ (8ирг., 

Мікі., 8ай., 818), болг. лък м. р. 'смычок; лук (оружие)’ 
(БТР; Геров: также Божий л&къ 'радуга’), диал. лък м. р. 
'шерстобитный лучок; ловушка для птиц’ (Т. Стойчев. — Родоп- 
ски сб. V, 318; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 54), 
лак 'роща; луг’ (Орханийско, Банско, Самоковско. Архив 
Болг. диал. словаря), макед. лак м. р. 'лук (оружие); арка, 
свод, пролет (моста); кружный путь; дуга’ (И-С), сербохорв. 
Ійк м. р. 'дуга; лук (оружие)’ ѵ (Й1А VI, 205; РСА XI, 614), 
также диал. Ійк м. р. (Нгавіе — Зітипоѵіе I, 509 — 510), словен. 
Ібк м. р. 'дуга; радуга; смычок; лук (оружие); арка’ (Ріеі. I, 
529; 8іаІ^’ 78), диал. Воки Ібк 'радуга’ (Бодуэн де Куртенэ. 
Материалы I, 66), чеш. Ійк м. р. 'лук (оружие); седельная 
лука; дуга’ (Коіі 1, 952), слвц. Ійк м. р. 'лук (оружие); дуга, 
арка’ (881 И. 65), ст.-польск. 1$к 'седельная лука’ (81. віроі. 
IV, 112; 81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 548; Лексикон 1670 г., 
л. 95 об.), польск. іцк, 1<?к м. р. 'дуга, кривизна; лук (ору- 
жие)’ (ХѴагвг. II, 805, 823 — 824; 81. §\ѵ. р. III, 73), словин. 
іцк м. р. 'лук (оружие)’ (Ьогепіг. Рошог. I, 472), др.-русск. 
лукъ м. р. 'изгиб берега; излучина’ (Сл. о. п. Иг., 22), 'изгиб 
переднего или заднего края седла’ (1149 — Переясл. лет., 62), 
''оружие для метания стрел’ (Патерик Син., 250. XI — XII вв. 
и др.), 'вид охотничьей ловушки’ (Якут, а., карг. 1, № 1, сст. 
672. 1640 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 8, 295—296; Срезневский 
И, 53; Творогов 77), русск. лук м. р. 'ручное оружие для ме- 
тания стрел, в виде дуги, стянутой тетршой’, диал. лук м. р. 
'луг’ (смол., Филин 17, 185), 'старршная земельная мера 
(арх,, иркут., сиб., Филин 17, 186 — 187), 'приспособление для 
битья шерсти’ (иркут., курск., ворон., волрг., печор., арх., 
лек.), 'приспособление для касания валенок’ (свердл.), 'ловушка 
на зверя’ (воет. -сиб., том., тобол.), 'дуга різ тонкого дубового 
прута у бороны’ (ряз.) (Там же), 'крюк, прикрепляемый к косе 
лри косьбе хлебов, высокой травы’ (Словарь русск. говоров 
Морд. АССР (К — Л) 133), в два лука (складывать что-либо) 
'вдвое, пополам’ (Деулинский словарь 283), луком нареч. 'и 3 ' 
гибаясь; извилисто’ (смол., Филин 17, 191), укр. лук м. Р; 
'дуга; лук; снаряд шерстобита, которым он разбивает шерсть 
(Гринченко II, 380), ст.-блр. лук 'лук’ (Скарына 1, 303), блр. 
диал. лук м. р. 'ручка корзинки’ (Жывое слова 12; Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 680). — Ср. сюда же адъективиро- 
ванное ст.-слав. ллчК'А, прилаг. = (8ирг., Мікі., 5аа., 

818), русск.-цслав. лукыи , прилаг. ^расположенный в излу- 
чине реки, на берегу морского залива’ (Быт. XIV, Т — 13.* 
Библ. Генн., 1499 г.), 'хитрый, коварный’ (Панд. Ант. ХИ-~ 


XIII вв.), 'непрямой, неправедный’ (Ис. ХЫІ, 16. — Мат. 48) 

(СлРЯ XI XVII вв. 8, 301 — 302; Срезневский II, 54). 

Производное с корневым -о-вокализмом имени от глагола 
(см.). См. А. МеіПеі М8Ь 14, 4, 1907, 368; Вегпекег I, 
739—740. 

♦Іокъпо: сербохорв. стар, лукно ср. р. подать, собиравшаяся ка- 
толическими священниками с верующих 5 (РСА XI, 619), 'мера 
для зерна’ (ЮА VI, 213; Машгапіс I, 616), диал. Ійкпо ср. р. 
'слабость, бессилие 5 (Нгавіе — Зітипоѵіс I, 510), словен. Ібкпо, 
Ійкпо ср. р. 'сбор в пользу приходского священника 5 (Ріеі. I, 
529, 536), ст.-чеш. Ійкпо ср. р. 'название денежной единицы; 
название сосуда 5 (СгеЬаиег II, 289), чеш. Ійкпо ср. р. 'корзина, 
лукошко; мера для зерна 5 (Коіі I, 951), ст.-слвц. Ійкпо 'самая 
большая мера для зерновых 5 (XVI в., Ист. слвц., Братислава; 
Віапаг. Нізі. Іехікоі. 129), слвц. стар. Ійкпо ср. р. 'мерка 
(381 II, 65), 'лукошко, корзина из коры 5 (Каіаі 315), диал. 
Ійкпо ср. р. 'примитивная деревянная сушилка 5 (Маіеісік. 
ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 299), н.-луж. Іикпазко ср. р. 'ящик в ларе 5 
(Мика 81. I, 792), др.-русск. лукъно ср. р. 'деревянная посудина 
с обручами типа кадочки или гнутая из луба типа кузовка 5 
(997 — Лавр, лет., 128 и др.), 'тара, мера для сыпучих и влаж- 
ных продуктов 5 (Правда Рус.-пр., 114. XIV в. — XII в. и др.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 8, 302; Срезневский II, 54; А. Николь- 
ский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХЫІ, 1899, 
104), сюда же лукошко ср. р. 'ручная корзинка, лукошко, не- 
большая посудина из луба, бересты 5 (Псков, суд. гр. 19. 
XVI в. - XV в. и мн. др. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 305), русск. 
лукошко ср. р. 'ручная корзинка из лубка или прутьев 5 , диал. 
лукно ср. р. 'лукошко 5 (нижегор., новг., иск.), 'корзина, 
сплетенная из бересты 5 (пск., новг., Лит. ССР), 'лубковый или 
Деревянный сосуд с крышкой 5 (олон., пск.), 'любая деревянная 
иосуда с обручами; кадочка 5 (арх.), 'мера зерна, муки 5 (новг., 
пск., калин., Латв. ССР) (Филин 17, 189; Опыт 106; Даль 3 II, 704; 
Куликовский 51; Подвысоцкий 84), ст.-укр. лукно ср. р. 'мера 
ме Да’ (1386 г., Словник староукраінсько’і мови XIV — XV ст. 

558; Картотека словаря Тимченко: 'короб, кузов 5 , XVI в.), 
плр. диал. лукошка ср. р. 'корзина, лукошко 5 (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 681). 

Производное с суф. -ъпо от *1дкъ (см.), ср. образование 
окъпо (см.) от *око (см.). Первоначальное значение было до- 
статочно общим: 'нечто согнутое 5 , откуда путем эволюции 
Даже такое спорадическое знач., как 'слабость, бессилие 5 
\ сербохорв . диал., выше); прочие, более распространенные 
значения — 'корзина, деревянная посуда разного вида 5 — 
вопросов не вызывают. 

См. Вегпекег I, 740; Фасмер И, 532; Ѵаіііапі. Огаішп. сот- 
Рагее IV, 583. 
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Ціъка/*Ціъкъ 


Ш ! 

*І9ра1і?: польск. стар. Црас 'бить, лупить' (Зіатекі, ниже). 

Скорее всего, вторичная назализация- первоначального */ц- 
раіі , *1ирШ (см.). Возможно позднее образование. Прочие 
толкования менее вероятны, напр. мысль о контаминации ‘ 
корней *1еир- и *1от- (см. *1отШ), см. так Е. Р. Натр К8 
XIV, I, 1985, 84. Не видно прямой связи и с лтш. Іаіпраі 'бить, 
ударять, хлестать 7 , местным экспрессивным образованием. 

См. ЗІалѵзкі V, 116 (там же дальнейшая литература). 

*1()ііеа: укр. диал. лутйца 'смолистая сосна? (иршан., Полесск. 
этно-лингв. сб* 163), блр. диал. луціца ж. р. 'лоза; древесина 
без сучков’ (Янкова 182). 

Производное с суф. -іса от *1діъ/*1діа (см <). 

*к)ііпа: польск. диал. Цсіпа ж. р. ' стебель, ботва’ (ѴѴаг82. II, 
807), словин. Іусіпу 'картофельная ботва? (АЖ IV, II, 172), 
Іцсёпё рі. Іапі. то же (ЗусЬіа II, 14), укр. лутйна ж. р. 'луб; 
прут’ (Гринченко II, 383). 

Производное с суф. - іпа от *Ідіъ/*Ціа (см.). 

*1(|1оѵёпъІь: др.-русск. лутов\шыа , прилаг. 'лыковый’ (Сл. Дан. 
Зат., 24. XVII в. ~ XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 308; Срезнев- 
ский II, 56). 

Прилаг., производное с суф. - ёпъ от *Ідіоѵъ (см.). Возможно 
местное вторичное образование. 

*1()Іоѵіпа: польск. диал. ідіоіѵіпа 'стебель, ботва" (\Ѵагз2. II, 808; 
31. §гѵѵ. р. III, 73), др.-русск. Лутовиновъ , личное имя собств. 
(1572 г., Веселовский, Ономастикой 186), русск. диал. луто- 
вина ж. р. 'хворостина’ (смол., Филин 17, 206). 

Производное с суф. - іпа от прилаг. *Ідіоѵъ (см.}; субстанти- 
вация. 

*Ц1оуъ^ь: русск. диал. лутбвый, -ая, -ое 'сделанный из липы, 
коры липы’ (южн., ряз., Филин 17, 206; Даль 3 II, 712: 'лыч- 
ный, лыковый’), блр. диал. лутбвы, прилаг. 'лыковый’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 690), л утавы. прилаг. 'липовый 
(Шаталава 99). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *Ціъ (см.). 

*І9Іъ/*1()іо/*1()Іа: словен. Ы м. р. = йщі §гак (РІеІ. I, 533), 
чеш. диал. Іиі м. р. 'лыко’ (мор., Іип§дпапп II, 365; Коіі В 
955), польск. диал. Іуі м. р. 'стебель, ботва’ (\Ѵагзг. И* 8 ° 8 )* 

Ідіу рі. Іапі. 'ботва’ (81. ^\ѵ. р. III, 73; Масіе]е\ѵзкі. СЬеІпь' 

йоЬгг. 44), словин. Іціё рі. іапі. то же (ЗусЬіа III, 14), 

(А1К IV, II, 172), Іці м. р. 'палка, стебель, жердь’ (Ьотепія* 
Ротог. I, 472), др.-русск. производное лутошко ср. р. ' Л0ІІО ~ 
вая палочка без коры’ (Леч. II, гл. 80. XVI Г— XVIII 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 308), Лутошка , личное имя собств. 
(1495 г., Новгород. Веселовский. Ономастикой 187), РУ С ^ К ' 
диал. лут м. р. с лыко, кора липы’ (ряз., южн., смол.), с °б°~ 
дранная липа, липовая палка без коры’ (ряз., смол.) (Филя* 
17, 206; Даль 3 II, 711; Деулинский словарь 283), лупга Ж- Р" 


'липа’ (яросл., Мельниченко 106; Филин 17, 206), лутб ср. р. 
с лыко, кора липы’ (ряз., Филин 17, 206), сюда же лутъ ж. р. 
<лыко’, мочало’ (зап.), 'ободранная липа’ (орл.) (Филин 17, 
208), укр. лут м. р. 'лыко’ (Гринченко II, 383), диал. лут м. р. 
'лыко из лозы; молодая липа’ (Лисенко. Словник поліських 
говорів 117), блр. лут м. р. 'лыко молодой липы’ (Байкоу— 
Некраш. 161), диал. лут м. р. 'отдельно свернутое лыко ли- 
пового ствола; косяк (боковой)’ (Касьпяровіч 180), сук липы, 
с которого можно снять кору на лыко; снятая кора’ (Бяльке- 
віч. Магіл. 253; 3 народнага слоуніка 164), 'липовое лыко’ 
(Шаталава 99; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 689 690; 

Тураускі слоунік 3, 50), 'молодая липа’ (Сцяшковіч, Слоун. 
241), Лут , Лутау, фам. (Бірыла 258). 

Связано чередованием е/ю с лит. Іепіа 'доска’ и особенно 
с герм. *1іпс1б , представленным в названии липы и липового 
лыка: др.-в.-нем. Ііпіа , нем. Ыпйе 'липа’, др.-исл. Ііпйі 'узел, 
пояс (первонач. лыковый)’; наконец, сюда же лат. Іепіиз 
'гибкий, упругий; медленный’. Возможно, сюда же греч. 
блат?! 'ель’, если из *е-Ш-а . 

См.: I. I. Міккоіа ВВ XXI, 1896, 219; Вегпекег I, 740—741; 
Раік Н].— Тогр. \ѴогізсЬаі2 йег ^егтапізсЬеп ЗргасЬеіпЬеіі 5 
361; Фасмер II, 536 (относит сюда же алб. Іапйё , тоск. Іёпйё 
'строевой лес’); Ггаепкеі I, 357); 8Іа\ѵ г зкі V, 117: не вполне 
точно характеризует праслав. *1діъ как «севернослав.», ср. 
выше словен. Іоі); Рокоту I, 677 (специально говорит о герм.- 
слав. названии липы * Іепіа). 

*Ціъка/*1ріъкъ: сѳрбохорв. лутка ж. р. 'детская игрушка; ма- 
рионетка, кукла; тонкая, гибкая ветка; плетенка’ (РСА XI, 
641-642; ВІА VI, 229: «Идее ]е ргазіаѵ.»), диал. ІЩка ж. р. 
'кукла’ (Нгазіе — Зіпшпоѵіс I, 509), лутак , род. п. - тка , м. р. 
'детская игрушка, кукла, представляющая мужчину’ (РСА XI, 
639), лутке 'деревянная часть повозки’ (С. 1}апиЪ . Називи делова 
кола (Банат). — Прилози 4, 1968, 205), словен. Ібіка ж. р. 
'растение АзрЬойеІиз зр.’ (РІеі. I, 533; Ег^аѵес ЬМЗ 1879, 123: 
Шка), чеш. Іоиіка ж, р. 'кукла, детская игрушка; стояк, 
стоячий брус’ (Ішщтапп И, 273; Коіі I, 947: ряд других 
технических значений), ст.-слвц. Ійіка ж. р. (Ргі гасаіки по- 
'ѵѵеЬо токи йагі зе йахѵа^і ге^шепа йіікат ой гойіейлѵ, \ѵ ге- 
рзігіки іесЪ. йагіѵѵѵ шпоЬокгаІе пасЬаге^і зе рорку а Іиіку. . . 
Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. Ійіка 'кукла’ (Каіаі 317), 
н.-луж. Іиікі мн. 'карлики’ (Мика 81. I, 847), ст. -польск. Іціка 
кукла, марионетка’ (середина XV в., 81. зір. IV, 109), польск. 
*ЦІка ж. р. 'кукла, игрушка; столб, стояк; продольный брус’ 
(\Ѵагз2. II, 805), др.-русск., русск. -цслав. лутъкъ м. р. 'актер, 
*гам’ (Ефр. Корм., 178. XII в. Срезневский II, 56; СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 8, 308), русск. диал. лутка ж. р. 'притолока’ (курск., 
прян., смол., калуж.), 'боковая часть коробки окна’ (калуж., 
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брян., смол., курен.) (Филин 17, 206), укр. лутка ж. р. /окон- 
ный косяк’ (Гринченко II, 383), луток , род. п. - тка , м. р. 
'молодое липовое деревцо; лыко молодой липы’ (Там же), 
диал. лутка 'вертикальный брус в оконной раме’ (А. С. Лы- 
сенко. Словарь диалектной лексики северной Житомир- 
щины. — Славянская лексикография и лексикология. М. ? 
1966, 33; Лисенко. Словник поліеьких говорів 117), луток , 
род. п. -тка, м. р. 'липовый поясок" (Лисенко. Словник поліеь- 
ких говорів 118), блр. диал. лутка ж. р. 'оконный, дверной 
стояк’ (Шаталава 99), луток м. р. 'ручка косы; дверной стояк’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 690). 

Производное (ум.) с суф. -ък- от *Ціъ (см.). 

*1оіь]е: ст.-чеш. Шіе ср. р. 'молодой липовый лес; прутья’, чеш. 
Ьоиіі, местн. название (Ргоіоиз II, 677, там же приведен и 
ст.-чеш. пример), русск. диал. лутъе ср. р. 'молодой липняк 
для лык’ (курск., Доп. к Опыту 105), лутъе ср. р., собир. 
'лыки, лубья липы’ (брян., ряз.), 'молодой липняк’ (курск., 
ряз.) (Филин 17, 208; Даль 3 II, 711), лутъя мн. 'лохмотья’ 
(брян., Филин 17, 208), укр. луття ср. р., собир. 'ветви или 
прутья лозы, ивы (корзиночной)", липовая кора для лаптей, 
лыко’ (Гринченко II, 383), также диал. лутте , луття , лутъе 
ср. р., собир. (Лисенко. Словник поліеьких говорів 118), блр. 
диал. луцце ср. р., собир. 'липовое лыко’ (Янкова 182; Шата- 
лава 99; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 690), луцъе ср. р-т 
собир. 'лыко с молодых лип’ (Тураускі слоунік 3, 50), луцьця 
ср. р., собир. 'лыко’ (Народнае слова 161). 

Производное (собир.) с суф. -ь/е от *1у1ъ (см.). 

*1()2азька: русск. лужайка ж. р. 'небольшой луг’ (Даль 2 II, 271), 

' блр. диал. лужэйка ж. р. то же (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 680). 

Ум. производное с суф. -]-а]-ъка от *1д%ъ (см.). Древность 
проблематична. 

*1ргапіпъ, мн. * 1 (} 2 апе: сербохорв. лужанин м. р. 'лесной жи- 
тель’ (РСА XI, 610; МА VI, 231: с XVI в.; там же: Ьйіапі мн-т 
местн. название), чеш. Ьиіапу мн., название селения (Рго- 
Гоиз II, 699), ст.-укр. Лужане, Лужаны мн., название села 
на Буковине (1453 г., Словник староукраінськоі мови XIV — 
XV ст. 1, 557). 

Производное с суф. -ёпіпъ/-]апіпъ от (см.). 

*1о2=па: сербохорв. лужина ж. р., увеличит, от луг , 'лес, кустар' 
'ник, заросли’ (РСА XI, 611; МА VI, 232: также местн. назва- 
ние Ьйііпе мн.), словен. диал. Іоъіпа ж. р. 'подлесок’ (1-/Ч 
Іетіпа. - Оіазпік XIV, 1933, 69), чеш. Іиііпа ж. р. 'Ьа^егйоі* 
іи сіег МйЫе’ (Іип^тапп II, 366), русск. диал. лужйна ж. Р; 
'низкое сырое место’ (пск., перм.), 'дерн’ (петерб.), ' оВ Р а 
(ленингр.) (Филин 17, 182), 'луг’ (Словарь русских говор 
Мордовской АССР (К— Л) 133). 


ЦхЫІЪ^ь) 


Производное с суф. -іпа от *1у$ъ (см.). 

*|^ь: словен. сгар. ІоъК м. р. ? 'мох, осока, тростник (Іагшк Ь/), 

чеш. редк. Ыі ж. р. 'луга 5 . 

Основа на -; і производная от *1д§ъ (см.). 

*1<>гьсь: сербохорв. Ійіас, род. п. ІМса м р. , ум., только как 
местн. название Ьиіас (БІА VI, 231; Магигашс I, 6Ь . 
с XI V в.), ст.-польск. Ціес 'лес, поле, луг, выгон, чаще всего 
над рекой или в низине, в пойме’ (51. зіроі. IV, 112). 

Ум. производное с суф. -ьсъ от *Іу§ъ (см). 

*1і>гькъ: сербохорв. Ьиіак, род. п. Ьизка, м. р., местное название 
в Сербии (МА VI, 231), ст.-чеш. Іоигек, /нге/у ум. лужок 
(Вгапсіі 136), ст.-слвц. Іиіок м. р. то же (Тгепст, 1584 г.. 
Ист. елвц., Братислава), ст.-польск. Іцгек 'лес, поле, луг, вы- 
гон, чаще всего — над рекой, в низине, пойме (оі. 8Іро1. , 
ИЗ), польск. диал. іціек (\Ѵаг§г. II, 805), словин. стар. Цък 
ж. р., ум. от Іо ё (ЗусЫа III, 29), др.-русск. лужокъ м р 
ум. от лугъ (Кн. п.Торопец., 348. 1541 г.; Кн. п. Моек. I, 345. 
1578 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 295), русск. лужок м. р., ум. 
от луг, диал. лужок м. р. часть крестьянской усадьбы за по- 
стройками’ (вят.), 'гумно’ (вят.), 'место, где гуляет молодежь, 
лужайка для гулянья молодежи’ (арх., тул., иск., горноалт.), 
'травка’ (кемер.) (Филин 17, 183), лужки 'небольшие луга 
•(Симина 74), ст.-укр. лоужокъ м. р. 'лужок’ (Сучава, 1420 г. 
Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 557), укр* 
лужок, род. п. - жка , м. р., ум. от луг (Гринченко II, ооО), 
блр. диал. лужок м. р., ум. 'низина, пойма, болотистый сено- 
кос’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 679). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *1у$ъ (см.). 

*Цгыіікъ: болг. лъжник м. р. 'дерево (^иегсиз реиипсшага 
(БотР. 256), луж кикъ м. р. 'степовой луг’ (Геров), сербох.орв. 
диал. лужпйк м. р. '(^иегсиз гоЬиг’ (Леке. Шумадирз 139), 
др.-русск. производное Лужников (1557 г., Веселовский. Оно- 
мастикой 185), русск. диал. лужнйк м. р. 'сырое болотистое 
место’ (ряз.), 'небольшой луг, лужайка, лужок’ (яросл.), 
Лужники мн., район левого низменного берега р. Москвы 
(моек.) (Филин 17, 182), укр. диал. лужнйк 'гора песчаная, 
лишенная растительности’ (Полесск. этно-лингв. сб. 176). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *1діъпъ (см.), субстанти- 
вация последнего, или — со сложившимся суф. -ъпікъ — от 
*. * 1 98 Ъ' (см.). с 

Цгьпъ(]ь): ст.-слав, лд'чЖаиъ, -ми, прилаг. тоо зііѵае лес- 

ной, дубравный; полевой, луговой’ (Воет., МікГ, 8асГ, 818), 
сербохорв. Гйіап, Ійіпа , прилаг. от Ііщ (с XVI в. и в слова- 
рях Белостенца, Стул ли, Вольтиджи. КІА VI, 231), лужни , 
- о (РСА XI, 612), словен. Ібіеп, -іпа, прилаг. 'лесной’ 
{Ріеі. I, 534), ст.-чеш. Ііііпу 'полевой сторож’ (Вгапсіі 139), 
чеш. Іиіпу, Іиіпі , прилаг. 'луговой; лесной (Іип§шаші И, 
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366), слвц. Іішгу, прилаг. в словосочетании Іиіпу На / 'сырой 
высокоствольный лес, лес у воды’ (831 II, 64), ст.-польск 
і?іпу, прилаг. от (31. роізгсг. XVI ш., XII, 548), польск. 
1$іпу, прилаг.: іеіпа %оіфіса 'дикий, лесной голубь’ (\Ѵаг$ 2 . II, 
808), др.-русск., русск.-цслав. лужъныи, прилаг. к лугъ (Арз' 
а., 161. 1598 г.; Откр. Меф. Пат., 94, XII — XIII вв. СлРЯ XI- 
XVII, вв. 8, 294; Срезневский II, 50), русск. диал. лужной, 

-ая, -бе, лужный, -ая, -ое 'луговой’ (краснояр., тул., Филин 17, 
182), лужна ж. р., мн. лужны 'полосы кустарника, разделяю- 
щие луга; луговые межи, обросшие кустами 5 (яросл., Даль 3 II, 
701), сюда же производное лужнйна ж. р. 'дерн 5 (моек.. Фи- ■ 
лин 17, 182). 

Прилаг., производное с суф. - ыгъ от (см.). 

*1р2Ь8къ]ь; сербохорв. ІйШ, прилаг. 'лесной’ (с XVII в., ША 
VI, 228), словен. Шкі, прилаг. 'лесной; дикорастущий’ (РІеІ. 

I, 533). I 

Прилаг., производное с суф. -ъзкъ от (см.). 

*1иЬа: сербохорв. диал. ІйЪа ж. р. 'опухоль на шее (железа) у ре- 
бенка 5 (Истрия, Риека, ША VI, 182), словен. ІиЪа ж. р. 'боль- 
шой нарыв, чирей 5 (Ріеі. I, 535), также ІбЪа ж. р. (Ріеі. I, 526), 
польск. диал. ІиЪа ж. р. 'древесная кора: жесткая и хрупкая 
подошва 5 (ДѴагзг. II, 821; 81. ^\ѵ\ Р- III, 80). 

Основа на -а-, этимологически тождественная *1иЪъ (см.). 

*1иЬайь?: словен. ІнЬай ж. р. 'древесная кора; лыко’ (Ріеі. І г 
535). 

Производное с суф. - айъ от *1иЪъ (см,). Местное новообразо- 
вание? 

*1иЬапь/*1иЬап’а/*1иЬапъ: сербохорв. ІйЪагіа ж. р. 'череп’ (с XVIII в., 

КЗ А VI, 182), словен. ІиЬаща, ІоЪапіа ж. р. 'череп; холм, 
возвышенность 5 (Ріеі. I, 526, 535), диал . ІуЪаІщ (Тотіпес 123), 
чеш. ЬиЪап м. р., личное имя собств. (Зип^тапп II, 357), 
русск. диал. луббня ж. р. 'нерасторопный, . неповоротливый 
человек; лентяй 5 (моек., Филин 17, 173). 

Производное с суф. -ап- (и вариантами) от *1иЪъ (см.), со- 
относительно также с *1ъЪъ (см.). См. Вегпекег I, 749 (з. ѵ. 
ІъЪъ); ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізіогу оі Зіаѵіс 119; Зкок. Еііт. г^есп. 

И, 322 ( 8 . ѵ. ІйЪ). 

*1иЬа1ъзь: словен. ІиЬаі , прилаг. 'покрытый корой’ (Ріеі. I, 535). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *1иЪъ (см.). 

*1иЬёпіса: болг. лубенйца ж. р. 'арбуз’ (Геров), также диал. лу- 
бёнйца (БДА III, к. 256; Ст. Стойков. Названията на две кул- 
турни растения в български език. — ЕзЛит. XVIII, 1963, № 5, 

24 — 27; БотР. 137), лубънйца ж. р. то же (М. М ладенов. Г°~ 
ворът на Ново Село, Видинско 246), макед. лубенйца ж. Р* 
'арбуз 5 (И-С), сербохорв. ІиЪёпіса ж. р. 'арбуз Сіігиііиз 
?агіз ЗсЬгай. 5 (с XVII в., ВІА VI, 183: «Розіаіе ой ІиЬ»), также 
диал. лубенйца ж. р. (Леке. Срема 106), лубенйца ж. р. (Леке. | 


155 


ІиЬёпъка 


Шумадиіе 139 .ЦиЪепіса (Ик. 277), ЬиЪепісе мн., название 
селения на острове Црес (МА VI, 183), словен. ІиЪепіса ж. р. 
'арбуз Сисшпіз сіігиііиз’ (Ріеі. I, 535: «Ьз.»), чеш. стар. ІиЪе- 
піее ж. р. 'лубяные латы 5 (На^коѵа Кгопіка сезка, 1541. 
Іѵои I, 950; Іипдтапп II, 357), русск. диал. лубянйца ж. р. 
'гриб (какой?)’ (арх., Филин 17, 173). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *1иЪёпъ (см.), ж. р. 
*1иЪёпа; суффиксальная субстантивация последнего. 

♦ІиЬепікъ: сербохорв. ЬиЪепік м. р., мести, название (К -ІА VI, 183), 
др.-русск. луб'Ьникъ м. р. 'легкая постройка из луба или по- 
крытая лубом’ (Астрах, а., № 978, сст. 2. 1627 г. и др. СлРЯ 
XI— XVII вв. 8,. 290; Срезневский III, 155 1 ), русск. диал. лу- 
бянйк м. р. 'телега с лубяным коробом’ (симб., Филин 17, 
173; Даль 3 II, 700). ѵ ^ 

Производное, с суф. -і къ от прилаг. *1иЪёпъ (см.), субстанти- 
вация. 

*ІиЬёпъзь: сербохорв. ЬиЬепа ж. р., местн. название (Аорватия, 
ША VI, 183), чет. ІиЬепу, прилаг. от ІиЬ (Іип^тапп II, 357; 
Кои I, 950), слвц. производное ШЬеп 'лиственный лес 5 (Нойха, 
см. Каіаі 314), польск. ІиЬіапу , прилаг. от ІиЬ (ѴѴагзя. II, 
821), др.-русск. л убмнци 'сделанный из луба 5 (Расх. кн. 1584 
1585 г. Срезневский II, 48; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 291), русск. 
лубяной , -ая, -бе 'сделанный из луба,, относящийся к лубу 5 , 
диал. лубеннбй 'лубяной’ (перм., Филин 17, 172), лубянный 
'здоровый, крепкий’ (урал., Филин 17, 174), лубяной ^ твердый, 
жесткий 5 (смол. * пек. * — Там же), лубенбй 'сделанный из луба 
(коры лиственных деревьев) 5 (Среднеобский словарь II, 19), 
лубяны мн. 'приспособление для переноски тяжестей летом; 
вид саней 5 (Удм. АССР. Филин 17, 174), укр. луб'янйй , -а, -ё 
„ 'сделанный из луба’ (Гринченко II, 379). 

Црилаг., производное с суф. -ёпъ от *1иЪъ (ср,). 

*1иЪёпъка: польск 4 диал. ІиЬіапки ж. р. == ІйЪ, 'оочка для стирки 
белья 5 (\Ѵаг 52 . II, 821: 31. §\ѵ. р. III, 81), ЫЫапка, водное 
название, неоднократно в бассейне Вислы (Нуйгопішіа \ѴізІу I. 
\Ѵі;осІа\ѵ еіс., 1965, 45, 123, 175), др.-русск. Лубянка ж. р. 
'лубяная посудина, лукошко 5 (Кн. расх. Свир. м. № 6, 63. 
1631 г. и др. СлРЯ . XI— XVII вв. 8, 291), русск. диал. Лубянка 
ж. р. 'лубяной сундук; корзинка 5 (пск., смол., иван., яросл., 
К АССР, влад., олон., ивак.), 'заплечная корзина’ (в л ад.), 
^лукошко (из луба или бересты) 5 (иван., смол., К АССР). (Фи- 
лин 17, 173— 174),, Лубянка, название одной из старых площа- 
дей Москвы, укр. луб 1 янка ж. р. 'повозка, обшитая лубом, 
осеннее жилище гуцульских дровосеков: род шалаша, покры- 
того лубом 5 (Гринченко II, 379), б лр. Лубянка ж. р. 'корзина 
яз липового луба’ (Байкоу — Некраш. 160), диал. Лубянка ж. р. 
колыбель, сплетенная из лыка 5 (гродн., 3 народнага слоу- 
ніка 45; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 676), 'коробочка 


ІиЬіпа 
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из липовой коры’ (3 народнага слоуніка 196), 'большая бочка 
для зерна’ (Янкова 181). к 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *1иЪепъ (см.), ж. р. 
*1иЪёпа\ суффиксальная субстантивация последнего. 

*1иЬіпа: цслав. лоужимд— л^биыд храѵіоѵ,' саіѵа (Мікі.), сербохорв. 
ІйЫпа ж. р. 'тело, туловище, корпус; череп’ (ША VI, 184), 
диал. лубйна ж. р. 'разделанная туша (овцы, козы)’ (Елез. I), 
ЬиЫпа ж. р., местн. название (В ДА VI, 184), слвц. диал. Іи - 
Ыпа ж. р. 'лиственный лес’ (881 II, 61; Каіаі 314), чеш. Іи- 
Ыпа ж. р. 'буковая или дубовая дранка, идущая на плетение 
ободьев, обручей’, польск. диал. ІйЫпа ж. р. 'береста’ (\Ѵаг 82 . , 

II, 821; 81. Р- III, 81), русск. диал. производное лубйнка 
ж. р. 'предмет из фанеры’ (краснояр., Филин 17, 172). 

Производное с суф. -іпа от *1иЪъ (см.). 

*1иЬ]а (или *ІиЬь|а?): в.-луж. ІаЬ)а ж. р. 'Воііеп ипіег бет Ба- 
ске, 8ааГ (РІиЫ 326: NN), польск. ІиЫа^ІиЫе (ѴѴагз ъ. II, * 
821). 

Производное с йотовым суффиксом от *1иЪъ (см.). 

*1иЪо]ёсІъ, мн. *1иЬозёйі: чеш. ЬиЪо)ейу , название леса, возможно, 
по исчезнувшему селению (Ргоіоиз II, 686: первонач. '(люди) 
едящие кору’), русск. диал. производные лубоятка ж. р. 'кора 
липы’ (Словарь русск. говоров Морд. АССР (К— Л) 132), 
лубоядный 'нечистый (о воде, в которой мочили лыки)’ (смол., 
Филин 17, 173). 

Сложение *1иЪъ (см.) и -)ёйъ (см. *ё$1і ). 

*1иЬо8ьза: русск. диал. лубошёя, ж. р. 'мастер по изготовлению 
корзин из луба’ (новг., Филин 17, 173). 

Именное сложение *1иЪъ (см.) и -ёь)а (см. *$Ш, *$ь/?). 

Возможно местное новообразование. 

*1иЬоѵаІъіь: чеш. ІиЪоѵаіу , прилаг. 'похожий на луб, древесную 
кору’ (Дищрпапп II, 357), укр. диал. луббватий 'твердый, 
заскорузлый’ (Матеріали до словника буковинських гові- 
рок 5, 37). 

Прилаг., производное с суф. -оѵаіъ от *1иЪъ (см.). 

*1иЬоѵъ(зь): словен. ІйЬоѵ , прилаг. 'лыковый' (Ріеі. I, 535), чеш- 
ІоиЪоѵуі ІиЪоѵу , прилаг. 'связанный с корой, лубом’, ст. -польск. 
ІиЪоюу 'лыковый, из липовой коры’ (81. 8ІроІ. IV, 127), польск. 

I иЬогѵу=1 иЫапу (\Уаг 82 . II, 822), др. -русск. лубовой , пр ила ^' 
'сделанный из луба’ (Кн. расх. Холмог. арх. д. № 107; 

1695 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 291), русск . лубовой 'к луоку 
относящийся’ (Даль 3 II, 700). — Ср. сюда же субстантивиро- 
ванное сербохорв. ЬиЪоѵо ср. р., местн. название (Босния, 
ВІА VI, 184). 

Прилаг., производное с суф. - оѵъ от *1иЪъ (см.). 

*1иЬъ: болг. луб м. р. 'тонкий деревянный обод (решета, мель- 
ничного жернова и т. д.)’ (БТР; Речник РОДД; Геров: луб'Ь^ 
лжбъ ), 'луб, т. е. подкорье, исподняя кора, лубок’ (Дювер- 
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пѵа) диал. луп м. р. 'широкий обод, обруч решета, сита г 
(Горов. Страндж. - БД I, 107; Стойчев БД] И. 201; М- Мла- 
ттенов БД III, 100; Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 11Ь. Иетков. 
Еленски речник. БД VII, 84; Зеленина БД X, 22), макед.. 
луб м. р. 'лубяной обруч (решетка и т. д.)’ (И-С), также диал. 
луб (Б Видоески. Кумановскиот г-р 259), луб, лубо] деревян 
ный обруч, опоясывающий мельничный жернов чтооы не про- 
сыпалась мука- (Б. Впдоески Поре™ г-р 62), ^охора. 
ШЬ м. р. 'древесная кора (ША VI, 182, ЕЕ А Лі, о./), Д а .. 
луб м. р. 'задник обуви’ (Леке. Срема 106), словен. р. 

'древесная кора, особенно мягкая ( Ъгегоѵ ІиЬ); лыко (Еіеі. 1 г 
535), диал. Ійр, ШЪа 'древесная кора’ (Бодуэн де Куртенэ. 
Терские славяне в Север. Италии. 1873 г. Словарный материал. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № И), чеш. ІиЪ м. р. обод,, 
обруч’, диал. ІиЪ 'обод, обруч сита или решета; кадка без дна,, 
лыко’ (Вагіоз. Зіоѵ. 187), слвц. ІиЪ м. р. 'деревянный обод 
(881 II, 61), диал. ІиЪ 'луб, кора; обод сита; обод мельничного 
жернова’ (Каіаі 313-314; Огіоѵзіф Сешег. в р ; лу *о^' 

м. р. (стар.) 'древесная кора’, (диал.) обод сита (Ріиііі 326), 

н. -луж. ІиЪ м. р. 'кора древесная; обечайка ситяная (Мика 
81. I, 791), полаб. ІаіЪ м. р. 'мера зерна’ (Роіапвкі— ЗеЬиегІ 86), 
ст.-польск. ІиЪ м. р. 'кора, особенно липовая и изделия из нее 
(81. зіроі. IV, 127; 81. роіягся. XVI лѵ., XII, 602; Лексикон 
1670 г., л. 99 об.), польск. ІиЪ м. р. 'древесная кора, особенно 
липовая; лубяная будка, кузов; деревянный обруч, коро ка г 
кузовок из луба’ (\Ѵаг82. II, 821), диал. ІиЪ (в разных значе 
ниях) (81. рт. р. III, 80), пир 'задник сапога (Масіе^зкі.. 
СЬеІш.-йоЪгг. 195), словин. ШЬ м. р. 'мера зерна (Ьогепіг. 
8 іоѵіп 2 . ДѴЬ. I, 593), др.-русск. лубъ м. р. 'луб’ ( На ^ и Р а тель^ 
57. XVI в. и др.), 'береста как материал для писания (АЮ, ^ 
1483 г.), 'короб из луба’ (Кн. Ивер. м. II, 253. 1668 г. и др.)* 
'сделанный из луба кузов саней’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м- 
№ 2, 193. 1574 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 290; Срезневский ІІ Г 
48), русск. луб м. р. 'внутренняя волокнистая часть коры 
древесных растений’, диал. луб м. р. 'рыболовецкий домик на 
полозьях’ (петерб., Эст. ССР. Филин 17, 171), укр. луб м. р. 
'луб, кора (с липы и некоторых других дерев)’ (Гринченко * 
379), диал. луб 'деревянный короб вокруг мельничных жерно- 
вов’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся), за ^® ик 
(Матеріали до словника буковинських говірок 5, 36), блр. 
луб м. р. 'луб’, диал. луб м. р. 'кора липы, вяза, березы 
(Тураускі слоунік 3, 46). 

Праслав. *1иЪъ восходит к и.-е. */ои5о-, ср. прежде всего 
др.-исл. Іаирг 'корзина’, англос., др.-англ. Іёар 'корзина, рыбо- 
ловная верша’, алб. ІаЪё 'кора, пробка’; со ступенью чередова- 
ния *1иЪ- ср. лит. ІиЪа 'потолочная доска’, лтш. ІиЪа луб г 
др.-прусск. ІиЪо 'тесина’, лат. ІіЪег ( *1иЪго -) 'лыко, книга , 
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далее, с продлённой ступенью *1диЪ- ср. лит. ІйоЪав 'еловая 
или липовая кора’. Однако этимологически наиболее важно 
родство с *1иръ (см.) и его глагольно-именным гнездом < и.-е. 
*1оиро -, с меной р/Ь , по-видимому, экспрессивной. 

См.: К. Тгаиітапп ВВ XXIX, 1905, 308; Р. А. \Ѵоой АІРЬ 
XXIII, 2, 1902, 201; Ыет АІРІі ХЫ, 3, 1920, 228; Вегпе- 
кег I, 741; Тгаиітапп В8\Ѵ 150; Эндзелин. Славяно-балтий- 
ские этюды 7; К. Буга РФВ ЬХХІ, 1914, 468—469; Фасмер II, 
526—527; N. «Іокі. — Біе ЗргасЬе 9, 2, 1963, 150; 81а\ѵзкі 
V, 269. 

~*1ііЬъка: ст.-польск. ІиЬка ж. р. 'обруч из коры, основа для де- 
вичьего венка’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 602), польск. ІиЬка 
ж. р ,=ІиЪек, ІиЪ (ѴѴагзг. II, 821), диал. ІиЬка с кѳроб, кор- 
зинка из луба’ (81. &\ѵ. р. III, 81), русск. диал. лубка ж. р. 
'корзинка’ (твер., пск., великолукск., новг.), 'лукошко’ (твер., 
иск., новг.), 'сосуд из бересты’ (пск., новг., калин.) (Филин 
17, 172), 'решето, из которого разбрасывают зерно при севе 
вручную’ (Сл. Среднего Урала И, 104), лупка ж. р. 'корзинка’ 
(смол,, пск., Филин 17, 201), укр. диал. лубка ж. р. 'деревян- 
ная долбленая солонка’ (Лисенко. Словник поліських гово- 
рів 117; Полесск. этно-лингв. сб. 158), блр . лубка ср. р. 'лу- 
кошко’ (Байкоу— Некраш. 160), диал. лубка ж. р. 'бочонок’ 
(Янкова 181; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 675), 'посев- 
ное решето, корзиночка’ (Сцяшковіч, Грод. 267; Шаталава 98; 
Народная словатворчасць 11). 

Ум. производное с суф. -ъка от *1иЬъ (см.). 

^ІиЬъкъ: чеш. ІоиЬек , род. п. -Ьки, м. р. 'тонкая древесная кора, 
лубок; обруч, пяльцы’ (Кои I, 944), диал. ІоиЬек 'мучной ларь’ 
(ганацк., Вагіоз* 81оѵ. 186), ІбЬек то же (Кои. Бой. к ВаН. 51), 
ст:-польск. ІиЪек м. р. 'лубок; обруч на голове девушки’ 
(81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 602), польск. ІиЪек, род. п. -Ъка, 
м. р. то же (\Ѵаг52. II, 821), др. -русск. лубокъ м. р. 'луб; 
кусок, полоса луба’ (Иннок. Зап., 451. XVI в. — 1478 г.)» 
*короб из луба’ (Там. кн. Тихв. м., № 1483, 62. 1698 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 8, 291; Котков. Леке. южн. -русск. письм. XVI— 
XVIII вв. 138), русск. лубок, род. п. - бка , м. р. 'пласт, кусок 
коры липы, вяза; лыко; изделие из лыка 5 , диал. лубок , род. я* 
-бка, м. р. 'пласт, кусок коры березы; береста’ (КАССР/, 
'сплошной кольцеобразный кусок бересты’ (К АССР), 'лу- 
кошко 5 (пск.), 'колодезная бадья’ (олон.) (Филин 17, 172; 
Опыт 106), укр. лубок, род. п. -бка, м. р., ум. от луб, 'в голов- 
ном девичьем уборе: род картонного околыша, обвитого лентой 
(Гринченко II, 379), диал. лубок 'колодезный сруб’ (Моска- 
ленко. Словник діалектизмів укр. говірок Одеськоі* обл. 49), 
'картон; задник обуви 5 (Матеріали до словника буковинських 
говірок 5, 37), блр. диал. лубок м. р. 'обод, обруч’ (Турау сКІ 


159 


*1иЬыіъ(зь)> 


слоунік 3, 46), 'желобок для стока березового сока’ (Шата- 
лава 98), 'собачья будка 5 (Сцяшковіч, Слоун. 240). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *1иЪъ (см.). Ср. *1иЪъка 
(см.). 

*1иЬь]е: словен. ШЪ)е ср. р., собир. 'мягкая древесная кора, 
лыко; кожура кукурузы’ (Ріеі. I, 535), диал. ійЪ]е (Тѳтіпее 
124), чеш. стар. ІйЫе 'луб, кора’ (Кои I, 950), ІоиЪі ср. р. 
'беседка 5 , ст.-польск. ІиЪіе ср. р. 'кора; колчан, тул для лука 5 
(81. роІ 82 С 2 . XVI лѵ., XII, 602; ДѴагзг. II, 821), польск. дяал. 
ииЪіе 'бока скрипки’ (Масіезелѵзкі. СЬеіт.-йоЬгг. 243), др.- 
русск. луби\е, лубъе ср. р., собир. 'луб, лубки’ (1462 — Львов, 
лет. Г, 279; Дм., 111. XVI в. и др.), 'сделанный из луба кузов* 
саней’ (Кн. прих.-расх. мон. казн. — Арх. Оп. 1658 г;), 'сде- 
ланный из луба футляр, чехол для лука’ (Кн. прих.-расх. 
Ант. м. № 1, 163. 1584 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 291; Котков. 
Леке, южн.-русск. письм. XVI — XVIII вв. 43, 136), ру^ск. 
диал. лубъё ср. р. 'луб, лубки; что-либо заскорузлое’, (курск.)» 
'укорительное название старой женщине или девице’ (Даль 3 II,. 
700; Филин 17, 173), ст.-укр. лубя 'колчан’ (XVIII в., Карто- 
тека словаря Тимченко), укр. луб' я ср. р. 'кора, снятая о де- 
рева большими кусками’ (Гринченко II, 379), диал. луб'е 
ср. р. 'старая обувь 5 (Матеріали до словника буковинських 
говірок 5, 37), блр. диал. луб'е ср. р., собир. 'старичье’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 46). 

Производное (собир.), с суф. -ъ/е от *1иЪъ (см.). 

*1ііЪыіікъ: чеш. ЬиЪпік м. р., название деревни (Ішщташі И, 
357), русск. диал. лубнйк м. р. 'северный ветер 5 (арх., Фи- 
лин 17, 172). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *1иЪъпъ (см.); суффик- 
сальная субстантивация. 

ІиЬьпъ(іь), *1иЬьпа, *1иЪыю: сербохорв. стар. ЬиЪпі (іо м. р., 
ЬиЪпа ж. р., места, название (ВІА VI, 184), чеш. ЬиЬпо г 
места, название (Ргоіоив II, 685—686), ЬиЪпа, места, название 
(Ргоіоиз II, 684—685), польск. ІиЫеп м. р. 'нижняя круглая 
часть стены, на которой покоится купол’ (ѴѴагзг. II, 821), 
др. -русск. Лубънъ, геогр. название (Творогов 77), Лубьно т 
селение или урочище в Переяславск. земле (Ет. сл. літои. 
геогр. назв Південно’і Русі 81), лубенъ м. р. 'род лубяной кор- 
зины’ (Там. кн. III, 599. 1676 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 290), 
русск. диал. лубнбй, -ая, -ое 'твердый, жесткий 5 (пск., Фи- 
лин 17, 172), лубенъ, род. п. -бня, м. р. 'прямоугольная бере- 
стяная корзина для муки’ (олон.), 'цилиндрический сосуд 
из бересты с деревянным дном и крышкой’ (олон.) (Там же), 
лубня ж. р. 'заплечная корзина’ (влад,), 'продолговатое лу- 
кошко’ (вят.) (Филин 17, 172; Васнецов 124), блр. диал. лубня. 
ж * р. 'сани со спипкой’ (Сцяшковіч, Слоун. 240). 
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Адъективное (частично субстантивированное) производное 
с суф. -ыг- от *1иЪъ (см.). 

*1иса: ст.-слав, /чоучл ж. р. ахтід, гайіиз 'луч 5 (ЕисЬ., 8ирг., Воет., 
Мікі., 8а(1., 818), болг. стар, луча ж. р. с луч’ (РВЕ; Дювернуа: 
также луча ж. р. 'цель’; Геров: лучхл ж. р. 'луч; цель’), сербо- 
хорв. Ійса ж. р. 'луч’ (МА VI, 186—187: возм., из церк. 
языка; ср. и Махигапіс I, 613), диал. луча ж. р. 'пыль’ (Дёцо, 
не дйзаіте лучу , да ми не йде овамо на совру. М. МарковиЬ. 
Речник у Црно] Реци 358), чет. Іоисе ж. р. 'щепка, лучина’ 
(Коіі I, 944), в. -луж. Іиса 'птица Виіео Іа&ориз’ (РіиЫ 1083), 
др.-русск., русск.-цслав. луча ж. р. 'луч’ (Изб. Св. 1073 г., 
8 и др.), 'сияние, отблеск’ (Сл. похв. Фомы. 9. XVI в. ~ 
1453 г.), 'светильник, лучина’ (Флавий. Полон. Иерус. II, 134. 
XVI в. ~ XI в. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 309; Срезнев- 
ский II, 56), русск. диал. луча ж. р. 'лучина’ (твер., Доп. 
к Опыту 105; Даль 3 II, 711), 'лучина’ (твер.), 'луч’ (вят.) 
(Филин 17, 209), укр. диал. луча ж. р. 'луч солнца’ (Лисенко. 
Словник поліських говорів 118). 

Этимологически тождественно *1исъ (см.). 

"*іиса]ь I: словен. Іиса / м. р. 'бросок 5 (Ріеі. I, 535; также стар. 
Іиса /. Ме^ізег. Бісііопагіит 1744), чеш. Ьоисе /, название 
деревни (Ргоіоцз II, 668: относит к ст.-чеш. Ійсёіі, итер. к Іи- 
сііі 'бросить’), др. -русск., русск.-цслав. лучаи м. р. 'случай’ 
(Изб. 1073 г. 114; Ио. екз. Бог. 196. Срезневский II, 56; СлРЯ 
XI— XVII вв. 8, 309), укр. лучай м. р. 'случай’ (Гринченко 
11,383). 

Отглагольное производное с суф. -(а)/ь от *1исаіі (см.). 

*1іісазь II: русск. диал. лучей м. р. 'зажженная лучина на корме 
лодки для ночной рыбной ловли 5 (сиб., Филин 17, 210), лучей 
м. р. 'ботва огородных растений’ (волог., киров. — Там же), 
блр. диал. лучай , лучэй м. р. 'рогоз узколистый 5 (Тураускі 
слоуиік 3, 51). 

Производное с суф. - а]ъ от *1исъ (см.). 

"*1иса1і: словен. Ійсаіі 'бросать, швырять, метать 5 (Ріеі. I, 53э; 
стар. Ііиъкаіі, Іагпік XII), ст.-чеш. Ійсёіі 'бросать, мет ^ 
(ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 59), чеш. стар. Іоисеіі то же (Коіі I, 944), 
с л вц. Ійсаі' 'бросать, швырять 5 (881 И, 62), диал. ІйсаіЧ то же (Ма- 
іедлк. ХоѵоЬгаі, 186; Ісіеш. ѴусЬоіопоѵоЬгай. 299), польск. 
стар. Іисгас, несврш. к іисгус (ѴѴагзг. II, 822), др.-рУ 0 ^ 14 ’-’ 
русск.-цслав. лучати 'бросать, кидать 5 (Прох. Жит. Ио. Бог. 
II, XV— XVI вв. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 309; Срезневский 
II, 56), лучатит 'случаться 5 (Панд. Ант. 62. XI в.; И. Д а ; 
масцин, 300. XVI в. — XIII в.), 'оказываться 5 (Проскинитарии 
Арс. К., 32. 1686 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 309; Срезнев- 
ский II, 57), русск. диал. лучатъ 'целиться, метить 5 (смол., 
Филин 17, 209), 'случаться; допускать 5 (южн.-сиб., иркут-; 
терск., донск., ряз., ворон.), 'послать’ (орл.), 'соединять 
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(смол.) (Там же), лучатъся 'случаться, приключаться 5 (тамб., 
курок., орл., иск., новг., нижегор., том. и др.), 'присоеди- 
няться 5 (смол.), 'намереваться 5 (пск., твер.) (Филин 17, 209; 
Опыт 106; Доп. к Опыту 105; Даль 3 II, 712), укр. лучатися 
'случаться 5 (Гринченко II, 383), диал. лучати 'объединять; 
случаться 5 (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 40 — 
41), блр. лучацъ 'метить, попадать в цель’ (Носович. Сборник 
белорусских пословиц 215), также диал. лучацъ (Тураускі 
слоунік 3, 51), лучаці 'стрелять из лука 5 (Янкова 182), лучацъ 
'намереваться’ (Сцяшковіч, Слоун. 241). 

Глагол на -аіі (- ёіі ?) от *1исііі (см.). 

*Іисепьзе: болг. лучене ср. р. 'прицеливание 5 (Дювернуа; Геров: 
лучепщ ср. р., также 'гадание 5 ), ст.-чеш. Іисепіе 'бросание, 
метание’ (СеЬаиег И, 282; ]Моѵак. 81оѵ. Низ. 59), чеш. Іисепі 
ср. р. то же (Іиіщтапп И, 358), польск. стар, іисгепіе , дейст- 
вие от гл. Іисхус (\Ѵагз 2 . II, 822), русск. диал. лученье ср. р. 
'ночной лов рыбы 5 (арх., волог., влад., калин., пск., смол., 
перм., урал., Филин 17, 210). 

Имя действия на -епъ]е от глагола *1исііі (см.). 

*1исеѵъ(]ь): сербохорв. лучев, -а, -о 'сосновый 5 (ВІА VI, 188: 
«Из словарей — у Вука»), диал. Іисёѵ, прилаг. 'смолистый 5 
(Нгазіе-Зітипоѵіс I, 508), чеш. Іоисоѵу 'сосновый 5 (Коіі I, 
944), др.-русск. лучевой , прилаг. 'относящийся к лучению 
рыбы (ловле рыбы с помощью подсветки от огня) 5 (А. Свир. м., 
№ 39,^ ест. 3, 1629 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 310), русск. 
лучевой , -ал, -бе, прилаг. к луч, диал. лучевой : лучевое полено 
лучинное, приготовленное для лучины 5 (Даль 3 И, 712; Филин 
17, 210). — Ср. сюда же производное сербохорв. диал. лучевина 
ж. р. 'лучина 5 ( Лучевина добро гори. М. ТешиЬ. Говор ЛЬеш- 
танског 276). 

^ Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *1исъ (см.). 

Іисіпа: словен. Іисіпа ж. р. 'сосна, смолистое дерево, лучина 5 
(Ріеі. I, 535), также диал. Іисіпе мн. (К. Ьохаг. Ьщйзка киг- 
|ауа іп гахзѵезіі^аѵа. — Еіпоіо§ XVII, 1944, 109), елвц. диал. 
Іисіпа ж. р. 'смолистое дерево, лучина’ (881 II, 62; Каіаі 
315), ст. -польск. Іисяупа ж. р. 'лучина, факел 5 (81. роізяся. 

Лѵ ’’ 604), польск. диал. Іисхупа ж. р. 'лучина 5 

(ѴѴагзг. II, 822; 81. §\ѵ. р. III, 81), др.-русск. лучина ж. р. 
^тонкие длинные щепки сухого дерева, лучина’ (1204 — Ник. 
лет. X, 39;^ Котош., 110. 1667 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 310; 
Срезневский II, 58), русск. лучина ж. р, 'тонкая щепка сухого 
Дерева , диал. лучйна ж. р. 'свет от лучины’ (вят.), 'дранка 5 
(тооол., яросл., калин., ленингр.), 'тонкая дранка, используемая 
Для плетения корзин’ (арх., том.) (Филин 17, 211), укр. лучйна 
ж. р. 'лучина’ (Гринченко И, 383), также диал. лучіна ж. р. 
(Лисенко. Словник поліських говорів 118), блр. лучйна ж. р. 
лучина , также диал. лучйна ж. р. (Слоун, пауночн.-заход. 

11 Этимологический словарь 4 в, 16 
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Беларусі 2, 692; Янкова 183; Турауекі слоунік 3, 51; Шата- 
лава 100; Сцяшковіч, Грод. 269). 

Производное с суф. -іпа от *1исъ (см.). 

*1исіІе1ь: русск. диал. лучителъ м. р. 'приспособление для осве- 
щения’ (Среднеобский словарь II, 19). 

Производное с суф. -іеіъ от глагола *1исііі (см.). Возможно, 


* 


местное новоооразование, но ооращает на сеоя внимание народ- 
ный характер производного с этим формантом. 

Іисііі (з§): ст.-слав, лоучити с а тоу/аѵеіѵ, сопііп^еге, ассісіеге 
'случиться’ (8ирг., Воет., МіМ., 8аП. ) болг. луча 'целить, ме- 
тить; успевать’ (БТР; Дювернуа: лучж 'целюсь, метаю, бро- 
саю; угадываю, разгадываю’; Геров: луч ж 'целить, метить: уга- 
дывать’ лучшея 'кидаться; целиться’), также диал, луча ( са ) 
(Хр. Хитов. БД IX, 275; Речник РОДД), лучи (И. Бешевлиев. 
От Орхание. — СбНУ VI, 1891, 234), серб. -цела в. лоучити са: 
лоучитъ СА — ключитъ са 8еТ (Вук. ев. нач. XIII в. 82), сер- 
бохорв. Ійсііі 'находить, получать’ (ША VI, 190; стар. Іисііі 
папсівсі, Магигапіс I, 614), словен. Іисііі /бросить, швырнуть 
(Ріеі. I, 535), также стар. Іисііі (ІигШі, іасео. 8іаЬё| 79), ст.- 
чеш. Іисііі 'бросить, метнуть’ (СеЬаиег II, 283; ГЧоѵак. $1оѵ. 
Нив. 59), ст.-слвц. Іисііі то же (2і1іпвк. кп. 276), елвц. Ійсіі ’ 
'бросить, швырнуть’ (881 II, 62), ст.-польск. іисаус 'целить, 
метить; получить, достигнуть, попасть, прибыть; найти; уда- 
рить’ (81. роівгег. XVI лѵ., XII, 694; \Ѵагвг. И, 822), др.- 
русск., русск.-цслав. лучити 'совершить, привести в исполне- 
ние; достичь’ (Сл. По. Злат. — Усп. со., 466. XII — XIII вв. 
и др.), 'обнаружить, найти; встретить" (Гр. Наз., 13. XI в.) г 
'явить, дать; ниспослать’ (Дм., 87. XVI в.) (СлРЯ XI — 

XVII вв. 8, 311), лучитися 'произойти, случиться; приклю- 
читься’ (911 — Радзив. лет., 17 об.; Стол. обих. Волокол. м., 
9. XVI в. Там же), лучиться 'оказаться; случиться’ (Словарь 
языка мангазейских памятников 225), русск. диал. лучить до- 
пустить’ (иркут., Опыт 106), лучиться 'случиться’ (Куликов- 
ский 51; Живая речь польских поморов 83), укр. лучити ме- 
тить, целить, прицеливаться’ (Гринченко И, 383), лучитися 
'случиться’ (Там ще), диал. лучити 'попасть’ (I. С. Колесник. 
Матеріали до словника діалектизмів укр. говорів Буковини 83), 
ст.-блр. лучити 'найти’ (Скарына 1, 303), блр. диал. лучыць 
'попасть, встретить; случиться’ (Народнае слова 35; Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 692; Турауекі слоунік 3, 52), яу- 
чыцца 'случиться’ (Турауекі слоунік 3, 51). 

В семантическом отношении *1исШ можно реконструировать 
как слово с исходным синкретичным значением 'осветить/ це- 


литься (при свете) / попасть в цель’. При этом основным явля- 
ется значение 'осветить’, остальные же, напр. 'находить , по- 
лучать’, 'происходить’, 'совершить’, 'встретить’, представляют 
собой дальнейшую эволюцию значения 'попасть’. Принимая 


і 
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во внимание эти моменты описания значения *1исііі, а также 
его производных Чисіѵо , ЧисьЪа (см. в. ѵѵ.), вполне возможно 
допустить образование * Іисііі с суф. -ііі от *1исъ (см.) на слав, 
почве. Впрочем, отнюдь не исключено происхождение Чисііі 
от и.-е. глагольной основы *Іоик-е(і)~ примерно с тем же ис- 
ходным значением 'светить’ и близкими. См., с отличиями 
в толковании, Вегнекег I, 742 — 743 (из первонач. смотреть, 
выжидать’); Фасмер И, 538; Зіа^ѵвкі V , 284 — 285. Все назван- 
ные авторы следуют традиции сравнения в первую очередь 
с лит. Іаикіі 'ждать’, у которого все же имеются серьезные 
структурные и семантич. отличия о г слав. *1исііі (см. выше) и 
исходят соответственно из знач-я, более близкого к лит. 
'ждать’ — 'смотреть (за чем-либо)’, хотя круг знач-й слав. Чи- 
сііі — *Іисіѵо (выше) оказывается более архаичным ('светить). 

*1исіѵо: чеш. диал. Іисіѵо 'лучины, смолистые щепки’ (ІЗагіоз. 
81оѵ. 187), Іисуѵо ср. р. (БатргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 72), 
елвц. Іисіѵо ср. р. то же (881 11, 63; Каіаі 314 — 315; ср. 
Літ^тапп II, 358: зіс.; КоМ I, 951: Іисіѵо ср.^ р^ 'лучина’. 
Ха 81оу.), в. -луж. Іисіѵо ср. р. 'лучина’ (РІиЫ 327), н.-луж. 
Іисуіѵо ср. р. 'лучина, смолистое, сосновое дерево’ (Мика 81 . 
1, 791), ст.-польск. іисгуіѵо ср. р. 'лучина’ (81. р. IV, 

128; 81. РОІ 32 С 2 . XVI \ѵ., XII, 629; Лексикон 1670 г., 

л. 99 об.: Іисъуию. Свѣща смолнад. Древдное свѣтило), польск. 
Іисгуѵоо ср. р., диал. Іисъуию, Іисъуѵѵа 'лучины, щепки для 
разжигания огня’ (\Ѵагвг. II, 822; 81. р. ПК 81), словин. 
1'ёсёѵо ср. р. то же (8усЬ1а III, 15), Ійсіѵѳ ср. р. (Богепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 550), Іёсэѵо ц о ср. р. (Богепіг. Ротог. I, 473). 

Производное с суф. ~іѵо от глагола *1исііі (см.). 

*1ись: болг. луч м. р. 'луч’ (БТР, РБЕ: устар.; Геров: лучь м. р. 
'цель; луч’; обычно — лъч м. р„ БТР), макед. лач м. р. 'луч’ 
(И-С), сербохорв. Ійс м. р. 'лучина, щепка; факел; свет; луч' 
(РСА XI, 648; ВІА VI, 186; Магигапіс I, 613), также Ійс 
ж * р. (с XVIII в^ Там же), диал. Ійс м. р. 'лучина, смолистое 
дерево’ (Нгавіе — Зіпшпоѵіс), Іис ж. р. (Мав. 439), словен. Ійс 
ж - р. 'свет (от огня); (собир.) лучины’ (РІеІ. I, 535; также 
ста Р- Іис ж. р.: Іих , Іиъіі 1. ^ѵеІІоД, БіесЬІ. 8ІаЬёі 79), 
Диал. Іис (Тотіпес 124), ст.-чеш. Ійс ж. р. 'лучина; факел; 
Щепка (СеЬаиег И, 281; также Ішщіпаші II, 357; КоіІ I, 
951: Ациепвів), чеш. Іоис ж. р. 'лучина, щепка’, также диал. 
Іоис (Нгизка. 8іоѵ. сЬой. 50), Іис ’ ж. р. то же (БашргесЪІ. 
Зіоѵп. вігебоораѵ. 72), елвц. Ійс м. р. 'луч; (диал.) лучина’ 
(881 И, 62; Каіаі 314), др. -русск., русск.-цслав. лучь м. р. 
узкая полоса света’ (Мин. сент., 039. 1096 г.; Патерик Печ., 
ил* в * ~~ XIII в.), 'свет; сияние, свечение’ (Травник Любч., 
Ь4э. XVII в. — 1534 г. и др.), 'светильник, факел; любой ис- 
точник освещения’ (Гр. Наз., 55. XI в.; Флавий. Полон. 
Перус. I, 226. XVI в. - XI в. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 

11 * 
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8 > 314—315; Срезневский II, 59), русск. луч м. р., диад, луч 
м. р. 'лучина’ (твер., влад.), 'огонь в лодке, при котором ловят 
рыбу’ (том., арх., ? пск., ср.-урал.) (Филин 17, 209; Даль 3 И, 
712), лучи мн. сухой камыш, используемый вместо лучины’ 
(ворон., Филин 17, 210), блр. диал. луч м. р. 'луч’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 690), 'пучок лучины, которую 

жгут при ловле рыбы’ (3 народнага слоуніка 223). 

Слав. Чись восходит к и.-е. Чоикі- / Чоикіо-; особенно близко 
к др.-инд. госі- 'свет, луч’ (ср., впрочем, о последнем МаугЬоІег 
III, 76). Основа на -і- могла здесь сменить более древнюю 
корневую основу на согласный *1оик-з; именно в этом смысла 


приемлемо сближение слав. *1исъ и лат. Шх, Іисіз 'свет’ < 
*1оикз , *1оико8 . Др.-прусс. Іискіз 'лучина, полено’ отличается 
краткой ступенью корневого вокализма. 

См. А. Меіііеі М8Б 8, 4, 1893, 293; Ыеш М8Б 14, 4, 1907, 
363; Н. КеісЬеІІ ВВ XXVII, 1902, 64; Вегпекег I, 742; Фас- 
мер II, 537; \ѴаЫе— Ноіт. I, 823—824. 

*1исьЪа: русск. диал. лучба ж. р. 'ночной лов рыбы с помощью 
огня (луча)’ (новосиб., Филин 17, 209; Даль 3 И, 712). 

Возможно, местное новообразование с суф. -ъЪа от глагола 
ЧиЩі (см.)? 

*1ись]е: чеш. Іоиёі ср. р., собир. 'лучины, щепки’ (Ішщпіапп II, 
269), русск. диал. лучъё ср. р., собир. 'лучина из смолистого 
пня, употребляемая для освещения при ночном лове рыбы’ 


(яросл., пск., Филин 17, 214), лучьё ср. р., собир. 'лучи 

солнца; сияние, блеск’ (яросл., моек., калуж., уфим., Филин 
17, 215). 


Собир. производное с суф. -ь)е от *1исъ (см.). 

*1исьзь/*Іисе/*1ись8І: ст.-слав, лоучии, прилаг. сравн. ст. (ЗеХтішѵ, 
теііог 'лучший’ (Мікі., 8аб.), серб.-цслав. лоучии, прилаг. 
сравн. ст. лоучии бмти: соуліи вмти . . . лоучб \естъ: 
юстл. . . (Вук. ев., нач. XIII в., 82), др. -русск., русск.-цслав. лучии г 
лучей , лучьи , сравн. ст. от прилаг. добрый (Отв. мт. Ио. — 
РИБ VI, 16. XVI в. ~ XI в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 310; 


Срезневский II, 57 — 58), луче , лучьше 'лучше’ (Панд. Ант. 
XI в. л. 14; Сл. плк. Иг.; Новг. I л. под 1204 г. Срезнев- 
ский II, 57; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 313), русск. лучше сравн. 
ст. от прилаг. хороший и нареч. хорошо , диал. лучшее , луч - 
шей , лучшей 'лучше’ (волог., смол., зап.-брян., орл., иркут.* 
тул., Филин 17, 214), укр. лучче , нареч. 'лучше; больше 
(Гринченко II, 383), также диал. луче (Й. О. Дзендзелівський. 
Словник специфічноі* лексики говірок нижнього Подні- 
стров’я. — Леке. бюл. VI, 1958, 46), лучче , луччі, лучи то же 
(Матеріали до словника буковинських говірок 5, 40 — 41), луЧу 
прилаг. 'лучший’ (шепетів., Курило 73), ст.-блр. лучши (ПС 
256. Скарына 1, 303), блр. диал. лучча , нареч. 'лучше’ (Ян- 
кова 183), луччай 'лучше; больше’ (Янкова 183), лучшэ , лучшо, луччэ 
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'лучше’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 692), луччэй (Тураускі 
слоунік 3, 51), лутпчай (Шаталава 99). 

Производное с суф. -;ь (и.-е. -іоз- компаратива), от глагола 
*1исііі (см.), вторично вовлеченное в супплетивную парадигму 
степеней сравнения от *доЪгъ (см.). См. Вегпекег I, 743; Фас- 
мер И, 538; А. Ѵаіііапі. Бе ѵосаНзте йез сошрагаііів зіаѵез. — 
КЁ8 IX, 1—2, 1929, 6. 

*1исьпіса: сербохорв. стар. Іиспіса ж. р. 'сапсіеІаЬгит’ (в словаре 
Даннчича, НІА VI, 191), словен. Іиспіса ж. р. 'факел, све- 
тильник, фонарь; тесак для щепания лучины; сушильня для 
лучины’ (Ріеі. I, 535), польск. диал. іистіса ж. р. 'смолистый 
факел’ (ѴѴагзя. II, 822; 81. р. III, 81), др.-русск. лучница 
ж. р. 'лучина’ (Александрия, 297. XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 
8, 312), укр. лучнйця ж. р. 'смолистое сосновое дерево; род 
факела из смолистого дерева, употребляемый при багрении 
рыбы’ (Гринченко И, 383). 

Производное с суф. -іса от прилаг. Часъпъ II (см.), ж. р. 
*1исъпа; субстантивация. 

*1исьпікъ: словен. Ійспік м. р. 'подставка для лучины; растение 
ѴегЬазсит іЬарзиз’ (Ріеі. I, 535), чеш. диал. Іоиспік м. р. 
'нож для щепания лучины; железная подставка для лучины’, 
польск. диал. Іисъпік м. р. 'устройство для освещения’ 
(81. р. III, 81), русск. диал. лучнйк м. р. 'пучок зажжен- 

ных лучин или зажженные смоляные поленья’ (север., олон.. 
Филин 17, 212), укр. диал. лучнйк м. р. 'лучина’ (Лисенко. 
Словник поліеьких говор і в 118), ст.-блр. лучник 'печная труба’ 
(Скарына 1, 303), блр. диал. лучнік, лушнік м. р. 'подставка 
для лучины’ (Шаталава 99; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
691; Янкова 183). 

Производное с суф. -ъпікъ от *1исъ (см.) или — с суф. -ікъ 

* прилаг. *1исъпъ II (см.), суффиксальная субстантивация. 

Іисьпъ(зь) I: болг. лучен , прилаг. 'луковый’ (РБЕ), диал. лучен , 
прилаг. 'луковый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
п4), лучен 'чесночный’ (Горов, Страндж. — БД I, 107), лучин , 
прилаг. 'чесночный’ (Ралев БД VIII, 144), сербохорв. лучан 
приправленный чесноком’ (Вук; КІА VI, 187: «Б Ѵикоѵи 
гзесп.»), польск. Іисжу 'луковый’ (\Ѵагзг. II, 823), словин. 
есш, прилаг. 'приправленный зеленым луком’ (8усЬ1а 
III, 16), русск. диал. лучной 'луковый’ (Даль 2 И, 706; 
картотека ^ Псковского областного словаря), лучной , лучный 
относящийся к луку (растению)’ (Сл. Акад. 1847, см. Филин 

* , « 1 2 ). 

*і ѵ ^Р илаг *> производное с суф. -ьпъ от *1икъ (см.). 

ьпъуь) II: сербохорв. Ійсап , Ійспа , прилаг. 'связанный со све- 
(НІА VI, 187), словен. Ійсеп, -спа, прилаг. 'ЬісЫ- 5 
ѵ е • 1, 535), сюда же ст.-чеш. Ійспа (?) ж. р. 'светильник. 


*Ішіа Ібб 


фонарь 5 (СеЬаиег II, 283), чеш. Іиспа ж. р. то же (Іип^таші 
II, 359), чеш. диад. Іоиспу : I. пйі 'нож для щепания лучины 5 , 
ДР*-РУсск., русск.-цслав. лучныи , прилаг. к лучъ (Библ. 
Генн. 1499 г., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 31 3)* русск.диал. 
лунный , -ая, ~ое , фольк. эпитет зари (олон., Филин 17, 212). 

Прилаг., прризводное с суф. -ъпъ от *1исъ (см.). 

*1исІа: сербохорв. луда ж. р. 'дурак, идиот; шут 5 (РСА XI, 603; 
ША VI, 195: с XVII в.), диал. іШа ж. р. 'дура 5 (I. Биісіс, 
Р. Биісіс, Вгизк. 523), словен. Іода ж. р. 'игра 5 (Ріеі. I, 528), 
русск. диал. луда ж. р. 'морока 5 (север., Филин 17, 179), 
луда ж. р. 'ослепительный блеск, белизна 5 (арх.), 'бельмо 5 
(Азерб. ССР), 'назойливый человек’ (пск., твер.) (Филин 17, 
177; Доп. к Опыту 104), у кр. луда ж. р. 'бельмо? 5 (Гринченко 

II, 379), луда ж. р. 'маска, личина 5 (Білецький-Носенко. 
Словник укр. мови 213). 

Этимологически тождественно *1иАъ (см.). 

*1шІапъ(іь)': сербохорв. лудан , -а, -о 'глупый, дурацкий’ (РСА 
XI, 603; ША VI, 195: из ІЫакагі), ѵ диал. ІиАдп , род. п. Іи- 
Аапа , м. р. 'дурак, дуралей 5 (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 509), ІиАдп, 
род. п. -Лапа, м. р. (1. Биісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 523), русск. 
Диал, луданый, -ая у -ое 'белесый, белобрысый 5 (донск.), 'ли- 
ловый 5 (казаки-некрасовцы, донск.), 'пучеглазый 5 (донск.), 'об- 
лезлый’ (донск.) (Филин 17, 179). 

Производное от гл. *ІиАаіі (см.); по-видимому, адъективи- 
рованное прич. прош. страд, на -апъ. 

*ІшІа(:і (з§): сербохорв. лудати, лудати 'ставить в глупое поло- 
жение; вести себя глупо 5 (РСА XI, 604), также диал. лудат 
се (Леке. Шумадиіе 139), ІйАаі зе 'сердиться 5 (Нгазіе — Зітипо- 
ѵіс I, 508), чеш. ІоиАаіі зе 'медленно передвигаться; медленно 
делать, копаться 5 , елвц. ІйАаѴ за то жѳ (Каіаі 315). — Ср. 
сюда же производное сер.бохорв. диал. лудар м. р. 'дурлк 
(РСА XI, 604), ст.-чеш. ІиАаг 'обманщик, мошенник’ (ІМоѵак. 
Зіоѵ. Низ. 59), чеш. ІиАаг м. р. то же (Іип^шапп II, 359), 
ст.-польск. ІиАагъ 'мошенник’ (31. зіроі. IV, 128). 

Гл. на -аіі, Производный от приДаг. *1иАъ (см.). 

*Іи<Ші: болг. лудея 'сходить с ума, беситься, буйствовать 5 (БТР,‘ 
РБЕ; Геров: луд4ш; Дювернуа: лудіьж 'схожу с ума: буяню» 
дурачусь 5 ), диал. лудее '(он) беспокоится 5 (М. Младенов БД 

III, 100), лудёем 'сходить с ума 5 (ПІапкарев — Близнев БД ІИ» 
239), сербохорв. лудети , луд]ети 'сходить с ума, лишаться 
рассудка 5 (РСА XI, 605; ВІА VI, 196: с ХѴИ в.), русск. 
диал. лудётъ 'слепить блеском, белизною 5 (Даль 3 И, 702). 

Гл. состояния на - ёЫ , производный от прилаг. *1иАъ (см.). 

*1шНз1аѵъ: ст.-чеш. ЬиАізІаѵ м. р., личное имя собств. (СеЬаиег 
II, 286). 


*ІШІ 08 ІЬ 


Антропонимич. сложение основы глагола *ІисШі (см.) и по- 
пулярного в антропонимии второго компонента -зіаѵъ (см. 
*зІаѵа). 

*1иДШ (з§): цслав. лоудити бесіреге (Мікі.), сербохорв. лудати 
'сводить с ума, лишать рассудка 5 , лудити се 'дурачиться, 
прикидываться дураком; вести себя глупо 5 (РСА XI, 607; ША 
VI, 196: форма действ, залога* — в XVII в., только один раз), 
диал. ІйАіі 'сводить с ума; докучать’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 
508; I. Биісіс, Р. Биісіс. Вгизк. 523), словен. ІйАШ 'дура- 
чить, манить 5 (Ріеі. I, 536), также ІоАііі (Ріеі. I, 528), чеш. ІоиАііі ^вы- 
манивать, выпрашивать 5 , ІоиАііі зе 'подкрадываться, подбираться 5 
(Іип§тапп II, 270; Коіі I, 945), диал. ІйАіі 'манить 5 (Вагіоз. Зіоѵ. 
187), іи^ус^ 'соблазнять 5 (ЬатргесЬі. Зіоѵп. зігесіоораѵ. 72), 
ІоиАііі зе: Іізе зе Іезет ІоиАііі (КиЬіп. СесЬ. кіай. 195), слвц. 
ІйАіі 5 'приставать, выпрашивать; выманивать 5 (381 II, 63), 
ІйАіі 5 за 'тащиться, красться’ (881 И, 63), ст.-польск. ІиАис 
'обманывать; заманивать, манить; овладевать обманом 5 (81. зіроі. 
IV, 128; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 605—606), ІиАъіс зіе 'об- 
манываться; быть обманутым’ (81. роізхег. XVI \ѵ., XII, 606), 
польск. ІиАяіс 'обманывать; манить; соблазнять; злоупотреблять 
доверием 5 (ХѴагзх. II, 823), диал. ии§іс 'давать что-либо детям 
с целью завоевать их доверие 5 (Н. С6гпо\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі 
II, 1, 224), словин. Іё§ёс 'манить, соблазнять обещаниями 5 " 
(8усЫа III, 16; Ьогепіг. Ротог. I, 473: 1ё$дс), русск. диал.. 
лудитъ 'воровать плоды, овощи (в садах, огородах) 5 (у рал.), 
'обманывать 5 (ряз.) (Филин 17, 179; Даль 3 II, 702; Доп. 

к Опыту 104), укр. лудйти 'привлекать, приманивать, замани- 
вать 5 (Вх. Зн. Вх. У г. 250; Федьк. I, 127. Гринченко II* 
380), блр. диал. лудзіцъ 'зря терять время 5 (Ня лудзіця часу 
Дарам ... В. Старына. Шатэрнік 149), 'бранить, ругать кого- 
нибудь’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 679), лудзіцъ 
'манить 5 (Народная словатворчасць 11), лудзіцъ 'выводить 
(птенцов)’ (Пташк’и ужо пачал’й лудз’иц дз’ац’ёй. Сцяшковіч. 
Слоун. 240). 

I л. на -ііі (каузатив), производный от прилаг. *1иАъ (см.). 

шй]ьпъзь: чеш. Іияпу, прилаг. 'прелестный, привлекательный 
(1ип§тапп И, 365; Коіі I, 956), слвц. Ьші у, прилаг. оба- 
ятельный, привлекательный 5 (881 II, 70). 

Прилаг. на - ъпъ , производное от гл. *1иАШ . См. МасЬек^ 
П А СР * близкое *1иАъпъ]ъ (см.). 

1иао§оІѵъ: сербохорв. лудоглав , -а, -о 'сумасбродный, своенрав- 
ій 5 (РСА XI, 608). 

Сложение *1иАъ (см.) и адъективной формы -$оІѵъ (см. 

^ іоіѵа). 

Іийозіь: цслав. лоудостл ж. р. зіиіііііа (Мікі.), болг. лудост 
Р. 'безрассудство, безумие, умопомрачение 5 (РБЕ; Дювер 
Н У а: лудостъ ж. р. 'сумасшествие, проказничество 5 ; Геров 
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'буйство, сумасшествие’), также диад, лудос ж. р. (Шклифов 
БД VIII, 261), лудус ж. р. (Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 54), макед. л удост .ж. р. 'сумасшествие, безрассудство’ 
(И-С), сербохорв. луддст ж. р. 'безумство, безрассудство’ (РСА 
XI, 609; НІА VI, 197 — 198: с XVI в.; но см. Магигапіс I, 
614: «Уже в XIV в. ЦиАозі (зіс!) і ргегитзіѵо. 8Іаг. XXIII. 
69), диад. ІШозі , Ійсідзі ж. р. 'безумство, помешательство, 
вздорность, буйство’, словен. ІМозі ж. р. 'глупость’ (РІеІ. I, 
536), русск.-цслав. лудость ж. р. 'глупость’ (Никон. Панд, 
сл. 36. XII — XIV вв. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 293; Срезнев- 
ский II, 49). 

Производное с суф. -озіь от при лаг. *1ш1ъ (см.). 

*1исІоѵаі;і: болг. лудувам 'буйствовать, безумствовать’ (БТР; РВЕ; 
Геров: луду вамъ), также диал. лудвам (Шклифов БД VIII, 
261), макед. лудува 'дурачиться, шалить, делать глупости; 
сходить с ума, быть влюбленным’ (И-С), сербохорв. лудовати 
'делать глупости, вести себя безрассудно, сходить с ума’ (РСА 
XI, 607; КІА VI, 198: с XV в.), диал. Іадоѵаі 'буйствовать; 
приударять (за девушкой)’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 509). 

Гл. на -оѵа&і , производный от прилаг. *ІЫъ (см.). 

*1ийъ(зь): цслав. лоуд ъ, прилаг. (лшрбд, зіиііиз (Мікі.), болг. луд , 
прилаг. 'сумасшедший, помешанный, безумный; буйный, без- 
рассудный’ (БТР; РБЕ; Дювернуа; Геров: лудый 'сумасшед- 
ший; шаловливый, резвый’), также диал. лут (М. Младенов 
БД Ш, 100; Шапкарев — Близнев БД III, 239; Бояджиев. 
Гюмюрджинско VI, 54; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД VI, 191; П. И. Нетков. Еленски речник. — БД VII, 
84), макед. луд 'безумный, сумасшедший; озорной, неспокой- 
ный; дурашливый’ (И-С), сербохорв. луд , луда , - до 'глупый, бе- 
зумный; все молодое, зеленое, незрелое’, также диал. Ійй, 
Іийй , ІМо (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 508), ІЫа гІЬа 'быстрая рыба; 
рыба во время нереста’ (БекзікагіЬагзіѵа 200), в сложении лудо - 
умай , - мча , -мно 'полоумный’ (РСА XI, 609; КІА VI, 191 
195), словен. Ійй, ІМа, прилаг. 'безумный’ (Ріеі. I, 536), про- 
изводное Ійдек , род. п. -дка, м. р. 'дурак’ (Там же), ст.-чеш. 
производное Іиіас : Шизогез Іидасъу (Бех. Сіет. р. 297) (Рес- 
саіа орегіз зипі Ьес: . . . аизсиііаге таіа, іосиІаІогіЬиз (з. зсг. 
Іийасхот) іаге. . . ІЖ I § 14. 1415 — 1417. Ст.-чеш., Прага), чеш. 
стар. Іий м. р. 'шут’ («Гип^тапп II, 359: Коз.; КоП I, 951)» 
др.-русск., русск.-цслав. лудый , прилаг. 'глупый; безумный^ 
(Ио. Дам. диал. пер. Ио. екз.; Ев. толк. XVI в. Срезневский 
ІГ 49; СлРЯ XI— XVII вв. 8, 293—294), русск. луд м. р. 
'безумный, глупый, шальной’ (Даль 3 II, 702: «стар.»), ст.-укр- 
Луд м. р., личное имя собств. (1496 г. Словник староукраШсь- 
коі мови XIV — XV ст. 1, 557), блр. Луд (Бірыла 257). 

Единственное, против чего следует решительно возразить, 
это мнение о том, что Чпіъ представляет собой отглагольное 


производное от Чийііі , см. (так см. Тгаиітапп В5ѴѴ 151; 
Рокоту I, 684; 81а\ѵзкі V, 295). Вероятно только обратное: 
ЧиіШ произведено от Чидъ, почему этимологическая информа- 
ция и дается при последнем. 

Сохраняют своё значение старые сближения *1и(1ъ с гот. 
Іііііз 'лицемерный’, Іаідп 'обманывать’, лит. Іійдпаз 'печальный’. 
См. Б ЗсЬгпШ К2 XIX, 1870, 274; Г. А. ѴѴоой АШЬ. XXIII, 
2, 1902, 199—200; і. 1. Міккоіа ІР XVI, 1904, 96; Вегпекег 
I, 744; Вгискпег 314; Ггаепкеі I, 379; Зкок. Еііт. гіесп. II, 
325—326; БЕР III, 487. 

Особняком стоит сближение Махека с лат. Ійдеге 'обманы- 
вать’ (МасЬек 2 341: отделяет это Ійдеге от Іийеге , Іийиз 'иг- 
рать, игра’; сближение с лат. словами см. еще V. і. Реіг ВВ 
XXV, 1899, 142; см. еще Р. А. ДѴоосБ— Сіазз. РЫБ И, 208 
и сл.; цит. по критич. обзору: Р. Нагітапп. БіЕ ВегісЫ 
I. й. Іаііг 1915. — Сіоііа 9, 1918, 253). Излишне допущение 
Вайяна о наличии здесь депревербации *1дй - *оЪ-1(}дііі<^ 
*о-Ыдс1Ш (А. ѴаіІіапЕ Бий «іои». — Зіоѵо 2. 2а§геЬ, 1953, 

9 и сл.; Ыет. В5Б БХІХ, 2, 1974, 266). 

*1ис1у8ь: сербохорв. диал. лудйш м. р. 'дурак; шалун (о ребенке)’ 
(Враше, РСА XI, 607). 

Производное с суф. -узъ от прилаг. *1идъ (см.); построено 
по вполне праслав. отадъективной модели, ср. *таІузъ , 
*8рогу§ъ (см. з. ѵѵ.), хотя уместно допускать здесь и местное 
новообразование. 

*1ийьЬа: сербохорв. поэт, лудба ж. р. 'безумство’ (РСА XI, 605), 
словен. ІМЪа ж. р. 'соблазн, соблазнение’ (Ріеі. I, 536), ст.- 
чеш. ІиЛЪа ж. р. 'обман’ (СеЬаиег И, 285), чеш. ЫЪа ж. р. 
(Ішщтапп И, 359; Коіі I, 952). 

Производное с суф. -ъЪа от глагола *ІисІШ (см.). 

*1игіьпъуь): сербохорв. лудан , -а, -о = луд, субстантивированное 
ІЫпа ж. р. 'дура’ (с XII в., в Дубровнике. КІА VI, 196), 
лудѵьа ж. р. 'одержимость, страсть’ (РСА XI, 607), чеш. 
Іидпу , Іоіхдпу , прилаг. 'соблазнительный, прелестный, маня- 
щий’ (Іипщнапп II, 359; Коіі I, 952), польск. стар. Іидпу 
обманчивый, манящий’ (ХѴагзх. И, 823). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ, соотносительное с ЧисШЬ 
(см.) и *1идъ (см.). ^ 

1и§оѵъ]ь: ст.-польск. Іи§оіѵу 'относящийся к священной роще’ 
(ЗБ эіроі. I V, 128), польск. іи§оіѵу , прилаг. 'болотный’ (\Ѵагз 2 . 
П, 823), словин. Ій$щѵі, прилаг. 'болотный’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
™Ь. I, 593), ійд^оѵі, іё"'‘огі (Ьогепіг. Ротог. I, 473, 480). 
Прилаг. производное с суф. -оѵъ от *1и§ъ (см.). 

1и 8 ъ: словен. диал. Іи§: Ій/, іща (Тотіпес 124), полаб. Іаіщ 
м> Р. 'луг’ (Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 87, с реконструкцией *1и@ъ), 
ст.-польск. іи§ м. р. 'болото, топь; озеро; роща’ (81. зіроі. IV, 
128; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 607), польск. стар., диал. іщ 



^Ійкаіі 
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м. р. 'луг; роща’ (ѴѴагвя. II, 823; 81. р. III, 81), словин. ! 

м. р. 'болото’ (Богепіх. Зіоѵіпг. АѴЬ. I, 593), іи% (ЗусЫа 
III, 29), ій§ (Богепіг. Ротог. I, 480). і 

Мысль о древности Чи%ъ, вариантного к *Ц$ъ (см.) (см. 
Зіалѵзкі V, 299, с дальнейшей литер.), остается проблематичной 
ввиду вторичности *Ц$ъ — из Чукъ (см.). 

^Ійкаіі I: сербохорв. (кайк., Загреб) Ійкаіі 'смотреть, глядеть’ 
(8кок, ниже; КІА V I, 209), словен. Ійкаіі 'выслеживать, смо- 
треть’ (Ріеіегзпік I, 536), в.-луж. диал. Іикас , н.-луж. іука§ 
'подкарауливать, подглядывать; жмуриться’ (Мика 81. I, 797). 

Родственно *1ись, Чисііі (см. 8. ѵѵ.), далее — лит. Іаикіі 

'ждать’, семантически и формально особенно — лтш. Шкггбі 
^глядеть, смотреть’. Едва ли предпочтительнее мнение Бернекера I 
о том, что словен. слово стоит особняком и заимствовано из нем. ! 
іщеп 'смотреть, глядеть’, др.-в.-нем. Іио§еп то же (Вегпекег I 
I, 743; ср. 8кок. Еііт. г]есп. II, 328; из др.-в.-нем., 

др.-сакс. Ібкбп 'глядеть, смотреть’). См. Вегіа]. Еііт. зіоѵаг 
віоѵеп. іех. II, 155; Г. Вегіа] Л8 XXVII, 2—3, 1981/1982, 

45 — 46; ЗсЬивіег-Зелѵс. Нівіог.-еіут. ѴѴЬ. И, 787 — 788. 

*1ика1і II: польск. диал. Іикас 'хрюкать’ (ѴѴагзг. II, 824; 81. Р- 
III, 82), словин. Іикас 'икать; кричать (о сове)’ (ЗусЫа III, 

Связано чередованием гласных с *1ъкаіі (см.), в конечном 
счете — звукоподражание. См. 8Іалѵзкі V, 306. 

*1икоѵіса: болг. луковица ж. р. 'луковица, головка лука’ (БТР; 
РБЕ; Дювернуа; Геров), сербохорв. луковица ж. р. 'луковица, 
головка лука’ (РСА XI, 620 — 621; ВІА VI, 214: с XVIII в.), 
ДР-РУсск. луковица ж. р. 'луковица, головка лука’ (Ав. Ж., 

42. 1673 г. и др. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 303), Луковица , 

личное имя собств. (1495 г., Новгород. Веселовский. Онома- 
стикой 188), русск. луковица ж. р. 'один луковый корень и 
вообще корень разных растений того же устройства’ (Даль 3 II» 
706), диал. луковица ж. р. 'травянистое луковичное луговое 
растение’ (перм., свердл.), 'глазное яблоко’ (волог.), 'геморрой | 
{свердл. ) (Филин 17, 190), ст.-укр. Лоуковиця ж. р. название 
села в Молдавском княжестве (Сучава, 1488. Словник старо- 
украінськоі мови XIV — XV ст. 1, 558). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *Іикоѵъ (см.), ж. р. 
коѵа ; суффиксальная субстантивация. 

*1икоѵікъ: сербохорв. Іикоѵік м. р. 'растение, похожее на лук, 
СоІсЬісит аиіитпаіе Б’. (КІА VI, 214), Ьикоѵік м. р., назва- 
ние села в Сербии, др.-русск. луковипъ м. р. 'торговец луком 
(как прозвище по роду занятий)’ (Яросл. п. кн., 124. 1646 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 303), русск. диал. луковик м. р. 
рог с луком’ (Живая речь Кольских поморов 83), 'то же, лто 
луквенник’ (пск., твер., костр., новг., волог., киров., свердл.)» 
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'кушанье из лука, сваренного в квасе’ (костр., новг.) (Филин 
17, 186). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. Чикоѵъ (см.), суостанти- 
вация. 

*1икоѵіпа: болг. диал. лукдвина ж. р. луковица (цветка, расте- 
ния); луковая шелуха’ (М. Младенов БД III, 100), луковина 
ж. р. 'луковая шелуха’ (Стойчев БД II, 201), луковина верх- 
ний слой луковицы’ (с. Брусен, Тетевенско, арх. мат. Архив- 
Болг. диал. словаря), макед. луковина ж. р.: мириса луковина 
'пахнет луком’ (Кон.), сербохорв. луковина ж. р. 'верхний слой, 
шелуха луковицы; (диал.) грядки, засаженные луком; растения 
Теисгіит зсогсішт, Т. всогсіюісіез’ (РСА XI, 620; К І А VI, 
214: с XVI в.), диал. луковина ж. р. 'луковая шелуха’ (Сев. 
III а]к. 74), русск. диал. луковина ж. р. 'головка лука’ (пск., 
смол., зап.-брян., Филин 17, 189), луковйна 'место, где на чер- 
даке хранят лук’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *Іикоѵъ (см.), суостанти- 
вация. 

*1икоѵІ8сё: сербохорв. диал. Іыкоѵіёсе ср. р. 'место, где сеется 
лук’ (М. Раѵііпоѵіс, КІА VI, 214), словен. Ійкоѵізсе ср. р* 
'поле, на котором выращивали лук’ (Ріеі. I, 536). 

Производное с суф. Лесе от прилаг. *Іикоѵъ (см.). 

*1икоѵъ(]ь): болг. луков , -а, -о, прилаг. 'луковый’ (РБЕ; БТР," 
Геров: луковый ), также диал. лукуф , прилаг. (П. И. Петков. 
Елеиски речник. — БД VII, 84), макед. луков 'чесночный’ 
(И-С), сербохорв. луков , -а, -о 'луковый’ (РСА XI, 620; КІА 
VI, *213), Ьикоѵо ср. р., местн. название (КІА VI, 214), словен. 
Ійкоѵ , прилаг. 'луковый’ (Ріеі. I, 536), ст. -польск. Іикоюу , 
прилаг. 'чесночный’ (81. роізхсг. XVI \ѵ., XII, 611), польск. 
Іакоиоу (\Ѵаг 82 . II, 824), др.-русск. луковый , прилаг. 'относя- 
щийся к луку (овощу)’ (Сл. и поуч. против языч., 34. XVI в.; 
Назиратель, 499. ХѴТ в. и др.), 'зеленый или оранжево-жел- 
тый (цвета лука)’ (АИ IV, 399. 1672 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
8, 303; Котков. Леке, южно-русск. письм. XVI — XVIII вв. 
82), русск. луковый 'к луку относящийся’ (Даль 3 И, 706). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *1икъ (см.). 

*1икоѵъка: словен. Ійкоѵка ж. р. 'нарцисс’ (Ріеі. I, 536), др.- 
Русск. луковка ж. р. 'луковка, головка лука’ (Леч. II, гл. 89. 
XVIII в. —XVII— XVIII вв. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 303), русск. 
луковка 'один луковый корень’ (Даль 3 И, 706). 

Производное с суф. -ъка от прийаг. *Іикоѵъ (см.), ж. р. 

Іикоѵа ; суффиксальная субстантивация. 
шко\ьсь: сербохорв. диал. луковац, род. п. - овца , м. р. по- 
хлебка с луком, растение АИіагіа оШсіпаІів’ (РСА XI, 620; 
КІА VI, 213), польск. Еикошіес, местн. название (81. Р- 
III, 82), русск. диал. луковец м. р. 'растение Сагех гЬупсЬо- 
РЬува С.’ (костр., Филин 17, 189). 
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Производное с суф. -ьсь от прилаг. Чикоѵъ (см.), субстанти 
вация. 

Іикъ: ст.-слав, м. р. хрои^оѵ, сера 'чеснок, лук’ (ЕисЬ., 

Мікі 8асі. 818), болг. лук м. р. 'лук АШит сера; (диал.) 
чеснок (Б ГР; РБЕ; Геров; БотР. 93 — 94), также диал. лик 
м. р. (М. Младенов БД III, 100), 'чеснок’ (Горов. Стравдж. — 
БД I, 107; Сакъов БД III, 329; Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
Д ^4), * Л У К (Зеленина БД X, 33, 76), макед. лук м. р. 
чеснок’ (И-С), диал. див лук 'дикий чеснок АІІіит игзіпит Ь.’ 

Групче. Народня имшьа на растени]ата од Скопска Црна 
Гора. МІ VIII, 2, 1957, 224), сербохорв. лук м. р. 'лук 

АШит (РСА XI, 615; ША VI, 205 — 206; Махигапіс I, 615), 
Диал, лук м. р. 'чеснок’ (Елез. I), Шк м. р. 'чеснок’ (Нгазіе — 
Зітипоѵіс I, 509; Маз. 439), бёли лук 'чеснок АШит заііѵит’, 
црни лук 'лук АШит сера’ (Лексика Срема 106), словен. Ійк 
м. р. лук-порей АШит роггит; репчатый лук АШит сера’ 
(Ріеі. I, 536), также стар. Іик. ЬиІЬиз еісиіепіиз (ЗіаЬёі 79), 
диал. Іок чеснок (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в Се- 
вер. Италии. 1901 г. Словар. материал. Архив АН СССР), ст.- 
чеш. Іик и. р. 'чеснок’ (ОеЬаиег II, 289), полаб. Іаик м. р. 
чеснок (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 87), ст.-польск. іик м. р. 'лук-по- 
рей АПіиш атреіоргазит Б„ А. роггит Б’. (81. зіроі. IV, 129; 
81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 611), польск. іик м. р. ^чеснок; гиа- 
цинт’ (\Ѵагз 2 . II, 824), также диал. Іик (81. §\ѵ. р. III, 82), 
словин. іёк м. р. 'зеленый лук’ (8усЫа III, 16; АЖ И, II, 
129), др.-русск., русск.-цслав. лукъ м. р. 'лук (огородное или 
дикое растение)’ (Хрон. Г. Амарт., 63. XIII— XIV вв. ~ХІв.; 
Арх. Стр. I, 95. 1497 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 296; Срезнев- 
ский II, 53; III, 155'), 'луковичное растение’ (Котков. Леке, 
южно-русск. письм. XVI — XVII вв. 82 — 84), русск. лук м. р. 
овощное огородное растение со съедобной луковицей и съе- 
добными трубчатыми листьями’, диал. лук м. р. 'лук’ (том., 
моек., сиб., перм.), белый лук 'чеснок’ (перм.) (Филин 17, 186), 
укр. диал. лук м. р. *лук’ (Лисенко. Словник поліеьких гово- 
рів 117; Матеріали до словника буковинських говірок 5, 38), 
ст.-блр. лук 'лук’ (Скарына 1, 303), блр. диал. лук м. р. 
'лук’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 681). 

Праслав. заимствование из герм. Чайка -, ср. др.-исл. Іаикг 
'лук , англос. Іеак то же. Весьма показательно для древности 
проникновения соответствие сербохорв. диал. бели лук 'чеснок’ — 
русск. диал. (перм., выше) белый лук 'чеснок’. 

См. Вегпекег I, 744; еще раныде — С. БоПпег. АизпаЬшеп 
<*ег егзіеп БаиіѵегзсЬіеЬип^. — К2 XI, 1862, 174; С. С. ІШ- 
ІепЬеск. Біе ^егтапізсЬеп ѴѴбгіег іт АІІзІаѵізсЬеп. — АІ8ІРЬ 
XV, 1893, 489; С. Младенов. Старите германски елементи 
в славцнските езици.— СбНУ XXV, II, 1909, 76 (с неоправ- 
данными сомнениями в заимствовании); V. МасЬек. (^иеідиез 
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поте зіаѵез сіе ріаиіез. — ЬР II, 1950, 158; V. Кірагзку. 2иг 
Оаііегиіщ бег ^етеіпзІаѵізсЬеп ЬеЪшѵбгіег аиз бет Сегтапі- 
зсЬеп. — АКЖ (8ег. 8Іаѵа) I, 1958, 18 (относит к древнейшим 
герм, заимствованиям); Фасмер II, 531; I. Оіг^Ьзкі. Оіе аііе- 
зіеп дегтапізсЬеп БеЬшѵбгіег іт ВаШзсЬеп ипб 81аѵІ8сЬеп. — 
Біе 8ргаске XII, 1, 1966, 54 и с л. (ст.-лит. Ійкаі, лтш. Іокі 
мн. то же заимствованы из слав. *1икъ после монофтодгизации 
дифтонга в слав. *1оико-^>*1икъ)] Т. Мііелѵзкі К8 XXVI, 1, 
1966, 130; 81а\ѵзкі V, 303 — 305. 

*1и1аіі: макед. лула 'качать, колыхать’ (И-С), сербохорв. Ійіаіі 
'качать, колыхать’ (КІА VI, 216; РСА XI, 694), словен. Іи~ 
Іаіі : Шаі (Тотіпес 124), чеш. Ійіаіі 'мочиться (о детях)’ (До- 
бровский, Ішщтапп II, 360), елвц. диал. Іиікаі ’ зе 'обни- 
маться 1 (Огіоѵзкуч Сетег. 166). 

По-видимому, звукосимволическое образование неопределенной 
хронологии. Ср. *ѴиѴаіі (см.), с экспрессивной мягкостью Г. 
Ср., далее, нем. Іиііеп 'баюкать’ (Кіи^е 20 449: «только нов.-в.- 
нем., звукоподражательное слово детской речи, как и ср.-в.-нем., 
ер.-нидерл. Іоііеп»). 

*1ипа I: ст.-слав. \оуяд ж. р. аеХтргг], Іипа 'луна, полный месяц’ 
(ЕисЬ., Зирг., Воет., Мікі., 8асІ., 818), болг. луна ж. р. 
'луна, месяц’ (БТР; РБЕ; Дювернуа: 'луна; родимое пятно 
на теле; веснушка’), луна ж. р. 'темное пятнышко на коже’ 
(РБЕ), также диал. луна ж. р. (Стойчев БД II, 201; Т. Бо- 
яджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 54), макед. луна ж. р. 
'луна, месяц’ (И-С), сербохорв. луна ж. р. 'луна, месяц’ 
(РСА XI, 629; ІУА VI, 218: «Ш]ес іе ргазіаѵ. N1 )е йоёіо іг 
Іаі. )егіка. Ког. ѵа|а <іа )е Іик ...»); Магитапіс I, 616: «Слово 
У нас не вымерло, как гласит и А. К. Но я думаю, что 
в этих краях Іипа называют круг вокруг луны (нем. Мопйко /): 
ѵесегаз іе ѵеііка Іипа») диал. Іипа ж. р. 'луна’ (Нгазіе — 
оійшпоѵіс I, 511), слОвен. Іипа ж. р. 'луна’ (РІеЬ. I, 536; 
ЗіаЬё] 80), также диал. іипа (Тотіпес 124), чеш. поэт. Іипа 
ж. р. 'луна, месяц’, слвц. Іипа ж. р. то же (881 II, 66), но- 
лаб. ІаапЩІаіпа ж. р. 'луна, месяц’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 87, 
с реконструкцией *1ипа), ст.-польск. іипа ж. р. 'луна, месяц; 
отблеск, зарево’ (81. зіроі. IV, 129; 81. роізгег. XVI \ѵ., 
XII, 611; Лексикон 1670 г., л. 100: іипа. ЛНна. Собйтіе лЗчъ 
с личныхъ), польск. іипа ж. р. 'отблеск, зарево, особенно 
ночью; луна, месяц; пламя’ (ѴѴагзг. II, 824), также диал. иипа 
(Кисаіа 34; Сбгпохѵісг. Оіаіекі таІЬотзкі II, 1, 224), словнн. 
шпа ж. р. 'зарево’ (БогепЬг. Ротог. I, 480), др.-русск., русск.- 
Цслав. луна ж. р. 'луна’ (969 — Лавр, лет., 68;Усп. сб., 340. 
М* — XIII вв. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 305; Срезневский II, 
~)’ Русск. луна ж. р. 'небесное тело, ближайший спутник 
о ем л и, светящийся отраженным солнечным светом’, диал. луна 
ІК ' Р- 'луч света; освещенное лучами света небо, небесный 
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свод’ (новг., пск., костр., Филин 17, 193; Даль 3 II, 707; Сло- 
варь русск. говоров Морд. АССР, К — Л, 134), 'отзвук, эх Г 
(курок., ворон., зап.-брян., Филин 17, 193), укр. луна ж. р. 
'отражение света, отблеск, зарево; отражение звука, эхо, отго- 
лосок’ (Гринченко II, 381), диал. луна ж. р. 'порядок, чистота’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок 5, 38), блр. диал. 
луна ж. р. 'тучка’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 682). 

Классически ясный случай происхождения слав, формы 
из и.-е.: *1ипа<^*1ихпа<^*1оик-8п-а. Ср. лат. 1йпа<^*1оихпа> 
диал. (пренестинское) Іозпа , далее — авест. гаоузпа 'сияющий 
блеск’, др. -пру сек. Іаихпоз мн. 'светила’, др.-в.-нем. Ііекзеп 
'Іисісіиз’. См. 8. Ви§§е КЪ XX, 1872, 13—14; Вегпекег I, 
745 («Слав, слово определенно не заимствовано из лат. Шпа »); 
А. МеіІІеі МЗЬ 14, 4, 1907, 363 (указывает на родство ст.- 
слав. лоучд, лоучл, лат. Іих); Ыет М8Б 21, 6, 1920, 255 (ви- 
дит. в лат. Шпа , арм. Іизіп , ст.-слав. лоуыЛ эпитет религиоз- 
ного происхождения); Ыет КЁ8 VI, К — 2, 1926, 40 (если бы 
слово было заимствовано из лат., оно имело бы вид *1упа); 
Фасмер II, 533; Тгаиітапп В8\Ѵ 152 («Базируется на -5-ос- 
нове, ср. гидронимы лит. Ьаикеза, лтш. Ьаисеза, др.-перс. таит 
сак- ср. р. 'день’»); Н. ВігпЪаши. Іпсіо-Еигореап потіпаі Іог- 
таііопз зиЪтег^есІ іп Зіаѵіс 150 (выделяет в *1оикзпа отгла- 
гольный суфф. -5я-, выступающий также в гетероклитич. осно- 
вах); 81а\ѵзкі V, 308 — 311); МасЬек 2 344 (напрасные сомнения 
в способе образования). 

*1шіа II: болг. луна ж. р. 'сильный ветер, вихрь’ (Геров), ма- 
кед. луна ж. р. 'буря, гроза, ураган’ (И-С), сербохорв. диал. 
Шпа ж. р. 'дурное настроение, расстройство, бессмысленная 
ярость’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 511), русск. диал. луна ж. Р* 
'смерть’ (смол., Филин 17, 193; Даль 3 II, 708), блр. диал. 
луна ж. р. 'несчастие, бедствие’ (ІПатэрнік 149). 

Объясняют как родственное *1ёиШ (см.), ср. лит. Ііаиііз пре- 
кращаться, переставать’. См. Вегпекег 1, 745; Фасмер II, 5оо. 
Выдвигались еще этимологии этого *1ипа <^*1ир-па. ср. *1арл 1 
(см.), см. И. Дуриданов. Еще одна болгарско-русская изо- 
глосса. — Болгарская русистика 1979, № 4, 32 — 35; *1апа <. 
*хІипа, ср. болг. хлуя 'приливать, врываться (о воздушной 
массе)’, см. БЕР III, 508. Комбинацию обеих этимологий на- 
ходим у Ф. Безлая, — «Этимология. 1973» (М., 1975), 187: ма- 
кед. луна *сЫи( р )п( ] )а. Несмотря на «ближний» характер 
двух последних этимологий, они представляются весьма гипо 
тетичными и семантически спорными. 

*1ішаМ: укр. лунапги 'откликаться (о звуке), раздаваться’ (Гр иН ^ 
ченко II, 381), блр. лунаць 'парить, летать’, диал. лунацъ пла 
вать в воздухе, реять, висеть’ (Гарэцкі 88). ? с 

На основе семантич. эволюции 'отражаться (о свете)’ оТ # 
ваться (о звуке)’ -> 'летать’ связано с *1ипа 1 (см.). 
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ЧипаѵъОь): болг. (Дювернуа) лунавъ, прилаг. 'имеющий роди- 
мое пятно на теле; весноватый’ (Геров: лунавый), диал^ лунави 
'веснушчатый’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбН> XXXI, 
221), лунъф то же (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД Ѵ, 233), 
пр.-рѵсск., русск.-цслав. лунавый , прилаг. 'лунообразный (?) 
(.Сим. Обих. книгоп., 8. XV в. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 305), 
укр. диал. лунавий, -а, -е 'больной куриной слепотой’ (Шух. 
І. 33. Гринченко II, 381). 

Прилаг., производное с суф. -( а)ѵъ от Іипа I (см.). 

•Іип’аіі (8?): болг. диал. луням 'бродить, шататься’ (БЕР; ср. 
стар, луня ся ; Господи, помилуй сына ми, защото ся луни 
и злѣ страдае; понеже много ш^ти пада въ огнь-тъ и много плчти 
въ водлч-тж. • • Кратко тълкование на евангелието от Матея, 
1867. Картотека Болг. Возрождения, София), сербохорв. луіьатпи 
(се) 'бродить, шататься; еле ноги передвигать; подкрадываться 
(РСА XI, 631; ША VI, 218; Бук: 'идти повесив голову’). 

Возможно, в конечном счете — к *1ипа II (см. ; там же о даль- 




просматривается и в перечисленных выше примерах и контек- 
стах, ср. болг. стар. . . . ся луни и злѣ страдае; сероохорв. лу- 
іьати (се) 'бродить, шататься; еле ноги передвигать; подкрады- 
ваться’ (РСА XI, 631; ША VI, 218; Бук: 'идти повесив голову’). 
В принципе это могло бы не противоречить принимаемому обы но 
родству с русск. лынятъ , от-лынивать (ср. БЕР III, 514), 
с учетом основных значений последнего — 'уклоняться от 
работы, прекращать работу, предпочитая праздное шатание , 
ср. и лит. Ііаиііз 'прекращать, переставать’. 

*1шю: польск. редк. Шпо ср. р ,—Іипа (ѴѴагзг. II, 824), олр. 
диал. лунб ср. р. 'бельмо на глазу’ (Народнае слова 79). 

Этимологически тождественно *1ипа I (см.). См. 81а\ѵзкі V, 
313. 

Чипціі I: сербохорв. лунути 'грянуть, ударить’ (РСА XI, 630), 
ст.-чеш. Іипйіі 'гнать’ (СеЬаиег II, 290), др. -русск. лунути 
'выстрелить, пальнуть’ (1584 — Ремез, лет., 341. СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 307), русск. диал. лунуть 'выстрелить’ (сиб., камч., 
перм., олон., новг. и др.), 'упасть’ (сев.-двинск.) (Филин 17, 
196; Опыт 106; Даль 3 И, 708), лунгутъ 'стремительно прыгнуть, 
броситься’ (Сл. Среднего Урала II, 105). 

Возможно предшествование более древней стадии *1ирпдіі 
с упрощением группы согласных рп -*п (аналогичные упроще- 
ния наблюдаются и в других примерах на -пуіі). В таком слу- 
чае разбираемое ниже *1ирпд1і (см.) оказывается, в спою оче- 
Р е дь, парадигматическим воспроизводством того же самого соче- 


тания морфем *1ир-пдіі , но на более позднем уровне — с сохра- 
нением (точнее — восстановлением) группы рп. При этом до конца 
нельзя исключать возможность отражения и продолжения здесь 
также совершенно иных этимологических связей — не от *1ир -, 


II 


РмТГ. СИТеЛЬН0 С Пшап (см -’ а следовательно - и с Чипа I 
с .), как, впрояем, с другой стороны, и с Чипа II (см і Нпттп’ 
статочно исследованный случай. ( ^ Не Д°' 

* 1и ™ий П 4чГ СК ' ДИ9Л ' л У н У тъ 'Умереть, издохнуть’ (Доброволь 
скии 383), ст.-укр. лунути 'пропадать’ (XVIII в ^ Картотека 

Гр™юТ е з7і' Ц- Л " аЛ - ^' Ц " т , ' уМервть ' (н'-ВоГГ, 

пяновыТяО-Ѵп^’ блр ’„ диал - Л УЩЦЪ 'умереть, пропасть’ (Кае- 

Ро“1о УипаІіХ™™ ЛІНП ‘ (НаР0ДН “ СЛ °“ ’ 9) ' ’ 

* 1и кзп\ серб '? х0рв ‘ Диал ' Л У Ѣ м ’ р - ' птица ВнЬео ЬиЬео’ (РСА XI 
630), луѣа ж. р также 'Мііѵиз’ (Там же; ША VI 218) 

ь"іиз’“ф1еі Р Т ЧЯ7 К ° РШУНа СІГ Т гиГи8; ВИД °Р ла Рашііоп 
8?аЬІі Яо/ Р1 *’ 53?; ТЭКЖе Стар ’ Ып ' ^ е УЬе, Ьйенег сііеѣ. 
ѵ2 і^і’п т производное Іипіак м. р. 'коршун Мііѵиз тіі- 
ѵи8 П, ЬЬ), др.-русск., лунъ м. р. 'хищная ггтина лѵнь 

коршун’ (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 8, 307: бп ЛТТ 531412г’ 
Срезневский II, 54: Сильв, и Ант. вопр. XVI в . 90), русск.’ 

ппрпршІйм' хищная птица из сем. ястребиных, с серовато-белым 
оперением у самцов , также диал. лунъ и. и ж. р. (моек., на- 
рым.), сова (сиб., пек.), 'голубь (?)’ ( пе рм. терск агтоах 
смол.) (Филин 17, 197), лунъ ж. р. 'луна, лунный свет’ (перм!! 

(Там ДЛ же- У Да!к- ІГт ш\ (Н ° ВГ " перм ” свер№) 

' же, даль II, 707—708), у К р. лунь м. и ж. р. 'птица 

лунь, ? сарыч (Гринченко И, 381; Білецький-Носенко 213: лунъ 

м. р. оелыи коршун ), блр. лунь м. р. *зоол. лунь’ (Блр.-русск.), 

также диал. лунъ м. р (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 

Ь83), лунъ м. и ж. р. 'облако, тучка’ (Там же; Шывое слова 

Меп*З аХ Д ?-Л Ж - ^ 'хищная птица’ — топоним Ьеипе около 
ич Р /яІ Р Г’ И ч %! )Ша Ьипоюе ' 1330 г. Ьипоюе, вероятно, 
языкам (М’., С 1970) ^“вР- “ Исследования по серболужицким 

Этимологически тождественно Чипа I (см.), С р., во-первых, 
указание на серовато-белое оперение у хищных птиц этой породы 
(см. выше), ^а также, во-вторых, другие значения, ср. выше: 
голубь, луна, лунный свет’, 'тусклый свет, отблеск’ 
(русск. диалО, облако, тучка’ (блр. диал.). Ср., наконец, обще- 

КргпТь^ т (< 7 Л^ Ъ } КЭК Л У НЪ ' се Д°й». Ср. догадку в этом ДУ хе: 
пегпекег 1, /4Ь (автор считает слово «неясным по происхожде- 

1<Т XX ѵтѵ “Ж* Улелбека ’ см - «иже). См. С. С. ІІЫепЬеек 
*, .С: 1 ’ 1У0Ь ’ ^ 60 > г Д е Л У НЬ объясняется из ЧирпѴ. и.-е- 

еир- о дирать, драть, грабить’, ср. др.-инд. гапакс Іора, на- 
звание хищной птицы. Ср. так же, далее, Фасмер И, 534, кот., 
к сожалению, недостаточно использовал догадку Бернекера, 
выше, и напрасно трактует лунъ 'слабый отблеск’ и лунъ 'вид 
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сокола или коршуна’ как омонимы. Ср. еще ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЫ- 
Біогу о! Зіаѵіс 193 (к лупитъ и др.-инд. Іора , ср. выше); не- 
сколько отлично по форме, но с тождественным смыслом, см. 

А. А. Потебня РФВ I, 1879, № 1, 81—82: к др.-инд. Іипйіі 
'резать, разрывать’. Ясно, что этимологии, исходящие из знач. 
'хищная птица’, предложены, так сказать, асі Ъое. При 
этом упускается из виду факт значения 'голубь’, причем изве- 
стно, что голуби нередко получают название по цвету. 

*1ипыѵъ(]ь): цслав. лоуыАЫЪ, -ми, прилаг. аеХтрдахос, Іипае 'лун^ 
ный’ (Арос., Мікі., 813), болг. лунен , прилаг. 'лунный’ (БТР; 
РБЕ), сербохорв. стар., книжн. Іипап , прилаг. 'лунный’ (ВІА 
VI, 218: «Только в книгах на церковном или смешанном языке»), 
Ьипап м. р., фам. (XV в. Моп. сгоаі. 140 (1490). ША VI, 
218), чеш. поэт. Іаппу , прилаг. 'лунный’, елвц. Іиппу то же* 
(881 II, 66), др.-русск., русск.-цслав. лунъныи , прилаг. 'лунный’ 
(Мт. IV, 24. Юр. ев. п. 1119 г. 34; Зап. Ряз. крм. 1284 г. 
Срезневский II, 55; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 306), русск. лун- 
ный , -ал, -ое 'относящийся к луне’, диал. лунно , нареч. 'светло 
(орл.), 'тускло, неясно’ (свердл.) (Филин 17, 196), блр. диал.. 
лунна , нареч. 'лунно, светло от луны’ (Янкова 182). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *1ипа I (см.). 

*1шіь8къ(зь): ст.-слав. \оуньскъ, прилаг. Іипае 'лунный’ (8ирг. г 
Воет., Мікі., Засі.), словен. Ійпзкі, прилаг. 'лунный’ (Ріеі. I, 
537), русск.-цслав. лунскии , прилаг. к луна (ВМЧ, Апр. 1 — 8. 
266. XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 306—307). 

Прилаг., производное с суф. -ъзкъ от *1ипа I (см.). 

*Іирась: сербохорв. лупач м. р. 'тот, кто стучит; болтун; птица 
удод Брира ерорз’ (РСА XI, 633), чеш. Іирас м. р. 'тесак’ 
(Іип§тапп И, 362; Коіі I, 953), ст.-польск. іирасъ м. р. 'лесо- 
Руб’ (81. роізясг. XVI лѵ., XII, 615), польск. іи расъ м. р. та 
же (\Ѵаі* 82 . II, 825), русск. диал. лупач м. р. 'буян, забияка; 
обжора’ (тул.), бранное слово (ряз.) (Филин 17, 199; Даль 3 II». 
709 — 710), лупачй мн. 'о глазах (выпуклых, вытаращенных)’ 
(олон., волог., Филин 17, 199), блр. диал. лупач м. р. 'пуче- 
глазый человек’ (Тураускі слоунік 3, 48; Янко}^скі III, 60),. 
лупачы мн. 'выпученные глаза’ (Жывое слова 172; Сцяшковіч^ 
Слоун. 241). 

А Производное с суф. -(а)сь от глагола *1ираіі (см.). 

1 ц ра]а, *1ира]ька: блр. диал. лупайка ж. р. 'кожура, очистки’ 
(Тураускі слоунік 3, 47; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2 У 
685), 'яичная скорлупа’ (Шаталава 99), луп’а]ка ж. р. 'кожура,, 
стручок’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичин- 
ского Полесья. — Лексика Полесья 46). 

* Производное с суф. -а/а от гл. *1ираіі (см.). ^ 

шракъ: чеш. Іоирак м. р. 'орудие для чистки плодов; печенье* 
(КоН I, 945), диал. Іирак 'долото, стамеска’ (КиЫп. СесЬ. кіаі- 
195), іирак 'вареный картофель в кожуре’ (ляпг., Вагіоз. Зіоѵѵ 
12 Этимологический словарь, в. 16 


*1ирапіса 


Іираіі (8§) 
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188), слвц. диал. Іирак м. р. 'негодник’ (Огіоѵвку. Сешег. 167), 
польск. Іирак м. р. 'медный грош’ (ѴѴагзг. II, 825), ср. также 
диад. Іирак (81. §\ѵ. р. III, 83), укр. лупак м. р., лупакй мн. 
'шелуха и крупные отруби, остающиеся после просеивания 
муки’ (Гринченко II, 381), диал. лупак м. р. 'колотый, неоте- 
санный камень; обрезки дерева; грубиян’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок 5, 39), блр. диал. лупак м. р. 'удар ку- 
лаком’ (Тураускі слоунік 3, 47), лупакі мн. 'глаза’ (Сцяшковіч, 
Град. 268). 

Производное с суф. ~(а)къ от гл. Нираіі (см.). Экспрессивное 
образование, возможно, осуществленное параллельно в разных 
языках. 

^Іирапіса: словен. Ійрапіса ж. р. 'толстая репа, пригодная для 
чистки* (Ріеі. I, 537), польск. Ійрапіса ж. р. 'облохмок, кусок’ 
(ДѴаг 82 . II, 825), укр. диал. лупаниці 'дрова’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту). 

Производное с суф. -іса от прич. прош. страд. *1ирапъ, ж. р. 
Нирапа (см. *1ираіі ), субстантивация, или — с готовым суф. 
-ап-іса от гл. *1ираіі. 

■*1ирапьіе: болг. лупане ср. р., название действия от гл. лупам 
(РБЕ; Геров), диал. лупан’е ср. р. 'бой, битье’ (Шапкарев— 
Близнев БД III, 239), сербохорв. лупаѵье ср. р., название дей- 
ствия от глагола лупауги (се) (РСА XI, 632; ША VI, 219), 
чеш. Іоирапі ср. р. 'очистка; ограбление’ («Гшщтапп И, 271; 
Коіі I, 946), Іирапі ср. р. 'ботва, листва; треск, биение’ («Ішщ- 
тапп II, 362; Коіі I, 953), слвц. диал. Ійрапіе 'ломота, рев- 
хматизм’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵегшкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 ., Каіаі 
316), ст.-польск. ійрапіе ср. р. 'лохмота’ (81. роізхсг. XVI \ѵ., 
XII, 616), польск. ійрапіе название действия от гл. Іирас 
8І$ (\Уаг 82 . II, 825), также диал. ійрапіе 'колотье, ломота; то- 
пот’ (81. §\ѵ\ р. III, 83), укр. лупання ср. р. 'мигание (хлопание 
глазами)’ (Гринченко II, 381), лупання ср. р. 'откалывание, 
отламывание’ (Там ^ке). 

Имя действия от гл. *1ира1і (см.). 

*1ираІі (§§): болг. лупам 'бить, стучать’ (БТР; РБЕ; Геров: лу- 
памъ 'есть много, но и работать много’), диал. лупам 'хлопать 
(дверью)’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХБѴІІІ» 
476), 'бить, стучать’ (Шапкарев — Близнев БД III, 239; Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV, 116; X. Хитов БД IX, 275), лупъм 'бить; 
совокупляться’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 29), лупам 
се 'лупиться, шелушиться’ (И. Георгов. Материали за речника 
на велешкия говор 37), сербохорв. лупати г сильно ударять, 
производя шум, стучать, бить (в барабан), хлопать, колотить 
(РСА ХІ, ѵ 632—633; ША VI, 219—221), также диал. Ійраі 
(Нгазіе — Зітипоѵіс I, 512), Ійраі (I. Ьиісіс, Р. Оиібіс. Вгиёк. 
524), Іираіі зе 'нереститься’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 201), лупа се 
'кичится, воображает’ (М. МарковиЬ. Речник у Црно) Реци 


358), словен. Ійраіі 'чистить, снимать (кожуру)’ (Ріеі. I, оЗ/; 
Кагоборізіе Зіоѵепсеѵ 1, 130, 131), ст.-чеш. Іираіі 'дергать(ся) 
(СеЬаиег II, 290), чеш. Іираіі 'ударять, хлопать, шлепать , Іои- 
раіі 'чистить, шелушить’, Іоираіі осіпга 'моргать, хлопать гла- 
зами’, диал. Ійраі 'бить’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 195; Нгизка. 81оѵ. 
скоб. 51; 8ѵёгак. Вгпёп. 112), Ійраі 1 'чистить (вареный карто- 
фель); грызть (орехи)’ (Вагіоз. 81оѵ. 188), ійраі за ковыряться» 
привередничать (в еде)’ (Вагіоз. 51оѵ. 188; 8ѵёгак. Кагіоѵ. 

123), слвц. Ійраі’ 'чистить, снимать кожуру; бить, спускать 
шкуру’ (581 И, 67; Каіаі 316), также диал. Ійраі ’ (Огіоѵзку. 
Сешег. 167), Ійраі (Сге§ог. Зіотѵак. ѵоп РіНззгаиІб 241), Ійраіі 
(Маіеісік. ХоѵоЪгасІ. 142; Маіе.ісік. Ѵускосіоіюѵоіігасі. 3011), 
в.-луж. Іирас 'дергать, щипать’ (РГнЫ 327), н.-луж. іи раз лу- 
пить, облупать, снимать, лущить, шелушить, чистить’ (Мика 81. 

I, 793), ст.-польск. іирас 'колоть, дробить, размельчать; отры- 
вать, чистить, шелушить’ (81. роізгсг. XVI ■ѵѵ., XII, 615 616), 

іирас зі$ 'трескаться, лопаться’ (там же), іирапі. Расцѣплдю. 
Разбиваю. Раздѣлдю. Рассѣкаю (Лексикон 1670 г., , л. 100), 
польск. іирас 'колоть, щепать; ломать, драть; стучать (ѴѴаізг. 
И, 825), диал. Іирас 'болеть; стучать, колотить; рубить, колоть' 
(81. §\ѵ. р. III, 83), иирас 'стесывать кору; колоть орехи, лу- 
пить яйца’ (Обгполѵісх. Біаіекі шаІЬотзкі II, 1, 225; Масіеіе\ѵ- 
зкі. СЬеІш.-йоЬгх. ИЗ), словин. іёрас 'колоть, щепать’ 7 Бог епН. 
Рошог. I, 473), др.-русск. лупати 'лохмать, щепать’ (Рим. д., 
151. 1688 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 307), русск. диал. лупать 
‘моргать, мигать’ (курск., кубан., пск., смол., волог., сев.-двинск.), 
'бессмысленно смотреть, глазеть’ (рост., зап., волог., смол., воет.- 
казах.) (Филин 17, 199; Опыт 106), лупать 'пачкать,^ замачи- 
вать платье’ (пск., твер., Доп. к Опыту 105), лупать снимать 
кожицу с плодов’ (яросл., Филин 17, 199), ст.-укр. лупати 
(«Не лупай костей ножемъ любь зубами». XV 111 в. Картотека 
словаря Тимченко), укр. лупати 'колоть, ломать’ (Гринченко И, 
381; Білецький-Носенко; 'ковырять, колупать), лупати ми- 
гать’ (там же), лупатися 'трескаться, раскалываться^ (I рин- 
ченко II, 382), диал. лупати 'колоть, разбивать’ (Колесник. 
Матеріали до словника діалектизмів укр. говорів Буковнни 82, 
Онишкевич. Словник бойківського діалекту), 'очень болеть, ло- 
мить; ломать; отламывать’ (Матеріали до словника оуковинських 
говірок 5, 39), лупати 'стучать’ (Там же), олр. лупаць хло- 
пать (глазами)’ (Блр. -русск.), также диал. лупаць , лупаты 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 685; Тураускі слоунік о, 
48 )* 

Соотносительно с *1ирШ (схм.), но не может считаться изна 
чальным итеративом-дуративом к последнему; такую роль выпол- 
няет особое *-Іир]аіі (обычно выступает в связанном виде). 
Праслав. *1ираіі является тематизацией на -а- в чисто славян- 
ском духе, связанной, видимо, с магистральной тенденцией им- 
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перфекшвации слав, глагола, первоначального (несохранивше- 
гося) *1ир-1і , этимологически тождественного лит. Ійріі 'очи- 
щать, обдирать’. Это явление специально исследовал в балто- 
славянском аслекте Махек, однако в своем словаре он не идет 
дальше констатации родства балт. и слав, глаголов, см. МасЬек 2 
344. 

*1ирепіса: макед. лупеница ж. р. 'шелушение, чистка; обрывок 
кожуры’ (Кон.), сербохорв. диал. лупеница ж. р. 'листья, об- 
вивающие початок кукурузы’ (Тимок, РСА XI, 634), чеш. диал. 
Іирепісе 'растение ТивзУа^о’ (8іаІко\ѵзкі. Біаі. Ки<іо\ѵ г у 60). 

Производное с суф. - іса от *1ирепъ, прич. прош. страд, от 
*1ирШ (см.). 

^1ирепьзе/*Іиріепьзе: болг. (Геров) лупеніе ср. р., название дей- 
ствия от гл. лупж, лупкамъ , диал. л'упён'е ср. р. 'очистка, 
снятие кожуры; высиживание птенцов’ (Шапкарев — Близнев 
БД III, 239), макед. лупеѵье ср. р. 'чистка’ (Кон.), сербохорв. 
диал. лупеѵье 'очистка’ (Л>. 1)ириЬ. Говор Лужнице 144), чеш. 
Іирепі ср. р., собир. 'листва’ (Іип^тапп II, 363; КоіЬ I, 954), 
Іоирепі 'грабеж’ (Коіі 1, 946), ст.-слвц. Ійрепіе ср. р. 'грабеж’ 
(2і1іп8к. кп. 278), ст.-польск. іиріепіе ср. р. 'сдирание шкуры; 
грабеж; взятие залога' (81. зіроі. IV, 131; 81. роізгсх. ХѴГ\ѵ., 
XII, 620), польск. Іиріепіе ср. р., название действия по гла- 
голу іиріс (\Ѵаг 82 . И, 825), др.-русск. лупленищ ср. р., дейст- 
вие по гл. лупити (1372 — Новг. IV лет., 299), состояние по 
гл. лупитися (Травник Любч., 217. XVII в. — 1534 г.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 8, 307 — 308; Срезневский II, 55), русск. луплё- 
нъе ср^. р. (Даль 3 II, 709), укр. диал. лупління ср. р. 'сдира- 
ние, обдирание (кожи, скорлупы, коры, шелухи и пр.)’ (Шух. 
I, 177. Гринченко II, 382), лупленъ ср. р. 'очистка кукуру 3 " 
ных початков от листьев’ (Матеріали до словника буковинських 
говірок 5, 39). 

Название действия, производное от гл. *ІирНі (см.). 

“*1иреІа/*1иреІъ: русск. диал. лупёта , ж. р. 'краюха, коврига 
хлеба’ (курск., Опыт 106; Даль 3 II, 710; лупёта ?; Филин 17, 
200), укр. диал. лупёта ж. р. 'большой кусок хлеба’ (Лисенко. 
Словник поліських говор і в 117), лупёт м. р. 'кусок хлеба’ (Ва- 
щенко. Словник полтавських говорів I, 56). — Ср. сюда же суф- 
фиксальное производное ст.-сербохорв. Ьиреііп м. р., личное 
имя собств. (XIII в., КІА VI, 223). 

Производное с суф. -ей от гл. *1ирШ (см.). 

^ІирехШ: сербохорв. ІйреШі 'грабить, воровать’ (с XVII в., ВІА 
VI, 225), чеш. Іоиреіііі 'грабить’, слвц. ІйреШ ’ 'грабить, Р аз ~ 
бойничать’ (881 И, 67), ст.-польск. Іиріеіус 'грабить, Р аз0 ^ 
рять’ (81. РОІ82С2. XVI \ѵ., XII, 624), польск. редк. Іарі^У 0 
'грабить’ (\Уаг 82 . И, 826). 

Гл. на -Ш, производный от имени *1иреъъ (см.). 



•Гчвегь: сербохорв. лупеж м. р. 'вор, грабитель’ (РСА XI 633— 
Й34- К1А VI 223—224: с XIV в.; Магигашс I, 617), также 
«на; ЮрН м. р. (НгазЬе — Зітшюѵіс I, 512; I. ММ. 
р Ьиісіб. Вгиьк. 524), лупеж м. р., сооир. отходы при 
очистке кукурузы’ (РСА XI, 634: Тимок), лупеж, лупеж и. р. 
См’ (Леке Шумадиіе 139), ст.-чеш. Ыреі м. и ж. р. улич- 
ный грабитель, разбойник’, (ВгапсІІ 139: Хоѵак. Зіоѵ. Низ. ), 
чеш Іоиреі ж. р. 'грабеж; награбленное, добыча , диал. Іоирег 
‘разбойничий притон’ (КиЪіп. СесЬ. кіасі. 195), ст.-слвц. Ыреъ 
м. р. 'награбленное’ (2Шпзк. кп. 278), слвц. Ійреі ж. р. гра 
беж, ограбление; награбленное' (881 II, 67), диал. Іирег ж. р. 
‘грабеж’ (Огіоѵзку. Сетег. 167), ст.-польск. іиріеі и . р. чешуя; 
бельмо; шкура; добыча’ (81. роізгег XVI ѵ., XII, 622— 623), 
Іиріеі іѵ §іоіѵіе. Струтііе на главѣ (Лексикон 167 г., л. ^ ), 

польск. іиріеі 'шкура, мех; чучело животного; бельмо; награолен- 
ная добыча; грабеж; перхоть’ (ѴѴагзг. II, 826), также диал. иириз 
(Масіеіехѵзкі. СЬеІт.-боЬгг. 181), Іиріеі перхоть (81. р. 

III, 83), словин. іиріеі (АЖ V, И, 31), др.-русск. лХпежъ 
м. р. Трабеж, кража’ (РИБ VI — 1, 12й. XIII в. СлРЯ I 
XVII вв. 8, 307; Срезневский II, 55), русск. диал. лупеж м. р. 
'лупка, лупцовка’ (перм.), ‘грабеж’ (ряз.), 'обжора (перм.,^урал.) 
(Филин 17, 200; Даль 3 II, 709), ег.-укр. лоупежь м - Р- зие Р“' 
ная шкура’ (XV в.. Словник староукраінськоі мови XIV— XV 
ст. 1, 559), укр. лупіж м. р. 'куски дерева, с которых^ содрана 
кора’ (Гринченко II, 382), блр. диал. лупёш м. р. перхоть 
(Жывое слова 12). — Ср. сюда же суффиксальное производное 
макед. лупешка ж. р. 'шелуха, скорлупа, корка, кожура (И-С). 

Производное с суф. -еіъ от гл. *1ирШ (см.). Несмотря на 
распространенный скепсис по поводу древности имен с этим 
с УФФо может быть достаточно ранним образованием, ср. также 
факт повторяющихся значений 'перхоть, струпья (макед., ст.- 
польск., польск. диал., блр. диал.). 

*1ирегьпъ(]ь): сербохорв. Ійреіап, -іпа, прилаг. 'вороватый’ (К ІА 
VI, 224), чеш. Іоиреіпу, прилаг. от Іоиреі, слвц. Ій решу 
то же (881 И, 67), ст.-польск. Іиріеіпу, прилаг. граоитель- 
ский’ (81. роізгег. XVI \ѵ„ XII, 624; Лексикон 1670 г., л. Ю0 ; 
Хищный. Разбойническій. ПленйтеЖы; Грабите^ны. Расхити- 
телны), польск. іиріеіпу, прилаг. 'грабительский, разбойничий, 
пиратский’ (ѴѴагзг. И, 826), русск. лупёжный 'к лупежу отно- 
сящийся’ (Даль 3 И, 709). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *1иреіъ (см.). 

■ир&Іь: укр. лупій м. р. 'живодер’ (Гринченко И, 382), также 
Дйал. лупій м. р. (Матеріали до словника буковинських говірок 
39), блр. дцал. липёй м. р. 'лупоглазый человек’ (Тураускі 
олоунік 3, 48). 

Производное с сѵ(Ь. - ёіь от гл. *1ирШ (см.). 
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*1ирісь: ст.-чеш. Іиріс м. р. 'грабитель, разбойник’ (гЬогіе. . . па- 
Ьуіа о(і Іирісъиоѵо, осі кгатагголѵ а §тусЬ Ьггіе^піксгѵ. 
СЬеіс. Кар. 216а. 2)1ос1ё ]й. а Іирісй ігрёіі пеѣцсіои. Ьізіаг 
Рігеп II, 377 (1497). Ст.-чеш., Прага), чеш. Іиріс м. р. 'вор, 
грабитель, разбойник’ («Іиа^тапп II, 363), слвц. Іиріс м б 
то же (851 II, 67). ’ 

Производное (имя деятеля) с суф. Асъ от гл. Чирііі (см.). 

*1иріка: полаб. Іаіраіка ж. р. 'живодер’ (Роіацзкі — ЗеЬпегі 86, 
с реконструкцией *1иріка ), возможно, сюда же русск. диал* 
лупёка м. р. 'тот, кто сдирает шкуру с убитых животных; жи- 
водер’ (смол., Филин 17, 200), блр. лупёка м. р. 'живодер 7 
(Блр. -русск.), также диал. лупёка м. р. (3 народнага слоуніка 


Производное с суф. -іка от гл. * Іирііі (см.); полаб.- воет.- 
слав, (русск. диал., блр.) изоглосса, притом, что имена деятеля 
на -іка, скорее, характерны для полаб., при всей скудости за- 


свидетельствованных остатков последнего. 

*1иріпа: сербохорв. лупина , лупина ж. р. 'кожица, кожура, ше- 
луха, скорлупа; кора’ (РСА XI, 635; ША VI, 226), также Іа - 
ріпа ж. р. (с XVII в., ША VI, 226), словен. Іиріпа ж. р. 
'іѵіягкая кожура (плодов, корнеплодов и т. п.); скорлупа (орехов, 
яиц и т. и.)' (Ріеі. I, 537), также диал. іаріпа (Тотіпее 124), 
ст.-чеш. Іиріпа ж. р. 'шелуха, чешуя, кожура, скорлупа’ (СеЪа- 
пег II, 291), чет. Іиріпа ж. р. 'кожура, шелуха, чешуя; корка; 
перхоть (на голове)’ (КоіІ I, 954), также диал. іиріпа , мн. Іи- 
ріпу (Вагіоз. 81оѵ. 188), слвц. Іиріпа ж. р., мн. Іиріпу 'пер- 
хоть (на голове)’ (881 II, 67; Каіаі 932), диал. Іиріпа ж. р.г 
мн. Іиріпу 'скорлупа зеленого ореха; листья с початка куку- 
рузы’ (Огіоѵзку. Оетег. 167), в.-луж. Іиріпа ж. р. 'кожура’ 
(РІиЫ 1083), н.-луж. іиріпа ж. р. 'скорлупа, кожица, шелуха; 
чешуя’ (Мика 81. I, 794), полаб. Іаіраіпа ж. р. 'лыко (Роі.ап- 
зкі- — 8еЬ.пегІ 86, с реконструкцией * Іиріпа), ст.-польск. іиріпа 
ж. р. 'кожура, шелуха, скорлупа’ (81. зіроі. IV, 132; 81. роізгег*- 
XVI у., } XII, 624 — 625; Лексикон 1670 г., л. 100: Чешу'А* 
Плевы’. Отрёбы. Люпина), польск. іиріпа ж. р. 'кожура (плода* 
корнеплода)’ (\Ѵагз 2 . II, 826), также диал. иріпа (Кисаіа 148)* 
ииріпу 'картофельные очистки’ (В^к. Кгашзк. 106), иирііпі рі- К 
'картофельные очистки; кожура плодов’ (Обгполѵісх. Ріаіекі 
Ьогзкі И, 1, 225), иирііпа 'раковина’ (Масіеіелѵзкі. СЬе 1 т.-(іоЬг 2 . 
61), словин. іёріпа ж. р. 'шелуха, кожура’ (Ьогепіг. Рогпог. Ь 
4 /3), Іар]іпа ж. р. 'кожура; древесина липы’ (Ьогепіг. Зіоѵів 2 * 
\ѴЬ. I, 553), др. -русск. лупина ж. р. 'корка; скорлупа’ (Л еЧ ѵ* 
1 ѵ , 56. XVII в. — XV в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 307), ст.-укр* 
лупина 'скорлупа, шелуха’ (XVI в., Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. диал. лупина ж. р. 'скорлупа, шелуха, плева (се- 
менная), кожица (на кукурузе, яблоке) и пр.’ (Каменец. У* г 
1 ринченко II, 382), ст.-блр. лупина (Сие же рыбы ести буД ете 
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еже во водахъ суть, все иже имають на собѣ плытвы и лупины 
ежте. Скарына 1, 303), лупіиа ж. р. 'скорлупа, кожура, мн. 
лупіны 'очистки’ (Блр.-русск.), диал. лушна ж. р. ко *УР а 
плода, шелуха семени; яичная скорлупа (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 2, 686; Сцяшковіч, Грод. 268), лупіны мн. очистк 

(Тура^скі слоунік 3, 48). 

Производное с суф. -та от гл Іирііі (см.). 

*1иріІе1ь: польск. Іирісіеі м. р. грабитель (ѴѴагзх И 2- 8 хѴП в 
русск. лупитель м. р. 'грабитель’ (Праздник као., /О. А VII в 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 307), русск. лупитель м. р. кто дерет 

кожу либо деньги’ (Даль 3 II, 709). , , 

Имя деятеля, производное с суф. -Шъ от гл. Іирііі (см.). 

*1ирііі (з§): цслав. лоупити (ІеІгаЬеге (МікР), оолг. лупя, люпя 
'высиживать (цыплят); сдирать, лупить (БТР; Дювернуа: лупя, 
'вылупляю из яйца (о курице); сдираю (о плоде) , _ еров. лупя. 
'высиживать птенцов; лупить; тузить), диал луп г высижи- 
вать (цыплят)’ (Н. П. Ковалев. Севлиевско. Д > )’ У ■ 

'выводить, высиживать птенцов (Зеленина БД Л., о), у 

'чистить, лупить; высиживать (цыплят) (И. Кънчев. ирдоп 
ско. — БД IV, 116). лупим 'чистить, снимать кожуру (М. мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 246) луп асу вылуп- 
ляться (о гусенице шелкопряда)’ (Зеленина БД X, 1 ), л упим 

'чистить, снимать кожуру; высиживать птенцов (Шапкарев 
Близнев БД III, 239; М. С. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско, 247), макед. лупи 'сдирать (кору), очищать (от ко 
журы, скорлупы и т. п.); высиживать (пунцов) (И-Б), с ероо- 
хорв. лупити 'ударять с шумом, стучать (РВА Аі, о , 

VI, 226: Іирііі 'ударить’, с XVI в.; Іирііі чистить, оодирать, 
лупить’, в словарях Белостенца, Стулли, Вольтиджи; Магигашс 
I, 617), также диал. Шруі (8из. 166), лупим 'чистить кукурузу 
(Л). ЪириѢ. Говор Лужнице 144), словен. Іирііі чистить ко- 
Ж УРУ> лупить, шелушить’ (Ріеі. I, 537; 81 аЬе.і 8 ), ст.-чеш. 
ІйрШ 'грабить, лишать’ (Моѵак. 81оѵ. Низ. 60), чеш. Іоирт 
'грабить, совершать ограбление’, диал. Ійріі , 'бить, лупить 
(Вагіоз. 81оѵ. 188; Зѵёгак. Кагіоѵ. 123), слвц. Ійріі граоить, 
воровать, красть’ (881 II, 67), диал. Ійріі' 'красть, граоить; 
ДРать, лупить’ (Огіоѵзку. Оетег. 167), Іиріс (вост.-слвц., Каіаі 
316), ст.-польск. Іиріс 'брать насильственный залог; граоиуь. 
обдирать, лупить’ (81. зіроі. IV, 131; 81. роізгег. XVI хѵ., АП, 
617—619; Лексикон 1670 г., л. 100: іирі?. Плѣню. Разграолдю. 
Расхищаю), польск. Іиріс 'обдирать, лупить, чистить, шелу- 
шить; грабить, обирать’ (\Ѵагзг. II, 825), диал. іиріс драть (гл. 
обр. деньги)’ (Кисаіа 253; 81. р. ІИ, 83), іиріс драться 
(Кисаіа 286), словин. Іиріс 'рвать, драть’ (Зусѣіа ІІГ 31), Іеріс 
'чистить, лупить, шелушить, драть; грабить; бить (Ьогепіг. 
Рошог. I, 473), Ійрііс (Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 553),^ др. -русск. 
лупити 'сдирать, обдирать, снимая кору с чего-либо (X. оос., 
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(Никш^Панд^ сл.^Зб.^ХІЬ^'хіѴ^в^'цожиратьМОтх. <мкгоі^* 

ГР; певчих, ^25. XVII в.), 'сильно бить, колотить’ (1388— 

3 гп лет ” 374 )’ , ( СлРЯ XI— XVII вв. 8, 307; Срезневский 
И, 55), лупитися шелушиться; лупиться’ (Леч. II, гл Н7 
XVIII в. ~ XVII — XVIII вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 8 307 ’ 
русск. лупить 'очищать от шелухи, кожуры, скорлупы- широко 
раскрывать, таращить (о глазах); сильно бить, колотить’ диа л 
лупить 'чистить вареный картофель’ (вят„ перм., влад , волог^ 

(печор НОВ брян° С рмо ЯР0СЛ ' И ДР ^’ ?снимать ШКУРУ с животного’ 
(печор.., орян., смол., яросл., сарат., астрах, и др ) 'есть г ап- 
петитом (Д’.вер., пск., донск., оренб., новг., олон. и др.), 'быстро 

Гкистп беЖ9ТЬ ( волог -)’ лупить зубы 'смеяться, скалить зуб? 
(костр., арх., каз., смол.) (Филин 17, 201; Опыт 106; Доп. 
к Опыту 105 ) , лупиться 'чиститься, очищаться от шелухи, 

пыплТахѴТ? (ТаМб ‘\ Т СЛ -’ 'выводиться (о птенцах, 

( РиРпТ ті ^ красв< ; да Р-)’ смотреть, тараща глаза’ (курск., орл., 
Ѵпяпа т Фі1 , Л ^ 17 ' 20 ) ’ л У п иться 'драться’ (Сл. Среднего 
Урала II, 106), ст.-укр. лоупити 'обдирать, обирать’ (XV ст., 
Словник староукрашськоі мови XIV— XV ст. 1, 559), укр. ли- 
пити^ лупить, обдирать, сдирать кожу (с животного), скорлупу 
1^т, ЯИДа / шел У х У> корку (с плода), кору (дерева) и пр.; выси- 
(° нас вдішх); драть, Обдирать, грабить’ (Гринченко II, 

, ілецькии-Носенко 214), лупитися 'спадать (о коре), лу- 
™ т ься (о коже), шелушиться; выходить из яйца’ (Гринченко 
и, о» 4 ), диал. лупитъ 'чистить (картошку)’ (Шепетів., Курило 
‘ лупит, лупить сдирать, снимать (шкуру с животных); 
чистить (картошку, лук, чеснок)’ (Лисенко. Словник поліських 
говорів /), лупйт скалить зубы’ (Там же), лупитися *лу- 
питься, трескаться (о коже)’ (Матеріали до оловника буковин- 
ських говірок 5, 39), блр. лупіцъ 'лупить, драть; бить’ (Блр.- 
русск.), пялить, таращить (глаза)’ (Там же , лупіцца 'лупиться, 
шелушиться (Там же), диал. лупіцъ, лупіті, лупыты 'сни- 
мать кожицу, кору; снимать шкуру с убитого животного’ (Слоун, 
пауночн -заход Беларусі 2, 687; Тураускі слоунік 3, 49; СцяШ; 
ковіч, род. 268), лупіцца 'лупиться, шелушиться, облезать 
Дшоун. пауночн.-заход. Беларусі 2, 686; Тураускі слоунік 3, 

Гл. на -Ш, производный (отыменный) от *1иръ (см.), с рекон- 
струируемой первоначально каузативной функцией: 'превра- 
щаться) в Іиръ 'то, что содрано, ограблено’. Тем самым 
рш характеризуется как слав, новообразование, прямое соотнесе- 
ние которого с формально близкими и.-е. глаголами целесооб- 
разно трактовать, скорее, в духе параллелизма, а не прямого 
этимологического родства. Ср. лит. ІаируП 'обдирать, лупить, 
лтш. іаиріі. Нет оснований считать слав. *1ирііі «первоначаль- 
ным итеративом» (так см. Траутман, ниже) и тем более — про 03 ' 
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водить от него *1иръ (так см. Махек, ниже: «розіѵ. Іир»), пра- 
вильное отглагольное именное произврдное от *1ирііі — Нир]а 
(см.). 

См.: Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 250; Вегпекег I, 746 — 
747; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 7; Тгаиітапп В8ѴѴ 
164; А. МеШеі. — Мёіап^ез оііегіз а Міккоіа 158 (относит сюда 
же лат. гитро 'ломать’, др.-инд. Іитраіі то же, но см. еще 
Траутман, там же, о сомнительности внешних сближений в дан- 
ном случае); Фасмер И, 535; МасЬек 2 341; 81а\ѵзкі V, 327 — 
332. 

*1ир]а: сербохорв. диал. лугиъа ж. р. 'посудина из полого ствола 
дерева с деревянным дном 5 (Лексика Шумади]е 139), блр. диал. 
лупля ж. р. 'взбучка 5 (Шаталава 99). 

Производное с суф. -)-а от гл. *1ирііі (см.). 

*1иріК}і;і: болг. лупна 'ударить, стукнуть; грохнуться 5 (БТР; РВЕ; 
Геров: лупнк), также диал. лупна (Кънчев. Пирдопско. — БД 
IV, 116; X. Хитов БД IX, 275), лупнъ (Ст. Ковачев. Троян- 
ският говор. — БД IV, 212), сербохорв. Шрпиіі 'ударить, хлоп- 
нуть’ (с XVII в.. ША VI, 227), чеш. Іирпоиіі , сврш. гл. к Ы- 
раіі (КоП I, 955), диал. Іарпйі 'ударить, ткнуть’ (Вагіоз. 81оѵ. 
188), Іарпбі 'ударить 5 (8ѵёгак. Вгпёп. 112), Іирпис 'хлопнуть’ 
(БатргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 72), слвц. Іирпйі 'стукнуть, хлоп- 
нуть, грохнуть(ся), ударить 5 (881 И, 67 — 68; Каіаі 316), также 
диал. Іарпйі 5 (Огіоѵзку. Сешег. 167), польск. Іирщс (ЛѴагзг. 
II, 827), диал. іарпцс 'грохнуть, треснуть 5 (81. р. III, 83; 
Кисаіа 50), словіщ. іарпдс 'ударить, грохнуть’ (8усЫа III, 30), 
іарпдс (Богепія. Ротог. I, 480), русск. диал. лупнуть 'ударить 5 
(курган., ср.-урал.), лупнуть глазами 'моргнуть, мигнуть 5 (ку- 
пан.) (Филин 17, 202), лупнуться 'шлепнуться, растянуться 
н грязи 5 (пск., твер., Доп. к Опыту 105), укр. лупнути 'миг- 
нуть’ (Гринченко И, 381), блр. диал. лупнуць 'хлопнуть, уда- 
рить; припустить, сильнее пойти (о дожде) 5 (Тураускі слоунік 
^9), 'моргнуть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 687), 
лупнуцца 'удариться, стукнуться 5 (Там же). 

Гл. на -пдіі, соотносительный с *1ирШ (см.). 
и Ро§о1ѵа/*1ирі§оІѵа: сербохорв. Ьиро^іаѵа ж. р., местн. назва- 
ние (К1А VI, 227), сюда же Лупоглав м. р., название горы 
XI» 638), и Ьиро§Іаѵо ср. р., местн. название (К1А VI, 
г н с " 10веы * Ьіро$Іаѵ, Ьирро§1аи, XII в. (Вегіа]. ЗІоѵепзка 
ѵоана іщела II, 279), ст.-чеш. Ьирі§1аа (в записи анонимного 
баварского географа, IX в.), русск. Лупоголова , басе. Верхнего 
Днепра. 

Скорее всего, сложение *1иръ (см.) и *§оІѵа (см.) или — для 
Іирі^оіѵа — сложение основы гл. *1ирііі (см.) и *§оІѵа. См.: 
• Н. Трубачев.. — Мовознавство 1971, № 6, 5 (с дальнейшей 
итературой). Менее вероятно допущение балт. этимологии, см.: 
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В. Н. Топоров, О. Н. Трубачев. Лингвистический анализ гид- 
ронимов Верхнего Поднепровья 194. 

*1ироокъ]ь: русск. диал. луповбкий , -ал, -ое 'лупоглазый 5 (смол., 
Филин 17, 202), блр. диал. луповбкі то же (Тураѵскі слоунік 
3, 49). 

Сложение *1иръ (см.) и адъективной формы -окъ от 4 око (см.). 

*1ироѵіпа: словин. ійроѵіпа ж. р., собир. 'кожура, очистки, 
скорлупки' (ЗусЫа III, 31), блр. диал. лупавіна ж. р. 'кожура, 
шелуха, скорлупа 5 (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 685), 
также лупавіны мн. (Сцяшковіч, Грод. 268). 

Суффиксальное производное (-оѵ-іпа) от *1иръ (см.). 

*1иръ: болг. луп, межд. 'хлоп, бух! 5 (РБЕ; Геров), сербохорв. 
диал. луп м. р. 'скорлупа ореха 5 (РСА XI, 631; К1А VI, 219), 
луп , межд. 'хлоп, бух! 5 (Там же), Іир м. р. 'стук, грохот 5 (га- 
паке XVIII в., КІА VI, 219), словен. Ійр м. р. 'кожура (пло* 
дов, корнеплодов и т. п.) 5 (Ріеі. I, 537), чеш. Іир м. р. 'удар, 
хлопок; шелуха, перхоть 5 (Ішщтапп II, 362; КоН I, 953), Іир 
м. р. 'грабеж, ограбление 5 (1ип§тапп II, 362), елвц. диал. Іир 
'хлоп, бух!’ (Огіоѵзк^. Сетег. 166), ст.-польск. Іир м. р. 'гра- 
беж; награбленное; перхоть’, ио^іоѵоу Іир 'змеиная кожа, сбро- 
шенная при линьке 5 (81. зіро]. IV, 129 — 130; 81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XII, 611 — 615; Лексикон 1670 г., л. 100: Іир. Плѣнъ. Корпеть, 
іѵбрдщъ), польск. іир м. р. 'награбленная добыча 5 (ѴѴагзг. И* 
824), диал. Іир м. р. 'старая кляча 5 (ЗусЬіа. 81о\ѵп. косіелѵзкіе 
И, 117), іир\ межд. (81. §\ѵ. р. III, 82), словин. іир м. р. 'ува- 
лень; старая кляча 5 (ЗусЬіа III, 30), 'добыча 5 (А1К V, II, 31), 
ст.-укр. лупъ 'награбленное 5 (XVI в.), 'грабеж’ (. . .после того 
разбою и лупу. . .» Картотека словаря Тимченко), укр. луп м. р. 
дерун , 'добыча военная 5 (Гринченко II, 381), 'сдохлое живот- 
ное, с которого сняли кожу 5 (Білецький- Носенко 214), олр* 
производное Лупау , фам. (Бірыла 258). 

Праслав. *1иръ продолжает и.-е. *1оироз, именную отглаголь- 
ную форму, ср. глагольный корень *1еир- 'чистить, обдирать, 
лупить 5 . Ср. алб. Іарё 'лист, лоскут, обрывок 5 , с монофтонгиза- 
цией и.-е. дифтонга в корне, др.-инд. Іора - 'отделение, утрата 
(выше специально привлекались для сравнения только 
восходящие к и.-е. именному). См. 1. Ьое\ѵепіЬа1 2І5І 

VII, 1930, 407 (сближает сербохорв. Іир 'кожура 5 и греч. А '^Ч 
< тегеігіх" ) , перенос по аналогии: 'шкура 5 -> 'блудница )> 


8. Е. Мапп. — Ьап^иа^е 26, 1950, № 3, 387. Й 

Ниръка: болг. диал. лупка ж. р. 'место между плечом 
грудью 5 (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 185), 
бохорв. диал. лупка 'деревянный сосуд с крышкой ( 1 
247), чеш. Іирка ж. р. 'удар, хлопок 5 (Ішщтапп II, 364; ° 

I, 954), елвц. редк. Іирка ж. р. 'перхоть, чешуя 5 (881 И» ]* 
польск. іирка ж. р. 'кожура; битье, взбучка 5 (\Ѵаг32. II» ^ 
диал. -ирка 'полено (половинка или четвертинка расколо 
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чурбана 5 (Кисаіа 117), словин. Іирка ж. р. 'полоска из рас- 
щепленного корня сосны или можжевельника, а также моло- 
дого дубка, используемая для плетения корзин 5 (ЗусЫа III, 31), 
укр. диал. лупка ж. р. 'старая, поношенная шапка 5 (Матеріали 
до словника буковинських говірок 5, 39), блр. лупка ж. ^ р. 
'сдирка (кожи, коры) 5 (Блр. -русск.), диал. лупка ж. р. 'взбуч- 
ка 5 (Янкова 182; Юрчанка, Мсцісл. 122). 

Производное с суф. -ъка от *1ирііі (см.). 

*1иръкъ: словен. Ійрек , род. п. -рка, м. р. 'кожура, очистки 
. (Ріеі. I, 537), чеш. Ійрек , Іоирек , род. п. - рки , м. р. 'шелуха, 
чешуя; слоистая порода (глина, уголь) 5 (Іищрпапп II, 363), 
диал. Ійрек 'лист, слой’ (КоН. Бой. к Вагі. 52), елвц. Іирок, 
род. п. -рка, м. р. 'сланец 5 (881 II, 68), полаб. Іаірак м. р. 
"удод 5 (Роіапзкі — 8еЬпегІ 86, с реконструкцией *1иръкъ), 
польск. ійрек м. р. 'сланец, шифер 5 (\Ѵагзг. II, 825), диал. 
Ійрек , род. п. -рка, м. р. 'сойка Стаггиіиз ^Іапйагіиз 5 (ЗусЬіа. 
Зіочѵп. косіе\ѵзкіе II, 117), иирек 'мужская шляпа, «котелок» 5 
(Масіеіе\ѵзкі. СЬеІпі.-йоѣгг. 191), словин. стар, іирк м. р. 
'сойка Оагшіиз ^Іапйагіиз 5 (ЗусЬіа III, 30 — 31),^ блр. диал. 
лупок м. р. 'раковина беззубки 5 (Жывое слова 72). 

Производное с суф. -ъкъ от *1иръ или *1ирШ (см.); возможно 
наличие в отдельных случаях приходящих факторов (ономато- 
пея в названиях птиц, калька с нем. 8скіе]ег в названиях слан- 
цевых пород). 

*1иръкъ]ь: чеш. Іирку 'легко расщепляющийся 5 (КоН I, 954), 
польск. іиркі то же (АѴагзг. II, 826), русск. диал. лупкий , 
-ая, -ое 'такой, у которого легко отделяется кора 5 (новг., 
Филин 17, 202), укр. диал. лупкий 'твердый, хрупкий 5 (Ма- 
теріали до словника буковинських говірок 5, 39). 

Прилаг., производное с суф. -ъкъ от гл. *1ирііі (см.). 

Іирьсь: сербохорв. Ьирас, род. п. - рса , м. р., местн. название 
в Боснии (К! А VI, 219), чеш. Іирес, род. п. -рее, м. р. 'то, чем 
хлещут, лупят 5 (Іпп^тапп II, 363), ст.-польск. іиріес м. р. 
'разбойник, грабитель 5 (81. роізгег. XVI \ѵ., XII, 620), Іирса 
м. р. то же (81. зіроі. IV, 130; \Ѵагзг. II, 825), польск. диал. 
іиріес 'выбивание ногами в такт музыке 5 (81. р. III, 83), 
Русск. диал. лупёц м. р. 'ловушка для зверей, сделанная из 
Двух бревен 5 (новосиб., Филин 17, 200). 

Производное с суф. -ъсъ от гл. *1ирШ (см.). 

*ирь]а: сербохорв. диал. Ійріа ж. р. 'череп, мертвая голова 5 
(Нгазіе— Зітипоѵіс I, 512; 1. Биісіс, Р. Биісіс. Вгизк. 524), 
Русск. диал. лупья ж. р. 'толстая, неповоротливая и ленивая 
Женщина, девушка 5 (волог., Филин 17, 204). 

*. Суффиксальный вариант к *1ир]а (см.). 

Іи Рь|е: словен. Ійр]е ср. р., собир. 'кожура (плодов и овощей) 5 
(Ріеі. I, 537), елвц. диал. Іиріе ср. р., собир. 'листья с куку- 
рузы 5 (Ілріак. 2етр1. 447). 
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Производное (собир.) с суф. -ъ]е от *1иръ (см.). 

*1ирыіъіь: болг. диал. лупън , прилаг. 'очищенный (от кожуры)* 1 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 246), чепк 
Іирпу, прилаг. 'легко раскалывающийся 5 (Ішщтапп II, 364; ! 

КоП I, 955), ст.-польск. іирпу , прилаг. 'легко раскалывакь 
щийся; колотый, рубленый 5 (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 625), 
польск. іирпу 'легко раскалывающийся на куски 5 (ДУагзг! 

II, 827). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от гл. *1ирііі (см.). 

*1ирыіь/ъ: сербохорв. лупаѵь, род. п. - тъа , м. р. 'шум, грохот* 
(РСА XI, 632), также Іирпа ж. р. (с XVIII в., ША VI, 227), » 

диал. лупььа 'корзина, в которой очищают (вымолачивают) 
кукурузу и фасоль 5 (8и. 101), слвц. диал. Іііреп 'большой лист, 
лопух 5 (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 316), ст.-польск. 
іиріеп 'укроп; репейник Агсііит Іарра Ь.; Тиззііа^о Іагіага 
Ь. 5 (81. зіроі. IV, 131), польск. Іиріеп , іирпіа 'битье, взбучка 5 1 
(ѴѴагзг. II, 825, 827; 31. ^\ѵ. р. III, 84), русск. диал. лупня 
ж. р. 'лупцовка 5 (пск., смол., Филин 17, 202), лупни мн. 
'яйца 5 (тул. — Там же), укр. лупенъ, род. п. -пня, м. р. 'удар, 
побои 5 (Гринченко II, 382), блр. диал. лупенъ м. р. 'взбучка, 
побои 5 (Тураускі слоунік 3, 48). 

В сущности тождественно предыдущему, будучи субстан- 
тивацией прилаг-ного *1иръпъ (см.) или его формы ж. р. Вы- 
делено исключительно ввиду богатства семантики и относи- 
тельной самостоятельности употребления. 

*1и8ка: цслав. лоускд ІХотроѵ іпѵоіисгит, ІоШсиІиб зетіпіз (Мікі.)* 
сербохорв. стар. Ійзка ж. р. 'оболочка чечевицы; плева у зерна, 
кожица, шелуха; рыбья чешуя; щепка 5 (ВІА VI, 227: Бело- 
стенец и др.), а также } йзка ж. р. 'кожура, кожица плода; 
оболочка семени; перо лука; скорлупа яйца; раковина; че- 
шуйка, чешуя (у рыбы, змеи, ящерицы и др.); щепка; скор- 
лупа ореха 5 (Там же, 321: с XV в.), то же и 'яйцо’ (диал.)* 
'зеленая кожура ореха 5 , мн. ч. 'кукурузные листья, солома 5 
(диал.), 'оболочка некоторых чувствительных мягких частей 
или органов тела; хитиновый покров пчелы; тонкий, обычно ( 
блестящий слой чего-л.; осколок, обломок чего-н.\ (бот.) 
'продолговатые плоские плоды некоторых растений 5 , обычно 
во мн. ч. 'сухие листья побочного побега у растений’ (устар-)г 
'дранка 5 (диал.) и др. знач. (РСА XI, 700— 701), диал.^ луска 
'яичная скорлупа 5 и 'яйцо 5 (Герцеговина) (Ровинский 661)т | 

'яйцо 5 (Елез. I), луска ж. р. 'кожица у виноградины’ (Лексика 
Срема, 106), Щзка 'чешуя 5 (Ьекзіка гіЪагзІѵа 202—203), сл0 ~ 
вен. стар. Щкі мн. ч. 'перхоть; отруби 5 (Іагпік 186), словен* 
Ійзка ж. р. 'чешуя (напр., у рыбы); оболочка зерна’ (Р * г 
537), Ійзка ж. р. 'чешуя у рыб, пресмыкающихся 5 , (бот.) че ' 
шуйка у растений; плоская частичка (пластинка) чего-л. 
(камня, льда и др.) 5 (ЗІоѵаг зіоѵеп. ^егіка II, 655), Ійзка че- 


шуя, чешуйка 5 (Коіпік 180), диал. йЦизка 'жесткая кожица,, 
оболочка некоторых мелких насекомых (напр., блохи, вши; 
и др.)’ (ЗігекеІ і . 81оѵ. 10), ст.-чеш. Ійзка ж. р. 'железная ока- 
лина 5 (ОеЬаиег II, 292), чет. Ійзка ж. р. 'стручок: твердая 
чешуя у крокодила; рыбья чешуя 5 , Іизку 'ЗсЬирреп аиі йеш Ое- 
8ІсЬіе; железная окалина 5 (Ішщтапп II, 364), диал. ійзка 
'стручок (напр., гороха); род слив с неровной поверхностью 5 
(Вагіоз. Зіоѵ. 188), Ійзка 'стручок 5 (Ншзка. Зіоѵ. сЬой. 51), 
'кожура у картофеля 5 (цит. по: 8Іа\ѵзкі V, 350), слвц. диал.. 
устар. Ійзка ж. р. 'лучина для освещения 5 (Ьіріак. 2етр1. 
447), диал. йзка 'зеленый фасолевый стручок 5 (Диалект., 
Братислава), в. -луж. ійзка 'стручок 5 (РІиЫ 1084), ст.-польск. 
Ійзка 'чешуя (покрывающая кожу рыб, пресмыкающихся) 5 
(31. зіроі. IV, 132), то же и 'оболочка семени; кожица, кожура, 
у плодов, фруктов 5 , а также 'бельмо; верхний слой эпителия 5 
и др. (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. , XII, 625 — 626), ійзка гуЬіа. Чѳші?а. 
Ійзка . ЧепЙд. Плёвы. Отрёбы. Люпина (Лексикон 1670 г., 
л. 100), іизкі \ Іизкі $Іоите 'перхоть, Іигіигез сарШз’, а также* 
Ійзка 'твердый верхний слой чего-л. 5 (цит. по: 8Іа\ѵзкі V, 349)* 
и др., польск. ійзка 'шелуха, кожура; оболочка зерна: чешуя; 
скорлупа 5 , диал. 'перхоть 5 и др. (\Ѵаг 82 . И, 827), диал. ійзка 
'скорлупа ореха; стручок (о горохе) 5 (81. р. III, 84), іизкі : 
іизкі гуЪу 'рыбья чешуя 5 (АЛС VI, II, 27), иизка=іизка то же* 
(Масіеіе\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЪг 2 . 68), словин. іёзка , род. п. -кі г 
ж. р. 'стручок; скорлупа, кожура; чешуя 5 (Ьогепіг. Ротог. І г 
473) др. -русск., русск. -цслав. лХска 'скорлупа, шелуха 5 (Ио. 
екз. Шест.) (Срезневский II, 55; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 308), 
русск. диал. луска ж. р. 'лузг, лузга, шелуха, кожура, твердо- 
ватая кожица на плодах, семенах; плевелы, полова, мякина 5 
(Даль 3 II, 710), луска ж. р. шелуха, кожура, твердая кожица, 
на плодах, семенах 5 (смол., Лит. ССР), 'рыбья чешуя’ (кубан., 
донск., терск., азов., касп., брян.), 'перхоть 5 (зап.-брян.) 
(Филин 17, 204), луска ж. р. 'ломоть хлеба 5 (зап.-брян.) (Там же), 
ст.-укр. луска 'чешуя, скорлупа 5 (XVII в.) (Картотека словаря 
Тимченко), укр. луска ж. р. 'луска, чешуя; оболочка семени 
подсолнечника, зерен проса, гречихи и т. п., легко отделяю- 
щаяся от зерна, шелуха, лузга, полова 5 и др. (Словн. укр. 
мови IV, 557 — 558), 'чешуя; лузга, шелуха 5 (Гринченко 11^ 
382), диал. луска 'перхоть; рыбья чешуя 5 (Матеріали до слов- 
ника буковинських говірок 5, 40), блр. луска 'чешуя’, луска 
Ж- р. 'шелуха всех вообще растительных овощей; чешуя ры- 
бья 5 (Носов. 273), диал. луска ж. р. 'остатки (высевки) после 
просеивания гречневой муки 5 (Шаталава 99), 'чешуя; скорлупа 
(яиц) 5 (Тураускі слоунік 3, 49), луска , луцка ж. р. 'верхняя 
оболочка плода; скорлупа; высевки; луковая шелуха’ (Слоун., 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 688), луска ж. р. 'перхоть; чешуйки 
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на коже животного; чешуя (у рыб, змей)’ (Там же), 'очистки; 
отходы при очистке зерна хлебных культур; перхоть на го- 
лове’ (Сцяшковіч. Грод. 268). 

Праслав. *1тка трактуется как родственное праслав. *1иъ%а, 
*1изра , *1изіа, сопоставляется далее с лтш. Іайзка С осколок, 
черепок’, Іайзказ 'перхоть’, (с другим вокализмом) лит. Іизка 
'рваная тряпка’, Ійзкіз 'оборванец’ и др., и, наряду с этим, 
с лит. Ійкзіаз, Ійкзіаз 'кожура (яблок); скорлупа; шелуха’, 
лтш. ІайкЩёі 'щелкать, трещать’, ІаиЩіпаі 'щелкать, хрустеть, 
стучать, шуметь’. См. МікІозісЬ 176; Вй^а КЗ т. 6, 1913, 28; 
РФВ ЬХХІ, 1914, 470—471; Эндзелин. Славяно-балтийские 
этюды 197; Вгііскпег 315; Тгаиішапп В8\Ѵ 132; Фасмер II, 71; 
Егаепкеі 393; Зкок. Еііт. г^есп. И, 340; Вегіа^. Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. іег. II, 157; Георгиев. ВЕР III, 533—534; Зіачѵзкі V, 
351 — 352 (подробно, с литературой). В определении структуры 
лексемы * Іизка нет единодушия: к интерпретируется то как 
суффикс (корень *1еи - ( *1ои - ) 'отделять, очищать от кожуры’ 
с детерминативом 5 (так см., в частности, Скок (Зкок, там же), 
то как составная часть детерминатива зк , присоединяемого 
к тому же корню *1еи- ( *1ои- ) (Младенов ЕПР 280—281; Геор- 
гиев ВЕР III, 534), см. еще ЗІалѵзкі V, 351 (двойственно). 

Иное объяснение лексемы *1изка дают Вайян и Махек, 
считая ее образованием от гл. *1изка1і , *1избііі (ѴаіИапІ. 
Сгатш. сотрагёе IV, 122; МасЬек. ЗІаѵізсЬе ѴегЬа тіі зиШ- 
хаіет зк. — ЗК X, 1957, 73, по его мнению, далее к *1ир - 
зкаіі). Истолкование сущ. * Іизка в качестве отглагольного обра- 
зования поддерживается прежде всего наличием в его составе 
суф. -зк-, характерного для глагольных интенсивов. Кроме 
того, и семантика данной лексемы, как на то указывает и Слав- 
ский, непосредственно связана с глаголом: первонач. название 
действия 'отделение, выделение, выдирание, отрезание’, за- 
тем конкретизация этого действия — 'то, что отделяется, вы- 
дирается, отрезается’ (ЗІалѵзкі V, 351). См. еще косвенное под- 
тверждение правильности мысли об отглагольном характере 
лексемы *1изка: слав. диал. (сербохорв.-русск.) *1изсъЪа (см.), 
которое интерпретируется однозначно как производное с суф- 
-ьЪа от глагола *1изсііі (см.), демонстрирует семантику, ха- 
рактерную и для *1изка, — 'шелуха; мякина; кора; лист на 
кукурузном початке’. 

Следует заметить, что формы с V являются вторичными 
(см. об этом: Вгііскпег К2 ХЬѴ 39, ІР XXIII, 215-216; Вги- 
скпег 315; 81а\ѵзкі, там же). Мнение Ильинского о том, что 
сербохорв. Цйзка — старое продолжение и.-е. *1еизк- (Ш 1П ~ 
зкг|. АГзІРЬ 29, 1907, 492), неверно. П. Скок также считал 
<форму с мягким I первичной (’и < ей) (с последующей У Т Р^°? 
мягкости в результате диссимиляции в гл. *ГизсШ О ^ и8 ~ 
і НИ) (Зкок. Еііт. щесп. II, 340). См. еще К. Вегпагй. Балканско 


езикознание 4, 1962, 93-98; Л. Куркина. - Этимология 1972. 
М., 1974, 68—73. Версия Отрембского, объединявшего на основе 
метатезы слав. *1изка и греч. орХоѵ ср. р. 'захваченное оружие’,. 
арХоѵ ср. р. 'снятая кожа’, арХо; ср. р. 'кожура (у фруктов 
и др.)’ представляется (особенно с формальной точки, зрения) 
неприемлемой (см. 1. Оіг^Ъзкі. 81ш1]а іпсіоеигореізіусгііе. 
Рогпаіі, 1939, 181). См. еще *Гизка. 

*1изкаёь: чеш. Іоизкас 'кто лускает орехи и т. п.; щипцы для 
раскалывания орехов’ (КоП I, 946), Іизкас м. р. 'тот, кто щел- 
кает, сгерііаіог; всё, что щелкает, трещит’ (1ип§тпаші II, 364),. 
слвц. Іизкас м. р. 'щипцы для раскалывания орехов’ (381 И, 
68), 'растение, встречающееся обычно на сухих травянистых 
или скалистых склонах’, Іизкас Іекагзку 'раст. СупапсЬшп 
ѵіпсеіохісит’ (Там же), Іизкас 'лекарственное растение ласто- 
вень, СупапсЬшп’ и 'складной нож’ (Каіаі 316), русск. диал. 
лускач м. р. 'раст. СупапсЬшп’ (Даль 3 II, 711), укр. лускач 
м. р. 'щипчики для раздавливания орехов’ (Гринченко II, 
382). 

Производное с суф. -( а)съ от гл. *1изкаіі (см.). 

Чизкапіса: болг. диал. люсканица, люсница 'нанесение пощечин, 
оплеух’ (БЕР III, 581), сербохорв. диал. лусканица ж. р.. 
'щепка, заноза’ (РСА XI, 702), русск. диал. лусканица 'щел- 
котня’ (Даль 3 II, 711), 'щелкотня чего-н., имеющего шелуху; 
потасовка, побои’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 105; Филин 1 7 
204). 

Производное с суф. -іса от *1изкапъ, прич. прот. страд., 
от *1изкаіі (см.) или непосредственно соотносительное с дан- 
ным глаголом; субстантивация. Древность не обязательна. 

Чизкапьсь: слвц. Ійзкапео 'вылущивший ся орех; пощёчина’ 
(КоП VI, 904: слвц.), укр. лусканёць, род. п. -нця, м. р.'орех, 
очень спелый, который сам вылущивается из плюски’ (Грин- 
ченко II, 382), блр. диал. лусканёц м. р. 'спелый орех’ (Сцяш- 
ковіч. Слоун. 241; Юрчанка Мсцісл. 122). 

Производное с суф. -ьсь от *1изкапъ, прич. прот. страд., 
от *1изка1і (см.); субстантивация. Древность не обязательна^ 
1и§капь]е: сербохорв. Іизкапе ср. р. 'щелчок’ (К ІА VI, 227), лу- 
скатье ср. р. действ, по гл. лускати (РСА XI, 639), словен. 
Ьхзкаще ср. р. 'щелканье’ (Ріеі. I, 537), 'лущение ( стручка) г 
(Там же), стар. Іизкаще ср. р. 'щелчок’, Іизка)піе 'НігпзсЬпаІ- 
Іеп, Нігпреиігеі, щелканье’ (ЗіаЬё] 80), чеш. Іизкапі ср. р. 
Щелканье, треск’ (Іип^шапп II, 364; КоП I, 955), слвц. Ій- 
зкапіе 'лущение’, в. -луж. Іизкаще ср. р. 'треск, щелканье’ 
(РіиЫ 327), польск. іизкапіе, действ, по гл. Іизкас , а также* 
'топот копыт лося’ (ѴУагзг. II, 827), укр . лускання ср. р., действ, 
но гл. лускати (Словн. укр. мови IV, 558), диал. лу скане (-і) 
С Р* р. 'стук, грохот’ (Матеріали до словника буковинських 
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говірок 5, 40), блр. лускапне ср. р. 'щелканье, лущение’ (Блр.- 
русск. 424), лускапне ср. р. 'щелканье орехов’ (Носов. 273). 

Имя действия, производное с суф. -ъ]е от прич. прош. страд. 
*1и8капъ от гл. * Іизкаіі (см.). 

^Іизкаіі (з$): болг. (Геров) люскамъ 'ударять, давать оплеуху; 
пить, хлестать (водку)’, диал. лускам (и лузгам) 'бить, ударять; 
мучить, истязать’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 116), л’ускам 
'ударять; снимать кожу, кору, лущить, вылущивать’ (Гълъ- 
бов БД II, 88), лускам 'заставлять кого-н. много работать, 
перегружать работой’ (БЕР III, 522), 'бренчать, ударять (по 
струнам)’ и разг. 'много пить’ (Там же, 581), сербохорв. диал. 
(Риека) Іизкаіі : Іизкаіі Ъесі 'сорить деньгами’ (МА VI, 227; 
РСА XI, 638), сербохорв. (йзкаіі 'ударять в мяч’ (МА VI, 
321: в словарях Беллы и Стулли), диал. 'болтать, пустословить’ 
(Там же), лускати 'вылущивать зерна из стручка, освобождать 
от скорлупы (об орехе), от кожуры и т. д. чистить; щепать, 
мелко колоть, тесать’, необыч. 'сломать, разбить’, лускати се 
^освобождаться от кожи, кожуры, вылущиваться из стручка; 
расслаиваться, лущиться; шелушиться (о коже и др.)’ 
(РСА XI, 702—703), диал. 'плескать (о воде); ударять, 
шлёпать’ (Там же, 703), диал. лу скати 'лить, хлестать 
(о дожде)’ (Там же), словен. Іизкаіі 'лущить, вылущивать; 
облупливать, чистить; чистить рыбу’ (РІеІ. I, 537), 'щелкать, 
хлопать’ (Там же; 81оѵаг зіоѵеп. зегіка II, 655), возможно, 
Ійзкаіі=1искаіі 'хлестать водку’ (Там же), ст.-чеш. Іизкаіі , 
Іизкаіі 'раскалывать скорлупу ореха или иную твердую обо- 
лочку (плодов), разгрызать, щелкать’ (СеЬаиег II, 292), чеш. 
Іоизкаіі 'разгрызать, раскалывать орехи; есть; бить (вшей) 
(КоН I, 946), Іизкаіі 'щелкать, хрустеть, трещать’, слвщ 
ІйзкаѴ 'извлекать ядро, семя из твердой оболочки, лущить 
(881 II, 68), ІйзкаѴ : /. ргзіаті 'щелкать (пальцами)’ (Там же), 
'хлестать, хлопать’, 'йаѵаіі Ігску’ (Каіаі 316), диал. Ійзка 
'лущить кукурузу, фасоль’ (Огіоѵзк^. Сетег. 167), Іизкас 
'смотреть недоброжелательно’ (Біріак. 2етр1. 447), 

Іизкас 'глухо звучать, трещать, щелкать, хлопать’ (РІиЫ 32 )» 
ст.-польск. Іизкас скрипеть, трещать, хрустеть, 
скрести; доставать, вынимать’ (81. роізгсг. ХѴІ\ѵ., XII» о 
'грызть орехи’ (1624 г.) (цит. по: ЗІалѵзкі V, 354), польс • 
Іизкас 'облуплять, лущить, вылущивать (горох, орехи и т. п-п 
трещать, потрескивать, похрустывать’ (\Ѵагз 2 . II, 827), Д и * 
'потрескивать, трещать (о мебели, стенах); хрустеть (о па 
цах)’, ср. и Іизкапіе 'звук копыт лося, особенно при Д лиТ ^1 0 , 
ном беге’ (81. р. III, 84), словин. Іёзкас 'лущить, ВІ І Л ^ Г# 
вать, шелушить, вышелушить, расщелкать’ (Ьогепіг. *° 

I, 473), др.-русск. лускати 'грызть (орехи), очищая от ^ 
лупы’ (Рим. д., 146. 1688 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 
дэусск. лускатъ (простор.) то же, что лузгать , диал. ѵ 10 


Іизкаіі (§§) 



зап.) 'шелушить, вылущать, чистить (горох), грызть (семечки), 
щелкать орехи, вылуплять, выковыривать, снимать кожуру, 
облупливать’, пск., твер. лускатъ языком болтать вздор 
(Даль 3 II, 710), 'лущить’ (донск., смол., пск.) (Опыт 106), 
'пустословить, хлябать языком’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
105), лузкатъ , лускатъ , лузкатъ , лускатъ 'лузгать, лущить’ 
(смол., зап.-брян., донск., терск., кубан., Краснодар., пск., 
ворон, и др.), 'бить, колотить’ (пск.), 'издавать щелкающий 
звук, щелкать’ (пск.), 'пустословить, болтать’ (пск., твер.) 
(Филин 17, 185), укр. лускати 'разрываться, давать трещины 
или лопаться, издавая резкие звуки; издавать сухие, резкие 
звуки, трещать; разгрызать, вынимая зерно, семя, горох 
и т. и.’ (Словн. укр. мови IV, 558), лускатися то же, что лу- 
скати 1, 2. (Там же), лускати 'трещать, треснуть; лущить, 
вылущивать, хлопать, хлопнуть, лопаться, лопнуть, трескаться, 
треснуть; ударять’ (Гринченко II, 382), лускатися— лузатися 
'лущиться; трескаться, лопаться’ (Там же), лускати 'трещать, 
треснуть’ (П. Білецький-Носенко 214), блр. лускацъ (орехи 
и т. п.) щёлкать, щелкать, лущить, трещать’ (Блр.- 
русск. 424), лускацъ 'щелкать (говорится об орехах)’ (Носов. 
273), лускацъ 'трескаться, расщеливаться со звуком’ (Там 
же), диал. лускацъ , лускатэ 'лущить, очищать от кожицы, 
скорлупы, шелухи; хрустеть’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 688), лускацъ 'щелкать, лущить; убивать, уничтожать’, 
ирон. 'пить, выпивать’ (Юрчанка. Мсцісл. 122). 

Славский выделяет * Іизкаіі I 'лущить, доставать из стручка, 
скорлупы и др.’ — деноминатив от * Ійзка (см.) и * Іизкаіі II 
'трещать, щелкать и т. д.’ от междом. *1изъ\ *1изкъ\, приводя 
для *1изкаіі I в качестве соответствия лтш. Іаизкаі , -а]и 'раз- 
делять на тонкие листы, пластинки’, а для *1изкаіі II — лтш. 
ІаиЩеі 'стучать’, ІаиЩіпаі 'трещать, лопаться с треском, 
грохотать’, ІайкЩёі, Іайкзёі 'трещать’, лит. Ійзкоіі , -о]а 'бе- 
жать, мчаться’ (ЗІалѵзкі V, 352 — 355 со ссылкой: 8та1ь-8іось- 
куз Р8 164). 

Однако такое разделение едва ли следует признать удачным. 
Прежде всего, междометное *1изъ , *1изкъ может быть отгла- 
гольным, а не первичным образованием (такие примеры мно- 
гочисленны). И, кроме того, очевидно, что исходным значением 
глагола было конкретное, но сложное действие, сопровождав- 
шееся шумом, резкими звуками: 'с треском (хрустом) извле- 
кать орех из скорлупы, с хрустом обламывать листья у куку- 
рузы и т. п.’. Лучше всего эту семантику демонстрирует слово- 
сочетание лускатъ орехи 'с треском разгрызать скорлупу, вы- 
нимая и съедая ядро’, но неясно, куда же относить такой 
пример — к *1изкаіі I или II? См. проницательное замечание 
Преображенского: «Первоначальное значение 'трескаться, раз- 
рываться’; отсюда, с одной стороны 'что трескается: скорлупа, 
13 Этимологический словарь, в. 16 
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оболочка, шелуха и проч.; шелушить, очищать от скорлупы* 
с другой — 'издавать звук при распадении 5 , отсюда: 'щелкнуть, 
ударить, треснуть; щелчок 5 (Преобр. I, 475—476). Вайян 
также принимал *1и8каіі ( *1изсііі ) — > *1изка , а не наоборот 
(Ѵаіііапі. Станин, сотрагёе IV, 122). В одно гнездо объеди- 
няли все лексемы, восходящие к *1изкаіі , также Бернекер 
(I, 747—748), Махек (МасЬек 2 344—345; МасЬек. 8К I, 1957, 
73: исходным он считал интенсив * Іир-зк-аіі) . Во всяком слу- 
чае наличие в составе *1изкаіі форманта -зк-, характерного 
для глагольного интенсива, не позволяет поддерживать вер- 
сию относительно отыменного происхождения данного глагола, 
свидетельствуя о вероятности обратного процесса: *1и8каіі 
*1изка. 

Гл. *1и8каіі , по-видимому, может рассматриваться в составе 
и.-е. *1еи- 'очищать от кожуры, отделять, вынимать 5 , куда 
в конечном счете восходит и такой семантически близкий ему 
глагол, как *1ирііі ( *1еи - с расширителем р) (Рокоту I, 681 — 
682; 690 — 691). Шустер-Шевц характеризует *1и8каіі (во всех 
его значениях) как ономатопею (8сЬизіег-8елѵс. Нізіог.-еіупь 
\ѴЪ. 11, 790), Скок и Безлай считают ономатопоэтическим 
*1и8каіі с семантикой 'трещать, хрустеть и т. п. ? (Зкок. Еііт. 
г^есп. II, 337: только о (йзкаіі 'играть в мяч 5 и 'болтать, горо- 
дить чепуху 5 ; Вегіа]. Еііпі. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 157), Берне- 
кер сополагает *1изк - с *1езк - (как *1ир- с *1ер-) (Вегпекег I, 
747-748). Ср. еще Георгиев БЕР III, 522; 581; Р. Бернар. 
Балканско езикознание 4, 1962, 94. Мягкость /, наблюдаемая 
в ряде примеров, очевидно, вторична. См. также *Гизкаіі I 
и *Гизкаіі II (с различной интерпретацией). 

*1изка1ъ(зь): словен. Іизкаі 'чешуевидный, чешуйчатый’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. іегіка II, 655), чеш. Іизкаіу, прилаг. 'имеющий большие 
стручки или много стручков 5 (Іищдпапп II, 364), 'зсЬо^ІЩ 
(Кои I, 955), в. -луж. Іизкаіу , -а, -е 'трещащий, трескающийся, 
щелкающий 5 (РІиЫ 327), ст.-польск. іизкаіу 'покрытый чешуей 
(81. роІ82С2. XVI лѵ., XII, 627), польск. стар, іизкаіу 'чешуевид- 
ный (о корне, листе) 5 (\Ѵагзг. II, 828), укр. лускатий, -я» 
'покрытый чешуей; по внешнему виду напоминающий чешую 
рыб, ящериц и т. п. 5 , лускатий лишай 'заболевание кожи, 
при котором на ней появляются пятна, покрытые тонкими 
серебристо-белыми чешуйками 5 (Словн. укр. мови IV, 558). "" 
См. ещё словен. Ійзказі 'чешуеобразный, чешуйчатый: имею- 
щий чешую (о змее и др.), чешуйки (о коже человека)’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. зегіка II, 655), сербохорв. /ьускаст 'покрытый чешуей, 
чешуевидный 5 (РСА XI, 702). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от сущ. *1изка (см.), 1 

8къ (см.). 7 1 * 

*1изкаѵъ(зь): сербохорв. / йзкаѵ , прилаг. 'имеющий чешую’ (Б 
VI, 321: у Стулли 'чешуйчатый 5 , у Бука 'о железе, котор 
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при ковке расслаивается; слоистый 5 ), лускав, -а, -о 'чешуй- 
чатый, чешу истый, блестящий подобно чешуе; потрескавшийся, 
лупящийся, шелушащийся, шероховатый; расщепляющийся, 
расслаивающийся на тонкие пластинки, слои; состоящий 
из слоев, слоистый, пластинчатый 5 (РСА XI, 701), словен. 
Ійзкаѵ, прилаг. 'зсЬиррщ 5 (Ріеі. I, 537), ст.-чеш. Іизкаѵу , 
Ійзкаѵ у, прилаг. от Іизкаіі, Ійзкаіі (СеЬаиег II, 292),^ чеш. Іи - 
зкаѵу, прилаг. 'трещащий, хрустящий, щелкающий 5 (Ішщ- 
тапп II, 364; КоП I, 955), ст.-польск. іизкаіѵу 'покрытый 
чешуйками, зциашозиз 5 (цит. по: ЗІачѵзкі V, 355: ой XVII \ѵ.), 
іизкаіѵу. Чеш^истъ (Лексикон 1670 г., л. 100), польск. редк. 
іизкаіѵу см. іизкоіѵаіу: озрісе Іизкаіѵе оіѵсяе (\Ѵагзг. II, 827), 
укр. лускавий 'отделяющийся, лущащийся 5 (Шелеховский) 
(цит. по: 8іа\ѵзкі V, 355). 

Прилаг., производное с суф. ~(а)ѵъ от *1изка (см.), *1изкъ 
(см.) или (для чеш., укр. и частично сербохорв. лексем) от 
* Ійзкаіі (см.). См. 8Іа\ѵзкі V, 355 (о вероятности параллельных 
образований в отдельных славянских языках). Сербохорв. 
формы с смягченным I вторичны. См. еще *Ѵизкаѵъ(]ъ). 

*1изкпріі: цслав. \оуснжті\ 'зігереге’, /чоуті^ти (Мікі.), болг. 
люсн ж 'дать пощечину; выпить’ (Дювернуа 1151), лусна, -еш, 
-нал: Да даде Госпот да луснеш\ — Заклинание по отношению 
к маленькому ребенку, который расплакался. Ух луснало шо 
си исчукано! — клянут женщины ребенка, который играет 
с клубком пряжи или рвет ее в то время, как они работают 
(Геров — Панчев 197: Велес) (согласно БЕР III, 523, луснеш 
'лопнешь, треснешь 5 , т. е. 'умрешь 5 , луснало 'лопнуло, трес- 
нуло 5 , т. е. 'умерло 5 ), диал. л'уснъ 'дать пощечину 5 (Ковачев. 
Севлиевско. БД V, 29), 'ударить 5 (Ралев БД VIII, 144), сер- 
бохорв. \ йзпиіі 'ударить (кого-л.); упасть, шлепнуться 5 (К1А 
VI, 321: с XV — XVI вв.), /ьуснути 'ударить чем-л.; упасть, 
шлепнуться; плеснуть, полить; хлынуть 5 , диал. 'лопнуть, 
треснуть 5 , перен. 'скоропостижно умереть; околеть 5 (РСА XI, 
703—704), диал. лъуснем 'дать пощечину 5 (Л. ТшриЬ. Говор 
Лужнице 144), л>усне 'лопнуть от злости 5 (М. МарковиЬ. Реч- 
ник у Црно] Реци, 359), словен. Іизкпііі=1изпііі 'щелкнуть, 
шлепнуть, напр. щелкнуть пальцами 5 (Ріеі. I, 538), книжн. 
редк. Ійзкпііі 'хлопнуть, ударить с шумом, треснуть, стукнуть 5 
(Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 656), ст.-чеш. Іизкпйіі 'треснуть, 
Щелкнуть 5 (СеЬаиег II, 292), чеш. Іоизкпоиіі 'расколоть, раз- 
грызть скорлупу или другую твердую оболочку; издать треск, 
хруст 5 , редк. 'взглянуть мельком 5 ( Іоизкпоиіі осіта ), слвц. 
ІизкпйѴ 'щелкнуть (пальцами) 5 (881 II, 68), ІизкпйѴ (Ігски 
но роѵеігіа) (Каіаі 316), в. -луж. Іизпус 'треснуть, хлопнуть, 
Щелкнуть 5 (РЛиЫ 327), польск. диал. Іизпус 'треснуть, лоп- 
н Уть, хрустнуть, хлопнуть 5 (\Ѵагз 2 . II, 828), 'потрескивать 
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(напр. о деревянных предметах, мебели, стенах)*, а также 
'хрустнуть, щелкнуть (о пальцах при вытягивании) 5 (81. р. 

III, 84), Іизкщс 'ударить 5 (цит. по: 8Іа\ѵзкі V, 357: Зіеиег. 
Зиікблѵ 104), словин. редк. іёзпдс 'ударить 5 (ЗусЬіа III, 17), 
ДР*~РУ ССК * лХснХти 'издавать звук или шум 5 (Псалт. толк. 
Феодорит. ЬХХІ, 6. толк.) (Срезневский II, 56), луснути 
'издать звук, шорох, шелест 5 (Псалт. толк. Феодорит. ЬХХІ. 
6. толк. XI в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 308), русск. диал. 
луснутъ 'щелкнуть, ударить, лосконуть; лопнуть 5 (курск., 
твер.) (Даль 3 И, 710), луснутъся 'треснуться, удариться 5 
(иск., твер.) (Там же), луснутъ 'лопнуть 5 (курск.) (Доп. к Опыту, 
105), луснутъ 'ударить 5 (иск., твер.) (Там же), 'ударить кого 
чем; треснуть, хряпнуть, захрустеть’ (Добровольский 384), 
'ударить, стукнуть 5 (пск., твер., смол., курск., новг.), 'лоп- 
нуть 5 (курск., твер.), 'надтреснуться, треснуть 5 (смол.), 'из- 
дать хруст, хрустнуть 5 (смол.), 'сбыть, продать, спустить 5 
(дон.) (Филин 17, 205), луснутъся 'удариться оземь 5 (твер.) 
(Там же), укр. луснути однокр. к лускати 'потерпеть крах 5 
(перен.), 'сильно ударить что-н. обо что-л. 5 (Словн. укр. мови 

IV, 558 — 559), луснутися 'сильно удариться обо что-н. 5 (Там же 
559), луснути 'издать треск 5 (П. Білецький-Носенко 214), 
блр. луснуцъ 'разгрызть, раздавить с треском; (расколоться) 
треснуть 5 (Блр. -русск. 424), однокр. к лускацъ 'трескаться 
со звуком 5 (Носов. 273), также диал. 'треснуть, лопнуть 5 
(Тураускі слоунік 3, 49), луснуцъ 'лопнуть, треснуть 5 (Сцяш- 
ковіч. Грод. 268). — Сюда же производное сущ. на -епъ]в 
цслав. лоусысжемию 'зігерііиз 5 (Мікі.), см. ещё у Срезневского 
л%сновени\е оиайтрк; , зепзиз (Псалт. толк. Феодор. БХХ. 
6. толк.) (Срезневский II, 55). 

Глагол на -пдіі (перфектив), соотносительный с *1изкаіі 
(см.) (сербохорв. и частично болг. примеры — с его вторичным 
вариантом *Гизкаіі). См. еще *Гизкпдіі. 

Чизкоіа: сербохорв. Лускота , фамилия (РСА XI, 638), польск. диал. 
Іизкоіу 'костра, кострика 5 (Гаііпзка. В. Роі. зі. Ікаскіе I* 
158). — Ср. ещё сербохорв. ]изкоііпа ж. р. см. Іизка (КІА VI, 
321: увел., в Словаре Вранчича 'риіатеп 5 ), диал. хьу скотина 
ж. р. см. л>уска 'кожура, кожица; полова 5 (РСА XI, 703). 

Трактуется Славским как производное с суф. -оіа от * Іизка 
(см.) (Зіалѵзкі V, 359). Однако, по-видимому, возможно пред- 
полагать (по крайней мере, для польского примера) отглаголь- 
ное образование: 'название действия 5 -> 'продукт, результат 
действия 5 (ср. *Ыъѵаіі -> *Ыъѵоіа, *Ыъѵоііпа). .. 

*ІизкоІъ: чеш. Іизкоі , род. и. -и, м. р. 'щелканье’ (КоіІ VI, 904)» 
ст. -польск. Іизкоі 'грохот, треск 5 (81. роізгсг. XVI \ѵ., ХИ* 
627), укр. лускіт, род. п. - коту , м. р. действие по знач. гл. 
лускати (Словн. укр. мови IV, 558), 'треск 5 (Гринчеяко Н* 
382: Желех.). — Сюда же русск. ленингр. лускотбк 


(Филин 17, 205). Ср. еще укр. лускотіти 'разрываться, тре- 
скаться, издавая резкие звуки 5 (Словн. укр. мови IV, 558). 

Производное (пошей асііопіз > потеп асіі) с помощью 
суф. -оіъ от гл. *1изкаіі (см.). Что касается укр. глагола лу- 
скотіти, то он интерпретируется как интенсив от лускати 
(*1изкаіі, см.) (ЗІалѵзкі V, 359). 

Чизкоѵаіъзь: чеш. Іизкоѵаіу , Іизкоѵііу, прилаг. 'имеющий многочис- 
ленные стручки, стручковатый, стручкообразный 5 («Гипрпапп 
II, 364; КоП I, 955), ст. -польск. Іизкошаіу 'покрытый чешуей, 
чешуеобразный, зциашеиз, зциашозиз 5 (XVII в.) (цит. по: 
81а\ѵзкі V, 359), польск. Іизкоѵоаіу то же (\Ѵагзг. II, 828), русск. 
диал. лусковатый 'с луском, на луск похожий 5 (Даль 3 II, 711) ѵ 
укр. диал. лускбватий, прилаг. от луска 'перхоть 5 (Матеріали 
до словника буковинських говірок 5, 40), блр. лускаваты 
'чешуйчатый 5 (Блр. -русск. 424). 

Прилаг. с суф. -оѵ-аіъ от * Іизка (см.), *1изкъ (см.), соотно- 
сительное с *Іизкоѵъ(]ъ) (см.). Возможны параллельные обра- 
зования в отдельных славянских языках. См. ЗІалѵзкі V, 359. 
Присоединение сюда русск. смол, лусковатый 'пологий 5 (Л. Кур- 
кина. Славянские этимологии. III. Этимология. 1972. (М., 
1974), 72) неправомерно. Значение 'пологий 5 , по-видимому, 
ошибочно, т. к. контекст ( Место лусковатое — трава как вода 
спадетъ, хорошая) скорее дает основание предполагать 'ров- 
ный, плоский, низменный 5 , позволяя связывать с русск. диал. 
лоск {лощина) 'плоская низменность 5 (Даль 3 II, 693) на базе 
# лусковатый < *лосковатый (у <С °)- 

ІизкоѵъОь): словен. Ійзкоѵ , прилаг. 'выработанный из гречневой 
муки мелкого помола 5 (Ріеі. I, 538), чеш. Іизкоѵу 'Зсіюіеп- 5 
(Іищщіаші II, 365; КоП I, 955), слвц. Іизкоѵу 'стручковый 5 , 
ст.-польск. Іизкошу. Чешуйный (Лексикон 1670 г., л. 100), 
польск. Іизкошу , прилаг. от Іизка 'чешуя 5 (\Ѵагзг. II, 828), 
укр. лускбвий, -а, -е 'о тканях: вытканный узором в виде че- 
шуи 5 {луска)? (Гринченко II, 382). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от * Іизка (см.), *1изкъ 
(см.). Возможны, параллельные образования в отдельных сла- 
вянских языках. См. ЗІалѵзкі V, 360. 
швкъ: словен. Ійзк м. р. 'стручок; кожица, оболочка у зерна, плева,’ 
Диал, 'перхоть 5 , Іизкі мн. ч. 'отруби 5 (Ріеі. I, 537), Ійзк, род. и* 
Іизка, м. р. 'щелчок 5 (Там же), Ійзк, род. и. -а, м. р. бот. 'стру- 
чок 5 (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка И, 655), диал. Ійзек, род. п. - зка , 
м - Р- 'стручок 5 (Егіаѵес БМЗ 1879, 144), Ійзк 'осколок от эма- 
лированной посуды 5 (Тошіпес 124), ст.-чеш. Ійзк, род. п. 
~ а ’ -и, м. р. 'стручок 5 (из глосс: *азсапіа, *азсапіит, *азса- 
Іопіищ) (СеЬаиег II, 292), чеш. Ійзк, род. п. -и, м. р. 'резкий 
звук, треск; стручок (гороха и др.); лопающийся, трескаю- 
щийся плод некоторых растений с двумя (реже — тремя) 
створками 5 (Ішщтапп II, 364), 'треск 5 (КоП I, 955), слвц. 


*1і18ку 
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Іизк 'щелканье, щелчок (пальцем, пальцами) 5 (881 II, 68), 
книжн. 'стручок 5 (Там же), диал. ( 1)изек , род. п. -зка, м. р. 
'стручок (фасоли, гороха) 5 (Скалица, Поковице и др.), 'слад- 
кий рожок 5 (о. Сеница), (Диалект., Братислава), в. -луж. 
Іизк , род. п. -а, м. р. 'треск, щелканье 5 (РІиЫ 327), ст.-польск. 
Іизк 'кожица, кожура, скорлупа у плодов, фруктов 5 , бот. 
'погремок Шііпапіііиз Сгізіа С-аШ Б. 5 (81. зіроі. IV, 132), 
др.-русск., русск.-цслав. луспъ м. р. 'шелуха, короста 5 (Па- 
терик Син., 369. ХІ-ХІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 308), 
русск. диал. луск 'лузг, лузга, шелуха, кожура, твердоватая 
кожица на плодах, семенах; плевелы, полова, мякина 5 (Даль 3 
II, 710), действие по гл. 'лущенье, вылущивание 5 (Там же), 
'шелест 5 (терск.) (Вяч. Володарский. Список некоторых обла- 
стных слов. — РФВ, т. ЬХѴІІІ, 1912, 400; Филин 17, 204), 
укр. луск , род. п. -г/, м. р. то же, что лускіт 'треск 5 (Словн. 
укр. мови IV, 557; Гринченко II, 382), блр. диал. лусбк 'шкура 
гадюки, сброшенная во время линьки 5 (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 688). 

Образование, параллельное *1изка (см.). См. ЗІачѵзкі V, 347 
(выделяет *1изкъ I 'стручок; кожура, шелуха 5 и *1изкъ II 
'треск 5 , интерпретируя их по-разному). Махек считает *1изкъ 
отглагольным в обоих значениях (МасЬек 2 344). 

*1изку, -ъѵе: польск. диал. Іизкіею 'шелуха у лука" (81. §\ѵ. р. Ш» 
84), Іизкіѵа 'ЗсЬирре 5 (Там же). — Сюда же производные: 
с суф. -ъка польск. диал. Іизкіеіѵка 'шелуха, покрывающая 
луковицу 5 (81. §чѵ. р. III, 84) и суф. - іпа : Іизкѵоіпа 'кожица 
или кожура у фруктов, корнеплодов 5 (\Уагз 2 . II, 827), диал. 
'шелуха лука, подсолнечника, конопли, гречи 5 (81. ^чѵ. р. ПІ, 
84), 'рыбья чешуя 5 (Там же), іизкіѵіпу %госки 'стручки (гороха) 
(Там же), іизкіѵіпу (сеЬиІі) 'луковая шелуха 5 (Там же), Іиз- 
кіѵіпу 'кожица, кожура у овощей 5 (Там же), см. также 
ст.-польск. Еизкіѵіп: Шкоіаиз Еизкіѵіп (1400 г.), Шіиз Ьизкіѵіпі 
(1400 г.) и др., имя собственное (81. зіроі. пагчѵ озоЪочѵусЬ Ш» 
346), ср. еще чеш. Іизкоѵіпа 'стручковые растения 5 (Коіі VI» 
904), слвц. Іизкоѵіпа 'стручковое растение 5 (Каіаі 316), см. 
и блр. лускавінка ж. р. 'чешуйка 5 (Блр. -русск. 424). 

Праслав. диалектизм с основой на -й, соотносительный 

с * Іизка (см.). См. ЗІачѵзкі V, 355 — 356. 

*1изкупі: сербохорв. Іизкіпіа см. Іизка (ША VI, 227 с ссылкой 
на единственный пример из Славонии XVIII в.: Ба Ьоіе рФ с 
і ъ Іизкіпа зкого ізригаіі), словен. Іизкіпа 'шелуха, оболою^» 
скорлупа’ (Коіпік 180), Іизкіпе 'перхоть на голове 5 (Р* е 
ст.-польск. Іизкіпіа 'стручок (у бобовых, напр. у гороха;» 
оболочка зерна 5 (81. роізг. XVI чѵ., XII, 627), Іизкіпіа , Р°Д* ^ 
-г, ж. р. 'оболочка, стручок 5 , Іизкіпіе , іакіе зц па ^госЬи і 
іпзгут гЬохи (Ілпсіе II, 1312: 1551 г.) 


Интерпретируется как производное с суф. -упі от * Іизка 
(см.) (ЗІачѵзкі V, 536). О возможности позднего характера 
образований такого типа и о смешении их с существительными 
на -іпа (в данном случае вызывают сомнения словенские при- 
меры) см. ЗІачѵзкі. 2агуз. — 8Іочѵпік ргазіочѵіагізкі I, 139—141. 

*1изпа (<*Іизкъпа?): русск. диал. лусна 'чешуя' (Миртов. Дон- 
ской словарь 175), 'рыбья чешуя 5 (донск.) (Филин 17, 205). 

Славский (ЗІачѵзкі V, 351) реконструирует праслав. диал. 
*1изпа (где -па — суффикс), родственное * Іизка (см^.,) привлекая 
болг. диал. (Битоля) форму лушни 'скорлупа яйца 5 (у Пан- 
чева в дополнениях к Словарю Герова), которая, однако, 
является ошибочной вместо лушпи (последняя правильно за- 
писана Панчевым в СбНУ 15, 80) (БЕР III, 531). И всё же следы 
лексемы *1изпа как будто обнаруживаются в ряде производ- 
ных: сербохорв. г/ьуснат см. л>ускав 'чешуйчатый 5 (РСАХІ, 703), 
словен. Ійзпес м. р. 'раст. чешуйник БаШгаеа зциашагіа 5 (по- 
следнее, правда, является калькой). Но, возможно, что форма 
*1изпа является вторичной от *1изкъпа, если предполагать, 
что это образование от основы *1изк- (см. *1изка , *1изка1і) 
с помощью суф. -ъпа. Ср., очевидно, новые производные, 
сохраняющие группу - зкп- : словен. Ійзкпаі 'стручковый 5 
(цит. по: ЗІачѵзкі V, 358), ст.-польск. рзгепіса Іизкпа 'пшеница 
оркиш Тгііісшп зреііа’ (81. роізгсг. XVI чѵ., XII, 627), русск. 
диал. лускница 'раст. ТгШсшп атуіешп, эммер? 5 (Даль° II, 
711). См. ЗІачѵзкі V, 357—358), а также (о суф. -ъпа) ЗІачѵзИ. 
2агуз. — Зіочѵпік ргазіочѵіаіізкі I, 136; Ср. аналогичный 
пример с суф. -ъпа *йихъпа (польск. у стар, йискпа 'большая 
подушка 5 и др.) — к *ро-сІиха , *йихаіі' ) *сІихъ (ЗІачѵзкі. Зіочѵ- 
пік ргазіочѵіаіізкі V, 86 — 87). 

*1изра: цслав. лоуспд ж. р. аѵдері?, б*ріса, еХотроѵ зциата (Мікк), 
болг. (Геров) луспа ж. р. 'чешуя 5 , мн. ч. луспы 'гомза, купило 5 * 
луспа ( люспа ) ж. р. 'чешуя, шелуха 5 (Дювернуа 1140), луспа 
ж. р. см. люспа 'чешуя рыбы, змеи и т. п.; кожура плода у не- 
которых растений 5 (БТР, также Геров), диал. луспа ж. р. 
'ореховая скорлупа 5 (Т. Стойчев. Родопски сб. V, 318), луспа 
ж. р. 'шелуха от зерен хлебных злаков 5 (Зеленина БДХ, 76), 
луспж (В.-Тръново) л>успж, л>успа (Рила), лушпа (Велес) 
(П. К. Гжбюв. Материал за български речник. От с. Конопчие 
(Чирпанско). СбНУ IX, 231), лгуспа 'обмылок 5 , перен. 'яйцо 5 
(Славеино, Виево и др.) и луспи мн. ч. 'деньги 5 (цит. по: БЕР 
Ш, 523), а также люспа 'тонкая пластинка твердого вещества 5 
(РБЕ II, 39 — 40), люшпа ж. р. 'скорлупа яйца 5 (Геров — Пан- 
чев 199), диал. л'успъ ж. р. 'чешуя; шелуха 5 (Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 54), 'чешуйка (у рыбы); луковая ше- 
луха и т. п. 5 (Ковалев. Севлиевско. БД V, 29), л' у спа ж. р. 
оболочки иукурузного початка 5 (костур.) (ПІклифов БД VIII* 
^62), 'зеленая оболочка ореха; чешуя 5 (ихтим.) (М. Младенов 


БД III, 100), 'обмылок’ (Слатина, Софийско), перен. 'яйцо* 
(цит. по: БЕР III, 581), лъуспа мн. ч. 'деньги’ (Материалъ 
за българския рѣчникъ. — От гр. В. Търново. — СбНУ XIV, I 
205), макед. лушпа ж. р. 'скорлупа, шелуха, корка, кожура; 
чешуя, чешуйка’ (И-С), сербохорв. \ йзра ж. р. см. (изка (КМ 
VI, 321: у одного автора нашего времени), луспа ж. р. 'кожура, 
скорлупа; кожица, шелуха, плева; чешуйка’ (РСА XI, 704), 
диал. луспа ж. р. 'скорлупа (ореха)’ (М. Марковиѣ. Речник 
у Црно] Реци 359), 1]йзра 'чешуя’ (Ьекзіка гіЬагзіѵа 203), 
др.-русск., русск.-цслав. лЯспа 'шелуха, скорлупа’ (Обр. глав. 
Мин. чет. февр. 274; Ио. екз. Бог. 359) (Срезневский II, 56), 
луспа ж. р. 'шелуха, кожура (плода, зерна)’ (Ио. екз. Бог., 
359. XII в.), 'чешуя’ (Шестоднев Ио. екз., 174 об. 1263 г.) 
{СлРЯ XI — XVII в. 8, 308), укр. диал. лушпа ж. р. 'шелуха’ 
(Словн. укр. мови IV, 560), 'шелуха, скорлупа (орехов, яиц, 
картофеля), корка (арбузов) и пр.; чешуя (рыбы)’ (Вх. Зн. 34), 
с измененным ударением лушпа : лушпи дата (кому) 'отколо- , 
тить (кого)’ (Константиногр. у.) (Гринченко II, 384), также 
диал. луспа 'чешуя рыбы; чешуя змеи; скорлупа; очистки; 
стручки фасоли, бобов, гороха’ (Карпатский диалектологи- 
ческий атлас, 88), лушпа , род. п. - и , ж. р. 'шелуха’ (Лисенко. 
Словник поліських говорів 118), блр. диал. лушпа ж. р. 'вы- 
севки гречневой муки’ (Жывое слова, 12). 

Обычно трактуется как продолжающее и.-е. *1еи - 'отрезать, 
отделять, освобождать’ (в ступени *1ои~) с расширителем -5/?-, 
родственное слав. *1ира, *1изка , *1ш$а, *1изіа (с параллель- 
ными детерминантами -р-, -зк-, -зі-). См. Вегпекег I, 747; 

Вгйскпег 315, Младенов ЕПР 280; Р. ЗрескІ. Цгзргищ* 216; 
Фасмер II, 535 — 536; 8іа\ѵзкі V, 362; Зкок. Еііт. гіесп. И» 
340; Вегіар ЕНт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 157; Георгиев БЕРКѢ 
523 — 524. Зубатый (2иЪаіу АЫРЬ XVI, 403; Зіисііа а сіапку К 
2, 108) и Отрембский (1. Оігфзкі. 2усіе \ѵугагб\ѵ \ѵ і^гуки роі- 
зкіт. Рогпаіі, 1948, 298) объясняли *1изра , *1изріпа контами- 
нацией лексем *1изка и *1иріпа, ср. еще мысль Ильинского 
о том,, что лушпина — результат контаминации слов лупи ма 
и лущина (Г. ІльТнський. Походження украінських слів. И- 
Лушпа. — Рідна мова 11 окт. 1933 г., 358). Формы с V , оче- 
видно, отражают вторичное смягчение, см. Р. Ілелѵеѣг. 2іЬ Б 
1956, 17; 8іа\ѵзкі V, 362 и др. Интерпретация *Ги- как отра- 
жения ступени *1еи- (см. Георгиев БЕР III, 581) не представ- 
ляется убедительной. См. еще *Ѵизра. 

*1изразь: слвц. диал. экспр. Іизра /, род. п. -а, м. р. 'бранное 
отношению к лентяю, шалопаю’ (Огіоѵзку. Сетег., 167). ^ 
Сюда же производи, с суф. ~(ъ)ка укр. лушпайка, род. п * " \ 
ж. р. 'шкурка, кожица некоторых плодов, фруктов и т. 
твердая оболочка семечка подсолнуха, зерна проса, г Р еЧ 
и т. п., которая обычно легко отделяется от зерна; луз 


Словн. укр. мови IV, 560), '(кожура некоторых фруктов, 
овощей) корка; (твердая оболочка) скорлупа’, -ки (мн. ч.) 
собир. 'шелуха’ (Укр. -рос. словн. II, 463), 'то же, что и лушпа, 
но только с одного плода’ (Гринченко II, 384), блр. диал. 
лушпайкі мн. ч. =лупавіны 'очистки’ (Сцяшковіч. Грод,, 269), 
см. также лушупайкі мн. ч. 'очистки от картофеля’ (Народная 
словатворчасць, 129). 

Производное с суф. -а]ъ от * Іизра (см.). В отношении значе- 
ния слвц. диал. Іизра] 'лентяй, шалопай’ ср. болг. диал. луш- 
пуна 'ничтожный человек’ (БЕР III, 531). Древность сомни- 
тельна. 

Мизракъ: польск. диал. Іизрак 'майский жук' (цит. по: 81а\ѵзкі 
V, 361), укр. диал. лушпак, род. и. -а, м. р. = лушпайка 'то же, 
что лушпа , но только с одного плода’ (Гринченко II, 384:: 
Желех. Вх. Зн. 34). 

Производное с суф. -акъ от * Іизра (см.). Древность сомни- 
тельна. 

*1израІі з^: сербохорв. луспати се 'расслаиваться, лущиться, ше- 
лушиться’ (РСА XI, 704). — Сюда же производное с суф. -ъкъ> 
сербохорв. диал. Ійзраіак, род. п. - іка , м. р. 'большая щепка* 
(Крагуевац) (ША VI, 227), Ійзраіак , род. п. -іка, м. р. 'щепка* 
(Гружа) (Там же, 321), луспатак и луспатак , род. п. -тка у 
м. р. 'чурбак, обрубок от бревна; обломок, (большая) щепкам 
обломок, осколок от какого-н. твердого, слоистого материала* 
(РСА XI, 638 ), луспатак (луспатак), род. п. -тка, м. р. 'круп- 
ная щепка, обломок’ (Гружа, Лепеница и др.) (Там же, 704). 

Глагол на - аіі , соотносительный с *1изрііі (см.) и *1изра 
(см,). Древность проблематична. 

*1и8раѵъ/*1изр’а\ ъ: болг. диал. луспав : Бобръ-атъ има крака добрн 
за плаваніе, четыри остри заби, оупашка каса и лЯспава . . . 
(П. Берон. Рибен буквар, 1824), луспав 'имеющий чешую’ 
(цит. по: БЕР III, 524), а также (Геров) лусптый, прилаг. 
'чешуйчатый; богатый', сербохорв. луспав, -а, -о см. лус~ 
паст 'чешуйчатый, чешуевидный’ (РСА XI, 704). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ/-аѵъ от * Іизра (см.). 
Древность не обязательна. 

нізріпа: болг. диал. л’успинъ мн. ч. 'шелуха у лука’ (Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 247), л" у спина 'чешуя, ше- 
луха’ (Ст. Младенов. Към речник на Ново Село. — СбНУ 
XVIII, I, 502), ср. л’ушпунъ ж. р. 'внешняя зеленая оболочка 
ореха или боба’ (Н. Ковалев. Севлиевско. БД V, 30), сербохорв. 
Диал. Ійзріпа ж. р. и \йзріпа ж. р. 'шелуха, кожица, риіатеп* 
(НМ VI, 228, 322: Истрия), диал. луспина ж. р. 'шелуха, ко- 
жура’ (РСА XI, 704: Вране, Княжевац), лушпина ж. р. 'ше- 
луха, чешуя’ (РСА XI, 714: Истрия), луспина ж. р. увелич. 
от луспа (М. Марковиѣ. Речник у Црно] Реци, 359), макед. 
Диал. Ійзріпа 'скорлупа ореха, яйца’ (Магоп Б8А 369 — цит. 
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по: 81а\ѵ8кі V, 361), ст.-польск. Іизріпа 'скорлупа (ореха)’ 
(\Ѵаг 82 . II, 828; Бішіе III, 1313, 1609 г.), др.-русск., русск.- 
цслав. лНспина 'шелуха’ (Жпт. Еутх. Мин. чет. апр. 151) 
(Срезневский II, 56), луспина ж. р. 'кожура (плода)’ (ВМЧ. 
Апр. 1-8, 259, XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 308), русск. 
диал. лушпйна ж. р. 'скорлупа, шелуха, луска’ (южн., ряз.) 
(Даль 3 II, 711), 'шелуха’ (ряз., южн. (?) (Филин 17, 215), 
укр. лушпйна , род. п. - и , ж. р. то же самое, что лушпайка 
'кожица, кожура овощей, фруктов и т. п.’ (Словн. укр. мови IV, 
7560), 'скорлупа, шелуха’ (П. Білецький-Носенко 214), диал. 
лушпйна 'кожура картофеля’ (А. С. Лысенко. Словарь диа- 
лектной лексики северной Житомирщины, 32), блр. лушпіна 
'скорлупа, кожура’ (Блр. -русск.), диал. лушпіны 'очистки’ 
(Сцяшковіч. Грод. 269), лушпіна ж. р., лушпіны мн. ч. 'отруби’, 
то же, что и лупіна 'внешняя оболочка плода’ (Слоун пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 693). 

Производное с суф. -іпа от *1изра{ см.). Формы с Г вторичны. 
См. еще *Гизріпа. 

*1и8рііі (8^): болг. (Геров) луспт 'скоблить, скрести, счищать чешую’, 
— ся 'осыпаться, отламываться, лущиться’, а также диал. люспя 
'чистить’ (БЕР III, 581), сербохорв. диал. (Пирот )л>успити {се), 
ср. диал. (Вране) л>ушпити {се) 'снимать кожуру, кожу и т. п., 
чистить’ (РСА XI, 704; 714). 

Глагол на -ііі (каузатив), соотносительный с *1израіі (см.) 
и *1изра (см.). Мягкость I вторична (ср., в частности, в болг. 
луст?к и люспя). 

*1и8Іа: польск. диал. Іизіа 'ломоть, краюшка хлеба’ (ѴѴагзг. II, 
828; 81. ^\ѵ. р. ІІІ, 84), русск. диал. луста ж. р. 'ломоть, срезок, 
скосок; корка или шелуха’ (пск., орл., перм.) (Даль 3 II, 711), 
'ломоть хлеба’ (орл., смол., твер.) (Опыт 106), 'ломоть хлеба 
(курск., орл., калуж., пск., смол., зап.-брян., твер., калин., 
перм., урал., Лит. ССР) и луста то же, что луска 'шелуха, 
кожура, твердая кожица на плодах, семенах’ (южн., зап.) 
(Филин 17, 205), а также луст , род. п. -а, м. р. 'ломоть хлеба^ 
(калуж.) (Там же), укр. диал. луста , род. п. - и , ж. р. ° к УСОК 
(Словн. укр. мови IV, 559), 'ломоть, кусок’ (Гринченко II, 382), 
блр. луста ж. р. '(преимущественно о хлебе) ломоть’ (Блр.- 
русск. 424), также диал. 'ломтик, кусок отрезанного хлеба 
(Сцяшковіч. Грод. 268), 'еда в дорогу’ (Жывое слова, 12). — 
Ср. еще (согласно БЕР ІІІ, 525) болг. диал. (Севлиево) лустуна 
'стручок бобового растения; кожица плода’. 

Слово представляется недостаточно исследованным^ хотя 
и имеет несколько этимологических версий. Так, Зубатый пред- 
полагал родство с лит. Ій ііі 'ломать’, Іаиіуіі и лтш. Іа№ 
то же (I. 2иЬаЬу АГзІРІі XVI, 1894, 397-398). Петерссоь писал 
о родстве с др.-инд. Іозіа- 'комок земли’ (Ре1ег880П ІГ 24, 2э ) 
и, вслед за Бернекером (Вегпекег I, 748), о родстве с др.-исл. 


Іібзіа 'бить, ломать’, норв. Іозіа 'обдирать’, др.-норв. Ш 
'удар’ (Н. Ре1ег88оп . — АЫРЬ XXXIV, 1913, 382). См. сомне- 
ния относительно связи с др.-инд. словом у Славского (31а\ѵ8кі 
V, 364) и др.-исл. и норв. лексемами у Фасмера (Фасмер И, 
536). Оба (Там же) считают неприемлемым мнение Соболев- 
ского о заимствовании слав. *1изіа из лит., поддерживая в этом 
Бугу (Буга РФВ ЬХХІ, 471). Фасмер отвергает и гипотезу 
Петерссона (Там же) о заимствовании лит. Ійзіаз из слав. 

В последнее время большинство исследователей разделяют 
мнение о родстве праслав. диал. *1изіа с *1изка , *1ира , *1изра г 
далее — к и.-е. Ней- 'отрезать, отделять, освобождать’ в сту- 
пени Нои- с расширителем -зі- (о параллелизме - зк -, -зі- см© 
8Ьеѵе1оѵ. РгеЬізіогу о! 81аѵіс 214). Ближайшие соответствия 
указывают в лит. (с апофонией) Ійзіаз 'ломоть хлеба , Іизіа 
то же, а также Ійкзіаз 'шелуха, кожура, скорлупа’. Из литера- 
туры см. еще Вгйскпег 315; К. Віща. Біпкііпіаі газіаі. Ѵііпіиз I, 
413; Он же. РФВ БХѴ, 318 и др.; Тгаиішаші В8\Ѵ 152; 8ресЫ 
56, 206, 216; Вегпекег I, 748 (против связи с *1изка), Т. ТогЬі- 
6гп88оп. Біе ^етеіпзіаѵізсііе Еіциісіатеіаіііезе. Бррзаіа, 1901,. 
2, 78; Ргаепкеі 392; Рокоту I, 681-682; Фасмер II, 71; 8Іа\ѵ~ 
зкі V, 363—364; 8кок. Еііт. фсп. II, 340; БЕР ІІІ, 525; 
Вегіар Еііт. 8Іоѵаг 8Іоѵеп. ]ег. II, 157 (неуверенно предпола- 
гает родство с *1изіа словенского иаіизі , род. п. тійзіі , ж. р. 
'крючок у якоря, деталь верши и др . ’ , что не представляется убе- 
дительным). Следует отметить, что Славский считает польск.. 
іизіа заимствованием из блр. луста (ЗІалѵзкі V, 363). 

*1и§са: русск. диал. луща ж. р. 'лузг, лузга, твердоватая кожица 
на плодах, семенах, плевелы, полова, мякина’ (Даль 3 ІІІ, 
710). 

Производное с суф. -у а от сущ. *1изка (см.) или девербатив 
от *1изкаіі (см.), *1изсііі (см.). О возможности как отыменных,, 
так и отглагольных образований с суф. -]а см. 8Іа\ѵ8кі. 2а- 
г уз. — 8іо\ѵпік ргазіолѵіагізкі I, 81 — 83. Ср. *1изсъ (см.). Древ- 
* ® ѵ ость не обязательна. 

Іизсакъ: болг. диал. луштак м. р. 'орех, который легко отделя- 
ется от зеленой плюски’ (Стойчев БД II, 202; Кр. Стойчев. 
Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 293), чеш. Іизіак, род. п. 
~ и , м. р. 'орех, который вылущивается сам’ (Ішщтапп II, 
1065: из польск.), ІизѴак , род. п. -и, м. р. то же (Коіі I, 955 
со ссылкой на Линде), польск. Іизъстк 'спелый лесной орех, 
который сам вылущивается и падает’, а также 'название птиц 
(Ігіп^іІИЦае: дубонос и др.)’ (\Ѵаг 82 . II, 828), диал. Іизясъак 
'спелый орех, который сам вылущивается’ (81. р. ІІІ, 84)* 
іизсакі , Іизсокі 'шелуха от зерен проса’ (цит. по: 8Іа\ѵ8кі V* 
365), укр. диал. лущак , род. п. - ка , м. р. вылущенный орех* 
(Верхратський. Про говор галицких лемків, 433; Гринченко II* 
384 со ссылкой на Верхратского), 'кожица, корка на плодах. 
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фруктах’ (Желех.), блр. лушчак м. р. 'слюда’ (Блр.-русск. 
425), диал. лушчак м. р. 'очищенный орех’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 693). 

Производное с агентивным суф. -акъ от гл. *1изсШ (см.). 
Название птиц связано с тем, что они вылущивают зерна из 
оболочки (ЗІалѵзкі V, 365 со ссылкой на: Зокоіолѵзкі. Ріакі I, 
82). О суф. -акъ в функции форманта, образующего потіпа 
а^епііз, см. 8іа\ѵ8кі. 2агуз. — 8іо\ѵпік ргазіомчагізкі I, 90. 

*Іивёа(;і: болг. диал. л'уштум 'лущить что-л.’ (Сакъов БД III, 329), 
сербохорв. диал. /ьуштати 'лить, хлестать (о дожде)’ (РСА 
XI, 714), чеш. Іоизіёіі, Іизіёіі 'щелкать, трещать, хрустеть’ 
(Іип^тапп II, 272; Коіі I, 947), диал. Іоизіёіі 'терять первые 
зубы (о коровах)’ (КоП VI, 892), укр. диал. лущати 'трещать’ 
(Укр. -рос. словн. II, 463; Гринченко II, 384), Ср. также префиги- 
рованные образования: польск. оЪ-Іизъстс многокр. к оЫизъс- 
2 ,ус 'выбрать фасоль из стручков, вынуть орех из скорлупы и 
т. д.’ (\Ѵаг 82 . III, 485) и др. примеры, русск. диал. вы-лущатъ 
см. вылупитъ : . . . лупитъ более 'обдирать мягкую кору’, 
лущитъ — 'жесткую, упругую, выбирать твердое зерно’ (Даль 3 
I, 730). 

Гл. на -аіі (итератив), производный от *1изсііі (см.). Формы 
с мягким I вторичны. См. еще *Гизбаіі I и *Гизсаіі II (с различ- 
ной интерпретацией) . 

*1ийса!ъ]ь: в. -луж. ІиЫаіу, -а, -е 'вылущивающий, очищающий 
от шелухи, кожуры, скорлупы’ (РІиЫ 327), польск. Іизъсшіу, 
Іизъсъазіу 'покрытый чешуей, чешуйчатый’ (цит. по: 8Іа\ѵзкі 
V, 366), русск. диал. лущатый 'с луском, на луск похожий’ 
(Даль 3 И, 711). 

Польск. и русск. примеры образованы с суф. -аіъ от *1изка 
(см.), *1изкъ (см.), в. -луж. лексема — от гл. *1изсііі (см.). 
См. ЗІа\ѵ8кі V, 366. 

*1и8саѵъ: сербохорв. л>уштав, -а, -о 'шелушащийся, лущащийся 
(РСА XI, 714), ср. ещё субстантивированные польск. диал. 
Іи 82 ,ст,аіѵу 'мякина’ (81. §лѵ. р. III, 84), укр. Лущава, род. п- 
- и , ж. р., гидроним бассейна Днестра (Словн. гідронімів 
Украіни 332), а также производные с суф. - іса : сербохорв. 
нар. мед. эъуштавица 'название кожной болезни’ (РСА XI, 
714), укр. Лущавиця, род. п. - і , ж. р., гидроним Житомир, обл. 
(Словн. гідронімів Украіни 332); с суф. - іпа : сербохорв. (диал.) 
луштавина ж. р. 'листья кукурузы’ (РСА XI, 714), диал. 
л>уштавина ж. р. то же (М. Марковнѣ. Речник у Црноі РсД 0 
360), блр. диал. лушчавіны мн. ч. 'шелуха, очистки от струйка 
бобовых’ (Сцяшковіч. Грод. 269), лушчавіна ж. р. 'внешняя 
оболочка плода’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 695)» 
с суф. -ъка слвц. диал. ІйзѴаѵка, род. п. - е , ж. р. 'быстрицкая 
мускатная слива, (^иеІзсЬе Соттипе Мизциёе’ (Маіе^сіК. 
ХоѵоЬгай., 141). 


Производное с суф. -аѵъ от гл. * ІизсШ (см.). Славский интер- 
претирует польск. диал. Іизхстюу мн. ч. как образование от 
гл. іизгсгус с суф. -аѵа (пошей асііопіз > пошей асіі) (8Іа\ѵзкі V, 
366). 

*1и§сепще: болг. (Геров) лущенъ ср. р. 'лущение, очистка’, диал, 
луштене ср. р. 'очистка от листьев кукурузного початка’ 
(Т. Стойчев. — Родопски сб. V, 318), сербохорв. (йШпе ср. р. 
действ, по гл. ІиШіі (К1А VI, 322; РСА XI, 714), л>ушШн>е 
(РСА XI, 717), также л ъуштёъе (и л ъушПёіъе ) ср. р. 'очистка 
кукурузы’ (М. Марковнѣ. Речник у Црноз Реци, 360), словен. 
Ійзсеще , род. п. -а, ср. р. действ, по гл. ІизсШ , 'лущение фа- 
соли; ячменя, проса и др.’ (81оѵаг зіоѵеп. іка II, 656), 
чеш. ІиНёпі ср. р. 'треск’ (Іип^шапп II, 365), слвц. Ійзіепіе 
'лущение (орехов и др.)’, а также 'решение’, в. -луж. Ітсепіе, 
род. п. -а, ср. р. действ, по гл. Іиёсіс (РІиЫ 327), польск. 
Ійзіепіе действ, по гл. Іизъсъус (\Ѵаг 82 . II, 828), русск. 
лущение действ, по гл. лущитъ (Ушаков II, 99), укр. лущен- 
ия , род. п. -л, ср. р. действ, по знач. гл. лущити (Словн. 
укр. мови IV, 561), также лущіння (Там же; Гринченко II, 384), 
блр. лушчэнне ср. р. 'лущение, шелушение; щелканье, луще- 
ние’, (с.-х.) 'лущение, лущевка’, 'шелушение’ (Блр.-русск. 
425), также диал. лушчэнне ср. р. 'лущение, щелканье’ (Янко- 
ва 183). 

Имя действия, производное с суф. -ъ)е от прич. прош. страд. 
*1и8секъ от *1изёШ (см.) или от основы гл. *1изсііі с помощью 
суф. -епъ)’е. 

*Ііі8сіса: сербохорв. (йзсіса ж. р., ] іізііса ж. р. ум. от ( изка (И ІА 
VI, 322), эъушчица ж. р. ум. от л>уска , а также бот. 'стручковый 
плод некоторых растений, который (в отличие от «л>уски») не 
имеет удлиненной формы, зііісиіа’ (РСА XI, 717), эъуштица 
ж - р. 'тонкая верхняя оболочка, кожица плодов, почек; тонкая 
чешуйка, кожица, шелуха’ (Там же, 716), Лэуштица , фамилия 
(Там же), Луштица , фамилия (Там же, 654), Луштица ж. р., 
топоним (Там же), а также д>уштика ж. р. 'оболочка, стручок, 
скорлупа ореха; листья и солома кукурузног початка; рыбья 
чешуя’ (Там же, 714), польск. диал. Іизгсгуса мед. 'кожная бо- 
лезнь чешуйчатый лишай, рзогіазіз’, диал. 'бельмо на глазу’ 
(\Ѵаг 82 . II, 828; 81. §\ѵ. р. III, 84: 'бельмо’), укр. лущйця ум. 
от луска (Гринченко IV, 384). 

Ум. производное с суф. -іса от *1изка (см.). Формы с V — 
вторичны. Сербохорв. эъуштика — архаичное (до палатали- 
♦і ^ в Дии) образование. См. 8Іа\ѵ8кі V, 367. 
иі8сі<11о: русск. диал. лущило ср. р. 'всякий снаряд для лущенья 
чего-л.’ (Даль 3 II, 711). — Ср. чеш. ІоизкаАІо 'щипцы для рас- 
калывания орехов’ (КоП I, 946). 

Производное (название орудия) с суф. -( І)йІо от * ІизсШ (см.). 
Древность проблематична. 
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*1и§сікъ: сербохорв. Лэуштик, фамилия (РСі\ XI, 714), польса, 
Іизгсгук 'низкорослый лен с голубыми цветами 5 (Раіііізка В. 
РоІ. 8І. Ікаскіе I, 158), русск. диал. лущик м. р. с лен-текун* 
(Даль 3 II, 710: черниг.; Филин 17, 215: тул.), укр. лущщ^ 
род. п. - ка , м. р .=лусканец 'орех, очень спелый, который сам 
вылущивается из плюски 5 и 'лен-текучка, головки которого 
созрев, сами лопаются, роняя семя 5 (черниг.) (Гринченко ІІ Я 
384), диал. бот. 'грецкий орех в период созревания’ (Мате- 
ріали до словника буковинських говірок 5, 41), 'Ілпит изі- 
Шіззіишт ѵаг. Ьитііе, лен-прыгунец, головки которого при 
созревании лопаются и роняют зерно’ (Лисенко. Словник по- 
ліських говорів 118), а также 'плуг, которым лущат стерню 5 
(Там же), ст.-блр. Лушчык (Бірыла 259, XVI — XVIII вв.), 
блр. диал. лушчык м. р. 'спелый орех 5 (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 693), 'расколотый прут 5 (Там же), 'спелый орех, 
«лузан» 5 (Тураускі слоунік 3, 52), луш’шик м. р. 'лен-прыгу- 
нец 5 (Н. Г. Владимирская. Полесская терминология ткаче- 
ства. — Лексика Полесья. М., 1968, 229). 

Ум. производное с суф. -ікъ от *1и1съ (см.). 

*1и8сіпа: болг. лущйна ж. р. 'скорлупа, чешуя’ (Дювернуа), диал. 
лущйна 'ореховая скорлупа 5 и лущуна 'чешуя; скорлупа 5 
(БЕР III, 532, 533), лущуна ж. р. 'чешуя, пела, скорлупа 5 
(Геров), сербохорв. (стар, диал.) Іиісіпа ж. р. см. Іиіііпа (КМ 
VI, 228: у одного автора-чакавца XVII в.), Іиіііпа ж. р. см. 
(изка , \иІіига (у Белостенца и Стулли 'зциата 5 ) (Там же), 
луштина ж. р. 'шелуха, кожица, корка, плева и т. п.; панцирь 
(черепахи); шкурка, кожа, которую сбрасывают с себя некото- 
рые животные 5 (РСА XI, 714), ЛЬуштина и Лэуштина , фа- 
милия (Там же), Луштина , фамилия (Там же, 654), словен. 
Іиісіпа ж. р. 'кожица, шелуха, оболочка (у плодов); стручок; 
скорлупа ореха, яйца; чешуя 5 идр. (Ріеі. I, 538; Зіоѵаг зіоѵеп. 
Іегіка 656), диал. Іиісіпа: Іаііпа (Тотіпес 124), Іиісіпа , род. и- 
-■ е , ж. р. 'раковина улитки, моллюска 5 и др. (ЗіаЬёл 80), ст.-чеш. 
Іиісіпа , род. п. -г/, ж. р. 'шелуха, кожура, оболочка, стручок 
(СтеЬаиег II, 292), Іиісіпа , Іиіііпа 'стручок; кожура, шелуха ' 


Іиіііпи Ьег ЬгасЬи (Е. 1, 207) (Г^оѵак. 81оѵ. Низ. 60), чеш. 
Іиіііпа , Іиіііпка , род. п. -г/, ж. р. 'стручок 5 (КоП I, 955), ІиШпа 
(диал. и слвц. Іиіііпа) 'оболочка зерна, плева; стручок (бобо- 
вый); ореховая скорлупа; оболочка горохового зерна; стручко- 
вые растения 5 (Ішщтапп II, 365), ст.-слвц. Іиіііпа ж. р. 'створка 
стручка, (пустой) стручок 5 : Іизек, Іиззііпа §акб ЪоЬо\ѵа, ЬгасЬочга 
еіс. (2857 Ъ/К8 1763, 893) (Ист. слвц., Братислава), 
Іиіііпа 'шелуха 5 , диал. Іиіііпу 'пустые стручки 5 (Каіаі 316;* 
диал. Іиісіпа , род.п. - і , ж. р. 'оболочка зерна фасоли 5 (Диалект., 
Братислава), 'чешуя, кожура, корочка; зеленая фасоль^ 
(Огіоѵзку . Сетег., 167), в. -луж. Іиісіпа, Шсіъпа ж. р. 'оболочка, 
стручок 5 (РІиЫ 327), н.-луж. Іиісіпа (диал. Іизсіпа) 'тверД а 
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скорлупа, шелуха, кожура, кожица; скорлупа черепокожных 
животных’ и др. (Мика 31. I, 794), ст.-польск. ішасгупа | Ко- 
жина корка чешуя, шелуха, оболочка, скорлупа , Іизъсгупу 
Хі 'пмцйрь /рак,- (Я. аіроі. IV. 132), Іи^упа ж. р. 
'оболочка семени или плода; стручок; скорлупа (у ореха, же 
лудя и др.); шелуха, кожура; кожица, шелуха у лука и под., 
кожица плода; чешуя’ (31. роіагсг. XVI хѵ., XII, 627-8), 
польск. устар. Іизгсгупа 'кожица, кожура, скорлупа; сережка 
(мужская) березы’, диал. Іизгсгупу рыбья чешуя *!’ 
828), Іизгсгупу=1изкі 'рыбья чешуя (31. §хѵ. р. Ш, 84), изста 
іизгсгупа 'скорлупа ореха’ (Кисаіа 64), русск. диал. лу- 
щйна ж. р. 'шелуха, кожура, твердоватая кожица на плодах 
Тменах; Голова, мякина’ (Даль* II, 710), 'то же, что лушпина 
'шелуха’ (Филин 17, 215), ст.-укр. лущйна скорлупа, шелуха 
(XVII в., Картотека словаря Тимченко), укр. лущйна, род. п. 
-ни, ж. р. 'шелуха, скорлупа’, диал. 'оспина (Гринченко I , 

Производное с суф. -іпа от *1изка (см.) (®^ а ^ 8 ^ ѵ .У’ Л\' 
ЗсЬизіег-Зехѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. И, 790) или *1изсііі (см.). 
О возможности как отыменных, так и отглагольных образова- 
ний с суф. -іпа см. Зіахѵзкі. 2агуз. — ЗІохѵшк ргазіохѵіапзкі 1, 
120 123. 

•Іиёсііі (зе): ’болг. (Геров) лущж, лющж 'снимать кожу, кору, об- 
лупливать кожицу, сдирать, лупить, лущить, шелушить, лу 
пить’, лущжся-, лущя, лющя 'чистить, лущить, снимать кожуру, 
скорлупу’ (Бернштейн 301, 303), диал. лугитем очищать, ^вы 
лущивать бобы, горох и др.’ (Стойчев БД II, 202 ),луштъ вы- 
лущивать бобы из стручка’ (Ралев БД VIII, 14), 
'вылущивать, очищать бобы или горох 5 (Колев ЬД 1 » Б 

'очищать плод от кожуры (скорлупы)’ (Ст. Ковачев. Іроян- 
ският говор. БД IV, 212), 'очищать орех от скорлупы (М. Бо- 
вачев. Севлиевско. БД V, 30), см. ещё (согласно ЬБР Ш, ббб, 
585 — 6) диал. луща, лущам, лущим, лущем лущить, очищать 
от кожи, кожуры’ и лющя 'ударять’, а также в тайном профес 
сиональном языке лущя 'бить; быстро ударять и люща уда 
рять, бить, стучать’, макед. лушти 'очищать (от кожуры, 
скорлупы и т. п.)’ (И-С), сербохорв. ІйзШі 'снимать кожу корку 
и др.’ (ЫА VI, 228: в Словарях Микали и Белостенца: ршо ), 
Ійзіііі то же, ІйзШі зе (Там же, 322), л у штити ' снимать кожу, 
корку, шелуху и др.; сбрасывать верхний слой чего-н.; обди- 
рать листья с кукурузного початка; сдирать кожу (лица и др.)’ 
повреждать, ранить поверхность 5 , сельскохоз. лущить, унич 
тожать растительный покров; рвать, дергать; обгладывать 
листву с деревьев (о животных)’, экспр. 'пьянствовать, по- 
стоянно есть одну и ту же пищу’, 'грабить, обдирать, драть, 
трепать, рвать, ломать; ударять, бить, колотить 5 , луштити се 
'шелушиться (о коже); отслаиваться, лущиться (о верхнем 
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слое чего-н.); отделяться, отпадать’, диал. 'раскалываться 
(о плодах, имеющих скорлупу)’ (РСА XI, 715—716), возможно, 
диал. л>уштити 'упасть, свалиться с шумом, треснуться, 
хлопнуться; потечь, хлынуть; лупить; дать пощечину’ и др, 
(РСА XI, 715), диал. Шзсіі 'очищать кожицу, кожуру, шелуху, 
лущить, вылущивать’ и 'надрезать кору на стволе виноградной 
лозы с тем, чтобы сок не поднимался к листьям и гроздьям* 
(Нгазіе — Зіишпоѵіс I, 512—513), ШШі зе 'облупливаться, сни- 
мать кожу, шелушиться, лупиться’ (Там же, 513), ШШі 'об- 
лупливать, снимать кожу или кору’ (1. Биісіс, Р. Виібіб. 
Вгизк., 525), л>ушти (кукуруз) 'очищать кукурузу от ли- 
стьев’ (М. Марковнѣ. Речник у Црно] Реци, 360), словен. 
Ійзсііі 'снимать кожицу, кожуру, скорлупу, шелуху; лущить, 
шелушить, вылущивать (фасоль, горох, бобы)’, Ійзсііі зе 'лу- 
питься, шелушиться, сбрасывать кожу; слоиться, отслаиваться* 
(Ріеі. I, 538; Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 656), Ійзсііі 'щелкать 
(пальцами)’ (Ріеі. I, 538), диал. ІйзѴ = 1изсііі (Тотіпес 124), 
ст.-чеш. Ійзсііі 'лущить, вылущивать; вырывать, выдирать, 
выжимать’ (СеЪаиег II, 292), Ійзсііі 'вымогать’ (ІМоѵак. 81оѵ. 
Низ. 60), чеш. Іоизіііі 'щелкать, (раз)грызать; решить задачу, 
вопрос, отгадать загадку’ (Ко1і I, 947), Іизіііі 'вылущивать 
семя из стручка, очищать от шелухи, кожуры, корки’, 'ста- 


раться понять суть чего-л., суметь отгадать загадку, решить 
вопрос’, Іоизіііі диал. 'мучить, терзать’, слвц. ІйзііѴ 'вылущи- 
вать семя, ядро из твердой оболочки’, 'пытаться решить что-н. 
трудное, неясное’ (881 И, 68), диал. ІйзіЧіЧ 'очищать от шелухи 
кукурузные початки’ (Маіезсік. ІМоѵоЬгасІ. 104), ІйзіЧіЧ 'щел- 
кать; отделять шелуху от зерен, напр., фасоли, кукурузы 


(Маіеісік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ., 300), ІйзііѴ 'очищать от коры, 
шелухи, кожицы, лущить’ (Каіаі 316), ІйзіЧѴ ( кикигіси ) 'очи- 
щать кукурузные початки от листьев’ (Раікоѵіс. Ъ ѵесп. зіоѵп» 
ЗІоѵакоѵ ѵ Масі’аг., 332) в. -луж. ІиШс 'лущить, вылущивать * 
(РІиЫ 327), н.-луж. ІиШ§ 'лущить, вылущивать’ (Мика 81. 1» 
794 — 795), польск. Іизясхус см. Іизкас и Іирщс 'бить’ (\Ѵагзг. 
II, 828), 'вылущивать (из оболочки, скорлупы и др.)’ (Ьшйе И* 
1313: XVIII в.), диал. Іизхсгус 'лущить (орехи)’ (Кисаіа 65), 
русск. лущйтъ 'есть, разгрызая скорлупу; очищать от скор* 
лупы, шелухи, коры’, с.-х. 'производить разрыхление поверх- 
ности (почвы) после снятия урожая’, спец, 'разделять (бревно; 
на пластины’ (Ушаков II, 99), диал. 'шелушить, вылущать, 
чистить (горох), грызть (семечки), щелкать (орехи); вылуплять, 
выковыривать, снимать кожуру, облупливать; жадно пить, 
(вят.) 'щеголять’, лущитъ кашу 'уплетать’, лущит по дорог 
'шибко едет, улепетывает’; лущйтъся 'очищаться, освободитьс 
от кожуры; вылущиваться’ (Даль 3 II, 710), лушшйтъ 'наносит 
удары, бить’ (новг.) (Опыт 106), лущйтъ 'жадно пить’, вят* 
'щеголять’, 'есть молча, только издавая звуки жевания# 
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пск., твер. 'шибко бежать’ (Доп. к Опыту 105), 'сильно бить; 
много есть’ (Куликовский 51), 'лузгать, щелкать, освобождать 
от покровов и шелухи’ (Добровольский 385), лущитъ , лущйтъ 
'чистить картофель’ (вят.), 'есть, издавая чавкающие звуки* 
(пск., твер., симб., олон., ср.-урал., вят. и др.), 'пить с жад- 
ностью’ (вят., сиб., свердл., ср.-урал., перм.)., 'бить кого-либо, 
бить сильно, лупцевать’ (новг., волог., олон., перм., симб., 
моек., ряз.), 'бранить, ругать кого-л.’ (ряз. и др.), 'быстро 
бежать; улепетывать’ (пск., твер.), 'щеголять’ (вят.. сиб.), 
'пахать’ (свердл.) (Филин 17, 215—216), укр. лущити 'очищать 
от скорлупы, шелухи и др.; лущить’, перен. фам. 'сильно бить’, 
фам. редк. 'обирать, обдирать, брать непомерно большую 
плату’, с.-х. 'лущить почву (стерню) после сбора урожая’ 
(Словн. укр. мови IV, 561), лущитися 'освобождаться от скор- 
лупы, шелухи и др.; шелушиться, отслаиваться, сходить (о верх- 
нем слое кожи)’ (Там же), лущити также '(есть семечки, орехи) 
грызть, лущить, щелкать’, разг. 'щелкать’, обл. 'лузгать (се- 
мечки)’ и техн. '(разделять на пластины — о бревне) лущить’ 
(Укр. -рос. словн. II, 463), 'снимать кору, шелуху, кожицу 
(сводов, яиц); колотить; брать (о деньгах)’ (Гринченко II, 
384), лущитися 'сходить, слазить (о струпьях, сыпи)’ (харьк.) 
(Там же), лущйти см. лузгати (П. Білецький-Носенко 214), 
диал. лушч [,) ити, луш'ш'ити 'лущить кукурузу (очищать 
початки от листьев’ (Дзендзелівський. Атлас, ч. II, карта 
А 2 204), блр. лушчыцъ '(очищать от скорлупы, кожицы, шелухи) 
лущить, шелушить; (есть, разгрызая) грызть, щелкать, лущить’, 
с.-х. 'лущить’ (Блр. -рус. 425), лушчыцца '(очищаться от скор- 
лупы, кожицы, шелухи) лущиться; (о коже) шелушиться’, 
страд, 'лущиться; шелушиться; щелкаться’ (Там же), лушчыцъ 
^выбирать семена из стручков’ (Гарэцкі 89), диал. лушчыцъ 
шелестеть, шуршать бумагой’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
РУсі 2, 694), 'вспахивать целину, залежь’ (Там же, 693—4), 
лушчыцъ , лушчыты 'очищать от скорлупы, кожуры; очищать 
вареных раков’ (Там же, 693), лушчыцца 'освобождаться от 
скорлупы, кожуры; лущиться, облупливаться’ (Там же), луш- 
чыцъ вынимать зерно из стручка’ (Сцяшковіч. Грод. 269). 

і/ 1 -- с основой на -Ш, соотносительный с *1изкаіі (см.) 
И іизка (см.), фактитив. Ряд ученых производят от *1изка (см.) 

( асмер II, 538; 8кок. Еііт. г^есп. II, 340; 8Іа\ѵзкі V, 370; 
■овгіа^ Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. И, 157). Противоположную 

ІѴ ІК і 99 ? еНИЯ высказывал Вайян (Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе 
’ ^4). * Іизка от *1изкаіі , *ІизсііѴ Шустер-Шевц интерпре- 
11 Р 7 оп\ КаК ономатопе ю (8сЬизіег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. МѴЪ. 
наб ^ Также МікІозісЬ 176; Вегпекег I, 747. Мягкость І г 
счгг ЛЮДаеМаЯ В Р яде умерев, вторична, однако Скок (Там же) 
и * Т п е ^ СѲрбѳХ ° рв * Ф°Р му первичной. См. ещё * Ѵизсііі I 

і изсііі II (с различным истолкованием). 

14 Этимологический словарь, в. 16 
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*1іі8сь: словен. Іизс м. р. = Іизпес 'раст. чешуйник, БаіЬгаеа здиа- 
тагіа’ (Ріеі. I, 538), ст.-чеш. Іизс , род. п. - ё , м. р. 'какое-то 
насекомое’ (*а^пеа, *ап^иеа) (ОеЬаиег II, 292), чет. Іизі , 
диал. Іизс ж. р. ащріеа (ѵегтіз) (Іші^шапп II 365), 'сорная 
трава во ржи или пшенице’ (Там же), в. -луж. Іизс 'оболочка; 
стручок’ (РІиЫ 1084), ст.-польск. Іизяся 'раст. КЫпапШиз 
Сгізіа ОаШ’ Б. (81. зіроі. IV, 132), Ьизяся , : Іоаппі Ьизст, (1454 г.), 
Шсоіаит Ьизст, (1468 г.) (81. зіроі. паг\ѵ озоЪолѵусЬ II, 346), 
польск. диал. Іизъсъ 'раст. большой звонец (погремок); копееч- 
ник (денежник), КЬіпапІІшз а. аіесігоіорііиз тащг’ (\Ѵагзг. И, 
828; 81. §\ѵ. р. III, 84), 'низкорослый лен с голубыми цветами’ 
(Еаіігізка. В. Роі. зі. Ікаскіе I, 158), 'глазная болезнь, воз- 
можно, катаракта’ (цит. по: Зіалѵзкі V, 364), укр. диал. лущ х 
род. и. -а, м. р. 'птица зяблик РгіщрПа соссоіЬгаизІез’ (Грин- 
ченко II, 384), 'шелуха, корка, кожица; стручок; раст. боль- 
шой копеечник, КЬіпапІІшз таіог’ (Желех.), блр. Луиіч, фа- 
милия (XVI— XVIII вв. Лущ) (Бірыла 259). 

Производное с суф. -]'ъ от *1изкъ (см.), укр. название зяб- 
лика — отглагольное образование от *1изкаіі ( *1изсііі ) (см.) 
с помощью суф. -/ь, выступающего в агентивной функции (8Іа\ѵ- 
зкі V, 364). См. еще о суф. -/ъ 8Іа\ѵзкі. 2агуз.— Зіолѵпік ргаз- 
Іолѵіапзкі ѵ І, 80). ПІустер-Шевц производит *1изсъ от *1изкаіі 
(ЗсЬизІег-Зелѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЬ. 11, 790). 

*1изсьЪа: др.-русск. лужба ж. р. 'шелуха, кожура семян некоторых 
растений’ (Травник Любч., 124. XVII в. ~ 1534 г.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 292), русск. диал. лужба , род. и. -ы, ж. р. 'пшенич- 
ная мякина’ (том.), 'кора’ (перм., урал). и лужба , род. п. -ы, 
ж. р. 'шелуха от зерна (в муке)’ (сев.-двинск.). — Сюда же 
производные сущ. с суф. - іпа : сербохорв. диал. льужбина ж. Р- 
'листья кукурузного початка’ (собир.), 'один такой лист 


(РСА XI, 691), др.-русск. лужбина ж. р. 'шелуха, кожура 
семян некоторых растений’ (Травник Любч., 124. XVII в. ~ 
~ 1534 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 294), русск. диал. лужбина , 
род. п. - ы , ж. р. 'стебелек конопли, соломинка, отбрасываемая 
при прядении’ (терск.) (Филин 17, 181) и прилаг. с суф. -оѵ-аі- 
русск. диал. лужбовато 'крупновато’: лужбовато смолота пше- 
ница 'так крупно, что чуть не целая’ (том). (Филин 17, Іоіц 
а также глаголы на -аіі, -ііі: сербохорв. диал. л>ужбати 'очи- 
щать от листьев кукурузный початок’ (РСА XI, 691), ср. РУ^ К ‘ 
диал. вы-лужбатъ 'вылущивать (зерно, горох)’ (забайк.) (Ф 0 ' 
лин 5, 306) и лужбйть 'лущить орехи, выколачивать их из 
шишек; очищать зерно’ (Словарь Приамурья 148), 'клевать, 
выклевывать; снимать кору’ (перм.) (Филин 17, 181). Не сюда ли 
и русск. диал. лузъба, род. п. -ы, ж. р. 'взрыхленная поел 
уборки, урожая почва’ (том.) (Филин 17, 185) и, возможно, 
* сербохорв. диал. лузбарина ж. р. 'еловая доска плохого на 
чества’ (РСА XI, 613) ( < '*неотесаная’?). 


Г 
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Іиіаіі (з§)і 


Производное с суф. - ъЪа от гл. *1изсііі (см.) (действие 
результат, продукт действия). Любопытен факт закрепле- 
ния на письме (как в сербохорв., так и в русском примерах) 
изменения зс > і перед звонким согласным Ъ. 

♦Іизська: болг. (Геров) лущка ж. р. 'кукурузнна с обитыми зер- 
нами,’ диал. лушка ж. р. 'кукурузина (от корня до верха), 
початок кукурузы’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 185), 
ст.-польск. и польск. диал. Іизъсъка собир. 'рыбья чешуя’ 
(XVII в.) (цит. по: 81а\ѵзкі V, 366), польск. Іизъстка ум. от іизка 
'бельмо’ и др. знач., (\Ѵагзг. II, 828), диал. Іизск'і 'шелуха, 
плева с зерен проса’ (цит. по: Зіалѵзкі V, 366), диал. Іизгсъка 
'катаракта, бельмо на глазу’ (81. ^лѵ. р. III, 84), иизска= 
=1изъстка 'глазная болезнь’ (Масіеіелѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 181), 
изска=1изъсъка 'бельмо’ (Кисаіа 188). 

Ум. производное с суф. -ъка от *1изка (см.), * Іизс а (см.), 
болгарский пример, возможно, от гл. *1изсііі (см.). См. Зіалѵзкі 
V, 366 (потеп асіі потеп асііопіз). 

Мизськъ: словен. Ійзсек, род. п. -ска, м. р. бот. 'стручок’ (81оѵаг 
зіоѵеп. іегіка II, 656), ст.-польск. Еизгсгек (Ѣизясяко): Зіазгсо 
Ьизсяек (1398 г.), Хісоіаиз сіісіиё Ьизясяек (1428 г.) и др. (81. 
зіроі. паглѵ озоЪолѵусЬ III, 346), польск. Іизъсъек 'низкорослый 
лен с голубыми цветами’ (Раііпзка В. Роі. зі. Ікаскіе I, 158). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *1изсъ (см.), *1изкъ (см.). 

Іиіа: словен. Ійіа ж. р. 'колосья, оставшиеся в поле после жатвы, 
Фрукты, оставшиеся после сбора урожая и т. п.’ (Ріеі. I, 538). 

Бернекер (с колебанием) связывал с др.-инд. Іипйіі 'резать, 
отрезать’, Іаѵаз 'режущий; греч. Хтроѵ 'семя, продукты поле- 
водства’, слав. *1аѵа (Вегпекег I, 696). Безлай вполне убеди- 
тельно включает эту лексему вместе со словен. Іёѵкі (см. 
*1ёѵъка) и *1аѵкі (см. *1аѵъкъ , *1аѵъка), имеющими то же зна- 
чение, что и Іиіа, и представляющими родственные образования, 
я и.-е. гнездо оставить’ (Рокоту I, 682). В качестве и.-е. 
соответствий приводятся лтш. Гаиі 'оставить’, др.-прусск. 
аиіаиі 'умереть’, а также чет. Іеѵііі, укр. лівити и русск. диал. 
л уна 'смерть’ и др. (Ф. Безлай. Опыт работы над словенским 
этимологическим словарем. — ВЯ 1967, № 4, 48; Он же. 
Езец о зіоѵеп. іег. 125; Он же. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II). 
О слав, лексемах, восходящих к и.-е. *1еи~, см. также Куркина. 
Славянские этимологии III. — Этимология. 1973. М., 1975, 

42 г 43 - „ 

и 1а1і (8^): болг. (Геров) лутамся 'шляться, блудить, слоняться’, 
л ушам се 'бесцельно ходить туда-сюда, бродить, шляться; блуж- 
Д° лго искать * стараться отыскать кого-н. или что-н.’ 
1Ь1Р) ? 'бесцельно ходить; бродить, блуждая; не мочь найти 
Дорогу, сбиваться с пути, теряться’ (РВЕ II, 33), диал. лутам се 
скитаться’ (Народописни материали от Граово. — СбНУ 
^ЬІХ, 780), макед. луша 'бродить, скитаться, блуждать’, 
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перен. 'заблуждаться 5 (И-С), 'бродить, блуждать’ (Кон.), 
сербохорв. Ійіаіі 'слоняться, шататься, бродить, блуждать’, 
диал. (Дубровник) 'говорится о больном и слабом человеке, 
который не умирает, но и не выздоравливает’ (КІА VI, 229), 
лутати то же и 'заблуждаться’ и др. знач. (РСА XI, 640— 
641), лутати се 'бродить, слоняться, скитаться’ (Там же), 
Ійіаіі 'двигаться (о рыбе зимой)’, ср. Іиіаііса гіЪа 'рыба, которая 
не находится зимой в покое’ (Бекзіка гіЪагзІѵа 201), словен. 
Ійіаіі 'с трудом, тщательно искать; с трудом, медленно и без- 
успешно делать что-л.; медленно идти’ (Ріеі. I, 538), — а также, 
очевидно, чеш. диал. Іоиіаіі 'жевать, медленно есть’ (Кои I, 
947), 'глодать, жевать’: СЫеЪ Іатаіа а яатузіепё Іоиіаіа 
(Там же VI, 892). — Сюда же присоединяют чеш. Іиіоѵу 'сла- 
бый, непрочный’ (Іип^шапп II, 365). 

Гл. * Ійіаіі вместе с его апофоническим вариантом *1уіаіі 
(см.) относится к и.-е. *(з)1ёи- 'слабый, вялый, обвисший’, 
который объединяется с *1ёи- 'оставить’ (Рокоту I, 962 — 963; 
682 — 683), точнее — к *1ои- с расширителем і {*Іои-і~). Далее 
из славянских соответствий сюда же *1иіа (см.) *1ипа II (см.), 
*1ипаіі (зу) (см.), *1уп'аіі (см.), а также *1ёѵііі (см.), *1ёѵъка 
(см.), *1аѵъкъ, *1аѵъка II (см.). Дальнейшие соответствия ука- 
зывают в лтш. Іиіёі, Іиііпаі 'изнеживать’, греч. аркад. Хебтшѵ 
'от медлительности’, нов. -в. -нем. Ііейегііск 'распутный’, Ьоііег 
'лентяй’, ср.-в.-нем. зіип 'лентяй’, зіигеп 'быть ленивым’ и 
др. Из литературы см. ещё: МікІозісЬ 176, 178 (сравнивает 
с лтш. Ііиіигеіёз ); Зоітзеп К2 34, 447; 2иріІ2а СО 145; Потебня. 
Ж. Ст. 1891, 3, 126; РФВ I, 77; Реіегззоп. АМРЬ XXXIV, 1913, 
378; Младенов ЕПР 280; Вегпекег I, 748; Фасмер II, 542; 
Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. И, 157; ВЕР III, 526; М. Мо- 
сков. Език и литература XIX, 1964, 2, 49—56; \Ѵ. Вогуз. 
Ха ІгорасЬ зІолѵіаіізкісЬ геіікіблѵ ІекзукаІпусЬ. — КЗ ХІЛК 
1, 1981, 25 — 27; Л. Куркина. Этимология 1983. М., 1985, 20— 
21; И. Петлева. Этимология 1983. М., 1985, 46 — 47. См. еще 
гипотезу Махека (поддержанную Московым) относительно 
объединения с * Ійіаіі чеш. и слвц. примеров (со слоговой мета- 
тезой) такого рода: чеш. Шаіі= іоиіаіі ( зе ) 'бродить, скитаться, 
шляться’ (Кои IV, 122—123), слвц. іиІаѴза 'скитаться, 
шляться, блуждать, бродяжничать’ (331 IV, 609—610), а также 
польск. іиіас зіу 'тащиться’ (МасЬек 1 532), что представляется 
сомнительным. См. иную трактовку данных лексем: Вгііскпег 
584; НоІиЬ — Кореей^ 388. Основанием для присоединения 
к глаголам с праформой * Ійіаіі чешского Іоиіаіі , помимо фор' 
мальной идентичности, послужила его семантика, связанная 
-с обозначением медленного, длительного действия (жевания), 
хорошо согласующаяся со значениями этих глаголов: ср. осо- 
бенно словен. Ійіаіі 'с трудом, медленно и безуспешно 
•делать что-л.; медленно идти’. 
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# 1иг§а: сербохорв. диад, лузга ж. р. 'чешуйка; змеиная кожа’ (РСА 
XI, 613), словин. устар. Іёъ%а, род. п. -§і, ж. р. 'гильза от пат- 
рона’, анат. 'влагалище’ (ЗусЬіа III, 18), ср. ещё іёф, 6ѵ , 
мн ч 'лущение стручковых растений (особенно бобов, зеле- 
ного горошка, фасоли)’ (ЗусЫа III, 18), др.-русск. лузга ж. р. 
'шелуха, кожура некоторых растений’ (Назиратель, 473. XVI в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 8, 295), Лузга : Артемий Лузга , крестья- 
нин, 1531 г., Переяславль (Веселовский. Ономастикой 186), 
русск. лузга, род. и. -й, ж. р., мн. нет, собир. спец, 'шелуха 
семян — отход маслобойной промышленности (Ушаков II, 95), 
диал. (новг., ворон., тамб.) 'чешуйка, чешуя, рыбий клеек; 
шелуха, ракуша, гречишная полова, идет иногда на топливо’, 
(пск., твер.) 'попонка на мясе, плева; толстый шов рогожного 
куля’ (Даль 3 II, 703), 'гречушная шелуха’ (ворон.), 'попонка 
на мясе’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 104), 'шелуха с зерен овса^ 
(Мельниченко 106), 'шелуха (ореховая лузга)’ (Добровольский 
382), 'шелуха’ (новг., пенз.) (Опыт 106), 'осадка стены в дере- 
вянном строении’ (Подвысоцкий 84), собир. 'кожура, скорлупа 
овощей, плодов, семян, шелуха’ (новг., пенз., ряз., ворон., 
курск., орл., яросл., свердл.), 'гречишная мякина’ (пенз., 
тамб., ворон., сарат., моек., пск., твер.), чешуя рыбы’ (перм., 
новг., ворон., тамб.), 'пленка на мясе’ (твер., пск.) (Филин 
17, 184), люзга, род. п. -й, ж. р. 'рыбья чешуя’ (пск.) (Там же, 
244), укр. лузга с.-х. 'лузга, шелуха’ (Укр.-рос. словн. II, 460; 
Словн. укр. мови IV, 553), лузга, род. и. -й, ж. р. 'шелуха’ 
(Гринченко II, 380), лузга {луска) ж. р. 'чешуя; очень мелкая 
рыбка, снятка’ (П. Білецький-Носенко 213), блр. лузга, род. п. 
н й , ж. р. 'шелуха, луска’: Голый горох з лузгою ядуць (Носов. 
272), диал. лузга ж. р. 'шелуха, которая остаётся при перера- 
ботке ячменя на крупу’ (Шаталава 99), 'шелуха, остающаяся 
при переработке зерна на крупу’ (Л. Т. Выгонная. Полесская 
земледельческая терминология. — Лексика Полесья. М., 1968, 
107). 

Праслав. диал. *1и%§а, звонкий вариант к *1изка (см.) (зк : 
2 &), очевидно, производное от *1и%§аіі (см.). Сопоставляют 
с лит. соответствиями (с апофонией): Ійъ^апа 'рыбья чешуя’, 
Ійъзепа 'скорлупа’, пи-Ші-^уз 'оборванец’, Іш§із=1йзкіз то же, 
Ій$ 2 іі 'рваться, раздираться’ и др. См. Буга РФВ, т. БХѴ, 
1911, 318; т. ЬХХІ, 1914, 470—471 (далее — к и.-е. *1оиз+§а), 
МікІозісЬ 177 (без объяснения), Тгаиішапп В8\Ѵ, 152; Вегпе- 
кег I, 747; Ргаепкеі 393; Зкок. Еііт. фсп. II, 340; Фасмер II, 
^30; 8іа\ѵзкі V, 375; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]еъ. II, 158; 
ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізІогу оі 81аѵіс 367. Подробнее см. *1изка. 
Как отмечает Фасмер (II, 530), вопреки Соболевскому (РФВ 
113), сюда не относится чеш. коіеіик 'дубильщик, кожевник’, 
которое связано с чеш. Іоик ср.-в.-нем. Іоще 'щелок’. 



*1іі2§апъ: русск. диал. лузган 'большой спелый орех; здоровый 
ребенок; щелкун (жук) 5 (Добровольский, 383; Филин 17, 184), 
укр. диал. лузан, род. п. -на, м. р. с орех, который сам вылу- 
щивается 5 (Гринченко II, 380), блр. лузган , род. п. -а, м. р. 
'большой спелый орех, сам вывалившийся из скорлупы 5 , 
общ. р. 'мальчик или девочка, имеющий, -ая полное и чистое 
лицо 5 (Носов. 272), лузан , род. и. -на, м. р. 'вылущившийся 
орех 5 , обл. перен. 'бутуз 5 (Блр. -русск. 424). — Сюда же про- 
изводные: с суф. -ъ]е блр. лузганнё род. п. -я, ср. р. 'очищенные 
полные орехи 5 (Носов. 272), диал. лузканнё ср. р. собир. перен. 
'здоровые дети 5 (Юрчанка. Народнае вытворнае слова 277), 
с суф. -ъсъ русск. диал. лузганёц 'орех, поспевший и легко от- 
деляющийся от своего покрова 5 (Добровольский 382), лузга- 
нёц, род. п. -а, м. р. 'спелый орех с легко отделяющейся скор- 
лупой 5 (смол.) (Филин 17, 184), блр. лузганёц, род. п - нца , 
м. р. 'выпавший из своей верхней оболочки орех 5 (Носов. 272), 
лузганёц 'созревший орех, сам упавший с дерева на землю 5 
(Гарэцкі 83), диал. также лузканец м. р. 'вылущившийся орех 5 
(Шаталава 99). 

Производное от гл. *1и%8аіі (см.) с суф. -апъ, точнее — суб- 
стантивация прич. прош. страд, от гл. *1и2,$а1і (см.). Древность 
не обязательна. 


* 


Іиг^аіі (8^): цслав. доузглти оіощаоаадаі тапйеге, лоузАГЛти (МШ.)* 
болг. (Геров) лузгамъ, см. лъзгамъ 'толкать, пихать что-л.* 
чтобы оно заскользило по гладкой поверхности 5 , -мся 'сколь- 
зить, кататься по льду 5 , диал. лузгам 'бить, ударять, толкать; 
истязать, мучить 5 (Кънчев. Пирдопско), лузгам са, см. лузвал 
(са) 'ударять(ся), нанести удар; бодать(ся), совать(ся); сколь- 
зить, кататься по льду, поскальзываться 5 , перен. 'обманы- 
ваться), ошибаться, насмехаться, подшучивать 5 (Хр. Хи- 
тов. — БД IX, 275), лузгъм съ 'кататься, скользить по льДУ 
(Г. Христов. Говорът на с. Нова Надежда, Хасковско 231; 


В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор» 
БД V, 79; Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 212. 
также 'поскальзываться 5 ), лузгам 'скользить, кататься на 
льду 5 (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 160)* 
а также диал. люзгам 'бить 5 (Банско, Разлог) (цит. по: БЕР П1* 
578), лузам се 'кататься, скользить по льду 5 (Каменица, Белив- 
градско), лузъё со то же (Костандово, Каменица, Велинградско/ 
(цит. по: БЕР III, 492), сербохорв. жарг. лузати (се) 'бить, 
убивать 5 (РСА XI, 613), диал. лузати 'очищать кукурУ знЫ 
початки 5 (РСА XI, 691: Риечка Нахия, Прчань), словен. Ш8 а ' 
'лущить, облупливать, чистить 5 (Ріеі. I, 538), польск. Д®* * 
Іиъас щ 'лущиться, вылущиваться (об орехах) 5 (81. Р* 1 ? 
84—5; \Ѵаг82. II, 829), словин. іигдасзц 'лущиться, шелушитьс 
(ЗусЬіа III, 18), Іё%%ас 'вылущивать, доставать из оболочк * 
лущить 5 , перен. 'много зарабатывать 5 , редк. 'щекота 
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(Там же), Іёъ^ас см. Іёзкас '(вы)лущить, (вы)шелушить; рас- 
щелкать 5 (Богепіг. Рошог. I, 473), русск. лузгать просторен., 
обл. 'есть, разгрызая и выплевывая шелуху, скорлупу 5 (Уша- 
ков II, 95), диал. лузгаться 'лущиться 5 (Добровольский 383), 
лузкать 'лузгать, щелкать 5 (Там же), перм. лузгать 'есть 5 
(Филин 17, 184), смол, лузгаться 'лущиться 5 (Там же), лузгать 
'оседать 5 : Гледи, стена-то почала лузгать (Подвысоцкий 84), 
а также диал. лузать 'лузгать, лущить 5 (зап.-брян., курск.) 
(Филин 17, 183—4), укр. лузгати= лузати 'лущить, шелушить 5 
(Гринченко II, 380), лузатися 'лущиться 5 (Там же), лузати 
'разгрызать (семячко, горох), извлекая зерно 5 , то же, что 'лу- 
щить 5 (Словн. укр. мови IV, 553), лузати 'щелкать, щелкнуть; 
грызть; лущить 5 , диал. 'лузгать 5 (Укр. -рос. словн. II, 460), 
диал. лузат, лузать 'лущить (про кукурузу, фасоль) 5 (А. С. Лы- 
сенко. Словарь диалектной лексики северной Житомир- 
щины. — Славянская лексикография и лексикология. М., 
1966, 32), 'лущить, очищать фасоль, горох, кукурузу и т.^ д. 5 
(Лисенко. Словник поліських говорів 117), лузати, лузат\ 
лузаті, лузат ,ц \ лузат 'очищать початки кукурузы 5 (Никончук. 
Сільськогосподар. 221), блр. лузгаць 'лущить 5 (Носов. 272), 
лузгацьца 'лущиться 5 (Там же), а также лузаць '(очищать от 
скорлупы, кожуры) лущить; (есть, разгрызая) грызть, щелкать, 
лущить 5 (Блр. -русск. 424), диал. лузгаць то же, что и лузаць 
'лущить 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 680), лузкаць 
'лущить 5 (Янкова 182), лузаць 'лущить горох, фасоль; чистить 5 
(Там же). 

Праслав. диал. *1иг$аи — звонкий вариант к *1изкаіі 
(см., здесь же этимологический комментарий), соотносительный 
с *1и2,§а (см.). Славский считает производным от *1ш$а (см.) 
(8іа\ѵзкі V, 376). Потебня связывал с лит. Іаиііі, Іаиіи 'ломать 5 
(РФВ III, 91). Махек, выводит *Ш$аіі из *1изкаіі (зк > г§) 
(МасЬек. 81аѵіа 28, 2, 1958, 267). Славский (Там же) исключает 
из гнезда *1ш$аи болг. глаголы в значении 'скользить 5 . Что ка- 
сается варианта *1и%аіі , то он может быть как старым (г : %@), 
так и (что вероятнее) новым образованием (результатом фоне- 


тической трансформации: см. укр. на-лузати из -лузгати, 
С Р- и русск. лузнуть из *1ич,%пуіі — так МікІозісЬ 176; Вег- 
иекег I, 747-748. См. еще Куркина. — Этимология. 1972. 
, м., 1974, 68—73. 

1и г§аІъ]ь: укр. лузгатий, -ая, -ое 'чешуйчатый’ (П. Білецький- 
Носенко 213). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *1ш§а (см.). Древность 

проблематична. 

($9): болг. (Дювернуа 1139) лузпж 'пихну’, диал. лузна 
боднуть, кольнуть’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре. Белосла- 
тинск° 160), лузна 'бить, ударять, колотить; истязать, мучить’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 116), лузнем се 'ударить’: Лудз- 
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нем нѣкого съ камикъ по главата (Д. Мариновъ. Думи и фрази 
изъ Западна България. — СбНУ XIII, 1896, 251), лузно сб 
'кататься, скользить (по льду) 5 (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 185), лузнъ съ то же (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник 
на хасковския градски говор. БД V, 79), то же и 'поскальзы- 
ваться 5 (Ралев БД VIII, 144), лузнй безл. 'скользко 5 (Ст. 
Ковачев. Троянският говор. БД IV, 212), лузнем 'сильно уда- 
рить 5 (Гълъбов БД II, 88), а также люзна то же (Говедарци, 
Самоковско) и 'ударить по голове 5 (Радуил, Ихтиманско) 
(цит. по: БЕР III, 578), сербохорв. диал. лузнути 'ударить 
кого-н. ладонью по лицу, дать пощечину 5 (РСА XI, 691), слвц. 
Іигпйі' нар., экспр. 'ударить по лицу, дать оплеуху, шлепнуть* 
(381 II, 70), диал. Ійтіс 'бить 5 (Огіоѵзку. Сеиіег. 167), словин. 
Іё^пдс : ѵэіё^пдс 'вылущивать, лущить, шелушить 5 (Богепи. 
Ротог. I, 473)/ русск. диал. лузнутъ 'ударить 5 , лузнутъся 
'поскользнувшись, упасть, удариться 5 (пск., твер). (Доп. кОпыту 
104; Филин 17, 185), лузнутъ (твер.) 'клюнуть, выпить вина; 
хлестнуть, ударить 5 (Даль 3 II, 703), блр. диал. лузнуцъ 'стук- 
нуть, ударить 5 (Тураускі слоунік 3, 47), лузнуцца 'стукнуться, 
удариться 5 (Там же), см. ещё лузануцца 'сильно стукнуться 
(Жывое слова 181). 

Перфективный глагол к *1ш%аіі (см.). См. ЗІалѵзкі^Ѵ, 376 
377 (только словин. и русск. примеры); Вегпекег I, 747. Фасмер 
для русск. лузнутъ также предполагает родство с лузгать , 
справедливо считая прочие, предложенные Уленбеком, Вальде, 
Иоклем, Петерссоном и др. сопоставления (с лит. ІаигіЧ 
Іаиііи 'ломать 5 , ІйШ, Ій Ни 'ломаться 5 , др.-в.-нем. іюпг 
кап 'тащить; драть 5 , греч. Хоур6<; 'печальный, несчастный, 
аХохтоттво^ 'неразрывные узы 5 , лат. Ш%ёо, -ёге 'носить траур* 
сетовать 5 , др.-инд. гщаіі 'ломает 5 , ги%тхаз 'сломанный 5 ) мене 

убедительными (Фасмер II, 530 — 531). См. еще версию 
относительно возведения русск. лузнутъ к *1изкаіі (см.) (т. • 
зк > далее к *1ир-зкаіі от *1ираіі (см.) (МасЬек. — Ьіаѵ 
28, 2, 1958, 267). 

*1іі2§оѵъ]ь: русск. диал. лузговый'. лузгбвые скатерти скатерт 
кружками 5 (Добровольский 383). — Сюда же производное с су 
-оѵ-іпа словин. Іиъ^оѵіпа , род. п. - ё , ж. р. собир. см. Іёъуооіг^% 
род. п. -6ѵ, рі. 1. 'вылущенные бобовые или горохо 
стручки 5 (ЗусМа III, 18). ^ 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *1и2$а (см.). Древнос 
сомнительна. 

*1игпа/*1и2П0 (<^*1и2§ъпа/*1и2§ъпо?): макед. лузна ж. Р-> *^ е ц 
ср. р. 'рубец, шрам 5 (И-С), также диал. лузна 'шрам, РУ ^ 
от зажившей раны 5 (П. Михаилов. Градскиот дебарски 
вор 31), лузна ж. р. 'шрам, отметина на теле 5 (Шклифов 
VIII, 261). 
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Согласно Болгарскому этимологическому словарю, это об- 
разование с суф. -па/-по от основы Пш- (болг. лузя тереть 
лѵзгам 'бить, ударять’) к *1игуаіі (см.) (Георгиев БЕР Ш, 
494 со ссылкой на Р. Бернара - см. К. Вегпагй. Балканско 
езикознание 4, 1962, 95). Однако в данном случае, видимо, 
нельзя исключить возможности реконструкции ІигуъпаІ Ш 
еъпо на основе непосредственной связи с основой на Іиг§- 
(см. праслав. *1игуа1і, ср. *1иг§а (ср. и Іизпа < \изкъпа). 

•ІИ22ІІІ- болг диал. луок’д'ъ 'очищать ветку от листьев (I . лрис 
тов говоруна с. Нова Надежда, Хасковско, 231), сербохорв. 
диал. лужЩти 'лущить, вылущивать, снимать кожуру, шелуху 
(Зкок. ЕНш. гіебп. II, 340), русск. диал . лузжитъ бить, 
колотить’ (иск., твер.) (Доп. к Опыту 104, Даль , ), 

'лузгать, лущить’ (орл., ленингр.), 'бить, колотить (пс ., 
твер.) (Филин 17, 184), а также, возможно, блр. диал ■ 
жьщь 'лущить’ (Слоун, пауночн. -заход. Бѳларусі 2, Ь80), 
лужъщца * 'лупиться, обдираться, шелушиться (Жывое слова 
82) 

Гл. на -ііі (каузатив), соотносительный с ^Іи^аіі (см.), 

*1ига: цслав. іоужд ж. р. раіив (Мікі.), сербохорв. Шъа ж р. 
'лужа; грязь, топь 5 (ША VI, 230: Микаля, Стулли), ит 
ж. р. 'Іасипа, грязь, лужа, топь 5 (Машгашс I, 617), диал. 
лужа то же и 'место, куда кидают отбросы, мусорная яма, 
углубление (в земле), яма для соленья и сушенья рыбы (, 

XI, 610), Лужа м. р., имя (Там же), лужа 'место, где скап- 
ливается навоз; свалка, мусорная яма’ (Міс. 8, ), 

род. п. -е, ж. р. 'шіака ѵойа па риіи’ (1. Биісіс, Р. Ни сіе. 
Вгизк. 525), словен. стар. Іизка 'раіиз’ (XVI в., Ме^ізег), 
Ыка Тасипа’ (XVIII в. РоЫіп) (цит. по: Вегіа]. ЕНш. зіоѵаг 
зіоѵеп. іег. II, 158), Іизка 'грязь’ (Іагпік XIII), словен. Іига 
ж. р. 'лужа’ (РІеІ. I 538), 'лужа; грязная лужа’ (Зіоѵаг зіоѵеп 
Іегіка II, 657), Ьиге, Ьиззе, Мггіа Ьиш и др. топонимы (Бег- 
1а], там же), диал. Іига, род. п. -е, ж. р. ДОшипа, лужа , 
Іи\ка 'лужа, грязная лужа, раіиз, исИз’ (ЗіаЬеі 80), Іига ( о- 
шіпес 124), Іиге: «для питья скотине служили «каіі», которые 
назывались здесь Іи%е» (Хагойорізіе Зіоѵепсеѵ I, 158), ст.- 
чеш. Ше, род. п. -в, ж. р. 'лужа; болото’, также топоним: 
козіеі. . . па Ьйгі (ОеЬаиег II, 297), чеш. Іоиге , Іоиг , род. п. 
-е, ж. р. 'углубление со стоячей водой, лужа; что-н. разлитое , 


а также 'о нежелательной, неприятной ситуации’, диал. 
іига 'лужа; место, куда стекала дождевая вода и навозная 
Жижа со всей деревни’ (КоН. Ной. к Вагі., 52), Іига, род. п. 
~ е > ж. р. 'лужа; бак для навозной жижи’ (С-ге^ог. Зіоѵ. зіаѵк.- 
Ьисоѵ., 91), Іоиз 'лужа’ (Зіаікохѵзкі. Біаі. Кисіохѵу^ II, 76), 
в. -луж. Іига ж. р. 'лужа’ (РІиЬІ 328), н.-луж. Іига , ж. р. 
'лужа’ (Мика 81. I, 795), Іиг, род. п. -у, ж. р. 'лужа, дожде- 


вая вода, дождливая погода’ (Там же), іиз, род. п. -і, ж. р. 
'дождливая погода со снегом и ветром (Там же), Іизе, род. п! 

-а, ср. р. то же (Там же), полаб. Іаигэ 'лужа; болото; луг, 
(Коз* 397), польск. диал. іиіа 'яма, котловина, лужа’ (\Ѵаш! 1 

II, 829; 81. р. III, 85), Іиіа, топоним (цит. по: Зіатекі V, 

377), др.-русск., русск.-цслав. лНжа раіиз, Іасипа (Жит! 
Андр. Юр. V. 25), название местности (Дог. гр. Вас. 

Дм. 1389 г.) (Срезневский II, 50), лужа ж. р. 'углуб^ 
ление со скопившейся дождевой или подпочвенной водой, 
лужа’ (1477 — Воскр. лет. XIII, 184 и мн. др.), 'низменное 
мокрое место в излучине реки’ (Гр. Дв., 33. XV в.; Вкл. 1 

Новоспасск., 10. 1658 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 294), 

русск. лужа, род. п. -и, ж. р. 'вода, скопившаяся в углубле- 
нии на поверхности почвы; жидкость, пролитая на поверх- 
ность, разлившаяся по поверхности чего-л.’; с калуга, ка- 
люжка, лыва, застойная вода, плоская яма, наполненная 
дождевою, снеговою водою; грязный скоп воды’, ряз. За- 
пруда, прудок, ставок’ (Даль 3 II, 702), диал. 'озеро, озерко* 
(Подвысоцкий 126; Опыт 106: ряз.), 'залив реки’ (Добро- 
вольский 382), лужи мн. ч. 'мокрое болотистое место’ (сарат.) 
(Опыт 106), лужа 'яма, наполненная водой после дождя* 
(Симина 74), 'ложбина, наполненная дождевой водой’ (волог.), 
'сырое болотистое место’ (сарат., ряз., пск., перм., урал.), 
'небольшое озеро, озерко’ (ряз., арх.), 'запруда, прудок* 
(ряз.), 'залив реки’ (смол.), 'участок сенокосного луга (на 
низком месте)’ (иск.), 'береговые камни с прогалинами между 
ними на озерах Курганской области’ (урал.), а также в топо- 
нимических названиях (Филин 17, 180—181), укр. лужа 
'лужа’ (Шелеховский), Лужа , род. и. -і, ж. р., гидроним 
(Словн. гідронім. Украі’ни 329), ст.-блр. лужа : высохли суть 
кладези дождевые и лужи . . . (Скарына 1, 303), диал. лужа 
ж. р. 'лужа’ (Сцяшковіч. Грод. 267; Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 679). 

Слово имеет надежную этимологию. Прислав. *1и%а (<С*1ои$- 
]а) родственно лит. Іій§аз 'трясина, болото; лужа’ (: Ш^а8)% 
Іи§паі 'вязкая грязь’, лтш. Іи§а 'слой студенистой массы» 
покрывающей зарастающие озера’, \ща 'студень’, Іи§аѵа 
'плохая, слякотная погода’, Ьийш, название озера, Ьий^і 
название реки (так же, как и слав, слово, из *1и§-]а, ср. (с чв^ 
редованием) прислав, гидроним *Ьъж (см.) — см. Вщ*а ( 

6, 36), иллир. Іи§аз или Іща 'болото, трясина’ (откуда ало. 
Іё^аіё 'лужа, болото’ с лат. суф. - аіитп ), далее, возможно* 
греч. Хоуосіод 'темный’, 1]Х6утг] 'темнота’. Прислав. *1и%а про- 
должает и.-е. *1еи-§- 'темный; болото’ и, следовательно, яв- 
ляется названием по цвету. Из литературы см.: Мікіозіс 
177; Вегпекег I, 748; МГіІепЬ.— Епйг. 2, 509, 510, 542; Тгаиі - 
таші В84Ѵ 163; Ргаепкеі 379; Меуег ІР 1, 323; ЗсЬеЙеІо^да I 


ІР 33, 166—167; БоелѵепіЬаІ \ѴиЗ X, 169; Іокі ІР ХЫІІ, 57; 
КгаЬе ІР ХБѴІІ; Ноітапп 107; Рокоту I, 686; Фасмер II, 
529-530; МасЬек 2 342; ЗІалѵзкі V, 378; Зкок ЕПт. гіесп. 

II 333; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 158; ЗсЬизіег- 
ЗеѴс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. И, 791; БЕР III, 489-490. Дечев 
присоединяет к гнезду с корнем *1еи@- ряд фракийских лексем 
(Абходод, ЛбхоСо; и др.) (Б. БеІзсЬелѵ. Біе іЬгакізсЬеп ЗргасЬ- 
гезіе. \Ѵіеп, 1957, 277). Против гипотезы о связи с слав. *ка- 
Іща , *каІиш (как то Вшскпег АізІРЬ 39, 11; К2 42, 35э; 
ЗсЫііг. - ѴѴМ8 X, 1965, 322 и др.; Фасмер КЗ 4, 164; МасЬек 2 
342 и др.: *ка1о-1иш) см. ЗІалѵзкі V, 378; Трубачев. ЭССЯ 9, 
126—127. Высказывается предположение о родстве с *1и§ъ 
(ЗІалѵзкі V, 299 и др.), однако сама прислав, древность по- 
следнего, как варианта к *1у$ъ вызывает сомнения (Фасмер 
II, 527; Трубачев ЭССЯ 16, 140). Мысль Отрембского относи- 
тельно признания чередования *1иіа с *ѵоІ$а (ст.-слав, благи 
и др.) представляется неприемлемой. 

*1игеѵъ (]ь): чеш. Іоиъоѵу 'ЕасЬеп-, РІІіІгеп-’ (КоИ I, 947), а также 
польск. диал. Іиіеіѵа 'навозная жижа’ (цит. по: ЗІалѵзкі Ѵ в 
378—9). — Сюда же производные (суф. - еѵ-іпа ): сербохорв. Ьи- 
іеѵіпа , топоним (К1А VI, 232), чеш. Іиіоѵіпа , род. п. -у, ж. р. 
'вода из лужи’ (КоП I, 956), диал. Ібіоѵіпа то же (Коіі. Бой. 
к Вагі., 51), в. -луж. Іиіоюіпа , род. и. - у , ж. р. то же (РІиЫ 
328), русск. иск., твер. лужёвйна ж. р. 'остатки, признаки 
лужи, разлива, пересохшая лужа’ (Даль 3 II, 703), лужёвйна , 
род. п. -ы, ж. р. 'пересохшая лужа’ (Доп. к Опыту 104), лу- 
жёвйна и лужёвйна , род. п. -ы, ж. р. 'подсыхающая или вы- 
сохшая лужа’ (Филин 17, 181). 

Прилаг., производное с сущ. -’ оѵъ (^ >еѵъ ) от *1иіа (см.). 

*Іигіса: словен. ІМіса ж. р. ум. к Іаіа 'маленькая лужа, лужица’ 
(Ріеі. I, 538; Зіоѵаг зіоѵеп. ]в 2 Іка II, 657), Ьиііса , микрото- 
поним (Вегіау Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 158), др.-русск. 
лужица ж. р. ум. к лужа 'озерко; стоячее болотце, большая 
лужа’ (АЮБ II, 161. 1678 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 294), 
русск. лужица , род. и. -ы, ж. р. (разг.) ум. к лужа (Ушаков 
И, 95), лужица ж. р. 'калуга, калюжа. . .’ (Даль 3 II, 702). 

Производное с ум. суф. -іса от *1иіа (см.). Нельзя исклю- 
чить возможность параллельных образований, ср. с иным 
с Уф. (-ъка) чеш. Іиіка ж. р. 'лужица’ (КоП I, 956), Іоиъка 
то же (Там же, 947), блр. диал. лужка ж. р. ум. к лужа (Слоун. 

*і ?. а У Н0ЧН *" зах °Д- Беларусі 2, 679). 

Шгіпа: болг. диал. лужина ж. р. 'студенистая масса, в которой 
выводятся жабы’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ 
XXXI, 293), сербохорв. диал. Ійъіпа ж. р. увел, от Іиъа (К1А 
VI, 232), словен. Ьиііпа , микротопоним (Вегіа]. Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. ]ег. II, 158), польск. диал. Іиіупа см. Іиіа (\Ѵагзг. 
II, 829), др.-русск. лужина ж. р. 'озерко; стоячее болотце, 
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большая лужа 5 (АРГ, 234 1524 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 
294), русск, лужина 'лужа, низменное мокрое место, моча- 
жина 5 (Даль 3 II, 702), блр. лужына 'лужа 5 , также диал, 
лужына ж. р. 'лужа 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
679; Сцяшковіч. Грод. 268). — См. ещё русск. диал. лузйна 
ж. р. 'лужа 5 (Словарь говоров Подмосковья 258), Лузина 
ж. р. 'лужа, лужина 5 (моек.) (Филин 17, 185), а также, оче- 
видно, со вставным -б- русск. свердл. лужбйна ж. р. 'лужа 
на пашне 5 (Там же, 181). — Сюда же производное с ум. суф. 
-ъка русск. диал. лужинка 'лужица 5 (смол., иск.), 'болотце 5 
(иск.) (Филин 17, 182). 

Производное с суф. (увел.) -іпа от *1иіа (см.). 

*1игь]е: словен. Іш]е, ср. р. собир. 'лужи 5 (Ріеі. I, 538), Ьиі]е, 
микротопоним (Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 158), 

русск. диал. лужъе, род. п. -я и лужъё , род. п. -я, ср. р. 'лужи 5 
(ленингр.), 'глина, грязь 5 (арх.) (Филин 17, 183). 

Собир. от *1иіа (см.) с суф. -ъ]е. Древность сомнительна. 

*1іі2ьпіса: словен. Ійіпіса ж. р. 'вода из лужи 5 (Ріеі. I, 538), 
Ьиіпіса, микротопоним (ВегІаГ Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 
158), чеш. диал. Іоиіпісе ж. р. 'навозная жижа; выгребная 
яма 5 , Іои&пісе 'бочка для перевозки жидкого навоза 5 (8іаі- 
колѵзкі. Біаі. Кисіолѵу II, 60). 

Производное с суф. -іса от *1иіъпъ(]ъ) (см.) или -ыг-іса 
от *1иіа (см.); субстантивация. Древность сомнительна. 

*1игьпъ(зь): словен . Ійіеп, - іпа , прилаг. 'Ріиіхеп-; покрытый лу- 
жами, болотистый 5 (Ріеі. I, 538), ст.-чеш. Іиъпу , прилаг. 
'из лужи 5 (СеЬаиег II, 297), чеш. Іоиіпі , щрпл. 'из лужи, 
БасЬеп- 5 (1ип§тапп II, 273; Коіі I, 947), диал. Іоиіпеі 
зиі 'бочка для перевозки жидкого навоза 5 (8іаіко\ѵзкі. БіаІ. 
Кшіолѵу 60), н.-луж. Іиіапу , -а, - е 'полный дождевой воды 
(Мика 81. I, 796), др. -русск. лужный, прилаг. к лужа 
(Назиратель, 292. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 294), русск. 
лужный 'к луже относящийся 5 (Даль 3 I, 703), блр. диал. 
лужный, прилаг. 'не из колодца (про воду) 5 (Юрчанка. На- 
роднае вытворнае слова 277). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *1иіа (см.). 

*1ъЬась: русск. диал. лобач, род. п. -ача, м. р. 'крутая гора, подъ- 
ем 5 (новг.) (Даль 3 II, 673), 'встречный ветер, противная и°~ 
года 5 (Там же), 'крутолобый человек 5 (воет. -казах.), 'о чело- 
веке большого роста, крупном, здоровом 5 (ряз.), 'встречный 
ветер 5 (волж.), 'подъем, крутая гора 5 (новг.), 'игра в бирюльки^ 
(олон.) (Филин 17, 95), 'рыба Міщіі серйаіиз Ілпп.; кефаль 
(крым., черном.), 'рыба АЬгатіз зара Раіі.; глазач 5 (самар-/ 
(Там же), укр. диал. вульг. лобач , род. п. -а, м. р. 'болван, 
дубина 5 (Лисенко. Словник поліеьких говорів 116), блр» 
лабач , род. п. - ча , м. р. '(большелобый) лобан 5 (Блр.-рУ ссК ‘* 
410: с пометой «разг.»), диал. экспр. лобач м. р. 'здоровяк. 
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крепыш 5 , а также 'небольшая щука 5 (Тураускі слоунік 3, 36), 
лобач м. р. экспр. 'человек с большим лбом 5 (Слоун, пауночн. - 
заход. Беларусі 2, 667), лабач м. р. 'культя, культяпка 5 (Сцяш- 
ковіч. Грод. 254), Лабач , Лобач (в ХѴІ-ХѴІІ вв. Лобач , 
Лабач), фамилия (Бірыла 239). 

Производное с суф. -асъ от *1ъЪъ (см.). 

МъЬапъ: др. -русск. лобанъ м. р. 'человек с большим широким 
лбом’ (Польск. д. III, 115. 1562 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв 8, 
262), Лобан: кн. Андрей Иванович Лобан Ряполовскии, убит 
в 1436 г. татарами под Белевом (Веселовский. Ономастикой 
182), русск. лобан , род. п. -а, м. р. 'большелобый, лобастый 
человек’ (разг., фам.), 'порода рыбы, вид кефали (зоол.) 
(Ушаков II, 80), лобан м. р. 'лобастый человек’, лобан и лобас 
м. р. 'рыба кефаль, голавль, Ми^іі серйаіа’ (черном.) (Даль 3 
II, 673), диал. лобан, род. п. -а, м. р. 'рослый и сильный маль- 
чик-подросток 5 (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К-Л) 128), лобан, род. п. -а и -а, м. р. (бран.) 'крупный здо- 
ровый мальчик или мужчина 5 (самар., сарат., ворон., ряз., 
калуж., волог., перм., влад., олон.), 'бранно об упрямом 
человеке, животном 5 (новг.), 'верхняя поперечная часть на- 
личника окна 5 (яросл., твер.), 'о луне 5 (вят.), 'кочан капусты 5 
(петерб.) (Филин 17, 94), 'рыба АЬгатіз зара раіі.; глазач 5 
(по р. Самаре), 'рыба Аіоза геззіегі ропііса; сельдь 5 (черном., 
азов., по Дону, Днепру, Дунаю) (Там же), блр. Лабан, Лобан % 
а также Лабанау, Лабановіч (XVI — XVII вв.), фамилия (Бі- 
рыла 239), диал. лобан м. р. 'лобастый человек 5 (Тураускі 
слоунік 3, 36), лабан м. р. 'безрогая корова 5 (Народная сло- 
ватворчасць 57; Сцяшковіч. Слоун. 229; Слоун, пауночн. - 
заход. Беларусі 2, 599). — Сюда же производные с суф. -оуъ 
укр. Лобанів, род. п. -ового, м. р.: Л . яр (Словн. гідронім. 
Украі’ни 321), с суф. -ъкъ русск. диал. лобанбк, род. п. -нка % 
м. р. 'доска над окном в избе, к которой прибивают шторы, 
занавески 5 (яросл.) (Филин 17, 94), а также гл. на -Ш русск, 
диал. лобанитъ 'бить по лбу 5 (свердл.), 'у мясников оглу- 
шать (скотину) 5 (петерб., волог., свердл.), 'сильно бить, 
молотить 5 (иск., твер., заурал.), 'сильно стучать 5 (пенз.), 
'быть без дела 5 (пенз.) и др. (Там же). 

Производное с суф. -апъ от *1ъЪъ (см.). 

*1ъЬапь/1ъЪап’а: словен. ІеЪап]а , ж. р. 'череп; холм’ (Ріеі. I, 503), 
ІоЪапіа 'череп 5 (Коіпік 177), 'череп 5 , экспр. ’голова 5 (81оѵаг зіо- 
ѵеп. ]егіка II, 628), чеш. диал. ІеЪап , род. п. -ё ж. р. 'череп 5 
(Ішщтапп 11, 276: морав.), ІеЪеп ж. р. = ІеЬ, сгапіит (морав.) 
(Там же), ІеЪап ж. р. = ІеЪ, ІеЪеп ж. р. = ІеЪка (морав.) (Коіі II, 
884), ІеЪап м. р. 'шляпа с широкими полями 5 , ІеЪсіпа ж. р. 
голова, башка \ ІеЪеп ж. р .-=1еЪапа, ІеЪепа ж. р. плохо сооб- 
ражающая, тупая голова (башка) 5 (Коіі \ 1, 823), ІеЪап м. р. 
'большеголовый 5 (Коіі VII, 1313), ѴеЪап 'лысый, плешивый 
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человек’ (Коіі. БосІ. к Вагі. 49), ІеЪапа 'голова’ (Там же), 
'большая голова’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 122), ІеЪапа , род. п. -пё 
'большая голова’ (Вагіоз. Зіоѵ. 178), ІеЪапа 'череп, голова’ 
(Казік. ЗігейоЬесеѵ. 94), русск. диал. лобанъ , род. п. -гг, 
ж. р. 'рыба МщДІ аигаіиз, вид кефали’ (на Азовском море) 
(Филин 17, 94), укр. лобанъ , род. п. - я , м. р. 'человек или 
животное с большим выпуклым лбом’, м. и ж. р. 'ценная 
промысловая рыба из семейства кефалевых’ (Словн. укр. 
мови IV, 535), лобанъ , род. п. -ня, м. р. 'с большим лбом’ 
(Гринченко II, 373), блр. Лобанъ, фамилия (Бірыла 255). — 
Сюда же произв. с суф. -ъсъ др. -русск. Лобанец (крестьянин, 
1495 г., Новгород) (Веселовский. Ономастикой 182), с суф. 
-ъка блр. диал. лабанъка ж. р. 'безрогая корова’ (3 народнага 
слоуніка 68). 

Произв. с суф. -апъ (-ап’а) от *1ъЪъ (см.). Ср. и сербохорв. 
лубатъа 'череп’ (с другой ступенью вокализма корня). 

"*1ъЪагь: русск. курск. лдбаръ 'лобастый человек; нищий’ (Даль 3 II, 
673), 'большелобый человек; лобан; о крепком, здоровом, но 
ленивом человеке; нищий’ (Филин 17, 94—95), диал. лобаръ, 
род. п. -я, м. р. 'рыба Асірепзег Снісіепзіасііі Вгапсіі; русский 
осетр’ (по Каме), 'рыба Асірепзег Ваегі Вгапсіі; сибирский 
осетр’ (но Каме, Оби, Иртышу), 'небольшой осетр’ (тобол., 
курган., тюмен.), 'рыба из породы стерлядей’ (тобол.), 'рыба 
из породы чебаков’ (тобол.) (Филин 17, 95). 

Производное с суф. -агъ от *1ъЪъ (см.). Древность не обяза- 
тельна. 

^ІъЬаіъзь: русск. диал. лобатый 'со лбом, на лоб похожий, выдав- 
шийся сводом в бок, округлый и выпуклый, окатистый’ (Даль 3 
II, 673), лобатый, -ая, -ое 'имеющий большой лоб’ (пск., 
твер.) (Доп. к Опыту 102), 'безрогий’ (Картотека Псковского 
областного словаря), 'имеющий большой или весьма выпук- 
лый лоб’ (Добровольский 378), 'имеющий большой лоб’ (пск., 
твер.), 'безрогий, комолый’ (пск., Лит. ССР) (Филин 17, 95), 
укр. лобатый, -а, -е 'с большим выпуклым лбом (про чело- 
века или животное)’ (Словн. укр. мови IV, 535), 'имеющий 
большой лоб’ (Гринченко II, 373), диал. лобатый, лобйти , 
лобаті 'безрогий’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся 
178), блр. лабаты '(с большим лбом) лобастый’ (разг.), '(без- 
рогий), комолый’ (Блр. -рус. 410), 'лобастый’ (Байкоу— Не- 
краш. 155), лобатый, прилаг. 'имеющий большой лоб, ло- 
бастый; имеющий знак на лбу’ (Носов. 270), также диал. 
лобаты, прилаг. 'лобастый, имеющий большой лоб’ (Тураускі 
слоунік 3, 36), лабаты, лобаты, прилаг. 'с большим лбом» 
безрогий’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 599). — Сюда ж е 
производные: с суф. -ікъ русск. диал. лобатык м. р. 'лоба- 
стый человек, скотина’ (пск.) (Даль 3 II, 673), прозвище (Добро- 
вольский 378), 'человек с большим лбом’ (пск., твер., смол.;» 
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с о бычке’ (пск., твер.) (Филин 17, 95); с суф. - ъка блр. диал* 
лабатка ж. р. 'про безрогую корову’ (Народнае слова 61)* 
то же, что и лабан 'безрогая корова’ (Слоун, пауночн. -заход* 
Беларусі 2, 599). - Ср. еще образования суф. -ая^/ь: 
др.-руоск. лбастый, прилаг. 'с большим лбом’ (АЮЬ I, 2о* 
1666 г.), лобастый, прилаг. 'имеющий большой широкий лоб’ 
(Д. Шакловит. I, 1269. 1690 г.) (СлРЯ XI XVII вв., 8, 182* 
262), русск. разг. лобастый, -ая, -ое с 'большим лбом’ (Уша- 
ков II, 80), лобастый 'широколобый, большелобый’ (Даль 3 
II, 673), диал. лобастый, -ая, -ое 'значительный по величине* 
большой’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К- Л) 
128), 'широколицый, здоровый’ (костр., нижегор.), 'большого 
роста, крупный’ (ряз.), 'большой, значительный по величине* 
размерам’ (ряз.) (Филин 17, 95), укр. лобастый, -а, - е то же* 
что лобатый (Словн. укр. мови IV, 535). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *1ъЪъ (см.). 

*1ъЬіса: чеш. ІЫсе , род. п. -е, ж. р. 'шлем, каска (1ип§тапп II* 
276, со ссылкой на Линде), польск. стар. редк. ІЪіса безобраз- 
ная бесформенная голова, башка’ (ДѴагзг. II, 805 806. Ыпйе 

II, 1240), укр. лббыца 'лоб; голова’ (Желеховский) (цит. по: 
ЗІачѵзкі V, 90). — Ср. еще чеш. рПІЪісе 'шлем, каска’. 

Производное с суф. -іса от *1ъЪъ (см.) (польск. и чеш. также 
*/ъ5ъ). Древность сомнительна. Согласно Ф.^ Славскому* 
приведенные примеры являются местными образованиями 
(ЗІалѵзкі V, 90). 

*1ъЬікъ: русск. лобик, род. п. - а , м. р. ум. -ласк, к лоб (разг.), 
то же, что лобок 'шкурка или кусок кожи со лба животных 
(Ушаков II, 80), лббык ласк, к лоб (Даль 3 II, 672), диал. лббык % 
род. п. -а, м. р. 'выступ горы’ (Иркутский областной словарь 
И, 14; Филин 17, 96: иркут.), укр. лббык, род. п. -а, м. р. 
ум. -ласк, к лоб (Словн. укр. мови IV, 536), блр. Лббік, фа- 
милия (Бірыла 255). 

Производное с ум. суф. -ікъ от *1ъЪъ (см.). 

*1ъЬіпа: цслав. ловима ж. р. храѵіоѵ, саіѵа (Мікі.), сдвц. диал. /е- 
Ыпа 'бран. по отношению к ребенку до 10 лет’ (Каіаі 301)* 
V еЫпа 'плешь, лысина на голове’ (Попрадно, Пов. Быстрица), 
'голова’ (Брезова, Нитра, Лукачовце), а также ІеЪііга 'го- 
лова’ (Скалица) (Диалект., Братислава), др. -русск. лбина 
ж. р. 'головная часть, отрезаемая от целой кожи во время 
дубления и идущая в продажу отдельно, по более низкой 
сравнительно с кожей цене, для набоек и поднарядов’ (Там. 
кн. Тихв. м. № 1325, 12 об. 1662 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8* 
182), русск. лбына м. р. к лоб (Даль 3 II, 672), верх или свод 
лба, самая выпуклость, округлая возвышенность; выпук- 
лость, округлость в виде лба’, м. р. увелич. 'лбища’ (Там же 
II, 673 — 674), диал. лобына, род. п. -ы, ж. р. 'большой лоб* 
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лбина’ (смол.) (Филин 17, 96). — См. еще чет. ЬЪіп , топоним 
(Ргоіоиз II, 493). 

Производное с суф. - іпа от *1ъЪъ (см.). 

*1ъЬі8се: чеш. ІЫзко, ІЪізіё, род. п. -ё 'безобразная голова’ (Ішщ- 
тапп II, 276 со ссылкой на Линде), ІЪізко , ІЪізіё, ІеЪізко , 
ІеЪізіё , род. п. - ё , ср. р. 'большая или некрасивая голова’ 
(КоП VI, 822), ст.-польск. ІЪізко ср. р. увелич. от ІеЪ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XII, 541 со ссылкой на Линде), ІЪізко , род. п. - а , ср. р. 
'безобразная, бесформенная голова (о человеке); голова волка, 
медведя, зубра’ (Біпсіе II, 1240), диал. ІЪізко : гйесЫе^о копіа 
ІЫзко . . . (81. §\ѵ. р. III, 72), словин. іЪ'ізсе, род. п. -а, ср. р. 
'большая, бесформенная голова’ (Богепіг. Ротог. I, 472), 
ІЪёзсе, род. п. -а, ср. р. увелич. от ІеЪ (ЗусЬіа III, 15), іеЪзсе , 
род. п. -а, ср. р. см. ІеЪзко, увелич. отіеЪ (Там же), русск. разг. фам. 
лбище , род. п. -а, м. р. 'большой, широкий или заметно выдаю- 
щийся вперед лоб’ (Ушаков II, 30), диал. лбище ср. р. 'го- 
ристый, обрубистый, крутоярый мыс, отвесный, крутой 
берег, выдавшаяся скала’ (волж.) (Даль 3 II, 674), 'крутой 
каменный мыс, утес на берегу реки, моря’ (астрах., волж., 
киров.) (Филин 16, 300), укр. лобйще , род. п. -а, м. р. увелич. 
от лоб (Словн. укр. мови IV, 536). 

Увелич. произв. с суф. -ізсе от *1ъЪъ (см.). 

ЧъЪоіг^зъ: русск. простореч. бран. лоботряс , род. п. -а, м. р. 
'бездельник’ (Ушаков II, 80), бран. 'дурак, остолоп, скало- 
зуб’ (Даль 3 II, 674), диал. ругат. лыбытряс 'бездельник’ 
(Добровольский 385), лоботрёс , род. п. - а , м. р. 'бездельник, 
лентяй, лоботряс’ (бран.) (курск., калуж.), 'большой, здо- 
ровый человек’ (калуж.), 'глупый человек, дурак’ (курск., 
ряз.) (Филин 17, 98), лоботряс , род. п. -а, м. р. 'большой, 
здоровый человек’ (влад.), 'бранно о здоровом, взрослом 
парне, любящем пошалить, побаловаться’ (волог.), 'о пустом, 
неумном, несерьёзном человеке’ (новг., волог., ряз., вят.), 
'простофиля, дурак’ (твер., иск.) (Там же), укр. пренебр. 
лоботряс , род. п. -а, м. р. то же самое, что лобур 'бездея- 
тельный, ленивый человек; лоботряс’ (Словн. укр. мови IV, 
536). — Сюда же производное блр. Лабатрасау , Лабатрэсау , 
фамилия (Бірыла 239). 

Сложение *1ъЪъ (см.) и корня глагола *іг$зіі (см.). ДР ев " 
ность проблематична. 

^ІъЬоѵіпа: русск. диал. лобовйна ж. р. 'верх или свод лба, самая 
выпуклость, округлая возвышенность; выпуклость, округ- 
лость в виде лба’ (Даль 3 II, 673 — 4), 'выпуклое, оК РѴ г ^ х іч е 
место или часть вещи шарообразная’ (Доп. к Опыту БГД» 
'фронтон деревенского дома, обшитый тесом’ (Деулинскии 
словарь 279), 'фронтон избы’ (горьк., ряз.), 'выпуклое,^ округ* 
лое место; выпуклая, шарообразная часть чего-либо’ (иск.» 
твер.) (Филин 17, 96), укр. диал. лобовйна 'вершина’ (Полесск. 


этно-лингв. сб. 176), блр. диал. лабавіна ж. р. 'большой холм, 
бугор’ (Яусееу 62). 

Производное с суф. -іпа от *ІъЪоѵъ { см.) или -оѵ-іпа от *1ъЪъ 
(см.). Древность сомнительна. 

*1ъЬоѵъ(]ь): ст.-чеш. ІЪоѵу, прилаг.: о (Мира] шаіо козіі ІЪоѵе (Ьёк 
8а1 (ѵуй. ЕгЬеп) 449/97) (Ст.-чеш., Прага), чеш. ІЪоѵу , ІеЪоѵу 
'черепной’ (КоП I, 884), др. -русск. лъбовъ, прилаг. от лъбъ 
(Мр. XV. 22. Арх. св.) (Срезневский II, 59), русск. лобовой , 
- ая , -бе 'направленный в упор, в лоб; фронтальный; находя- 
щийся в передней части чего-н.’ (Ушаков II, 80), лобовой , 
лбѳвый 'ко лбу относящийся’ (Даль 3 II, 673), диал. лобовой, 
-ая, -бе: лобовые панты 'панты, снятые с убитого марала парой, 
вместе с черепной костью’ (горно-алт.), лобовой 'встречный 
(о ветре)’ (волж.), 'выходящий на улицу, фасадный (о стене, 
окнах избы’ (новосиб.) и др. знач. (Филин 17, 96), укр. лобо- 
вйй, -а, -ё то же, что лобний, прилаг. к лоб , 'направленный 
прямо перед собой, в лоб, фронтальный; находящийся в пе- 
редней части чего-н.; передний’ (Словн. укр. мови IV, 536), 
'лобный’ (Гринченко II, 373), блр. Лббау, фамилия (Бірыла 
255), лабавы 'лобовой’: л. вёцер 'лобовой ветер’ (Блр. -рус. 
440). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *1ъЪъ (см.). 

*ІъЬъ: цслав. лоб'а см. \ г аб ъ м. р. храѵіоѵ, саіѵагіа ( Мікі.), болг. 
(Геров) лъбъ м. р. 'череп головы’, лъб м. р. 'лукошко бара- 
бана’ (Дювернуа), словен. ГеЪ, род. п. ІеЪа , м. р. 'череп; лоб’ 
(Ріеі. I, 503), ІеЪ (ІэЪ), род. п. ІэЪа 'лоб; череп; возвышен- 
ность’ (Ве 2 Іаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]оъ. II, 129), ст.-чеш. ІеЪ, 
род. п. ІЪа, м. р. и ІЫ , ж. р. 'череп’ (СгеЬаиег II, 212), чеш. 
ІеЪ, род. п. ІЫ и ІеЫ, ж. р., ІеЪ , род. п. ІЪи и ІеЪи, м. р. книжн. 
'череп’; ІеЪ, род. п. устар. ІЫ, ж. р. и ІЪи , ІеЪи , устар. ІЪа, 
м. р. 'череп; шлем’ (Іип^тапп II, 276), слвц. ІеЪ, род. п, 
-і, ж. р. и ІеЪ, род. п. -и, м. р. книжн. устар. 'череп’, перен. 
'голова’ (381 II, 25), диал. ІеЪ, род. п. ГЪа и ІЫ (Каіаі 932), 
ст.-польск. ІеЪ '(по отношению к человеку с пренебрежением) 
башка’ (81. зіроі. II, 110), 'голова животного’, вульг. 'башка; 
волосы на голове’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 541 — 544), ІеЪ. 
Глава. Чело. Лобъ (Лексикон 1670 г., л. 95), польск. ІеЪ, 
род. п. ІЪа (диал. Іера), м. р. 'голова животного’, фамильярн. 
'голова человека, башка; головка гвоздя, болта, винта’, 
диал. 'лоб, чело; ступица, втулка колеса’ и др. (ДѴагзг. II, 
806), диал. ІеЪ 'втулка (ступица) колеса; лоб; голова медведя; 
часть мельничного вала; утолщение у навоя’ и др. (81. §лѵ. р. 
III, 71—2), диал. иер, род. п. иЪа 'голова’ и др. (Тотазз., 
Гор, 148), иер 'морда коня, пса, кота, реже — коровы; сту- 
пица, втулка колеса; нижняя часть снопа; голова’ (Кисаіа 
^5, 97, 112, 165), ІеЪ 'ступица, втулка колеса’ (А1К III, II, 
И8 — 119), ІеЪ, род. п. ІЪа и іера, м. р. 'голова животного; 
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срединная часть колеса с отверстием для оси 5 , бран. 'голова 
человека 5 (ЗусЬіа. ЗІомчі. косіе\ѵзкіе II, 115), словин. ІеЪ г I 
род. п. ІЬа , м. р. 'голова животного 5 , груб, 'голова человека; 
срединная часть колеса с отверстием для оси 5 (ЗусЬіа III, * 
14—15), Іер, род. п. -а, м. р. см. іеЪ (Там же, 15), др.-русск. г 
русск.-цслав. лъбъ=лобъ 'череп, голова 5 , саіѵа, храѵсоѵ (Иов. 
вр. л. 6420 г., Панд. Ант. XI в.), 'верхняя часть, купол 
(у церкви) 5 (Новг. I л. 6926 г., Псков. I л. 6975 г.) (Срез- 
невский II, 59—60), лобъ (лъбъ) м. р. 'верхняя часть головы; 
голова, череп 5 (Панд. Ант. 61. XI в.) 'лоб 5 (Травник Любч. г 
427. XVII в. — 1534 г.), мн. ч. 'головная часть кож, исполь- , 
зуемая для набоек, поднарядов и т. п. 5 , мн. ч. 'головные 
части в пушном товаре 5 (Арх. бум. Петра I, 284. 1690), 
'церковный свод, купол 5 (1419 — Новг. I лет., 408), 'мыс, 
крутой берег 5 (Отказн. кн. южновеликорус., 77. 1634 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 8, 262), Лоб Вязовый Федор, крестьянин, і 
1624 г., Курмыш. (Веселовский. Ономастикой 182), русск. I 
лоб , род. п. лба , м. р. 'верхняя надглазная часть лица чело- 
века или головы животного’, лоб м. р. 'чело, надбровье; часть 
головы, лица между висков, от бровей до предела волос, или 
повыше, до темени; правильнее отличать лоб (чело), подте- 
мянье и темя 5 , 'передняя выдавшаяся часть чего-л.: перед, 
фронтон дома, избы 5 , стар, 'внутренность свода 5 и др. (Даль а . 
II, 672—3), лоб 'чело русской печи; фронтон 5 , экспр. 'здоро- | 
вый, крепкий человек 5 (Сл. Среднего Урала II, 100), 'нос 
лодки 5 (арх.) (Картотека СТЭ), лоб, род. п. лба , м. р. 'фрон- 
тон 5 (Среднеобский словарь. Доп. ч. II, 82), 'передняя сто- 
рона дома; пространство между двумя скатами крыши на тор- 
цовой стороне дома; девичий головной убор в виде широкой 
полосы ткани, расшитой бисером 5 (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К— Л) 128), 'конец, передняя, задняя 
сторона стога, место у конца стога 5 (Иркутский областной 
словарь II, 14), 'передняя часть сапога 5 (Живая речь Коль- 
ских поморов 81), 'лоб 5 и др. (Добровольский 378), лоб , род. п. 
лба и лбба , м. р. 'выделанная кожа со лба животного 5 (вят.), 
'фронтон избы 5 (твер., ряз., костр., свердл., краснояр.)» 
'верхушка, верх стога 5 (иркут.), 'мыс; крутой берег 5 (сиб.), 

'о большом, здоровом человеке, животном 5 (арх., ряз., вят., 
перм., урал., тул., калуж.), 'лодырь 5 (перм., краснояр.) 
(Филин 17, 93), лбы мн. ч. 'название головной части шкуры 
животного при ее разделке, раскрое 5 (калин.) (Там же, 1б# 

300), укр. лоб, род. п. лбба, м. р. 'лоб 5 , перен., вульг. '(о парне, 
подростке) лоботряс, бездельник 5 (Словн. укр. мови IV, 53о), 
лоб, род. п. лбба, м. р .=ліб, род. п. лбба, м. р. (Гринчевко 
И, 373; 366), диал. лоб 'череп; лоб; голова; верхняя часть 
головы; затылок; шея; земля, на которой ничего не растет 
(Карпатский диалектологический атлас 135), 'возвышенное и 
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открытое место 5 (ровенск.), 'возвышенность 5 (в общем значен.) 
(кировогр.) (Т. А. Марусенко. Материалы к словарю украин- 
ских географических апеллятивов (названия рельефов), 
50), 'склон, обрыв, круча 5 (Полесск. этно-лингв. сб. 176), 
'вершина 5 (Там же), 'крутой горб 5 (Матеріали до лексичного 
атласу украінськоі мови 30), лоб 'часть пустого пространства 
в улье-колоде от верхнего края большого бокового отверстия 
до верха 5 (Лексичний атлас Правобережного Полісся 207), 
ст.-блр. лоб: от нея толико лобъ главы и ноги. . . (Скарына 1, 
301), блр. лоб, род. п. ілба 'лоб 5 , диал. лоб, лоп, лэб, лап м. р. 
анат. 'лоб 5 , перен. 'голова 5 , перен. 'волосы 5 (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 666), лоб м. р. 'лоб 5 , перен. 'человек креп- 
кого телосложения 5 (Тураускі слоунік 3, 36), 'лоб 5 , перен. 
'передняя часть чего-н. 5 (Сцяшковіч. Грод. 266), 'фронтон 5 
(Шаталава 98; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 667), 

лотъ м. р. то же (Народнае слова 115). 

Праслав. */ъ6ъ родственно *1иЪъ 'кора, лыко, короб 5 
(см.), ср. сербохорв. диал. ІйЪіпа 'череп 5 , ІйЬап]а то же, словен. 
ЫЬап]а то же. Далее — к и.-е. *1еиЪк - 'сдирать (кожуру), 
чистить (фрукты), снимать кору с дерева, обламывать, по- 
вреждать 5 (Рокоту I, 690), причем *1ъЪъ представляет собой 
ступень редукции *1иЫг~, ср. с тем же вокализмом лит. ІйЪоз, 
мн. 'потолок 5 , ІиЪа 'потолочная доска 5 , ІйЪепа 'кожура, скор- 
лупа 5 , лтш. ІиЪа 'кора, доска 5 , др.-прусск. ІиЪЪо 'доска 5 . 
Семантическое развитие лексемы *1ъЪъ шло таким путем: 
'твердая оболочка, скорлупа 5 -> 'черепная коробка, череп 5 -> 
верхняя часть головы; лоб; голова 5 , ср. показательные в этом 
отношении примеры: сербохорв. диал. Іир 'череп 5 и Ійр 
ореховая скорлупа 5 из *1иръ (см.) (ср. праслав. *1ирШ (см.), 
относящееся к тому же и.-е. гнезду); продолжения слав. 
*сегръ (восходящего к *зкег- резать с расширителем р) со 
значениями 'череп; глиняный горшок; черепок, обломок 5 , 
а также (ср. польск. стар., диал. ігъор, зігяор) 'скорлупа, 
оболочка 5 ; польск. съазтка 'череп 5 и съазъа 'чаша 5 < *саза 
(см.), которое, согласно Якобссону (Зсапсіо-Зіаѵіса IV, 1958, 
306-307), от *сезаІі 'чесать, отделять 5 , т. е. 'отделенное 5 : 
скорлупа, кора 5 -> 'чаша 5 -> 'череп 5 (см. польский пример), 
ср. еще нар. -лат. іезіа 'череп 5 и 'сосуд 5 . Известное семанти- 
ческое сочетание 'череп (черепная крышка) 5 — 'сосуд, чаша 5 
(см. об этом, в частности, X. Шустер-ПІевц. Этимология 
1967. М., 1969, 76) в данном случае подтверждается летопис- 
ным свидетельством: . . .и оубиша Стослава вздша главу его. 
и во лбЪ его съдѣлаша чашю. ожоваше лобъ его. и пыпху по 
нем (Ипатьевская летопись 29 об.) (цит. по: А. С. Львов. 
Лексика «Повести временных лет». М., 1975, 94). См. под- 
робно: ЗІалѵзкі V, 92 и — ранее — МікІозісЬ 177; Міккоіа. 
Пгзіаѵ. Огатш. 3, 25; I. ЗсЬеЯеІотІг. Біе Ве^гійе Ійг «ЗсЬа- 
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сіеі» іт Ішіо^егтапізсііеп. — ВВ XXVIII, 1904, 149; Вег- 
пекег I, 748 (со ссылкой: ЕЬгізтапп РВВ 18, 228); НоІиЬ- 
Кореспу 200; Младенов ЕПР 277; Вгйскпег 309; МасЬек 2 
323; Рокоту I, 690-691; Зкок. Еііт. г^есп. И, 322; 8Ье- 
ѵеіѳѵ. А ргеЬізІогу о! Зіаѵіс 119; Георгиев ВЕР III, 534— 
535. 

Иное объяснение, согласно которому слав. *1ъЪъ предла- 
галось объединять с грея. Хбсрод 'затылок; султан из перьев, 
гребень холма, холм’ и тохар. Іар 'голова 5 (ВеггепЪег^ег ВВ 
4, 333—334; \Ѵ. ЗсЬиІге. Кіеіпе ЗсЬгіЙеп. С-бШп^еп, 1933, 
252-254; Егаепкеі 388; Р. РоисЬа. ТосЬагіса. - АО II, 2, 
1930, 322 (со ссылкой на Шрадера); В. Георгиев. Балто- 
славянский и тохарский языки. — ВЯ, 1958, № 6, 18; Фасмер 
II, 507) отвергается по фонетическим причинам (Вегпекег 

I, 748; ЗІалѵзкі 1Р XXXVI, 1, 1956, 72; 8Іа\ѵзкі V, 92 и др.). 
См. еще Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. зег. II, 129 (с изложе- 
нием обеих гипотез и признанием слова этимологически не- 
ясным). 

*1ъЪъкъ/*1ъЪъка: словен. ІёЪка 'шлем, каска’ (Вегіар Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. зег. II, 129), ст.-чеш. ІеЪка , род. п. -у, ж. р. ум. от ІеЪ, 
род. п. ІЫ, 'шлем, каска 5 (СеЬаиег II, 213), чет. ІеЪка , род. п. 
-; у , ж. р. см. ІеЪ 'каска, шлем 5 (Коіі I, 884), 'череп; шлем, 
каска 5 (Іищдпаші II, 277), слвц. ІеЪка , род. п. -у, ж. р. 'че- 
реп 5 , экспр. 'голова 5 (881 II, 25), н.-луж. стар. ІеЪка , род. п. 
-С ж. р. 'шлем, каска 5 (Мика 81. I, 780), польск. ІеЪек , род. п. 
-Ъка 'головка 5 , стар, 'шлем, забрало 5 и др. знач., диал. 'гор- 
бушка хлеба 5 и 'вид грибов 5 , ІеЪкі а % ібгѵкі 'небольшие ку- 
сочки кожи (шкуры) 5 (\Ѵагз 2 . II 806), Іерек, род. п. -рка, 
см. ІеЪ и ІеЪек , стар, 'шлем, забрало 5 , Іерка стар, то же (ѴѴагзг. 

II, 807), словин. ІеЪк, род. п. -а, м. р. ум. от ІеЪ, перен. 'о цве- 
тах 5 (Зусіііа III, 15), др.-русск. лобки мн. ч., лобокъ м. р.‘ 

. . . начяша новгородцы торговати бѣльими лобки (в др. сп. 
лет.: бѣлками, лобками. . .) (Иик. лет. XI, 218) (СлРЯ XI 
XVII вв., 8, 263), русск. лобок , род. п. - бка , м. р. 'возвышение 
в нижней части живота впереди таза над сращением костей, 
образующих таз 5 (анат.), 'в кожевенном производстве — 
шкурка или кусок кожи со лба животных 5 (спец.) (Ушаков 
II, 80), лобок к лоб , 'передняя выпуклость таза\лобш, мн. ч. 
'головная часть кожи, идет для набоек, поднарядов и пр., 
головки, головные части в пушном товаре, подбираемые от- 
дельно 5 (Даль 3 II, 672 — 3), а также диал. лобок , род. п. -бка, 
м. р. фольк. 'лоб 5 (тамб., тул., смол., самар., астрах.), лобки, 
мн. ч. 'выделанная кожа животного со лба; головные части 
меха, подбираемые отдельно 5 (Даль), 'фронтон избы 5 (калин.)» 
'кусок руды, представляющий собой смесь глины с серным 
колчеданом 5 (арх.), 'заросли камыша в виде островка на реке 
(пск.) (Филин 17, 97), см. еще лббчек , род. п. - чка , м. р- к0 ~ 
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мель дерева 5 (калуж.) (Филин 16, 300), укр. анат. лобок , 
род. п. -бка, м. р. 'бугорок, выпуклость на месте сращения 
передних костей таза’ (Словн. укр. мови II, 536), лобок, род. п. 
-бка, м. р. ум. -ласк, от лоб (Там же; так же Гринченко II, 
373: ум. от лоб), диал. лобок 'вершина’ (Полееск. этно-лингв. 
сб. 176), 'возвышение, отдельно стоящее 5 (Там же, 175), лобок 
'горбушка хлеба’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся), 
ст.-блр. лебка 'череп 5 (Скарына 1, 293), блр. Лабок, Лабкб , 
фамилия (блр. в XVI — XVII вв. Лобко) (Бірыла 255), лабок 
м. р. 'фронтон’ (Янкова 174), лабок м. р. 'навесная поперечная 
стреха вместо щипца 5 (Сцяшковіч. Грод. 254), лобок м. р. 
'небольшая щучка 5 (Тураускі слоунік 3, 37). Ср. еще 
укр. диал. лобкб, род. п. -ка, м. р. 'лобастый человек, чело- 
век с большим лбом 5 (Екатер. у.) (Гринченко II, 373). 

Производное с ум. суф. - ъкъ/ъка , от *1ъЪъ (см.). 

*1ъЬъ2Ъ, *1ъЪо2ъ: укр. диал. лобоз, род. п. -а, м. р. = лобуръ 
'неотеса, болван, грубый человек, дубина 5 (Гринченко II, 
373). 

Сюда же производные: с увел. суф. -іпа русск. олон. лобо- 
зйна, род. п. -ы, ж. р. 'большой лоб 5 (Филин 17, 97), а также 
^-суффиксальные: чет. ІеЪъоп, род. п. -е, м. р. 'упрямец, 
твердолобый 5 (Коіі VI, 824), блр. лобзёпъ, род. п. -ня, общ. р. 
'лобан, лобанья, с большим лбом 5 (Носов. 270), см. еще с иным 
вокализмом суффикса (- еъ ;-) русск. калуж. лобёзка 'повойник 
из ситцу или кумачу 5 (Даль 3 II, 674; Филин 17, 96). 

Производи, с экспрессивным суф. - 2 - с различной его вока- 


лизацией (-ъ 2 -(- 02 -), для лобёзка ег-), который ооычно встре- 

чается в глагольных образованиях (интенсивах) и крайне редко 
в отыменных: см. ираслав. *го$- 02 Ъ от *го§ъ (Фасмер III, 490), 
блр. камёзы 'комолый, безрогий 5 (Гарэцкі 74) — к ком, ср. еще 
прилаг. — блр. диал. крівёзны 'сильно искривленный’ (Народ- 
ная словатворчасць 98) — ср. крывы (праслав. *кЫѵъ]ъ). В отно- 
шении русск. лобёзка 'повойник’ ср. русск. налобник м. р. 
'начел ьник, начолок, девичья повязка; поднизь. . .’ (Даль 3 ІГ 
1133), налббец м. р. 'повязка под головодец (девичий головной 
л убор) 5 (Там же). 

ІъЬупь: русск. диал. лобынец, род. п. - нца , м. р. 'здоровяк, вер- 
зила' (Азерб. ССР) (Филин 17, 98), блр. Лабынъка, фамилия 
(Бірыла 240). 

Сущ. *1ъЪупъ, реконструируемое на основе приведенных здесь 
примеров, образовано с помощью суф. -упъ от *1ъЪъ (см.). Об 
отыменных производных с этим суф. см. 31а\ѵ8кі. Хагуз. 8Іо\ѵ« 
ргазіолѵіапзкі 1, 141. 5 

ІъЬугь: русск. диал. лббыръ м. р. 'лобастый человек , курок. 
Укор, 'здоровый, крепкого телосложения человек’^ (Даль II, 
673), блр. диал. лабыр м. р. то же, что лабач 'безрогая ко- 
рова 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 600). — Ср. еще русск. 
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курск. лобур м. р. 'угрюмец, брюзга, кто глядит исподлобья’ 
(Даль 3 II, 674), укр. диал. лобурь , род. п. -ря, м. р. 'неотеса, 
болван, грубый человек, дубина’ (Гринченко II, 373: харьк.)! 

Производное с суф .-угъ от *1ъЪъ (см.). Ср. еще *1ъЪагъ (см.). 

*1ъЬьсь: болг. (Геров) лъбецъ м. р. ум. от лъбъ, чеш. экспр. ІеЪес 
'череп, голова’ (цит. по: 81а\ѵзкі V, 94), русск. диал. лобёц, 
род. п. - бца , м. р. 'бревно, распиленное вдоль; горбыль’ (смол., 
калуж.) (Филин 17, 96). См. еще польск. диал. іеріес, род. п. 
-рса, м. р. ум. от ІеЬ (ѴѴагзг. И, 807; 806), диал. іеріес : Кир 
серіес Ба па то] гіоіу іеріес . . . (81. р. III, 72). 

Производное с ум. суф. -ъсъ от *1ъЪъ (см.). Что касается древ- 
нерусского названия монеты лобецъ (ср. также лобокъ — см. 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 263), которое Фасмер (И, 507) предпо- 
ложительно связывает с лоб (т. е. первонач. 'шкурка со лба 
оелки’), то оно, очевидно, происходит от названия города Любек 
(■ ЬйЪеск ), где эти монеты первоначально чеканились, а связь 
с лоб носит вторичный, народноэгимологический харакгер. 

ЧъЬыіъОь): ст.-слав. \ъьшъ, прилаг. 'ЗсЬайѳІ-’ (8ай), хросѵьоо, саі- 
ѵагіае (МікІ.), ст. -сербохорв. лтшаиз, прилаг. крачи\евъ храѵіоо 
(Вук. ев. (нач. XIII в.), 82), сербохорв. -цслав. ІаЬап , нрилаг. 
относящийся ко лбу’ (ВІА V, 859), ст. -чеш. ІеЬпу , прилаг. от 
ІеЬ 'череп’ (ОеЬаиег II, 213), чеш. ІеЬпу 'черепной’ (КоН I» 
884), ІеЬпу , прилаг. 'относящийся к черепу, черепной коробке’ 
(Ішщташі II, 277), слвц. ІеЬпу 'черепной’, русск. лобный , - ая , 
-ое 'относящийся ко лбу’, диал. лобный , -ал, -оз: робкое место 
вершина горы’ (каз.), 'возвышенность, холм* курган, сопка; от- 
крытое, высокое, видное место’ (арх., иркут.), лобный обед 
званый, парадный обед’ (Даль) (Филин 17, 96), ср. также 
лобка , род. п. - ы , ж. р. 'девичий головной убор в виде ши- 
рокой полосы, ткани, расшитой бисером’ (Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (К-Л) 128), укр. лобный, -а, - е , при- 
лаг. к лоб (Словн. укр. мови IV, 536). 

Производное с суф. -ъпъ от *1ъЪъ (см.). Словосочетание ст.- 
слав. місто лявАмоіе: МШо ЬеЬек; Лобное место ; Зскайеізіаі- 
іе ^ — храѵьоо тбтго;; Саіѵагіае Іосаз — то из СоІ§оіка (818 17, 141,* 
МікІ. 345 — 346: лсжыое лѵксто) является калькой, см., в частно- 
сти: В. О. БпЬе^аип [Рец. на кн.:] М. Ѵазтег. ВиззізсЬез 
еіутоІо^ізсЬез ѴѴбгіегЬисЬ — В8Ь і. 52, Іазс. 2, 1957, 169— 
170, где отмечается, что источником данного выражения по- 
служил арамейский термин, сохранившийся в греч. ГоХуо&а 
и через серию калек, ср., в частности, греч. Краѵьоо кбі сое, по- 
павший к нам (приводится русск. лобное место). 

Іъ§а: болг. лъга ж. р. 'ложь, обман’ (Геров, Дювернуа), диад. 
лъга ж. р. то же (Божкова БД I, 254), лага то же (Самоков- 
ско^ — БЕР III, 268), макед. лага ж. р. 'ложь’ (И-С, Кон.)’ 
сербохорв. Іа§а ж. р. 'ложь, враки’ (И ІА V, 868), диал. лага 
ж « р. 'обман; шутливое название месяца марта’ (РСА X, 1 5о 


154), чеш. Іка ж. р. 'ложь’ (Ішщтапп II, 312; Коіі I, 909)» 
польск. устар. і$а ж. р. 'ложь’ (Ьіпсіе II, 1262; \Ѵагзг. ІЬ 
808), диал. і$а 'ложь, вранье’ (ЗусЬіа. Зіолѵп. косіелѵзкіе ІЬ 
115), и$а ж. р. то же (Н. Сбгполѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 
1, 223), словин. і$а ж. р. 'ложь’ (Ьогепіг. Ротог. I, 475), 
также 'хвастовство, выдумка, неправда’ (ЗусЬіа III, 19). 

Отглаг. производное от *1ъ§аіі (см.), подобное образованию 
*йита от *дитаіі (см. эти слова); возникло от основы инфини- 
тива гл. *1ъ$аіі. См. Зіалѵзкі V, 119; БЕР III, 537 — 538 (с до- 
пущением как поствербального образования от *1ъ§аіі, так и — 
что сомнительно — изначальной первичности сущ. *1ъ§а). 

*1ъ§ась: болг. диал. лагач 'лгун’ (БЕР III, 269: «юго-зап.»), ст.- 
чеш. и чеш. Ікас м. р. 'лгун’ (ОеЬаиег II, 243; Коіі I, 909), 
слвц. диал. Іикас то же (Каіаі 315), ст.-польск. і$асъ, Ікаст, 
'говорящий неправду, лжец’ (81. зіроі. IV, ИЗ), польск. і§аст, 
то же (\Ѵагз 2 . II, 808), диал. і§ас то же (81. р. III, 77), 
словин. і%ас м. р. 'враль, лгунишка’ (ЗусЫа III, 20), др. -русск. 
лгачъ м. р. 'лжец’ (Забчиц 2 , 267. XVII в. — СлРЯ XI — XVII вв. 
8, 182), русск. (диал.?) лгач\ лгач лгачу- надежный свидетель 
(Даль 3 И, 622), диал. 'лгун’ (Филин 16, 300: без. указ, места), 
укр. редк. (у Иосифа Федьковича) лгач м. р. 'лгун’ (Шелехов- 
ский I, 399), блр. диал. вгач , -а м. р. 'лжец’ (Носов. 46), 
также лгач м. р. 'то же, что и лгар\ врун, враль, лжец’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 636), 'обманщик, мошенник’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 235). 

Сюда же производные типа блр. диал. лгачка 'лгунья’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 636). 

Производное имя деятеля с суф. - асъ от гл. *1ъ§аіі (см.). 

*1ъ§а1а/*1ъ§а1о/*1ъ§а1ъ: сербохорв. лагало ср. р. 'тот, кто лжет, 
лжец’, устар. (обычно во мн. ч.) 'ложь, обман’ (РСА XI, 154), 
словин. І%а1а , 1§аІ м. р. 'врадь, лгунишка’ (ЗусЬіа III, 20), 
Русск. диал. лгала м. и ж. р. 'лгун, лгунья’ (смол., пск. — 
Филин 16, 300), илгала , -ы, м. и ж. р. 'обманщик, лгун; об- 
манщица, лгунья’ (смол. Филин 12, 184), илгала м. р. 'лгун’ 
(Добровольский 297), также 'болтун’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря. — См. подробнее: О. В. Видова. Общеславян- 
ский лингвистический атлас. Материалы и исследования 1984. 
М., 1988, 108). 

Экспрессивные имена деятеля, производные с суф. -Іа, -Іо, 
“Іъ от *1ъ§аіі (см.). Ср. аналогично образованные потіпа а^еп- 
ііз чеш. Іоидаі 'копуша’ (: Іоийаіі зе 'копаться, медлить’), русск. 
диал. врало 'лгун’ (: врать), ст.-польск. и польск, кгхукаіа 
'крикливый человек’ (с XIII в.) (: ст.-польск. кг^укас 'покри- 
кивать’). Все подобные образования общеславянскими не яв- 
ляются и могут рассматриваться как диалектные праславянские. 
См. подробнее Зіалѵзкі. Ъ агуз. — Зіочѵпік ргазіошапзкі I, ЮЗ — 
105. 
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*1ъ§апъ(]ь): болг. лъганый «прыч. от лъжт (Геров), чеш. редк. 
Ікапу , -ап, -а, - о , прилаг. 'навранный, вымышленный’, Ыгап 
м. р., название одной из чешских деревень в Йичине (Коіі VI, 
848), слвц. диал. Іикап 'лгун’ (Каіаі 315), н.-луж. Ыуапу, -а, 
-е, диал. сі^апу, - а , -е, прилаг. 'ложный, вымышленный’ (Мика 
81. I, 778). 

Сюда же производные чеш. Ыгап ж. р., название деревни 
в Чехии (Ргоіоиз II, 515), Ікапісе ж. р. 'сплошная ложь’, Ыга- 
пісе , название деревни в Чехии (Коіі VI, 848), слвц. Ыкапіпа 
ж. р. 'ложь, лганье’ (851 II, 64), Іикапіпу мн. ч. 'враки’, 
польск. і$апка 'лганье, склонность к лжи; ложь, байка, выдухмка’ 
(ѴѴагз/.. II, 808), диал. 'ложь, враньё’ (81. §\ѵ. р. III, 73). 

Прилаг. с суф. ~(а)пъ(]'ъ), соотносимое с (см.) и *1ъ§аіі 

(см.), часть форм — прич. прош. страд, от Нъ^аіі. 

*1ъ§аш»зе: болг. лъгане ср. р., отглаг., сущ. от льжа 'лгать’ и 
лъжа се 'обманываться’ (РБЕ, Геров), диал. лаган'е 'лганье’, 
также 'любовь’ (Шапкарев — Близнев БД III, 237), сербохорв. 
лагагье , сущ. ср. р. от гл. лагати {се) 'лгать’ (РСА XI, 155; 
К1А V, 871), словен. Іа§ап]е ср. р., отглаг. сущ. от Іа§аіі 
'лгать’ (81оѵаг зіоѵеп. іехіка II, 546), 1е§ап]е то же (Вехіаф 
Еііт. віоѵаг зіоѵеп. ]ъъ. II, 119), ст.-чеш. Ікапіе, Ікапіе ср. р. 
враки’ (СеЬаиег II, 243), чеш. Ікапі ср. р. то же («Гипщпапп 
ІГ 312; Коіі VI, 848), слвц. Іакапіе 'лганье, вранье’, Іикапі 
то же (Коіі VI, 848 — с пометой: «зіоѵ.»), н.-луж. Ы§апе ср. р. 
и і§апе, диал. й$апе ср. р. 'лганье’ (Мика 81. I, 778, 780), 
польск. ікапіе ср. р., сущ. от гл. і$ас 'лгать’ (ѴѴагзх, II, 808), 
словин. і§апё , -а, -ё§о ср. р. то же (8усЫа III, 20), др -русск. 
лгание ср. р. 'действие по гл. лгати\ ложь’ (Флавий. Полон. 
Иерус. I, 86. XVI в. ~ХІ в.— СлРЯ XI— XVII вв. 8, 182), 
руеск. лганьё , -я ср. р. разг. 'действие по гл. лгать ; неправда, 
выдумка, ложь’ (Ушаков II, 30), диал. (смол.) лганнё (Добро- 
вольский 371), блр. лганнё и вганнё, -я, ср. р. 'враньё, сплетни’ 
(Носов. 266, 46), также ілганнё, ілганне, лганне ср. р. 'лганье, 
вранье’ (Блр.-русск. 355, 415). 

Название действия, производное с суф. -ъ]е от прич. прош. 
страд, (и прилаг.) *1ъ§апъ{]ъ) (см.). 

*1ъ§агь: ст.-чеш. Ікаг м. р. 'лгун, врун’ (ОеЬаиег И, 243), чеш. 
Ікаг м. р. то же (Іиіщтапп II, 312; Коіі VI, 848: отмечена не 
характерность слова для Моравии и Словакии), также 'хвастун 
(Коіі I, 909), диал. Ікаг (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 29), слвц. Іикаг 
'лгун’ (881 II, 64), в. -луж. ікаг м. р. 'лгун’ (РіиЫ 324), ікаг 
м. р. то же (Трофимович 104), н.-луж. Ш§аг, і§аг, просторен. 
й§аг и §аг м. р. 'лгун’ (Мика 81. I, 778), ст.-польск. і$агъ 
’л/кец’ (81. віроі. IV, ИЗ; 51. роізгсг. XVI лѵ\, XII, 549), 
польск. іуагъ м. р. 'врун, враль’ (\Ѵагзх. И, 808), диал. и$а8 
(Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 203), і'§аг м. р. 'враль, лгунишка^ 
(8усЫа. 81о\ѵп. косіелѵзкіе И, 115), ц§аг м. р. 'лгун, врун 
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(Н. Согпо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 223), 1$агт, 'поэт’ (81. 
§хѵ. р. III, 73), словин. і^и)г м. р. 'лгун’ (Богепіг. Ротог. I, 
475), і^аг м. р. 'лгунишка’ (ЗусМа III, 20), укр. лгар м. р. 
лгун’ (Шелеховский I, 399), ст.-блр. лгар (о лгуне) (Скарына 1, 
293), блр. диал. лгар м. р. 'врун, лжец’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 2, 636). 

Сюда же производные чеш. Ікагік , ум. от Ікаг (Іцп^тапп И, 
312), редк. Ікаг и' и ѴикагіѴ 'лгать’ (Коіі VI, 848, 899), польск. 
і$агъук, ум. от і§агт, (Біпсіе II, 1262). 

Имя деятеля, производное с суф. ~{а)гь от гл. *1ъ$аіі (см.). 
Имеет аналогию в нем. Ых^пег 'лгун’ (из Ій$еп 'лгать’). Ср. 
подобную же аналогию для слав. *ко"агъ (см.) в нем. Нашег 
'рудокоп, забойщик’, герм. *каиагі-. 

*Іъ§агька: чеш. Ікагка ж. р. 'лгунья’ (Ішщтапп И, 312; Коіі 
Б 909), слвц. Іикагка ж. р. то же (881 II, 64), в.-луж. ікагка 
(РГиЫ 324), ікагка (Трофимович 104) ж. р. 'лгунья’, н.-луж. 
іё^агка ж. р. то же (Мика 81. 1, 778), польск. ікагка ж. р. 
то же (\Уаг 82 . II, 808), диал. ікагка ж. р. 'лгунья’ (ЗусЬіа. 
81отѵп. косіе\ѵзкіе II, 115), щагка ж. р. 'та, которая лжет’ 
(Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 223), словин. і§и>гка 
лгунья’ (Мика 81. I, 778, с указанием: «словин.»). 

^ Производное с суф.- ък{а) от *1ъ§агъ (см.). 

Іъ^агьзкъ^ь: чеш. Ікагзку 'прилаг. к Ікаг , лживый, ложный’ 
(Ішщтапп И, 312; Коіі I, 909; Коіі VI, 848; Тгаѵпісек 841), 
также Гикагзку (Коіі VI, 899), слвц. Іикагзку , прилаг. от Іи- 
каг (881 II, 64), в.-луж. ікаг$кі 'лживый’ (РіиЫ 324), н.-луж. 
Мдагзкі то же (Мика 81. I, 778), польск. і^агзкі, прилаг. от 
і§агг\ 'лживый, ложный’ (ѴѴагзг. И, 808), словин. і§агсі 
то же (там же). 

Прилаг., производное с суф. -{ъ)8къ{]ь) от *1ъ@агъ (см.). До- 
пустимо позднее образование. 

ъ §агь8іѵо: чеш. Ікагзіѵо ср. р. 'лганье, ложь’ (Ішщтапп II, 
312; Коіі I, 909), редк. Ѵикагзіѵо ср. р. то же (Коіі VI, 899). 
слвц. Іикаг 8іѵо то же (881 II, 64), н.-луж. Ы^агзііѵо ср. р. 
лганье, вранье’ (Мика 81. I, 778), ст.-польск. ідагзіию, і%агъ- 
$1ию 'ложь, вранье, выдумки’ (81. зіроі. IV, 113), польск. і$аг- 
зііѵо лганье, ложь, склонность ко лжи; байка, неправда, лож- 
ная весть’ (ДУагзг. II, 808), диал. 'поэзия, стихи’ (81. ц\ѵ. р. 
ИІ, 73), словин. і§аг8іѵо ср. р. 'лганье, вранье’ (8усЬіа III, 

Производное с суф. - ьзіѵо от *1ъ§агъ (см.). 

ст -“ слав * лъглти, ххжлч, -Ж6ШИ феооес&аі ,тепіігі 'лгать’ 
(818, Воет., Мікі., 8аск; в текстах 8ирг, Еѵ, Арозі и т. д.), 
волг, лъжа , -еш 'намеренно говорить неправду; обманывать 
в чем-л. кого-л.; изменять кому-л., обманывать’; народи, 'при- 
ставать к кому-л., ухаживать’ (РБЕ, БТР; Геров: лі>жт, Дювер- 
нуа: лъжъ); лъжа се 'делать неверные заключения о чем-либо, 

16 Этимологический словарь, в. 16 
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обманываться, ошибаться’ (РБЕ; Дювернуа: лъжж са ; Геров: 
лъж^ся также 'ласкаться, льститься, забавляться’), диал. лъга г 
лъжеш 'то же, что лъжа ’ (Геров — Панчев 198: бургаз.; Ден- 
чев БД ГХ, 346), лъжа 'лгать’ (Шк лифов БД VIII, 261), 
лъжа 'лгать; обманывать, соблазнять (девушку)’ (Стойкое. Банат. 
133), лъжъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 54), лажа 
'говорить ложь’, лажа се 'заблуждаться; отвлекаться, увлекаться, 
забываться’ (М. Младенов БД III, 97), макед. лаже 'лгать, 
обманывать; развлекать, занимать’ (И-С), лаже се 'обманываться; 
забавляться, заниматься’ (Кон.), диал. с вторичным носовым 
ІъпЛт,а(т), ІъгкШё 'лгать, врать’ ( ѵіаіескі 61), сербохорв, (с XV в.) 
лагати , лажем 'лгать; быть неискренним, обманывать; быть 
неверным в любви, в браке; клеветать на кого-л., оговаривать 
кого-л.’; диал. 'ухаживать (за женщиной), вкрадываться в чье- 
либо доверие’; лагати се 'говорить друг другу ложь, быть 
неискренними; сознательно обманывать себя, тешить себя необо- 
снованной надеждой’; диал. 'любить друг друга’ (РСА XI, 155; 
ША V, 871 — 872), диал. Іа&аіі, Іаг>ёт 'лгать, очернять кого-л.’. 
(К]есп. згрзк. кпф III, 154), словен. Іе§аіі, Іаіет 'лгать’ 
(Ріеі. I, 506), также Іа§аіі, Іаѣет то же, экспресс, 'быть обман- 
щиком’ (Ріеі I, 495; Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка II, 546). в XVI в. 
(наряду с Іа^аіі) Іи^аіі 'лгать’ (Ме§ізег), в XVIII в. Іё§аіі у 
Іа\кет, Іе§аіі , Іезкет (Вегіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ,]ег. II, 119), 
диал. ѵдНаіэ зе = лагати се (Зазеі. Каіпоѵз, 119), ст.-чеш. 
Ікаіі , Ни 'лгать’ (СеЬдиег II, 243), также в цитате: «Ѵхсіу 
Пеіе, іако гпайш рзі» (1459 г. — Ѵагпу. Зігейоѵек. Іізі. 35), 
чеш. Ікаіі 'умышленно говорить неправду; притворяться’ (Тгаѵ- 
пісек 841; КоіІ VI, 848), редк. Іикаіі и ѴикаѴ 'лгать’ (КоН 
VI, 899, 907), диал. кіаі то же, что Ікаіі (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 
29), слвц. Іикаі\ - сё , -а]и и ІіПе, Іиш 'обманывать’ (881 И» 
64), также Шаі\ диал. ІикаѴ то же (Каіаі 315), в. -луж. Ікас у 
Ни, Не 'лгать, врать’ (РІиЫ 324; Трофимович 104), Нес , На 
то же (РІиЫ 328; Трофимович 105), н.-луж. Ш§аё. 1§аё, диал. 
с і§аё и $аё то же (Мика 81. I, 778), полаб. Іаъёз, 2 л. ед. ч. 
'лжёшь’ (Роіапзкі — 8е1шегІ 87, с реконструкцией: *1ъіеёъ) у 
ст.-польск. 1%ас 'лгать, обманывать’ (81. зіроі. IV, ИЗ), 'гово- 
рить неправду, вводить в заблуждение’ (81. роізгсг, XVI ^ѵ., 
XII, 548), польск. і§ас, Н$, Незт, 'обманывать, лгать’; охотн. 
'(о собаке) вводить в заблуждение, ошибаться’ (\Ѵагз 2 и II, 808), 
редк. Нес , Ни , і§аі 'лгать’ (ѴѴагзг. II, 835), диал. 1§ас, Не 
'лгать, обманывать’ (8усЫа. 81о\\п. косіечѵзкіе II, 115), і§ас, 
Н$ то [же (81. &‘\ѵ. р. III, 73), ц§ас, иіе , -ез 'лгать, врать 
(Н. Согпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 223), словин. 1§ас, ПЩ 
то же (Богепіг. Ротог. I, 475), 1%ас то же (Богепіг. 81оѵіяя. 
ЛѴЬ. I, 574), 1§ас 'лгать, врать’ (8усЫа III, 19), др.-РУ сСЬ% 
лъгати = лгати, лъжХ, лъжеши 'лгать, вводить в заблужде- 
ние’ (Изб. Св. 1076 г., 649 и др.), 'отказывать, давать осечку 


(о ружье)’ (Авв. Ж. 36. 1673 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 182; 
Срезневский И, 60), 'говорить неправду, обманывать’ (Моление 
Даниила Заточника 97), русск. лгать , лгу, лжёшь 'говорить 
ложь, неправду’ (Ушаков II, 30), диал. лгать , илгать 'лгать, 
врать’ (81о\ѵп. зіагол\ 7 іегсо\ѵ 142; Картотека Псковского област- 
ного словаря; о широком распространении гл. лгать в русских 
народных говорах см.: О. В. Видова. Общеславянский лингви- 
стический атлас. Материалы и исследования 1983. М., 1988, 
81, 86 — 89), илгать , илгу (Говоры Прибалтики 112), илгаць , 
илгёшъ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины. Минск, 1974, 125) то же, ст.-укр. (XVII в.) лжу *лгу’ 
(Лексикон Е. Славинецького та А. Корец ького-Сатановського, 
з. ѵ.), укр. диал. лгати , лжу, лжет 'лгать’ (Желеховский I, 399), 
н в народной думе олгати , олжу , -жёш 'лгать’ (Гринченко III, 
51), ст.-блр. лгати (Скарына 1, 293), блр. ілгаць, ілгу, ілжёш ; 
лгацъ, лгу, лоюеш 'лгать, врать; завираться’ (Блр. -русск. 355, 
415), диал. вгаць , вгу, вжеш 'врать’ (Носов. 46), лгаць , лгаті 
то же (Слоун, пэуночн.-заход. Беларусі 2, 636). 

Сюда же сербохорв. производное лагнути 'обмануть, надуть, 
солгать (в народи, песне XVI в., одно употребление, см. РСА 
X, 157: 8кок. Еііт. щесп. И, 260; в других слав, языках об- 
разование с суф. -яр- от *1ъ$аіі словари не отражают), а также 
болг. производное с экспрессивным суф. -отя (см. БЕР III, 540): 
интенсив лъгбтя, -иш 'лгать, обманывать’ (РБЕ, БТР; Геров; 
лъгбтж: Дювернуа: лъгбтя), также 'утешать ложью’ (БТР), диал. 
льгот ъ 'лгать (Колев БД III, 305; Ст. Ковачев. Троянският говор. 
БД IV, 212), лъгбте то же (В. Денчев. Поповско. БД V, 
251), лагбтим 'утешать ложью; лгать’ (Шапкарев — Близнев 
БД III, 237). 

Появление в ряде слав, языков формы наст. врем. 1 л. *1ъ$<? 
(на месте более древней *1ъ%(}) объясняется выравниванием ос- 
новы по инфинитиву. Наоборот, под влиянием старой основы 
наст. врем. *1ът,о, *1ъ%езі и т. п. появилась в некоторых слав, 
языках вторичная форма инфинитива *1ъ%аіі (сербохорв. диал. 
Іагаіі, в. -луж. Нес, польск. диал. Нес, см. выше). 

Утверждение об изначальности формы *1ъ§<} (см. так: К1е- 
тензіелѵісг, БеЬг-8р1а\ѵіпзкі, ІІгЬаіісгук. Сгатаіука Ьізіогусгпа 
Іегука роізкіе^о. \Ѵагз 2 а^ѵа, 1955, 364; \У. ЙтіесЬ. Коглѵо] 
іогт сгази іегаіпіе]з 2 е§о сгазо\ѵпіка лѵ ^гуки роізкіт. Войг, 
1967, 41) противоречит историческим данным (ср., например, 
от. -слав, л^жж; см. также 81а\ѵзкі V, 121). 

Праслав. *1ъ@аіі родственно гот. Ііи§, Ііщап 'лгать’, точно 
соответствуя ему по консонантизму (А. ЗсЫеісЬег. Оегшашзсй 
шш 81а\ѵІ8с1і. — К2 I, 1852, 141; С. Боііпег. АизнаЬтеп йег 
огзіео БаиіѵегзсЫеЬип^. — К Ъ XI, 1862, 179), далее, др.-в.- 
нем. Ііо$ап 'лгать, говорить неправду’, нем. Ій§еп , шв. Іщ§а, 
«англос. Іу§е, англ, (іо) Не то же, с другой ступенью чередо- 
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вания — гот. 1аи§п]ап, др.-в.-нем. Іои$апеп< ср.-в.-нем. Іощепеп , 
нем. Іещпеп 'отрицать, отвергать, не признавать’. Вопреки 
X. Хирту (см. Нігі РВВ XXIII, 335), не является германиз- 
мом: нет признаков заимствования (Ст. Младенов. Старите гер- 
мански елементи в славянските езици. — СбНУ XXV, II, София, 
1909, 77; Вегпекег I, 751 и другие авторы). 

Восходит, наряду с герм, соответствиями, к и.-е. *1еаф -. 
Сближение с лит. Іипфпіі, Іипфпи 'вилять хвостом (о собаках)’ 
(МікІозісЬ 177) неприемлемо (см. Преобр. I, 440). 

Соотносится с лит. Іщоіі, Іщо]и 'просить, умолять’, лтід. 
ІЫт, Ій§1 'просить, приглашать" и далее с нем. Іоскеп 'ма- 
нить* (*1иф-); 'манить’ часто связано с 'лгать, обманывать’, ср. 
русск. манить и лтш. тапіі 'обманывать’ («I. Епсігеіт. Сегта- 
пізсЬ-ЪаШзсЪе Мізхеііеп. — К2 ЫІ, 1924, 114 — 115; Рокоту I, 
686); к этому можно добавить, что связь 'манить’ и 'лгать’ на- 
глядно отражена, например, в русск. обманывать (с корнем 
ман-). Сюда же алб. Іиз , Іиіет (из алб. *1и%-Щ) 'просить, по- 
читать, чествовать, обожать’, ср. лтш. Іщі (X. )ок1. Біе \ ег- 
\ѵапйІ8сЬаІІ8ѵегЬаиш8зе сіез АІЬапізсЬеп. — Біе ЗргасЬе IX, 2, 
1963, 150). 

Менее вероятна связь со ст.-лит. Ійфпаііё 'предательский’ 
(у Даукши, в тексте как будто не совсем правильно Ійфпаіщ) 
и ближайшими к нему родственными образованиями лит. Ій§паз 
'гибкий, уступчивый, льстивый’, раіи^пйз 'благосклонный, 
льстивый’, Ій^іпЩз) 'подольститься’ (ОІг^Ьзкі ЬР I, 1949, 138; 
Я. С. Отрембский. Славяно-балтийское языковое единство. — 
ВЯ 1954, № 6, 41; ЗресЫ КЪ ЬХѴІІІ, 36): лит. Іщпаз, ра- 
Іи$пйз и ІщіпЩз) связываются с лит. 1Ш§паз 'болото, лужа, 
трясина’, праслав. *1ои§]а 'лужа, болото’ (Вй§а КЗ 258; Ргаеп- 
кеі 388). 

Так или иначе, приведенные балт. данные заставляют усом- 
ниться, что «корень іщ-у> (в *1ъ$аіі, Іщеп) «отсутствует в балт. 
языках» (см. так Масйек 2 330) и что праслав. *1ъ^а(і относится 
лишь к «германо- славянским лексическим параллелям» (Зкок. 
Еііш. г]есп. II, 260). 

Праслав. *1ъ§аіі сопоставлялось также с др.-ирл. фі-іи^сііт 
'скрывать, утаивать’ (Ріск 3 II, 1874, 257; ВехгепЬег^ег ВВ 
XVI, 244; Ргапсіз А. \Ѵоосі. АІРЬ XXIII, 2, 1902, 202; Вег- 
пекег I, 751; Тгаиітапп ВЗѴѴ 163; Фасмер II, 469), которое, 
однако, сюда не относится, будучи другого происхождения 
(состоит из префикса *го- = др.-инд. йра , греч. ьъо и и. е. 
корня *1ёф~, *1б$к- 'класть, ставить’ и, следовательно, озна- 
чает 'отложить в сторону’. — Егаепкеі 388, со ссылкой на кн.. 
Н. Рейегзеп. Ѵег§1еісЬепсіе Сгаттаіік йег кеШзсЬеп ЗргасЬеп* 
СгбШп§еп. Вй. I, 1909, 184; Вй. И, 1913, 572; Рокоту Ь 
659; Реізі 334). 
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Вопреки С. Младенову (см. ѴѴиЗ XII, 60—61), гот. Ііи§ап 
'жениться’, др.-ирл. Іи$е 'клятва’ с праслав. *1ъ§аіі не связаны 
(см. Реізі 333 — 334; Рокоту I, 687; Зіачѵекі V, 122; ВЕР III, 
543). 

Из литературы см. также: Вегіар Еііш. біоѵаг зіоѵеп. 

II, 119; Вгйскпег 309; НоНЬаизеп. Ѵ^І. п. еіуга. \ѴЬ. йез А\ѵп* 
185; НоІиЬ — Кореспу 204 (приводится любопытное лтш. Ііе§і 
'лгать’); 1а*>іе АізіРк IV, 386; А. МеШеІ. Еіийез I, 263, 264; 
II, 390, 397; Он же. 8иг Іез зиШхез ѵегѣаих зесопйаігез еп 
іпйо-еигорёеп. — М8Ь XI, 5, 1900, 304 (о вокализме ст.-слав^ 
формы лъжж); Младенов ЕПР 281; МШепЪ. — Епйг. II, 518; 
1. Оіг^Ьзкі. Зіийіа іпйоеигореізіусгпе. 1939, 123 (сомнитель- 
ное сближение с лит. теІа§із м. р. 'лгун’). 

*1ъ§аѵъ(іь): ст.-чеш. Ікаѵу 'прилаг. от Ікаіі ; лживый, обманчивый’ 
(ОеЬаиег II, 244; Хоѵак. 81оѵ. Низ. 57), чеш. Ікаѵу, прилаг. 
'лживый, ложный’ (1ші§тапп II, 312; КоІІ I, 910; VI, 848), 
редк. Іикаѵу , прилаг. то же (Ко II VI, 899), слвц. диал. Іикаѵу , 
прилаг. то же (Каіаі 315), н.-луж. Мдаіѵа ж. р. 'лгунья’ 
(Мика 81. I, 779; ср. с расширением основы в. -луж. Іка]аюи 
ж. р. то же. — 1 рофимович 104), словин. 1%а л 'і 'лживый, изо- 
лгавшийся’ (Ьогеиіх. Ротог. I, 475). 

Сюда же производное сербохорв. диал. лагавица ж. р. на- 
роди. мед. 'ящерица’ (РСА X, 154). 

Прилаг., производное с суф. -{а)ѵъ от гл. *Іъ§аіІ (см.), как 
аъгаѵъ(]ь) ^от *Лъгаіі, *йъгг,аѵъ(іъ ) от *йъгіаІі (см. эти слова). 
ъ §оу а 1і : сербохорв. диал. лагдвати 'говорить неправду’ (РСА X, 
/), стар. Іа^оѵаіі, 1а$и]ет, гл. неустановленного значения 
в пословице XVII в. (ВІА V, 874). 

Отыменной гл., производный с суф. -оѵа- от *1ъда (см.), по- 
дооно образованию ^ЬезёАоѵаіі (: *ЪезёАа ), *ѵёгоѵаІі (: *ѵёга). (Сер- 
оохорв. лага 'ложь, обман' *1ъ$а хорошо засвидетельствовано 
как в литературном, так и в диалектном употреблении). Соотно- 
сится также с перфективным гл. сербохорв. лагнути 'обма- 
нуть (см. Іъ^аіі) как имперфективное соответствие ему на -оѵа-, 
оа глагола *1ъ@пуіі и *Іъ§оѵаІі — засвидетельствованы только 
се ^ оохо Р ватском * Древность образования проблематична. 

§иха. русск. диал. лгуха 'лгунья’ (пск. — См.: О. В. Видова, 
ощеславянский лингвистический атлас. Материалы и иссле- 

^Блр НI ^сс^^41^5) , блр. лг У ха ж - Р. •лгунья, врунья’ 

Имя деятеля, производное с суф. -их(а) от гл. *1ъ§аіі (см.) 
о* п Р а ? лавянск °й диалектной словообразовательной модели (см. 

іачѵзк 1 . 2агуз. — Зкшпік ргазклѵіавзкі I, 75). Древность об- 
Р аз ования проблематична. 

ъ§ипъ: русск. лгун м. р. 'лжец’ (Ушаков II, 30), диал. илгуНу 

1ат« грг) ЛГ ^ 1 смол *’ кал Уж., зап.-брян., тул., Лит. ССР, 

Латв.ССР, Эст. ССР. -Филин 12, 184; также калин.- 


*Іъ^ипь]а 
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Картотека Общеславянского лингвистического атласа), блр. ілгун, 
лгун м. р. 'лгун, врун, враль’ (Блр. -русск. 355, 415), диал. 
лгун м. р. то же (Слоун, пау ночи. -заход. Беларусі 2, 636). 

Сюда же производное с суф. -іь болг. диал. лъгун ’ м. р. 
'растение, используемое для салата’ (Стойчев БД II, 202), 
также лъгунь то же (Кръстополе, Ксантийско. — БЕР III, 540). 
По поводу семантики ср. болг. диал. лажбвник 'вид растения, 
используемого в народной медицине’ при литер, болг. лъжбв- 
ник 'лжец’, а также лажитрёва 'вид небольшого белого ве- 
сеннего цветка, появляющегося раньше трав’ (см. *1ъіе і 'ъпікъ 
и *ІъШгаѵа). 

Производное с суф. -ипъ от гл. *1ъ§аіі (см.). См. 81а\ѵзкі. 
2агуз. — 81о\ѵпік ргазісгѵѵіапзкі I, 134 — 135; БЕР III, 540. 

^Іъ^ипь^а: русск. лгунья ж. р., женск. к лгун (Ушаков II, 30), 
диал. илгунья то же (пск. , калин. — О. В. Видова. Общесла- 
вянский лингвистический атлас. Материалы и исследования 
1985 — 1987. С. 65. блр. ілгуння ж. р. 'лгунья, врунья’ (Блр.- 
русск. 355). 

Производное с суф. -/а от основы *1ъ§ип-ъ (см.). 

*1ъ§ъіъ: словин. Щіеі м. р. 'разливательная ложка, ковшик, лопа- 
точка’ (Богепіг. 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 568), І§еі м. р. то же (Богепіг. 
Ротог. I, 475), Щіеі ѵ%іеі то же (Г. Богепія, ниже). 

Праслав. диал. *1ъ$ъіъ имеет тот же корень, что и^ *1ът>іса 
'ложка’, *1ъіька (см. эти слова). См. Р. Богепіг К2 XXXVII, 
1904, 269 (с реконструкцией праслав. *Ш§йій), так же, напри- 
мер, 8кок. Еііт г |еси. III, 683 (словин. 1§іёі < ^ *1ъ§ъіъ) и др. 
Реконструкция праслав. *1ъ$ъіъ (а не *1ъ§ъіъ) (см. так N. Іокі. 
Біе ѴегхѵаийізсЬаІізѵегііаІітззе йез АІЬапізсЬеп. — Б ,е 8ргасЬе 
9, 2, 1963, 151) маловероятна. 

**Іъ§упі: чеш. Ыгепісе , местн. название в Чехии. Первоначальная 
форма — Ыгупісе — была распространенным личным именем 
у дворовой прислуги (из формы *Ькупё, ср^. ст.-чеш. ™ чн * 
имя собств. Миіупё, русск. Добрыня , сербохорв. РгіЬіща 
и т. д.). Гласный у изменился в е, как в чеш. диал. (южн.) 
коЪеІа, Ьеіа (Ргоіоиз II, 515 — 516). 

В соответствии с реконструкцией Профоуса, имя лично^ 
собств. восходит к несохраннвшемуся апеллативу *1ъ§упі лгунья » 
производному с суф. -упі от основы гл. *1ъ$аіі^ (см.). Ср. чѳ 
Ькузоѵ, название деревни в Чехии, из *Ькузйѵ двор или се 
лейие лгуна’ (РгоГоиз II, 576). 

*ІъхаМ: болг. лъха , лъхам , лъхвам 'веять, обдавать ветер * 
подувать легко и приятно’; в сочетании с личным местом . 
в вин. пад. 'испускать, также воспринимать аромат чего > * 

(БТР, РБЕ), диал. лёхвъм то же (В. Кювлиева^ К. • 

Речник на хасковская градски говор. — ЬД V, /и), л у 
(Горов. Страндж. БД I, 106), л'бхва (Стойчев БД 1 ’ ~ 
то же, лехам , лехнувам (удар.?) (Смилянско), лёйнувам (Д^ 
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Іъхъіаіі, ЧъхъШі (з§^ 


ско), лъбхнувам (Петково, Маданско), лъхтя (Троянско) 'слабо, 
легко подувать (о ветре)’ (БЕР III, 563). 

По-видимому, родственно болг. лахор , сербохорв. лахор 'лег- 
кий ветерок’, лахорити , лахорим 'дуть, веять, пахнуть’, ко- 
торые П. Скок относит к звукоподражаниям (8кок. Еііт. г]ест 
1,348, под сл. са(к)огііі ; II, 261, под сл. Ша^’). Согласно Ст. 
Младенову (Младенов ЕПР 282, где недостаёт сербохорв. слов), 
вероятно, от и.-е. * Іи- 1*1 ей-, к которому возводятся гот. ІиДие, 
нем. ЬиЦ 'воздух’ и далее, по Младенову, др.-прусск. аиЫШ 
'умирать’ 'испускать последний вздох’, не включаемое в наши 


дни в это этимологическое гнездо (см. В. Н. Топоров. Прус- 
ский язык. Словарь А — Б. М., 1975, 155—156). Родственна 
лит. ІІ8ІІ, аізйоіі (Трубачев. Ремесленная терминология, 339Б 
См. БЕР III, 563. 

ЧъхпсДі: болг. лъхна, лахне 'подуть, понеять’ (БТР, РБЕ), диал.. 
лёхнъ то же (В. Кювлиева, К. Димчев. Речник на хасковския. 
градски говор. БД V, 79), макед. лахне то же (И-С). 

Гл. на -пдіі, производный от *1ъхаіі (см.). 

*1ъхогъ: болг. (диал,) лахор (удар.?) (БЕР III, 563), макед. диал. 
лахор м. р. 'легкий ветерок’ (И-С), сербохорв. Шгог м. р. 'сла- 
бый ветерок, ветерочек’ (ША V, 875). 

Сюда же производи, сербохорв. лахорити , лахорим 'веять,, 
подувать’. 

Производное с суф. -огъ от *1ъхаіі (см.). 

Іъхъ I: болг. лъх м. р. 'обманщик, мошенник’ (Геров). 

Родственно сербохорв. лахати , лахам устар. 'быстро ходить;: 
преувеличивать’, диал. лахало м. р. 'тот, кто преувеличивает’ у 
далее — англос. Іуш 'дурной, сердитый; злодеяние’ (от *1и~ 
вша-), с другой ступенью чередования — англос. Іёаз 'свобод- 
ный, праздный; испорченный; лживый, вероломный, обман- 
ный; лживость’, гот. Іаиз 'праздный, суетный’. См. БЕР III, 
іэбЗ-564; И. Дуриданов БЕ XXVI, 4, 1976, 329-330; Език 


и литература XXXIII, 5, 1978, 99-103; Младенов ЕПР 282 
(неубедительно связывает с лъжец , лъж, восходящими к дру- 
гому корню, см. *1ъ%аіі)', И. Добрев. Език и литература,. 
XXXII, 2, 1977, 63—64 (лъх возводится неправомерно к и.-е. 
Ій$к-, ^ откуда *1ъіъ). 

ъхъ И: болг. лъх м. р. 'слабое дуновение ветра; воздушная вол- 
на (БТР), также 'запах, аромат’ (РБЕ). 

* Соотносится с *1ъхаіі (см.). Ср. БЕР III, 563: болг. лъхам <С 
Іъхаіі отнесено к производным от лъх < *1ъхъ. Скорее на- 
ооорот. Древность образования не обязательна. 

Ъ р9 *1ъхъІёІі (з§): ст.-чеш. ІесЫаіі 'щекотать’ (СеЬаиег II, 
^2ч), чеш. ІесЫаіі (в старом написании также ІеЫаіі) 'приятно 
раздражать кожу, щекотать’ (Тгаѵпісек 829), просторен. 
іосЫаіі (Коіі I, 894), диал. Іа(с)Ыаі (ходск. и з ап. -чеш.), Іоск- 
Ші (южночеш.) (МасЬек 2 325) то же, ст.-польск. Іескіас 'погла- 


*ІъхъІаМ, *ІъхъіёІі(8§) 


Іъкаіі 
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живанием, прикосновением приятно раздражать кожу; щеко- 
тать 5 (51. зіроі. IV, 110; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 545), польск. 
ІесЫас с легко прикасаться, поглаживать 5 , перен. 'соблазнять 5 
(Ілшіе II, 1241; \Ѵагзг. II, 807), также у Линде, с XVII в., 
ІесЫас ко$о ро зкбгяе 'бить, сечь (пороть) 5 , диал. ІесЫас 'щеко- 
тать 5 (Тотазг. Бор. 148), иесЫот , иесксе то же (Згутсгак. 
Ботап. 514), ІасЫас («. . . та иа/се *і иа/се». — Масіеіе\ѵзкі. 
СЬеІт.-сІоЪгг. 245: «2аЬа\ѵу»), в виде исключения единствен- 
ный раз Іескоіас 'то же, что ІесЫас' (ШізсЬІР XIV, 182), словин. 
ІасЫас , -сц, Іасксес , ІесЫас , Іесксэс 'щекотать, прикасаться, 
поглаживать 5 , перен. 'приятно раздражать, льстить, соблаз- 
нять 5 (Богепіг. Ротог. \ѴЬ. I, 445, 471). 

Считается западнославянским диалектизмом в праславянском 
(см. 8Іа\ѵзкі V, 96). Возможно, впрочем, сюда же относятся 
также русск. диал. лехтёть (и легтёть) 'пыхтеть, тяжело 
дышать, сопеть 5 (олон., сиб., курган. — Филин 16, 317), 
лехтёть 'тяжело дышать 5 (урал. — Картотека Словаря рус- 
ских народных говоров), 'задыхаться 5 (Сл. Среднего Урала II, 

95), производное лехтун м. р. 'о том, кто тяжело дышит 5 
(заурал., курган. — Филин 17, 29), блр. диал. ляхкатаць 
'хрюкать (о поросятах) 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
725). 

Начало этого слова у восточных славян (ле-, ля-), не выводи- 
мое из *1ъхъіа1і, вторично и могло возникнуть под воздействием 
праслав. *1ьдъкъ(]ь) (в связи с легкими прикосновениями, 
легким поглаживанием, или по названию органа дыхания — 
*1ъ%ъко]е (см.), в соответствии с возникновением новой семан- | 
тики 'тяжело дышать 5 ). 

Семантический сдвиг от 'щекотать, приятно раздражать 5 
к 'задыхаться 5 мог возникнуть через промежуточное значение 
'чувствовать щекотание 5 , которое, очевидно, присутствовало 
ъ безличных формах гл. *1ъхъіаіі\ ср. еще наличие обоих зна- 
чений, например, в англ, ііскіе 'щекотать, чувствовать щеко- 
тание 5 , а также семантику ст. -польск. Іезкіас — не только 'ще- 
нотать, раздражать 5 , но и — перен. — 'иметь желание 
к чему-л. 5 (81. зіроі. IV, НО; 81. роізгсг. XVI лѵ., XII, 546). | 

Праслав. *1ъхъіаіі — вариант с экспрессивным х по отноше- 
нию к *1ъзкъШЬ (см.). См. Вгііскпег 309; Он же. К2 ХЬѴІП» 

218; Іле\ѵеЬг. ЗІачѵізсЬе ЗргасІгѵѵіззепзсІіаИ іп Еіпгеійагзіеііип- 
^еп, 1955, 58, примеч. 33). Ср. польск Л аскоіас, ІасЫас 'щеко- 
тать 5 и их варианты Іазкоіас, Іазкіас . — 8Іа\ѵзкі V, 96; ср. также 
праслав. *сезаИ и вар. *сехаіі , *сезгаіі и вар. *сехгаіі , приво- 
димые в ЭССЯ 4, 33. 

Возведение представленных выше гл. к любой из прафор* 1 
*1екъіаіі , *Іокъіаіі и *1ъкъіаіі и сближение их с лит. киіеіоіі , 
нем. кШеІп 'щекотать 5 с предположением о первоначальной 
последовательности согласных к— 1—1, измененной у славян на . 


1—к—і, а также о перестановках ъ—е^>е—ъ, ъ—о^о—ъ 
(см. так іМасЬек 2 325) маловероятно, тем более, что нем. кШеІп 
признается родственным слав. *8ъйъІъ (см.). Опора в этом объяс- 
нении на подобную «перестановку» в нем. диал. гіскіэ 'щеко- 
тать 5 не надежна: нем. диал. ѣіскіэ возникло, скорее всего, не* 
в результате перестановки согласных из кШеІп , а из нем. 
диал. Яіскіе 'коза 5 как компонента словосочетания Яіскіеп, 
таскеп 'шалить, проказничать, крутить 5 (дословно 'делать 
коз (козу) (изображая пальцами руки рога козы) 5 , откуда 
'щекотать 5 — хіскіэ. 

*1ъкапь]е: сербохорв. лакатъе ср. р. 'ослиный рев; рычание’ (РСА 
XI, 187), ст.-чеш. Ікапіе ср. р. 'плач, вопль, рыдание, причи- 
тания 5 (СеЪаиег II, 261; ІМоѵак. 81оѵ. Низ. 59), чеш. Ікапь 
ср. р. 'рыдание, стенания, всхлипывания 5 (Іип^тапп II, 343), 
слвц. поэтич. Ікапіе ср. р. 'рыдание 5 (Зіоѵеп.-гиз. 8Іоѵп. I, 
353), ст. -польск. Ікапіе ср. р. 'громкий плач, вопли, причита- 
ния 5 (81. зіроі. IV, 114: с XIV в.; 81. роізгсг. XVI лѵ., XII, 
551), польск. Ікапіе ср. р. 'рыдание 5 (\Ѵагзг. II, 809). 

Имя действия, производное с суф. -пъ]е от основы гл. *1ъкаіі 
(см.). 

*1ъкаІі: ст.-чеш. Ікаіі 'тяжело вздыхать, сетовать, жаловаться 
(СеЪаиег II, 261), Ікаіі секо 'жалеть кого-л.; оплакивать кого-л. 5 
(ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 59), чеш. Ікаіі 'рыдать, стенать; причитать, 
сетовать 5 (Тгаѵпісек 856), 'глотать воздух, открывая рот при 
сильной жажде; охать, кряхтеть; пьянствовать 5 , слвц. Ікаі у 
'плакать, причитать, тосковать, горевать 5 (881 II, 53), ст.- 
польск Лкас 'громко плакать, рыдать 5 (81. зіроі. IV, ИЗ), также 
'приходить в отчаяние 5 (81. роізгсг. XVI лѵ., XII, 550), польск. 
Ікас 'всхлипывать, рыдать, глотать слезы 5 (ДѴагзг. II, 809), 
блр. лкацъ 'глотать 5 (Носов. 270). 

Сюда же, по Э. Бернекеру, сложение словен. ж-ікпііі 'зады- 
хаться от жары 5 . 

Звукоподражание. Сравнивают с лит. Ійк! — междометием, 
передающим жадное глотание, Ійкіпіі 'жадно пить’ др.-в.-нем. 
*8Іисскдп, ср.-в.-нем. зіискеп, нем. зскіискеп 'глотать 5 и зскіи - 
скгеп 'икать, рыдать, всхлипывать’, ирл. зіиссігп «*з1и§~пб. — 
См. 8іокез, ниже) 'икать, проглатывать, рыдать 5 греч. Х6С<і> 
глотаю, икаю, всхлипываю, рыдаю 5 , Хь^о; 'икота 5 , Хоухаіѵш 
'громко плачу, всхлипываю, икаю 5 . Эти слова имели, однако, 
8, как и в итеративе укр. лигати (см. *1укаіі/*1у8аіі И). 
Двоякость к/ % у слов такого рода, впрочем, неудивительна. 

Из и.-е. (8)1еик-/(8)1еи%-. 

С *1ъкаіі и его итеративом *1укаіі (см.) Я. Отрембский сбли- 
жает редупликат лат. ( сиг-)сиІід м. р. 'кутила 5 <— '(горло, 
гортань) пасть, глотка 5 (ср. Сигсиіід , личное имя собств., 
У Плавта), а его вариант (со звонким %) §иг§иІіо м. р. 'горло, 
глотка, гортань 5 — с греч. ХбСсо « *Хоуш); в лат. словах 


^Іъкаѵъ(зь) 
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отмечается иной, чем в других, порядок следования согласных 
(г в них заменилось в первом слоге на I: межслоговая дисси- 
миляция). (3 . Оіг^Ьзкі. Зіийіа іпйоеигореізіусгпе. 1939, 76, 
.84-85, 87). * 1 

Из литературы: Маігепаиег БЕ IX, 223—224; Реіг ВВ XXV, 
441, примеч. 1; МікІозісЬ 177; ДѴ. Эіокез, А. ВеггепЬег^ег. 
ІѴогІзсЬаіг йег кеШзсЬеп ЗргасЬеіпЬеіі. ОоШп^еп, 1909, 321; 
Вегпекег I, 749; Вгііскпег 310 (считает блр. лкацъ вероятным 
полонизмом); НоІиЬ— Кореспу 209 (подчеркивается наличие 
слова только (?) в чет. и польск. языках); Ргаепкеі 361—362; 
№ізсЬ МРЮ III, 291 — 292: *1ък - сводится к первоначальному 
*$Ш-. Исходной точкой было §ІъЩіі (> %Нп]с > $1кщс > 
^ >1кщс ), откуда вторичное Ікас :1укас . — Ввиду приведен- 
ных соответствий неубедительно; МасЬек 2 337; 3. Оіг^Ьзкі. 
Біе зекипйагеп ѴегЪіпйищ>еп И - , И-, гу-, ті- іт РоІпізсЬеп. — 
АѴйЗ X, 1965, 268; Рокоту 964; ЗІа\ѵзкі V, 123—124. 

^Іъкаѵъ(зь): чеш. Ікаѵу, прилаг. 'рыдающий, стенающий’ (Іип^- 
таші II, 343; КоН I, 935), ст.-слвц. Ікаѵе : «ѴѴзійріІ Йо РекеГ. . . 
К пеших 1ка\ѵе \ѵо1а1і» 61 в. Сапі. Сапі. 1655, 144. (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. Ікаѵу 'причитающий, стенающий, жалоб- 
ный’ (331 II, 53). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от основы гл. *1ъка1і 
(см.). 

Чъкпа *1ъкп’а : словен. производное Ьакпіса , название лев. притока 
реки Кайи1]е-Кгка, восточнее Мокронога; отсюда топонимы 
8ройп]е , %$огп]'е, 8гейп]е Ьакпісе, 1251 г., и ЬокпШ ; также 
Ьо^^егѵШ, 1273 г.; ЬокпШ, 1388 г.; СІо^кпШ, 1425 г. (Р. Вег- 
1а]. Зіоѵепзка ѵойпа ітепа I. БдиЫ^апа, 1956, 326 — с рекон- 
струкцией *1ъкпіса , в связи с *1ъкпо 'кувшинка’, — и с заме- 
чанием, что словен. Іекпо С раст. ХутрЬаеа’ заимствовано в но- 
вейш. время из чеш. яз.), луж. Ьекпіса , Ьикпіса, гидронимы 
(3. Когіеголѵзкі. Вайапіа паглѵ Іоро^гаІісгпусЬ йгізіеззгез 
агсЬійіесегД С-піехпіеіізкіез I. Рогпагі, 1914, 154, — без диф- 
ференциации в.- и н.-луж.), ст. -польск. и польск. Ьекпо, назв. 
озера в Познанск. воеводстве и городка, расположенного ря- 
дом; упоминается с 1136 г.: Ьеспа ; в документах XII — XIII вв. 
обычно Ьикпа (Воглѵайотекі МРКІ IV, 455—456), сюда же 
созвучн. топонимы Ьек и *Ьук > нем. Ьуск (Вгйскпег 309), 
также Ьокпіа, Ьокпіса , гидронимы (3. Когіего\ѵ т зкі. Ор. сіі- 
154), словин. Ьоскеп, ЬокпШ , ЬдкпШзее , названия местностей 
(К. Тгаиітапп. Біе ЕІЬ- ипй озізеезіаѵізскеп Огізпатеп II, 51), 
слав, гидронимы Ьекепсе, ЬескпШ в Венгрии, легшие в основу 
названий населенных пунктов (Кпіехза КЗ XIII, 1937, 69: 
сближает с *1ъкпо 'кувшинка’), др.-русск. Локна (-га), назва- 
ние реки в Переяславской земле (Лавр. л. 1377 г., в записи 
под 1127 г.; Ипат. л., ок. 1425 г., в записи под 1128 г. — ПСРЛ 
I, 296; II, 291), соврем, восточнослав. Локна , прав. пр. Десны; 


прав. пр. Нерусы — лев. пр. Десны; лев. пр. Судости — прав, 
пр. Десны; Локна Малая , прав. пр. Нерусы, лев. пр. Десны; 
Л опия, название рек в бассейне Сейма, Десны, неоднократно; 
Локня Большая , прав. пр. Нерусы, лев. пр. Десны; Локня 
Малая , лев. пр. Большой Локни; прав. пр. Нерусы, лев. пр. 
Десны (Ет. сл. літоп. геогр. назв. Південноі Русі, 83; Топоров, 
Трубачев. Лингвистический анализ гидронимов Верхнего Под- 
непровья 193); также названия деревень при одноименных 
речках: русск. Локня , деревня при речке Л окне в Грай- 
воронск. у. и две деревни при той же речке в Льговск. у. 
Курск, губ., речка и погост в Холмск. у. Псков, губ.; Казачья 
Локня и Малая Локня , деревни при речке Малая Локня в Суд- 
жанск. у. Курск, губ.; Локна , деревня при прудах в Михай- 
ловен. у. Рязанск. губ., река в Крапивинск. у. и четыре отдель- 
ных насел, пункта в Крапивинск., Одоевск. и Чернск. уу.; 
Сухая Локна , речка в Одоевск. у. Тульск. губ. (Списки ХХ У 
36, 73; XXXIV, 461; XX, 36, 73, 133; XXXV, 77; ХБІѴ, 111, 
139, 152); любопытны русск. Локно , название погоста в Псковск. 
у. Псковск. губ. (Списки XXXIV, 57), и Локня , название по- 
селка гор. типа, райцентра в Псковск. обл. 

Производные: Локнея, прав. пр. Случи, лев. пр. Припяти 
(ср. балт. *1икпё]а)\ Локнянка , прав. пр. Нерусы, лев. пр. 
Десны; лев. пр. Вира, лев. пр. Сейма; Локница , лев. пр. Сто- 
хода, прав. пр. Припяти; прав. пр. Свидовки, прав. пр. Уборти, 
прав. пр. Припяти (Топоров, Трубачев. Там же), деревня 
при ручье Локне в Новоржевск. у.; Л окновато, озеро и погост 
в Великолуцк. у. Псковск. губ. (Списки XXXIV, 147, 134). 

Связывают с балт. гидронимами, ср. жемайтск. Лукна, река 
в Росенск. волости, также Лукня (И. Я. Спрогис. География, 
словарь древней Жомойтской земли XVI столетия. Вильна, 
1888, 174), лит. Ьикпё , река Ьйкпаз , озеро в Вилкомнрск. у. у 
также озеро в Свенцянск. у., лтш. Ьикпа, река, также деревня 
в Цискадск. приходе, сюда же др.-прусск. Ьоске^еп, ятвяжск. 
Ьйкпаз (Топоров, Трубачев. Там же, со ссылкой при балт. 
названиях на кн.: С. СегиШз. Біе аІіргеиРізсЪеп Огізпатеп. 
ВегПп ипй Беіргщ, 1922, 90). 

Непосредственное сближение с названием кувшинки слав. 
*1ъкпо (см.), чеш. Іекпо , а не только с балт. Ьикпа (см. так 
К. Буга. Славяно-балтийск. этимологии. — РФВ БХХИ, 
1914, 187—188) неприемлемо: названия кувшинки, восходящие 
к *1ъкпо, известны лишь в пределах чешско-словац. языков, 
группы и никогда дальше не распространялись (О. Н. Трубачев. 
Этимология 1968. М., 1971, 24—25), тогда как гидроним 
*1ъкпа (и *1ъкп’а, *1ъкпіса) встречается исключительно за 
пределами этой языковой группы. Между тем этимологиче- 
ская тождественность гидронима лит. Ьйкпаз и лит. Ійкпе 'жел- 
тая кувшинка’ подтверждается аналогиями: 1) лит. Ійкз- 
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іаз 'раст. ХутрЬаеа Іиіеа, СаІіЬа раіизігіз, кувшинка желтая, 
болотная календула’ и лтш. Іикзіз 'трясина, болото’, где ко- 
рень тот же, что в балт. Ійкпе (К. Буга. Указ. соч. 118); 2) сер- 
бохорв. Город 'разновидность болотного растения, желтая 
кувшинка’ и родственное ему словен. Іорос 'болото’ (см. */о- 
росъ). 

Ввиду родства лит. Ійкпе, слав. *1ъкпо 'кувшинка’ и лит. 
Ьикпе , Ьйкпаз, гидроним *1ъкпа/*1ъкп'а и чеш. апеллатив 
Іекпо , будучи словообразовательно непосредственно не связан- 
ными, этимологически тождественны. 

Подобно чеш. Іекпо и лит. Ійкпе , слав, гидронимы *1ъкпа , 
*1ъкгі*а, *1ъкпіса восходят к несохранившемуся названию во- 
доёма, болота *1ъкпо (см.), за исключением тех, которые, имея 
и после I (как луж. Ьикпіса) или, указывая на водоёмы, общие 
для славян и балтов или же находящиеся по соседству с тер- 
риторией балт. народов, являются заимствованиями из балт. 
языков (см. Топоров, Трубачев. Там же). 

Слав, гидронимы *1ъкпа , *1ъкп'а , *1ъкпіса так многочис- 
ленны, что возникает вопрос, не являются ли они непосред- 
ственными продолжениями исчезнувшего апеллатива — слав, 
обозначения водоема; ср. следы этого апеллатива — блр. 
лакнб 'место в высохшем старом речном русле, заросшее травой’ 
(Яшкін. Блр. геагр. назвы 104) и родственное ему лтш. Іикзіз 
'трясина, болото’, помогающие вместе с гидронимами типа 
Локна реконструировать и семантику апеллатива: слав. 
* Іъкпо (-а) — 'болото; небольшая река’, что любопытно в связи 
с его наиболее приемлемой этимологией (см. * Іъкпо). 

Неудивительно, что гидроним *1ъкпа (и *1ъкгіа) сохраняет 
архаичн. фонетич. облик апеллатива праслав. *1ъкпо(-а) — 
сочетание - кп -, хотя эти согласные принадлежат разным мор- 
фемам (см. О. Н. Трубачев. Указ. соч. 28). На членение 
*1ък-па (и *1ък-по) указывает польск. топоним Ьек, которому 
соответствует гидроним лит. Ьико, назв. притока реки Ому- 
лева в Галиндии XIV в. (из прусск. Ьико, ж. р. или Ьиказ 
м. р.); др.-русск. Лъкъ, назв. реки ( =Лукъ в Хлебн. и Погод. 

сп. Ипат. л., под 1252 г.) — из ятвяжск. формы Ьиказ ; Ьикаіпіз , 
назв. притока реки Еезкеіа в Телып. у.; назв. кувшинки лит. 
Ійкзіаз < * Іик-зіа-з (К. Буга. Указ. соч. 187). 

Корень в *1ъкпа (-о) из и.-е. *1еик-1*1оик- 'свет, светлое’ 
(см. * Іъкпо). 

По консонантизму *1ък- (- па , -по) напоминает другое, гене- 
тически не родственное ему название водоема подобного типа — 
*1оку , род. п. *Іокъѵе (см.). 

*Іъкпо: ст.-чеш. Іекпо ср. р. 'водяная лилия, кувшинка’ (ОеЬаиег 
II, 223), чеш. Іекпо ср. р. то же (Іип^тапп И, 289), слвц. Іекпо 

ср. р. 'водяное растение с белыми или желтыми цветками, кув- 
шинка’, бот. Іекпо Ыеіе 'раст. ХутрЬаеа аіѣа’ (881 II, 28). 


Сюда же производные ст.-чеш. Іекпік м. р. 'название расте- 
ния, Агтесііа Когк.’ (ОеЬаиег II, 223), чеш. Іекпік м. р. то же, 
Іекпіп м. р. 'раст. ХутрЬаеа, кувшинка’ (Іип^тапп II, 288), 
Іекпіп Ыіу 'раст. ХутрЬаеа аІЪа, водяная лилия’ (Коіі I, 
893), Іекиіа ж. р., Іекиіі ср. р. 'то же, что Іекпо ’ (Іип^шапп II, 
290). 

Вероятно, сюда же в. -луж. іикпайі м. р. бот. 'калужница’ 
{Трофимович 105), диал. Ібкпайі , ибкпас иикпас 'раст. СаІіЬа 
раіизігіз, калужница’ (біалѵзкі V, 98, со ссылкой: ЗогЬ. 8рга- 
сЬаІІаз III, карта 121 — и с праформой *1ъкп-асъ ; иначе 
8сЬиз1ег-8елѵс. [81аѵіа ХЫІ, 403: усматривает здесь собир. 
*1укп-айъ <і*Шк-по- и связывает его с праслав. *1икъ). 

Иногда сюда относят сербохорв. Іекиіа ж. р. 'раст. №ірЬаг, 
кубышка’ (см. так Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 132), 
но это заимствование из чеш. Іекиіа 'раст. ІМирЬаг Іиіеит Б.’ 
(ША VI, 1). Словен. Іекпо ср. р. 'раст. ХутрЬаеа’ также заим- 
ствовано в новое время из чеш. (Ріеі. I, 507; Вегпекег I, 749). 

Родственно лит. Ійкпе ж. р. 'раст. ХирЬаг Іиіеит, кувшинка 
желтая’ (Маіяепаиег ЬР IX, 189; Вегпекег I, 749; Тгаиітапп 
163 и др.). Чеш. Іекпо и лит. Ійкпе — от названия болота, 
согласно К. Буге (РФВ БХХІІ, 1914, 187: «производное от 
*1икпа 'болотистое место’»), А. Брюкнеру (Вгйскпег 309) и 
вслед за ним О. Н. Трубачеву (см. ниже). Ср., действительно, 
сербохорв. Гдрдс 'желтая кувшинка’ и словен. Іорос 'болото’ 
(оба из *1оросъ — см.), лит. Ійкзіаз 'желтая кувшинка, болот- 
ная календула’ и однбкоренное с ним лтш. Іикзіз 'болото, тря- 
сина’. 

Связано, далее, с лат. Іі^пит ср. р. 'дерево, дрова’ — в про- 
тивоположность другому лат. названию дерева — таіегіез 
'строительный лес’ (О. Н. Трубачев. Этимология 1968. М., 1971, 
27: объясняет, вслед за Отрембским (БР III, 51), лат. Іі%пит 
мз Ник-по-т от и.-е. *1ик-1*1еик- 'свет, освещать’, с последую- 
щим озвончением *1испо- *1щпо- *Іізпо-; критически 
пересматривается сближение Іі^пит с гл. Іе$д, а также со слав. 
*1ёзъ): в *1ик-по-т отмечается некое подобие первоначальной 
семантики — 'связанное с низколесьем’. «Именно к . . . се- 
мантике лугового, болотного низколесья может быть отнесено 
слав. *1ъкпо, название болотного растения, которое. ..ив во- 
кализме корня, и в форме суффикса, и в грамматич. роде об- 
наруживает еще более полную близость к лат. Іі$пит, чем 
к лит. Ійкпе (производному на - іа *1икпіа)». 

Первоначальная семантика корня в *1ъкпо 'свет, светлое’ 
(о болотах, прудах, небольших лесных речках, пойменных лу- 
гах) обязана неизмеримо большей, чем в настоящее время, 
лесистости земель древних балтов и славян (см. о такой лесис- 
тости совершенно определенно: А. Будилович. Первобытные 
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славяне 2, 8. ѵ. *1іра — со ссылкой на данные палеоботаники) , 
когда озеро, луговая поляна, болото, речка, непосредственно 
соседствовавшие с дремучим лесом, воспринимались как нечто 
светлое. Одна из особенностей этой этимологии — ее историзм. 
С течением времени, когда леса заметно поредели, а во многих 
местах исчезли, такой контраст неосвещенности — освещен- 
ности в связи с местонахождением водоема постепенно стал 
неактуальным и нарицательное обозначение такого водоема 
*1ъкпо (-а) перестало употребляться; его следы обнаружены 
лишь в речи обитателей тех мест, где еще немало густых лесов 
(ср. блр. лакнб 'заросшее травой русло высохшей речки 5 и 
однокоренное с ним лтш. Іикзіз 'трясина 5 — см. *1ъкпа> 
*1ъкп’а). 

Данная этимология «наиболее вероятна» (81а\ѵзкі V, 98—99, 
с малозначащими оговорками; приводится параллель: праслав. 
*ЪоІіо 'болото 5 — балт. *ЪаІіаз 'белый 5 — соврем, польск. 
диал. Ьіеі 'болото 5 ; также Е. Р. Натр. КЗ XIV, 1, 1985, 
81 — 82: обращает внимание на культурно-исторические мо- 
менты). 

Э. Френкель, присоединяясь к К. Буге (см. Буга РФВ 
ЬХХП, 1914, 187 — 188; перепечатано в: К. Вй^а. КіпШпіаі 
газіаі. I 1. Ѵііпіиз, 1958, 460 — 461), сближает с лит. Ійкпаз 
'расходящийся в стороны (о рогах) 5 , сравнивает также еще 
с лит. Ійкіпіі 'размягчать путем постукивания, обколачива- 
ния 5 , Іикёпіі, Іикпбіі 'пить, глубоко погрузив клюв в воду (о го- 
лубях) 5 , далее — с лтш. Іикпз 'гибкий, подвижный 5 , / икі 'слабо 
свешиваться 5 , \икз 'обвислый 5 , Іикзёі 'идти сгорбившись 5 , 
Іикзіі, \икзіі 'жадно есть (особенно о собаках) 5 , прусск. Ьоске- 
пеуп, гидроним, лит. Ьйкпаз, название реки, лтш. Ьикпа, до- 
пуская близость этих слов к и.-е. *1епк-, *1опк- 'гнуть 5 (Ргаеп- 
кеі I, 389-390). 

Предположение об исходном *1епк~, *1опк- невероятно, пред- 
принимаемые сближения (исключая потіиа ргоргіа) сомни- 
тельны: слова семантически и стилистически слишком разно- 
родны, некоторые из них экспрессивны. 

Реконструкция *1екпа (и *Цкпо) с установлением перво- 
начальных *1е(гі)к - , *1о(п)к - , *1еи{гі)к~, с что-л. отколотое, 

согнутое, искривлённое 5 (ЗсЬизіег-Зелѵс «Зіаѵіа» ХЫІ, 402— 
408), сопряжена с фонетич. и семантич. трудностями. 

См. еще: НоІиЬ — Когесп^ 202 (возведение к и.-е. корню 
ср. лат. Іасиз 'озеро 5 , вариант Іасипа ит. Іа$ипа ; 
появление ъ в праслав. * Іъкпо не объяснено; неприемлема по- 
пытка сблизить чеш. Іекпо , Іекпіп и сербохорв. локвсиъ м. р- 
'желтая кувшинка 5 , независимо от того, книжным по проис- 
хождению или народным словом оно является); МасЬек 2 32а 
(колеблется в выборе между дальнейшим сближением чеш. и 
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лит. названий кувшинок с лит. Ійкпаз 'расходящийся в сто- 
роны 5 или с лтш. Іикпз 'гибкий 5 ). 

*Іъкпоѵъ0ь): ст.-чеш. Іекпоѵу , прилаг. от Іекпо (СеЬаиег И, 223), 
чеш. Іекпоѵу , прилаг. то же (Іии^тапп II, 289), слвц. произ- 
водное Іекпоѵііё, бот. 'нимфейные 5 , русск. Локново, название 
погоста в Великолуцк. у. Псковск. губ. (Списки XXXIV, 134). 

Прилаг., производное с суф. - оѵъ(]ъ ) от *1ъкпо (см.). 

*1ъкпчІі: ст.-чеш. Іекпйіі зё 'испугаться’ (СеЬаиег II, 223), чеш. 
Ікпоиіі 'проглотить (воздух), задохнуться, умереть (о рыбах) 5 
(Ішщшаип II, 343; КоН I, 935), Іекпоиіі , соверш. в. к Іекаіі 
'задохнуться, захлебнуться 5 (Тгаѵпісек 830), Іекпоиі заснуть 
(о рыбе) 5 , Іекпоиі зе 'испугаться 5 , польск. стар. Ікпцс, гл. сов. в. 
от Ікас (\Ѵаг 82 . II, 809), словин. ІІк'пбцс 'глотнуть, проглотить 5 
(Ьогепіг. 8ІОѴІП2. МГЬ. I, 583), блр. лкнуцъ , илкнуцъ то же 
(Носов. 270). 

Гл. на -пдііу производный от Нъкаіі (см.). 

*1ъкпь/]е: ст.-чеш. Іекпіе ср. р. 'собир. от Іекпо (о водяных лилиях, 
кувшинках)’ (СеЬаиег II, 223), чеш. Іекпі ср. р. то же (Дип&- 
шапп II, 288). 

Производное с суф. - ъ]'е (собир.) от *1ъкпо (см.). 

*1ъкъІаіі: ст.-чеш. Іекіаіі, Іекси 'щекотать’ (СеЬаиег II, 224), чеш. 
устар. Іекіаіі 'приятно раздражать кожу, щекотать 5 (Тгаѵпісек 
829), слвц. диал. ІекіаѴ то же (Каіаі 297), ст. -польск. Іекіас , 
Іексд "щекотать, поглаживанием, прикосновением приятно 
раздражать 5 (81. 8Іро1. IV, 111), перен. 'бить, пороть (сечь) 5 
(у Славского V, 99, со ссылкой на кн.: ВіЫіоІека різагголѵ 
роІвкісЬ. Роізка АкаЗешіа ІІтіеі^іпозсі. Кгако\ѵ, зегіа И, X, 
38), польск. диал. иекіас 'щекотать 5 (2. 8ііеЬег. Іго^іозу ^\ѵа- 
голѵе па оЬзгагге ЗалѵпусЬ лѵоіелѵбЗгІлѵ І^сгускіе^о і зіегайгкіе^о, 
1933, I. 4), словин. Іексэс , Іекзсэс (Ьогепіг. Рошог. \ѴЬ. I, 445— 
446), іексёс , Іексе (8усЬіа III, 16) 'щекотать, гладить, легко 
прикасаться, чесаться 5 . 

Сюда же производные ст.-чеш. Іекіас м. р. 'тот, кто щекочет 5 , 
Іекіаска ж. р. 'та, которая щекочет 5 , Іекіапіско ср. р. 'уменып. 
к Іекіапіе\ Іекіапіе ср. р. 'сущ. от гл. ІекіаіѴ, Іекіаѵу , прилаг. 
'вызывающий щекотку 5 , Іекііѵу , прилаг. 'чувствительный к ще- 
котке 5 (СеЬаиег II, 224), ст. -польск. Іекіапіе (81. зіроі. IV, 111). 

Гл., преобразованный из более древнего праслав. *1ъзкъіаіі 
(см.), главным образом, под влиянием компактной группы 
экспрессивных гл. на - к-ъіаіі . См. ЗІалѵзкі V, 100; Впіскпег 
309; МасЬек 2 325 (сближает с лит. кйіеііоіі 'щекотать 5 , что сом- 
нительно, см. подробнее под сл. *1ъхъіаіі). 

*1ърпс)іі: болг. диал. лъпна 'упереться, удариться’ (Речник РОДД 
242). 

Гл. на - щіі , производный от исчезнувшего гл. **1ъріі и 
связанный чередованием корневого гласного с *1ираіі (см.). 

Древность образования не обязательна. 


Іъръсііі 
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1ъ ръсі1і оолг диал. лъпчем ирон. 'бить’ (софийск. — Гълъбов 

ЬД И , 88) идти с затруднением, тяжело; идти по утомите^™* 
дороге’ (Трън. — БЕР III 558) утомительной 

корневого гласного** Звук й 'насесте* первона^іь Я 

;=0 й ”е1Ги, в^Ѵ= 

акцентологических условий). ДУ различия 

*І^^? Р / е ^ Н0С Т Ь об Р азова ния проблематична. 

ги;и / Ър0ІЪ: рслав - Л 2 П 2 Т 2 м. р. зігерііиз 'шум, стук, треск’ 

Ки&ТіЬГ" "• Р ' ' Гр “ от ' Шу “' РУ гань ^ тревога’ 

“ оол а»«. впрочем, можно возводить 
ШпІТ * ( .? собеино в фонетическом плане. 

шейся в .Тр°“ й Ч'1\~ ЪІЪ ( " '° {Ь) ° Т ° СН0,Ы гл " в°Ч»»ив- 
еися в Іърпдіі (см.) и соотносительной с *Іиоаіі (см ( ™> 

*І Ъ8 Д к Р а У . Г ч Я еш СТ К НЬ ' Че Р е Д 0В -ия корневого гласнГо ^ ™ 
іъзка. чеш. Іевка знак, метка’ (Ко». Бой. к Вагі 50) 

ж р Р °ЗГ™1“ (5?) (СМ>) - Сербохорв - Диал, ласка 
• р - Т0НКая или металлическая или стеклянная пластинка 
пришиваемая на ткань в качестве украшения; блёстка’ (РСА 
ХІ,) 23 7) может быть продолжением либо Пъіка, либо ПьзЫ 

* ІЪ тапп іГ Ш 300Г Р - ' 5леСТеть ’ ло “ся’ (Ішщ- 

*1ипа 1с 0 м° Т 1 Н0С 4 ТеЛ Т Й х С Чъ8къ (СМ ')’ РОД^венный ираслав. 
копр1*/А СЪ (см -)’ из и - е - *1еик- 'светить’. Праслав. 

инхоативного’ суф^Г. ***" расширения с помощью 

с пгг^ііт ■ имвла ’ вероятно в связи с контаминацией 

пято и ^ шии на ее базе вторичный праслав. дублет 
,есы~’ЛТ ПЯ ° ТраЖвШ,в » ««пт. д им. л іск ъ се , ,,„ед. 

771": Л Р 1 Р ‘- Диал - лісшх “• оольег . устар ІаеШ 
олестеть, сверкать’, словин. Ійзкас то же. 

южшммтяп 6 ? тото Дублета трудно исключать и в следующих 
южнослав. формах, которые в равной мере можно считать про- 

С в с™,ь ЯМ „" ““ ІЪЗка “ <*>> Іак " *<•*«< <*>; балг 

естеть, полировать; выставлять напоказ’ (Дювернуа- БТР: 

<=, ТР ;Г СТ "’ Ь Д °. блеска ’>' “ Житься, блестеть’ 

(Дювернуа) , ^ диал. лъекам се 'носиться по гладкому льду ка- 
ст™ (Къ^ В П^^ск^ 4 ВДІѵ'^і 5Г И ^ ; ЧИС ™ ТЬ ’ бЛ ь ’ 

/Т Рфавсггл-п г» 1Ѵ > лъека са 'сверкать 

ічсытТ'г' Родопски речник - Б Д V, 185), сербохорв. диал. 
ласкатпи светиться, освещаться, блестеть, сверкать; давать 
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ІЪбкпШ (8§) 


отблеск, (о молнии) сверкать без раскатов грома’, производ- 
ный интенсив диал. ласкатпаши 'сверкать (обычно о молнии) 5 
(РСА XI, 238; ША V, 906), словен. Іезкаіі 'блестеть, сиять, 
сверкать 5 (Ріеі. I, 510). 

См.: МікІозісЬ 178; Вегпекег I, 750; Младенов ЕПР 282; 
Зіачѵзкі IV, 344; Фасмер II, 521; МасЬек 2 327; Ѵаіііапі. Сгатт. 
сотрагёе III, 396 — 397; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. |ег. II, 
135; Зкок. Еііт. щесп. II, 272 ( ІазкаІ 2 ). 

*1ъ8каѵъ]ь: ст.-чеш. Ізкаѵу 'блестящий, глянцевитый, лоснящийся’ 
(СеЬаиег II, 275), чеш. Іезкаѵу , Ізкаѵу 'блещущий’ (КоН I, 
900), слвц. диал. Іізкаѵу то же (Каіаі 309). 

Сюда же производное чеш. Іезкаѵозі ж. р. 'блеск, глянец,, 
сверкание’ (Іип^тапп II, 300). 

Прилаг., производное с суф. - аѵ - от *1ъзкаіі (см.). Продолже- 
ниями либо *1ъзкаіі , либо *1ъзкаіі могут быть в равной мере 
болг. лъекав , -а, -о, прилаг. 'то, от чего исходит блеск, что бле- 
стит’ (РВЕ), также 'выглаженный’ (БТР), 'блестящий, лосня- 
щийся, красивый’ (Дювернуа), диал. ласкаф , прилаг. 'блестя- 
щий, сверкающий, лоснящийся’ (М. Младенов. БД III, 97),. 
также 'красивый’ (шутл.) (Кънчев. Пирдопско IV, 115), лъскаф г 
прилаг. 'блестящий, хорошо проглаженный; красивый, хоро- 
ший’ (Шапкарев— Близнев, БД III, 239), 'скользкий (напр., 
лед)’ (Стойков. Банат. 134), лъекиф, - ва , -ву 'блестящий (о ма- 
териале, платье и т. п.)’ (Зеленина БД X, 51), макед. ласкав 
'блестящий, глянцевитый’ (И-С), сербохорв. диал. ласкав 
-а, -о 'то, что блестит, дает отблеск’ (РСА XI, 661—662, 237), 
Ісізкаѵ 'сияющий, блещущий 5 (8из. 165). 

Іъзкпёіі (з^): ст.-польск. Ізпіес 'сверкать, поблескивать’ Ізпіес зц ? 
то же (81. роІ82С2. XVI чѵ., XII, 600 — 601), русск. диал. лос- 
нёющий, -ая, - ее 'блестящий, глянцевитый’ (новг., пск. — Фи- 
лин 17, 154), укр. лосняши 'лосниться, блестеть 5 (Гринченко II,. 
378), блр. лоснёцъца 'лосниться, оказывать блеск’ (Носов. 

Гл. состояния на -ёіі> производный от *1ъзкпди (зд) (см.).. 

Іъзкпііі (8^); ст.-польск. Ізпіс 'делать сверкающим, чистым’, Ізкпіс 
мд 'блестеть, сиять, сверкать 5 (81. роізгег. XVI \ѵ., XII, 598 — 
600), русск. лоснйшъ 'полировать трением, наводить лоск 5 
(Даль 3 II, 693), лосниться 'блестеть, отсвечивать (о гладкой 
поверхности)’, диал. лоснйтъ 'блестеть, сверкать’ (петерб., 
олон., смол. Филин 17, 154), укр. лосніти 'блестеть, лосниться; 
сверкать, поблёскивать 5 (Шелеховский I, 413), ленйти, лени - 
шися 'блестеть, сиять 5 (П. Білецький-Носенко 213). 

Гл. на - ііі от *1ъзкпдіі (з$) (см.).] 

Макед. ласне 'надраить, начистить до блеска: блеснуть, 
сверкнуть (о чем-л. блестящем, глянцевитом) 5 (И-С), сербо- 
хорв. диал. ласнити 'получить (удар, напр. палкой)’ (РСА_ 

17 Этимологический словарь, в. 16 


*'*1ъ8кп<}М (§§) 
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Іъзкъ 


XI, 239), в равной мере могут быть продолжениями либо 
*ІЪ8кпііі (зу), либо *1ъзкпііі (8$) (см.). 

*1ъ8кін)1і (з§): ст.-чеш. Іезкпйіі 'заблестеть, засверкать’ (ОеЬаиег 
II, 275), чет. Іезкпоиіі зе (Тгаѵпісек 833; Іип§тапп II, 300: 
Іезкпи зе), редк. Ізкпоиіі зе (Кои VI, 894) то же, слвц. ІізкпйѴ за 
'блестеть (о гладкой поверхности) 5 , диал. ІізкпйѴ 'ударить, 
дать пощечину; хлестнуть 5 , Ш(к)пйѴ за 'блестеть, лосниться 5 
(Каіаі 309), Іізкпйс за то же (Огіоѵзкук Оетег. 164), ст.-польск. 
ізкщд зіу, Ізщс, Ізщс зіу ’сверкать, поблёскивать 5 (81. роІ 82 С 2 . 
XVI лѵ., XII, 598 — 599), польск. Ізщс, редк. Ізкщс 'блеснуть, 
сверкнуть 5 (\Ѵагз 2 . II, 821), словин. Іізкпдцс 'блестеть; сверк- 
нуть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. ѴѴЪ. I, 584), русск. диал. лбскнутъ 
'блестеть, лосниться 5 (тобол., иркут.), лоскутъ 'блестеть, отли- 
пать глянцем, сверкать 5 (олон., арх., новг., ленингр.), 'изна- 
шиваясь, лосниться (об одежде) 5 (новг.) (Филин 17, 151, 154), 
лоскнутъ 'лосниться 5 (Иркутский областной словарь II, 16). 

Гл. на -пуіі, соотносительный с гл. *1ъзкаіі (см.; там же ли- 
тература) и с гл. с основой на -і- *1ъзсШ (зу) (см.). Этимологи- 
чески тождествен с *1ъзкпуіі (зу) (см.), но в отличие от него, 
отражает первичный вокализм корня ъ (и.-е. *1еик-)\ в слвц. 
глаголах типа ІізкпйѴ (за) можно усматривать также рефлексы 
праслав. *1ъзкщіі ( зу ) с изменением в корне ъ > й > у > і, 
ср. ст.-слав, оулмскдти са, сербохорв. Іізкаіі 'блестеть 5 (См. 

|8кок. Еііт. г^есп. II. 272: ІазкаѴ). 

*1ъ8коЪё1ъ]ь: чет. редк. ІезкоЫІу ( ріеск ) 'блестящая (жесть)’ (КоН 
VI, 838). 

Сложение *1ьзкъ (см.) и *ЪеІъ]ъ (см.). Праслав. древность 
весьма вероятна; ср., например, богатую представленность 
прежде всего в чет. рефлексах древнего корня *1ъзк- (см. *1ъзка, 
Нъзкаіі, *1ъзкаѵъіъ, *1ъзкпуіі) . Немаловажен и экстралингви- 
стический фактор: в праслав. эпоху на территории нынешней 
Чехии больше, чем в других слав, землях, были развиты, бла- 
годаря сильному влиянию кельтов (латенская культура), ме- 
таллургия и металлообработка. 

"Чъвкоіаіі (8§): польск. Іазкоіас 'щекотать 5 (АУагзг. II, 807), в. -луж. 
диал. (г. Воерецы) іазкоіас 'щекотать 5 (РіиЫ 326), н.-луж. 
Іазкоіаз 'щекотать, приятно возбуждать 5 (Мика 81. I, 775), 
русск. диал. лоскотатъ [ ласкататъ ] 'щекотать’ (Словарь 
русских донских говоров II, 121), укр. лоскотати то же, 
лоскотатися 'щекотать, приятно возбуждать один другого 
(Словн. укр. мови IV, 549), 'щекотать’ (Желеховский I, 413, 
Гринченко II, 362: лоскотати). 

Сюда же производные н.-луж. іазкоіапе ср. р. 'щекотание, ще- 
котка’, Іазкозіз 'щекотать, приятно возбуждать’ (Мика 81. I, 775). 

Гл. на -Іаіі (первоначально интенсив), преобразованный из 
гл. *1ъзкъіаіі (см.). Вокализм, возможно, испытал влияние 
со стороны понятийно смежного *1азка (см.). 


Чъзкоіъ/Чъзкъіъ: ст.-чеш. Іезкеі г блеск, лоск, глянец’ (ОеЬаиег 
II, 233), чеш. Іезкоі м. р. то же (Коіі I, 900; Ішщтапп II, 300: 
'блеск, сияние 5 ), укр. диал. лбскіт м. р. 'луна 5 (Матеріали до 
словника буковинських говірок 5, 36). 

Производные от *1ъзкъіаіі (зу) (см.), *Іъзкоіаіі (зу) (см.) 
первоначально интенсивов от *1ъзкаіі (см.). 

Продолжениями или *1ъзкъіъ, *Іъзкоіъ, или в равной 
мере __ *іъзкъіъ , *Іъзкоіъ являются сербохорв. Газкаі м. р. 
'сверкание (молнии, иногда светлого оружия) 5 , Іазкаі, , прилаг. 
'светлый, сверкающий’ (ВІА V, 905), словен. Іезкеі, Іезкоі 
'сверкание, искристость, мерцание’ (Ріеі. I, 510 511). 

*1ъ8коѵъ]ь: чеш. Іезкоѵу, прилаг. от Іезк 'сверкание, блеск гладких 
предметов, возникающий как отражение света (Тгаѵпісек 
833), блр . диал. ласковы, прилаг. 'гладкий’ (Сцяшковіч, Грод. 
233). 

Сюда же производные: др. -русск. лосковатыи слегка лос- 
нящийся’ (Сим. Обих. книгоп. 22. XVI в. СлРЯ XI 
XVII вв. 8, 285) — путём аппликации части суф. -оѵаі- на 
суф. -оѵ- в *Іъзкоѵъ]ъ, подобно образованию русск. розоватый 
от розовый ; русск. Лосковск , название деревни при р. Соротж 
в Новоржевск. у. Псковск. губ. (Списки XXXIV, 157). 

Прилаг., производное с суф. -*ооъ]ъ от *1ъзкъ (см.). 

*1ъ8къ: ст.-чеш. Іезк , Іёзк м. р. 'блеск, лоск, глянец’, перец. ме- 
талл’ (ОеЬаиег И, 232), чеш. Іезк м. р. 'блеск, сверкание, от- 
блеск, возникающий на предметах при отражении света; пом- 
пезность, великолепие, прославленность’, слвц. диал. Іізк 
то же (Каіаі 309), др. -русск. лоскъ м. р. 'гладкость 5 (Влх. Сло- 
варь. 580. XVII в.), 'блеск’ (Сим. Обих. книгоп., 110. XVII в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 8, 285), русск. лоск м. р. 'блеск гладкой 
поверхности, глянец 5 , укр. редк. лоск м. р. 'блеск гладкой 
поверхности 5 , перен. 'безупречный внешний вид 5 (Словн. укр. 
мови IV, 548), 'сверкание, блеск; полировка, лощеность 5 
(Желеховский I, 413), блр. лоск м. р. 'лак; блеск 5 (Носов. 271), 
диал. лоск м. р. 'внешний блеск гладкой поверхности, лоск,, 
глянец; безупречный внешний вид’ (Народная лексика 241). 

Производное с суф. -зк- от более раннего праслав. *1ък- 
с последующим ассимилятивным исчезновением к перед зк 
(из и.-е. *1еик-!*1оик- 'светить, блестеть’); ср. родственные 

с иной ступенью чередования праслав. *1узъ]ъ (см.), *1ипа 
(см.), *1исъ (см.). Соотносится с гл. *1ъзкаіі (см.). 

Сравнение с лат. согизсаге 'блестеть, лосниться 5 , которое 
возводится к *1изсаге *1ик-зка- с приставкой ко- и с изме- 
нением I > г, см. МасЬек 2 327. 

См. еще: Мік1о8ІсЬ 178; Вегпекег I, 750; Преобр. I, 470; 
Вгйскпег 302; Младенов ЕПР 282; НоІиЬ — Кореспу 202 203; 
Фасмер И, 521; ЗІалѵзкі IV, 343-345; ВЕР III, 528, 560. 
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Болг. диал. лъс 'лоск, блеск’, также (если не заимств. из 
русск.) редк. лъск и лъсък 'блеск, сверкание’ (Ив. Вазов, 
П. К. Яворов) (БЕР III, 559, 562), сербохорв. диал. ласт ж. р! 
'сверкание, блеск, роскошь’ (РСА XI, 240), словен. Ідзк , Ібзка 
м. р. 'блеск, лоск, глянец’ (РІеІ. I, 532) могут быть продолже- 
ниями либо *1ъзкъ , либо *1ъзкъ, возникшего из *1ъзкъ на ос- 
нове контаминации с *Ыъзкъ (см.). 

^Іъзкъіі^ь: чеш. Іезкіу 'блестящий, лоснящийся’ (Іип^тапп II, 
300), слвц. Іезкіу то же, русск. лбсклый с к лоску относящийся’ 
(Даль 3 II, 693). 

Сюда же производное чеш. редк. ІезЫозѴ ж. р. 'блеск, гля- 
нец’ (КоИ VI, 838). 

Прилаг., производное с суф. -ъі- от *1ъзкаіі (см.), точнее 
от его более древней несохранившейся формы **1ъзкіі. 

‘*1ъ8къпъзь: чеш. Іезкпу 'лоснящийся’ (Ішщташі II, 300), русск. 
лбсный , прилаг. 'лоснучий, лоснящийся, ясный, светлый’ 
(Даль 3 II, 693), Лосно, название озера и двух отдельных де- 
ревень возле него в Опочецк. у. Псковск. губ. (Списки XXXIV, 
248), диал. лбсный , -ая, -ое 'блестящий, глянцевитый’ (твер., 
ряз. Филин 17, 154), 'упитанный, здоровый (о животных)’ 
(Картотека Словаря рязанской Мещеры), 'лоснящийся, бле- 
стящий’ (Деулинский словарь 281), 'лоснистый’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 121). 

Сюда же производные чеш. Іезкпаіу, Іезкпаѵу 'лоснящийся, 
блестящий’, Іезкпісе ж. р. 'раст. РЬаІІагіз’, также зоол. 'вид 
золотистых насекомых’, Іезкпозі ж. р. 'лоск, глянец’ (Іипотіапп 
II, 300). 

Прилаг., производное с суф. ~ъпъ]ъ от *1ъзкъ (см.). 

Словен. Іезеп, - зпа , прилаг. 'блестящий, сияющий, лосня- 
щийся, яркий’ (РІеІ. I, 510), может быть продолжением либо 
*1ъзкъпъ]ъ, либо *1ьзкъпъ]ъ. 

^Іъзкъіаіі: ст.-чеш. Іезкіаіі , Іезки и с метатезой Іекзіаі , Іекзси 
'щекотать’ (СеЬаиег II, 224), ст.-польск. Іезкіас , Іезксе; 'щеко- 
тать, раздражать’, перен. 'иметь какое-л. желание’ (81. зіроі. 
IV, 110: с. 1437 г.; 81. роізгсг. XVI лѵ., XII, 546), польск. устар. 
Іезкіас , Іазкіас 'приятно раздражать нервы; водить чем-л. по 
поверхности чего-л., прельщать, соблазнять, искушать’ 
(\Ѵаг 82 . II, 807; отмечено как неупотребит. уже у Ыпйе). 

Сюда же производные ст.-чеш. Іезкіапіе, Іезікапіе, Іезікіапіе 
ср. р. 'щекотание’ (СеЬаиег II, 224), ст.-польск. Іезкіапіе 
'отглаг. сущ. от Іезкіас', (81. зіроі. IV, НО; 81. роізгсг. XVI 
XII, 546). 

Относят к звукоподражениям. См. Вегпекег I, 692, 749 (срав- 
нивает также со словом *1азка), Впіскпег 309; 8Іа\ѵзкі V, ЮЗ. 
Влияние гл. *1азкаіі усматривают также Фасмер II, 521, и 
МасЬек 2 325 — в связи с фонетич. историей слова. С течением 


времени *1ъзкъіаіі преобразовалось в *Іъзкоіаіі, *1ъхъіаіі , 
Чъкъіаіі (см. эти слова). 

Учитывая форму глагола, можно предположить, что он 
возник как интенсив на -ъіаіі из *1ъзкаіі (см.), впоследствии 
утратив черты интенсива, кроме формы. Возможное семантич. 
развитие: 'сверкать, блестеть (чаще о гладкой поверхности)’ -> 
'полировать, натирать какую-л. поверхность до блеска’ -> 
'тереть, ласково поглаживать, приятно раздражать кожу’ -> 
'щекотать’. Ср. болг. лъскам , совмещающее в себе первые 
два значения, и, с другой стороны, приведенные зап.-слав. 
продолжения *1ъзкъіаіі, имеющие третье и четвертое значения. 
Связь значений 'сверкать (отраженным светом)’ и 'щекотать’ 
подтверждается также ощущением щекотания, приятного разд- 
ражения от солнечного зайчика. 

Соотносится также с звукоподраж. гл. *Іозкоіаіі (з$) (см.). 

*1ъзсаіі (зе): ст.-чеш. Ізсіеіі зё, Ізси зё 'блестеть, сверкать, искрить- 
ся’ (СеЬаиег II, 276), чеш. редк. Ізсіеіі 'блестеть, лосниться’ 
(КоІІ VI, 895), слвц. диал. Іузіаі ’ за то же (Каіаі 317), ст.- 
польск. Ізгсгес (зі$) 'блестеть, давать отблеск, лосниться’ (81. 
зіроі. IV, 127), польск. стар Лзт,ст,ес 'блестеть’ (\Уагзг. II, 821), 
укр. лощати, 'блестеть, сверкать, лосниться’ (Желеховский I, 
414). 

Сюда же производные др. -русск. лщани\о 'блеск, сверкание’: 
Блистаніа сжлиць и мечное лщание. Пов. вр. л. 1035 г. (По 
Переясл. сп.). Сказ. Бор. Гл. (Срезневский III, 157 1 ), ст.-чеш. 
Ізсаѵу 'блестящий, сияющий, лоснящийся’ (СеЬаиег II, 276). 
Праслав. гл. с основой инфинитива на -ё- -а- (после $с) и 

наст. врем, на соотносительный с гл. *1ъзкаіі (см.) и 

*1ъзкщіі (схМ.). Этимологически тождествен с *1ъзсаіі (зр), 
*1ъзсу (зр) (см.), утратившим первичный вокализм корня ъ 
(и.-е. корень *1еик~). 

См.: Вегпекег I, 750; Меіііеі М8Ь 14, 1907, 363; 81а\ѵзкі 
IV, 345; МасЬек 2 327 — 328; Ѵаіііапі. Сгашш. сотрагее III, 
396 — 397; Вегіар Еііт. зіоѵаг віоѵеп. )оъ. II, 135. 

Сербохорв. диал. лаштати се, Іазсаіі зе 'сиять, светлеть, 
блестеть’ (РСА X, 265; К1А V, 917), словен. устар. Іезсаіі и 
Іезсаіі зе 'блестеть, сверкать, лосниться’ (РІеІ. I, 512; 81оѵаг 
зіоѵеп. ]егіка II, 588) могут считаться продолжениями либо 
*1ъзсаіі (зр), либо в равной мере *1ъзсаіі (зр). 

1ъ8сепъ]ь: чеш. редк. Іезіёпу , -а, -о 'полированный’ (Коіі VI, 
840), слвц. Іезіепу то же (881 II, 34), русск. лощёный , -ая, 
'гладкий, с блеском, глянцевитый’ (Ушаков II, 94), укр. 
лощений, -а, - е (Укр. -русск. сл. II, 459). 

Сюда же производные чеш. Іезіёпес м. р. 'блеск (в названиях 
минералов, металлов)’ (Іип^гаапп II, 302; Коіі VI, 840), Іе - 
ёіёпка ж. р. 'насекомое из семейства мертвоедных’ (1ші§тапп 
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II, 302), русск. лощёнка ж. р. 'вощанка, клеенка, лощеная 
крашенина; лощеный холст’ (Даль 3 II, 693). 

Прилаг., первоначально прич. страд, прош. от гл. *1ъзсііі (зе) 
(см.). 

Сербохорв. лаштен , -а, -о 'гладкий, отполированный; сияю- 
щий, ослепительный’ (РСА XI, 266) является продолжением 
либо *1ъ8сепъ]ъ, либо *1ъзсепъ]'ъ. 

*1ъ§сепьзе: чет. Іезіёпі ср. р. 'покрытие эмалью, полировка’ (Іип- 
щнапп II, 302), Ьзірпі ср. р., название деревни в Чехии 
(Коіі VI, 895), русск. лощенье ср. р., действие по значению 
глагола лощйть 'лоснить, наводить лоск’ (Даль 3 II, 693), укр. 
лощено ср. р. 'шлифовка, полировка, лощенье’ (Шелеховский 
1, 414), блр. диал. лашчэнне ср. р. 'пропитывание пряжи клей- 
ким раствором’ (Сцяшковіч, Грод. 260). 

Производное с суф. -ъ)е от *1ъзсепъ]'ъ (схМ.). 

*1ъ8сій1о: чеш. ІезіЩо ср. р. 'препарат для полировки, натирки, 
чистки’ (Тгаѵпісек 834), редк. 'свежая гашеная известь’ (Коіі 
VI, 840), слвц. ІезіШо ср. р. 'средство для полировки, чистки,, 
натирки’ (881 II, 34), русск. лощило ср. р. 'снаряд для лоще- 
ния у ткачей (в виде стеклянного шара)’ (Даль 3 II, 694), диал. 
'небольшой верстачок для наведения глянца на холст с по- 
мощью стекла (в речи красильщиков)’ (твер.), 'доска с ребри- 
стой поверхностью для катания белья; валёк’ (влад., калуж.ф 
лощило м. р. 'франт, щеголь’ (олон., Обонежье и Корела) (Фи- 
лин 17, 170). 

Сюда же производные русск. Лощилов , название починка 
в Ветлуждж. у. Костромск. губ. (Списки XVIII, 123), лощилка 
ж. р. 'то же, что лощило ’ (Даль 3 И, 693), также диал. (с ря- 
дом подобных значений; ворон., вят., твер., смол., кубан., ни- 
жегор. — Филин 17, 170). 

Производное с суф. -сііо от *1ъзсііі (зр) (см.). 

Сербохорв. диал. лаштило ср. р. 'политура; лак; сапожный 
крем, вакса (все, что служит для придания лоска, блеска)’ 
(РСА XI, 266; КІА VI, 918) является продолжением либо 
*1ъ8сШо , либо *1ъ8сШо. 

*1ъ8сііі (ар): чеш. ІезШі 'воздействовать (полировкой, шлифовкой, 
чисткой) так, чтобы предмет сверкал, лоснился’ (Тгаѵпісек 834), 
'покрывать эмалью, шлифовать’ (Іипщпаші II, 302), слвц. ІезііѴ 
'чисткой, полировкой придавать лоск предметам (стеклу, обуви 
и т. д.)’ (881 II, 34), ст.-польск. Ізхсгус, Ісіус (зе) 'блестеть, 
сверкать, лосниться’ (81. 8Іро1. IV, 127), Ізъсъус и Ізісхус Щ 
'блестеть, поблескивать, мерцать’ (81. роізясг. XVI \ѵ., ХИ, 
601), и. -луж. устар. редк. Ізсіз зе 'блестеть, сверкать’ (Мика* 
81. I, 841), др. -русск. лощитпи 'наводить лоск, глянец на что-л.* 
лощить’ (Сим. Обих. книгоп. 46. XVI — XVII вв.; Кн. при*.- 
расх. Каз. пр. 72. 1614 г,— СлРЯ XI— XVII вв. 8, 290),. 
русск. лощйть 'лоснить, наводить лоск; залащивать суда, по- 


крывать щели по конопати дранками’; лощитъ кого 'бить, ко- 
лотить’; птица лощит 'плавно несется, плывет по воздуху, 
не маша крыльями’; лощитъ себя 'гладиться, причесываться’ 
(Даль 3 II, 693), диал. лощйть в сочетаниях: лощить кожу 
'выглаживать выделанную кожу с помощью специального ин- 
струмента (лощила, лощилки) для придания ей блеска’ (калуж., 
вят.), лощитъ новины, холсргы (казан.), лощить сарафан 
(сев.-двинск.) и др., лощиться 'слишком часто и усердно мыть 
лицо, стараясь придать ему особую белизну (о женщине-щего- 
лихе)’ (пск., твер., влад.), 'наряжаться перед зеркалом’ (урал.) 
(Филин 17, 170 — 171), укр. лбщити 'шлифовать, разглажи- 
вать, полировать’ (Шелеховский I, 414), лощйтися 'блестеть, 
лосниться’ (Гринченко II, 379), диал. лощйти и лощйтися 
то же (Словн. укр. мови IV, 551). 

Сюда же производное слвц. Іезііѵо ср. р. 'средство для по- 
лировки, натирания, чистки’ (881 II, 35). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *1ъзсаіі (з$) (см.) и с *1ъзкъ 
(см.; там же литература). 

Волг, лъщя 'отражать свет, блестеть, лосниться’ (РВЕ; БТР; 
Дювернуа: лъщ?к 'блещу, полирую; выставляю напоказ’, лъщж 
са 'лоснюсь, блещу’; Геров: льщА, йшь 'блистать, блестеть, 
лосниться’), диал. лъщя 'промазывать испеченный хлеб водой 
или сырым яйцом’ (ВЕР III, 569), лаштй (съ), 3 л. ед. ч. 
'блестеть, лосниться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД VI, 190), лаштй се, лъштй се (М. Младенов. БД III, 97), 
лъщя се, лъщяя се то же, лъщия 'красить стену’ (ВЕР III, 
569), макед. диал. лаштй 'блестеть, сверкать’ (И-С), сербохорв. 
лаштити (диал. лашНити) 'шлифовать, полировать, лакиро- 
вать’ (с XV в.), лаштити се 'светиться, блестеть’ (РСА XI, 
266; КІА V, 918), диал. лаштрити се то ж ѵ е (РСА XI, 266), 
Іазсіі 'полировать, наводить глянец’ (Нгазіе — Зітшюѵіс I, 487), 
Іазсіі зе 'блестеть от гладкости, отполи рованности’ (1. Биісіс, 
Р. Биісіс, Вгшіс. 517), лаштй съ 'сверкать, блестеть’ (М. Мар- 
ковнѣ. Речник у Црно] Реци) могут быть в равной мере про- 
должениями либо *ІЪ8СІІІ (з$), либо *ІЪ8СІІІ (з$). 

См., напр., БЕР III, 569. 

*1ъг§аіі(8е): болг. лъзгам съ 'скольжу, катаюсь по льду’ (Дювер- 
нуа; Геров: лъзгамъ), диал. лъзгам се ’поскальзываться; ката- 
ться на санках или прямо в обуви из кожи’ (Горов. Страндж. 
БД I, 108), лъзгъм съ 'поскальзываться’ (Колев БД III, 305), 
а также 'кататься’ (Ралев БД VIII, 144). 

Сюда же производные болг. лъзгане ср. р. 'катанье (на конь- 
ках) по льду’ (Дювернуа; Геров: лъзганн то же), лъзгавъ, 
прилаг. 'скользкий’ (Дювернуа; Геров: лъзгавый), диал. лъзга- 
нйца ж. р. 'каток, скользкое место’ (Горов. Страндж. БД I, 108). 

Связано с болг. лузгам то же (БЕР III, 549 — со ссылкой 
на: М. Москов. Слав. Студ. 1963, 53 и сл.; Вегпекег I, 752 
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(под Іуш); Вгііскпег 316 (под Іуіша); Младенов ЕПР 281 
(под лъзгав ); Фасмер II, 540 (под лыжа); см. еще Л. В. Кур- 
кина. Этимология 1972. М., 1974, 70) и с русск. диал. лыз- 
гатъ 'скользить по льду’, где другие ступени чередования 
(ъ\и\у) корневой гласной. 

О чередовании согласных § | г# | 2 в данном корне см. 81а ѵѵ- 
8кі V, 439. 

Родственно *1уіа (см.). 

Далее сближают с лтш. Іиіаз 'длинные охотничьи лыжи’, 
Іа§ез то же, лит. зІіШёз мн. ч. 'полозья’, зІіайНІ с ползти’ у 
голл. зіиікеп 'красться’ (из и.-е. (з)1ещ- | (з)іеак-). 

*1ъ2§пс}і;і: болг. лъзнж, -ешь, -нжлъ гл. сов. в. от лъзгам (Геров). 

Гл., производный с суф. -пу- от * 1 ъ 2 >§аіі (з$) (см.). 

*1ъга: ст.-слав. ж. р. Феобо^, фебз[ш 'ложь" (8 18, Воет., 8ас1. г 

Мікі., 8ирг., Ъ о§т., Маг. и др.), болг. лъжа ж. р. 'то, что 
не отвечает действительности, истине, фактам; обман, измена’ 
(РВЕ, Дювернуа, БТР; Геров: лъжы 'обман, подлог’; во мд. ч. 
лъоюи\ 'враки, вранье’), диал. лажа ж. р. 'вымысел, ложь 
(М. Младенов БД 111, 97), лъжё то же (П. И. Петков. Елен- 
ски речник. БД VII, 85), лъжъ ж. р. 'ложь, вымысел, обман 7 
(Стойков. Банат. 133), макед. лажа 'ложь" (М-С, Кон.), диал. 
Іап§а то же (Маіескі II, 59), сербохорв. ІМа, лажа ж. р. 
(разг.) 'ложь, вранье’ (ВІА V, 937; РСА XI, 168), Іаш ж. р. 
'ложь’ (Махигапіс I, 586), диал. лажа ж. р. 'неправда, ложь 7 
(Елез. I), словен. Іаіа, Іеіа, На ж. р. 'ложь 5 (Ріеі. 1, 503, 
515, 538), диал. Іат,а ж. р. то же (ЗіаЪё) 74), в. -луж. На 
ж. р. 'ложь, вранье’ (РІиЫ 328; Трофимович 105), н.-луж. 
Ыіа , с упрощением группы согласных (На, редк. На ж. р. 
то же (Мика 81. I, 779, 798), ст.-аольск. На 'обман, ложь' 
(81. зіроі. IV, 110 — 111, 136), польск. устар. На то же- 
(\Ѵаг8х. И, 835), диал. На 'ложь 5 (81. р. III, 72), словин. 

На ж. р. 'ложь, обман 5 (8усЫа III, 20; Богепіх. Рошог. I, 
480), Іш ж. р. то же (Богепіх. Зіоѵіпх. \ѴЬ. К 594), др.~ 
русск., русск.-цслав. лъжа, лжа ж. р. 'ложь, обман’ (Остр, 
ев., 33. 1057 г.; Усп. сб. 263. XII — XIII вв. и др.), 'несогла- 
сие, вражда 5 (Сл. о п. Иг., 21; Новг. I л. 6786 г. (Срезнев- 
ский II, 60—61; СлРЯ XI— XVII вв. 8, 225), 'хитрость, 
уловка’ (Флав. Полон. Иерус. 213. XVI в. ~ нач. XII в. 
Слов. -справ. «Сл. о п. Иг.» 3, 60), русск. лжа ж. р. устар. 
'ложь; лганье’ (Даль 3 II, 622), диал. лжа ж. р. 'ложь (Ф 11- 
лин 17, 38, со ссылкой: Слов. Акад. 1847), укр. устар. лжа 
ж. р. 'неправда, ложь’ (Словн. укр. мови IV, 481; Желехов- 
ский I, 403 — с пометой «народное»), олжа ж. р. 'ложь (Же- 
леховский I, 567; Гринченко III, 51), ст.-блр. лжя 'ложь , 
(Скарына 1, 299: «тое што лож »). 

Производное с суф. -/- от гл. *1ъ§а1і (см., там же литера- 
тура), подобно *кар]а (см.) от *караіі (см.). Любопытно соответ- 


ствие др.-в.-нем. ііщі ж. р. 'ложь’ (>нем. Ьй§е), производное 
от Ііояап 'лгать’ (>нем. Іщегі). 

См. 81а\ѵвкі V, 460; БЕР III, 544. 

*1ъгаѵъзь: сербохорв. Шаѵ 'лживый 5 (К ІА V, 939), диал. лажав 
то же (РСА XI, 169), словин. устар. Наѵа ж. р. ложь, 
враньё’ (8усЫа III, 21). ? 

Сюда же производное болг. лъжавник 'лжец, лгун (БЕР 
III, 543). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ)ъ от Чъъа (см.), подобно 
*гъй]аѵъ]ь (см.) из (см.). 

* 1 ъ 2 еѵъ]ь: ст.-чеш. Ноѵу 'ложный 5 (СеЬаиег II, 300), в.-луж. Ношу, 
а , -в то же (РІиЫ 329), русск. Лжево, название деревни 
в Кадниковск. у. Вологодск. губ. (Списки VII, 134). 

Сюда же производное чеш. Ыоѵісе, название деревни в Че- 
хии (Коіі VI, 909). 

Прилаг., производное с суф. -еѵъ]ь от *1ъіа ^(СхМ.). 

*1ъгіса I: цслав. лъжйца ж. р. ХаВК, сосЫеаг улитка (Мікі.), 
болг. лъжйца ж. р. 'ложка’ (РБЕ, БТР, Дювернуа), также 
лъджйца (Геров, Дювернуа; БЕР III, 541: «диал.»), диал. 
лъжйца ж. р. 'ложка 5 (Шклифов БД VIII, 261), 'вид инстру- 
мента у каменотёса’ (БЕР III, 549), лъжйцъ ж. р. ложка, лопасть 
водяного мельничного колеса’ (П. Китипов. Казанлъшко. БД V, 
128), лажйца 'лопасть мельничного колеса с углублением в ней 
для воды, которая движет колесо’ (1. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 183), лажйца 'инструмент для проделывания дырок 
в дереве (при изготовлении бочек)’ (Зеленина БД X, 132, 
134), лажйца = лъжйца 'ложка столовая; специальная палка, 
которой мешают тесто' (там же, 22), лацйца ж. р. лодска, 
лопасть водяного колеса (И. Кънчев. Пирдопско. БД IV, 115, 
также Смолско. — БЕР III, 541: ладжйца), лацйца, лъцйца, 
лажйца ж. р. 'ложка (М. Младенов. БД III, 97), ложйца 
то же (Народописыи материали от Граово. — СбНУ ХБІХ, 780, 
также диал.: Дебърско, Трънско, Берковско, Брезнишко, Ново 
село, Видинско. — БЕР III, 4э6), лужыца ложка; часовой ма- 
ятник’ (Стойков. Банат. 132), лъйца г ложка (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 54), лъйцъ ж. р. то же (В. Кювлиева, 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 79), 
лъіца то же (Журавлев. Криничное 172), лы(й)ца (удар.?) 
'ложка’ (Бессарабск. губ. — Н. С. Державин. Болгарские ко- 
лонии в России. — СбНУ XXIX, 1914, 97), лйца ж. р. то же 
(Стойчев. БД II, 200), макед. лажйца , лаща, диал. олцица 
'ложка: рожок для обуви’ (И-С, Кон.), бероохорв.^ лажйца^ 
жлица, ложйца , ожица. Пса ж. р. 'ложка ; анат. ложечка 
(РСА XI, 172; ВіА V, 939; Махигапіс I, 587; Толстой 233: 
лажйца ж. р, 'ложка’ — с пометой «обл.»), диал. ложйца 
* ложка’ (Л>. Тшриѣ . Говор Лужнице 144), ложйца ж. р.: 
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«У овом говору л>уди не употребжаваіу реч кашика ... Он ми 
зна и колнко ложйце имам у куЬу». (Елез. I), словен. дмал. 
Шсаг 'ложка’ (Бодуэн. Материалы II, 30), ст.-чеш. Шсё ж. р" 
'ложка, половник’ (ОеЬаиег II, 300), чеш. Шсе ж. р. 'ложка’; 
строит. Шее геіпіека 'плоская дощечка с рукоятью для набра- 
сывания строительного раствора на стену’, обувн. оЬоиѵасі Шее 
'рожок для обуви’, Шее, Псе, устар. Іуіісе ж. р. 'ложка’ 
(«Гшщтапп II, 368; Кои V, 824, 864, 958), диал. Ыііса, иііса 
то же (Вагіоз. 81оѵ., 185, 188), Іихуса (КеІІпег. ЗПатЪег. 31), 
слвц. стар. Шсё ж. р. «АЬу з іоію (Аппа) сіаіа .Гапоѵі . . ! 
(іѵасеіі гІаіусЬ, реѣ Ьгусх зЬгіеЬгпусЬ а ]ес1еп коШк зЬгіеЬту» 
93 Ь 2 (1507).^ (2і1іпзк. кп. 279), диал. Іоііса 'ложка’ (Каіаі 
313), также ІиИса (там же 31/), в. -луж. Ніса ж. р. 'ложка , 
щаіегзка Іъіса 'мастерок’ (РІиЫ 328; Трофимович 105), н.-луж. 
Нуса, диал. Нуса ж. р. 'ложка’ (Мика 81. I, 798), полаб. Ій- 
гаіе (с реконструкцией: Чъыса) 'ложка 5 (Роіаіізкі— 8еЬиегі 87; 
Мика [81. I, 798] приводит полаб. Іаяа'іса то же), польск. диал. 
ііса ложка (2аі*^Ьа. АПаз Йіцз. V, карта 816); ст.-польск. 
Нуса то же (1609 г.) является богемизмом (см. 81а\ѵзкі V, 449); 
ДР--РУсск. лъжица и лжица 'ложка 5 (Пов. вр. л. 6504 г.;. 
Пест. Бор. I л. 50. — Срезневский II, 62), ложица , лъжица г 
лжица 'ложка; ложечка для раздачи причастия’ (СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 229, 274), укр. стар, ложица 'ложка 5 (XVIII в. — 
Картотека словаря Тимченко, ящ. 47), диал. лжйця, вжйця г 
жица то же (2. 8НеЬег. АПаз ^гуко\ѵу с1а\ѵпе] Еетколѵзяс- 
гугпу^ Ц. Тбсіг, 1957, карта 68), ужйця , ожйця 'деревянная 
ложка (закарп. — Дзендзелівський. Атлас, карта 65; Верхратсь- 
кий. Знадоби II, 52). 

Производное с суф. ~іса (ум.) от незасвидетедьствованного 
праслав. *1ъ§а. Ср., с одной стороны, наличие его корня 
в праслав. диал. Чъ^ъіъ 'разливательная ложка’ (см.), а с дру- 
гой стороны, ало. Іи§ё 'ложка’ — точное соответствие этому 
*1ъ$а (балт. соответствий нет: лтш. Шка 'ложка’, скорее всего, 
заимствовано из польск. — См. Преобр. I, 465). Вопреки неко- 
торым авторам (см. С. Меуег. ЕІутоІо^ізсЬез \ѴбНегЪис1і сіег 
аІЬапезізсЬеп ЗргасЬе. ЗЬгаззЬиг^, 1891, 250; Он же. ЬаІеіпівсЬ 
Іі§и1а. — ІР II, 1893, 368; Веглекег I, 750; Младенов ЕПР 
281), алб. Іи$ё не заимствовано из слав.: бессуфиксальное об- 
разование *1ъ§а 'ложка’ нигде у славян не засвидетельство- 
вано; исконность же алб. Іи@ё 'ложка’ подтверждается надёж- 
ными связанными с ним образованиями на алб. почве: ІіЩт 
Іщи: Іик, Іщи 'выемка, углубление, полость; корыто; деревян- 
ный^ желоб 5 , Іиф] 'долбить, выдалбливать’, Іщаіё 'весло, ло- 
пата’ (X. Локі. Ь іп^иізІізсЬ-киІ ІигЬізІ огізсЬе ІІпіегзисЬип^еп 
аиз йет ВегеісЬе сіез АІЬапізсЬеп. Вегііп — Ьеіргщ, 1923 г 
143 — 145), также Іщіпё ж. р. 'долина; ендова, желобок’, Ыфк 


м. р. 'желудок’ (Зіиагі Е. Мапп. ТЬе Іпіо-Еигорѳап Зепнѵо- 
лѵеіз іи АІЬапіаи. — Ьап§иа§е 17, 1941, N 1, 14). ? 

Далее нередко сближают с др.-инд. гщаіі ломает , вост.- 
осет. аііф 'надрез, разрез’, аііфіп 'делать надрез , от и.-е. 
Пцф-, Чеиф- 'ломать’; ср. в плане семантич. типологии дат., 
шв. зкесі, др.-исл. зкеШ 'ложка 5 , родственные др.-в.-нем. зееіаоп; 
др.-англ. 5 роѣ (> англ, зрооп), родственное др.-в.-нем. зрап 
'щепка’, др.-исл. зрдпп, зрапп 'щепка 5 . Слово *1ъ§а в таком 
слѵчае первоначально означало бы 'то, что выдолблено из де- 
рева’. (И. ЛокІ. Ор. сіі., 150 и сл.; П П Міккоіа. ВегііЪгип- 
«еп ^ізсЬеп іеп лѵезШппізсІіеіі иікі зіаѵізейеп ЗргасЪеп. НеІ- 
5 ІіщІогз, 1894, I, 137; Фасмер II, 512; Трубачев. Ремесленная 
терминология 169 — 170; 8кок. ЕМгп т)есм . III, 683). ^ 

Иногда Чъ§а « и.-е. диал. Чи$а 'отсечённый, отруоленныи, 
отколотый, отщепленный кусок дерева’) возводят к и.-е. Чей-, 
*1и- 'отсекать, отделять’, наряду с др.-инд. Іипаіі, Іипбіі ^ отре- 
зает’, и, сравнивая др.-инд. йагѵік, йагѵі ж. р. 'ложка : ааги 
ор. р. 'дерево’, а также восходящие к и.-е. *зр(к)е- продолго- 
ватый плоский кусок дерева’, англ, зрооп ложка : др.-в.-нем. 
зрап 'щепка 5 , делают вывод о первоначальной семантике слав. 
*1ъ§а — 'деревянная (ложка)’ (Рокоту 681 — 682, 980, Зіалѵзкі 
V, 444 — -445). 

В отличие от предыдущей, эта этимология несколько менее 
надежна, так как опирается на точные древнейшие соответствия 
лишь двух (а не трех!) звуков рассматриваемого корня. 

Издавна делались попытки связать с синонимичн. лат. 11§иІа 
"ложка’ (О. Меуег. 1Г II, 1893, 368; Н. Ребегзеп. Ѵег§1еі- 
•сііешіе Огашіііаіік бег кеШзсЬеп ЗргасЬеп I. ОбШп§еп, 1903, 
101: относит сюда также др.-ирл. Ііа§, нов.-ирл. Паск ложка , 
кимр. Иіѵу то же; слав. *1ъ§а выводит из более древнего Іь§а 
и связывает (как указывает и Вегпекег I, 750) с и.-е. Іеіф -, 
слав. * 1 ъ 2 ,аіі, *1Ид — с семантической аналогией: н.-нем., голл. 
Іереі 'ложка’, др.-в.-нем. ІеЦіІ , родственные др.-в.-нем. ІаЦеп 
^лизать : см. еще МасЬек 2 346 (исходит из лат. Іі§иІа, слав. 
1ь%ъ1а^>*1ъ8ъ1а с перестановкой ъ и ь и дальнейшим разви- 
тием двух нов. суф. -іса, -ъка\ *1ъ@-ъ1а^>*1ъ%-іса, *1ъ%-ъка), 
отчасти Младенов ЕПР 281 ; первоначальным ^ значением при 
этой версии принимается 'то, что облизывают . Неприемлемо, 
потому что в таком случае пришлось бы предположить неверо- 
ятную ассимиляцию Чъ$а ^>*1&і*а, см. Фасмер И, 512. 

Сомнительна также идея о заимствовании лат. Іі§иІа в слав., 
г объяснением корневого ъ народной этимологией с Чъ$аіь 
4 глотать, проглатывать’, реконструированного на основе укр. 
лигапгы (см. так I. Оіг^Ьзкі. ѴѴс18 XI, 271 — 272; Он же. 8Іи- 
Фа і п сі о е и г о р е і з I у с /л г е 1939, 45). 

В фонетическом отношении маловероятно сравнение с греч. 
А’Кад 'икаю’, аор. ёХѵуЫ, Хчуі, род. п. ^глотание с<р.-в.-нем # 
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8Ійск 'горло, пасть; пропасть’, зіаскеп 'жадно глотать 5 Преобр. I, 

464). * 

См. еще Потебня РФВ I, 76 (сближает слав. *1и § ~, в укр. 
лиж-ка,^ и *1ъ$~, напр., в русск. ложка , с елозить (диал.) } 

'кушать’ и лит. га^аиіі 'пробовать пищу, вкушать', что явно 
противоречит утверждению самого же Потебни о позднем за- 
имствовании (из тюркск., без указания источника) диал. ело- 
зитъ 'хлебать, черпать ложкой, есть’ (см. Потебня. Филология, 
записки, 1876, вып. 2, 97); СЬашр. ВаШбКса ІИ, 1, 1967, 

106 — 107; К8 ХЫ, 63 (склоняется к сближению слав. 
и.-е. *Ы%а с лит. Іщпаз 'гибкий, гнущийся’; и.-е. Іеіщ - \ 

'гнуть, выгибать’; считает и.-е. *1и§а первоначально протобал- 
тийским (относя лит. заикзіаз 'ложка’ к вторичным образова- 
ниям), латинским (принимая лат. Іі^иіа 'ложка за вторично 
преобразованное из *1и§и1а по народно-этимологич. сближению 
с Пп%д,1іп%еге 'лизать, облизывать’), кельнским (где Іи$а якобы 
по народн. этимологии изменилось в Іё^а, Іеірксі, соотносите л ьн. 
с др.-ирл. Іі%іт 'лижу’). Маловероятно ввиду обилия произ- 
вольных допущений (см. 81а\ѵзкі V, 444, со ссылкой на иное 
этимолог, объяснение латинск. и кельтск. слов: ЕгпоиІ — МеіПеІ 3 
360; \Ѵа1(1е — Ноіт. I, 800 — 801; Рокогпу 668); Вгііекпег 316; 
ВеПаф Еііт. зіоѵаг еіоѵеп. ]ъі. II; ВЕР III, 546 — 547 (с серь- 
ёзной сводкой различных версий). 

* 1 ъ 2 Іса II: сербохорв. лажица ( лажица ) ж. р. 'уменып. от лаж 
'ложь’; фальшивая монета; разновидность ящерицы’, лажица 
м. и ж. р. 'лживый человек (мужчина или женщина)’ (РСА 
XI, 171; ВІА V, 939), диал. Іаііса ж. р. 'ящерица; прыщик 
на языке от лганья’ (Сараево. — 8кок. Еііт. феи. И, 260), 
словен. Ыіса ж. р. 'лгунья’ (Ріеі. I, 515). 

Сюда же производные от Нъііса ст.-польск. Нусгка ж. р. 
'уменьш. от іеі; ложь, обман’ (81. роІ 82 сг. XVI \ѵ.І XII, 643), 
польск. устар. Нусхка то же (ѴѴагзх. II, 835), чепц Ыіска 
м. р., личное имя собств. (КоІІ VI, 909), и, возможно, болг. 
лъжичина бот. 'раст. АПіагіа оШсіпаІіб, чесночная трава’ 

(Бот Р 438). 

Производное с суф. -іса (ум.) от *1ъіа или от *1ъ%а 

'ложь’ (см. эти слова). 

*1ъ2ісагь/*1ъ2ісагь: чеш. редк. Нісаг м. р. 'мастер, делающий 
ложки’ (КоІІ VI, 909), в. -луж. Нісаг м. р. 'ложкарь’ (РІиЫ 
329); с последующим изменением с с (межслоговая ассими- 
ляция согласных): болг. лъжичар м. р. 'тот, кто делает и про- 
дает (деревянные) ложки’ (БТР, Геров: лъжичтръ м. р.), диал. 
ладжичар то же (Тетевен. — ВЕР III, 541), макед. лажичар 
м. р. 'ложечник, мастер, делающий ложки (И-С, Кон.), ст.- 
чеш. Шсіег м. р. 'тот, кто делает ложки' (СеЬаиег II, 300). 

Производное с суф. -агъ (имя деятеля) от *1ъііса I (см.). 


Тьгіська: болг. лъжйчка ж. р., уменын. от лъжица "ложечка’ 
и анатом, 'ложечка’ (РВЕ, БТР, Дювернуа), также 'разновид- 
ность грибов’; поповы лъжички 'головастики, лягушечьи ли- 
чинки’ (Дювернуа), диал. лъжйчка ж. р. 'желудок’ (Шклифов 
БД VIII, 261), лажйчка ж. р. 'ложка чайная’ (Зеленина БД 
X, 22), макед. лажйчка ж. р. 'ложечка, подложечное углубле- 
ние на теле человека’ (Кон.), в. -луж. Ніска ж. р. 'раст. Ме- 
пуапіЬиз’ (РіиЫ 329), н.-луж. Пуска ж. р. и просторен. Пуска 
ж. р., уменьш. к Нуса : 'ложечка’; Нускі мн. ч., перен. 'ло- 
жечник, раст. Бгозега гоіипсШоІіа Ь’. (Мика 81. I, 798). 

Сюда же производное чеш. редк. Іоііскаг м. р. 'тот, кто де- 
лает и продает ложки’ (КоіІ VI, 894). 

Производное с суф. -ъка (ум.) от *1ъііса I (см.). 
г 1ъ2ісьпъ]ь: чеш. Шспі , прилаг. от Шее 'ложечный’ (.Ішщтапп 
II, 369; КоІІ I, 960), н.-луж. Нусупу, -а, - е , диал. Нусупу , 
притяжат. гГрилаг. от Нуса , 'ложечный’ (Мика 81. I, 798 — 
со ссылкой также на в. -луж. Н,ісупу 'то же’, которое, однако, 
отсутствует у Пфуля и Трофимовича) ; сюда субстантивированное 
ДР--РУсск. лжично ср. р. 'футляр для ложки’ (?): «Купил 
5 ложек рѣпчатых, дал 5 ал(тын), купил 34 лжична вязеных, 
дал 19 алтынъ 2 де<Діьгщ>». (Кн. прих.-расх. Кир. м., 31 об. 
1581 г.— СлРЯ XI— XVII вв. 8, 229). 

Сюда же производные болг. лъжйчник м. р. 'кухонный при- 
бор, в который ставятся ложки’ (РБЕ, БТР), 'плетеная кор- 
зина для ложек’ (Дювернуа), 'корзинка или сбитый из досок 
ящичек, повешенный на стену для хранения ложек; ложкарь’ 
(Геров), лъжичник бот. 'раст. Ріапіацо гаарг Б., большой по- 
дорожник; также Оі^іЪаІіз Іапаіа, разновидность наперстянки’ 
(БотР 438), диал. лацичник , лъцйчник м. р. 'деревянная ко- 
робка, в которой стоят ложки’ (М. Младенов. БД III, 97) г 
также лъджйчник и ладжйчник (Г. и Д. Василица, Ихтиман- 
ско), ладжйчник (Тетевен) то же (БЕР III, 541), лажйшник , 
лажйчник м. р. 'деревянный подвесной ящик для ложек и ви- 
лок’ (Зеленина БД X, 22), лъжйшник м. р. то же (П, Кити- 
пов. Казанлъшко. БД V, 128; также Варненско, Разградско, 
Старозагорско. — БЕР III, 547), лъжйчник м. р, то же 
(В. Денчев. Поповско. БД V, 251; Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. БД VI, 54; Колев. БД III, 305; Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД IV, 212; Горов. Страндж. БД I, 107); лужычник 
м. р. 'деревянная или жестяная коробка, в которой держат 
ложки’ (Стойкое. Банат. 132), лъйчник м. р. 'корзинка с двой- 
ным дном для ложек’ (Н. П. Ковачев. Севлиевско. БД V, 29), 
лъииіник (Айтоско. — БЕР III, 550), макед. лажичник м. р. 
подставка для ложек; ложкарь, ложечник’ (Кон.), ст.-чеш. Ш- 
спік м. р. 'мастер, делающий ложки, ложкарь’ (СеЬаиег II, 
300), чеш. Ніспік м. р. 'ящик для ложек’; бот. 'вид стручко- 
вого растения’ (Іип^тапп II, 369; КоІІ VI, 909: 'вид расте- 
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Іъжіѵъзь* 


ния’), в. -луж. Шспік м. р. 'полочка для ложек’ (Трофимович ! 
105). ; 

Прилаг., производное с суф. -ыгъ]ь от *1ъііса I (см.). 

■* 1 ъ 2 іка: полаб. Іаъаіка м. р. 'лгун’ (РоІаіізкі-ЗеЬпегі 87, с рекон- \ 
струкцией *1ъііка). \ 

Производное с суф. -ік(а) от основы гл. *1ъ§аіі , *1ъ%д (см.). 

^Іъгікѵёіъ: ст.-польск. Нукшіаі 'четвертый месяц года, апрель’ 

(81. зіроі. IV, 136; 81. ро1з2С2. XVI \ѵ., XII, 643), польск. 
Некшіаі то же (\Ѵагзг. II, 823), словин. Нэкѵаі, -іи то же 
(Ьогепіг Ротог. I, 480; Кэтиіі 89). 

Экспрессивное сложение императива от гл. *1ъ§аі'і, *1ъіу | 
(см.) и *кѵёіъ (см.). Исходное значение — 'обманывающий 
цветы’ — связано с характерной для этой поры года изменчи- 
вой погодой. Ср. с той же структурой польск. диал. іийгікіѵіаі 
'апрель’, чеш. іиіукѵ/еі 'раст. СаІіЬа раіизігіз’; см. еще 
*1ъыігаѵъ. Об этом типе сложений см. Ѵаіііапі. Сгатт. сот- » 

рагёе IV, 766 — 767; Т. Мі1е\ѵзкі. Іікіоеигореізкіе ітіопа озоЬолѵе. 
ѴѴгос1а\ѵ еіс. 1969, 110 — 113; 81а\ѵзкі V, 269 (Іийяікіѵіаі), 

460 — 461 ( Нукшіаі ). 

Наличие корня *киёі- в исконном названии апреля харак- 
терно для большинства славянских языков. См. В. Шаур. Эти- 
мология. 1971 (М., 1973), 95. 

^Іъхітігь: сербохорв. Лажимйр м. р., личное имя собств. (РСА 
XI, 170). 

Антропонимическое сложение глагола *1ъ§аіі (см.) в повелит, 
форме (*1ъ%і-) и *тігъ (см.). 

Обращает на себя внимание параллельное существование, 
если не влияние, древней антропонимич. модели со вторым 
компонентом -тегъ (ср. * ѵоШтёгъ , см.). 

^Гьгіпа: чеш. редк. Шпа ж. р. 'ложь’ (Ішщтапп II, 369; Тгаѵ- 
пісек 872), диал. ѵііпа то же (Мікі. 177), др.-русск. лжина 
ж. р. то же (Крым. д. I, 470. 1503 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 

8, 229). 

Производное с суф. -та от гл. *1ъ§аіі (см.), как *іге8сіиа 
от *ігезкаіі (см. эти слова). 

*1ъ2Ш: ст.-укр. лжати 'лгать’ (XVI в. — Картотека словаря Тим- 
ченко). 

Гл. на -Ш, производный от -/-основы *1ъ%ъ (см.). ; 

*1ъ2ІІгаѵа/*1ъгіІгаѵъ: болг. лъжитрів м. р. 'месяц апрель’ (Геров), 
лъжйтрев и лъжитряв м. р. то же (БТР с пометой: «обл.»)> ^ 

диал*. лъжйтрев м. р., лажйтрев м. р. то же (Бобошево, 

Г. и Д. Василица, Ихтиманско), лъжитряв м. р., лъжитрева 
(УД а Р«?) ж» Р. с вид небольшого белого весеннего цветка, кото- 
рый появляется весной раньше трав’ (Смолянско), лъжитрО' 6 
(удар.?) 'месяц апрель’ (Феодосийск. уезд), лажйтрав то же 
(Сахмоковскэ), лъжитрава , лажйтрава м. р. (так!) то же (Са- 


моков) (БЕР III, 545), лажйтреф , лъжйтреф м. р. то же* 
(М. Младенов БД III, 97). 

Экспрессивное сложение *1ъ$аіі< *1ъЦ (см.) и ігаѵа (см.). 
Первоначальное значение — 'обманывающий травы’ (в связи 
с неустойчивой погодой в апреле). Ср. однострукгурное назва- 
ние апреля *1ъіікѵёіъ (см., там же литература). Форма ж. р. 
на -а (*ІъШгаѵа) считается более старой, чем формы м.ур., 
утвердившиеся под влиянием слова * тезисъ (см.). См. БЕР III, 
545. 

*1ъхіѵіса: сербохорв. лаживица ж. р. 'лгунья’ (РСА XI, ѵ 170, 
К ІА V, 941—942), диал. ІаіЫса ж. р. то же (Нгазіе— Зіши- 
поѵіс I, 489). 

Производное с суф. -іса от *1ъ2>іѵъ]ъ (см.), суостантивация 

последнего. г 

*1Ъ2ІѵозІь: сербохорв. Іаяіѵдзі ж. р. свойство лживого, ложного^ 
ложь’ (КІА V, 942), чеш. Ніѵозі ж. р. 'лживость, ложность’ 
(ІшщтаппіІ, 369),Шго$Г ж. р. то же (Коіі I, 961), редк. Іеіі- 
юзі ’ ж. р. то же (Коіі VI, 847), слвц. Шѵозі то же,, 

ст.-польск. Нуіѵозс 'ложь, фальшь, неправда’ (81. роізгсг. 

XVI \ѵ. , XII, 643), польск. устар. Нуіѵозс, сущ. от Нуму, 
'лживость, ложь’ (ѴѴагзг. II, 835), русск. лживость 'свойство^ 
состояние лживого, ложного (Даль 3 И, 622), блр. ілжывасцъ г 
лжывасцъ ж. р. 'лживость, ложность"' (Блр.-русск.). 

Производное о суф. - озіь от *1ъііѵъ]ъ (см.). 

* 1 ъ 2 іѵъзь: ст.-слав. \ъжжъ феоВт]; тепсіах, Іаізиз 'лживый, любя- 
щий лгать; ложный’ (8асІ., Воет., Мікі., 818), болг. редк. 
лъжив 'лживый’ (1879 г. Д. Манчов. — БЕР III, 542), сербо- 
хорв. лажив , -а, -о 'лживый, ложный, фальшивый’ (РСА XI* 
170; КІА V, 940), диал. Іагіѵ то же (Нгазіе— Зіпшпоѵіс I* 

489), ст.-чеш. Шѵу, прилаг. от Іеі , 'лживый’ (СеЬаиег II* 

300), 'ложный, лживый’ (Хоѵак. 81оѵ. Низ., 60), Шѵу , при- 
лаг. Іаіезпе а Ігу^ѵе Іізіу (1432, Зкаііса. — Ѵайпуч 8іге<Іоѵёк. 
Іізі, 37), чеш. Шѵу, прилаг. 'говорящий ложь; неверный, вы- 
мышленный’ (Ішщтапп II, 369; Коіі VI, 909), Шѵу 'лживый* 
ложный’ (Коіі V, 864), слвц. Шѵу , прилаг. 'ложный, лжи- 
вый’ (881 II, 72), ст.-польск. Пуму коварный, обманный, ли- 
цемерный, лживый, предательский, фальшивый’ (81. зіроі. IV * 
136), 'заведомо говорящий неправду, вводящий в заблуждение* 
лживый’ (81. РОІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XII, 643—644), польск. редк. 
Нуму, Нуму 'лживый, фальшивый’ (ѴѴагзг. II, 835), словин. 
Ішѵі 'лживый, ложный' (Богепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 594), Нэ'і 
'лживый, изолгавшийся, ложный* (ЬогепІ 2 . Рогаог. I, 480), 
др.-русск. лживый , лъживъш 'ложный, неистинный’ ДІовг. 
I л., 279. 1259 г.), 'лживый, говорящий ложь’ (Изб. Св. 
1076 г., 426), 'подложный (о документах)’ (Псков, суд. гр.* 
8 об. XVI в. со XV в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 229; Срезнев- 
ский И, 61—62), русск. лживый, - ая , -ое 'склонный ко лжи* 
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говорящий ложь; содержащий в себе ложь, обман’, о челов. 
'облыжный, склонный ко лжи’, о словах или поступках 'лож- 
ный, противный истине’ (Даль 3 II, 622), укр. устар. лживый , 
-а, -е 'лживый, ложный’ (Словник украінськоі мови IV, 482), 
также ^фальшивый’ (Желеховский I, 403), олжйвий, -а, -е 
'лживый’ (Гринченко III, 51), ст.-блр. лъживыи , илживыи : 
«илъживое свѣдецьство молвилъ естъ на брата своего» (ДЗ 
39. — Скарына 1, 250), блр. ілжъівы , лживы 'склонный 

ко лжи, лживый; фальшивый, ложный’ (Блр.-русск. 355, 418). 

Сюда же производные: др.-русск. лживити ’объявлять (до- 
кумент) ложным; обвинять во лжи (свидетеля)’ (СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 228; Срезневский III, 157'), русск. лжйвитъ 
кого у что 'изобличать во лжи, уличить неправду, ложь, стоять 
за истину’ (Даль 3 II, 622), др.-русск. Лживко , личн. имя 
собств. (крестьянин, 1545 г., Новгород. — Веселовский. Оно- 
мастикой 180), русск. Лживка, название речки на Псков- 
щине, а также деревни в Вологодск. у. Вологодск. губ. 
(Списки XXXIV, 461; VII, 25). 

Прилаг., производное с суф. - іѵъ]ъ от */ъіь (см.), подобно 
образованию *Іь8Ііѵъіъ (см.) от *1ъзіъ (см.). (См. Ѵаіііапі. Огашт. 
сотрагёе IV, 475 — 479. Утверждение о заимствовании слова 
в польском из чешского (см. 0^опо\ѵзкі АІзІРЬ IV, 364) 
не имеет оснований (ем. Зіалѵзкі V, 461). 

* 1 ъ 2 іѵьсь: цслав. л^жибаца м. р. феоотір, тепбах (Мікі.), сербо- 
хорв. лаживац м. р. 'лживый человек’ (РСА XI, 170; И1А 
V, 941), диад. Іаііѵас м. р. 'лгун’ (Нгазіе — ёітипоѵіс I, 
489), чеш. редк. Шѵес м. р. 'лгун’ (Коіі VI, 909), др.-русск. 
лживецъ м. р. 'лжец’ (Львов, лет. И, 430. 1535 г. — СлРЯ 
XI— XVII вв. 8, 228). 

Производное с суф. - ъсъ от *1ъъіѵъ]ъ (см.), субстантивация 
последнего. 


В выпуске 623 словарные статьи. 


